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Cbapitre I. 

1. Le^) livre de la generation de lesus Christ 
le Filz de David, Filz d*Abraham. 2. Abraham 
eDgeodra Isaac. Et Isaac engendra lacob. Et 
lacob eDgendra luda et ses freres. 3. £t luda en- 
gendra Pharez et Zara, de Thamar. Et Pharez 
eDgendra HezroD. Et Hezron engendra Aram. 4. Et 
Aram engendra Amioadab. Et Aminadab eogeDdra 
Nahason. Et Nahason engendra Salmon. 5. Et 
Salmon engendra Booz de Raab.^) Et Booz en- 
gendra Obed de Ruth. Et Obed engendra lese^. 
Et less^ engendra le Roy Dayid. 6. Et le Roy 
Dayid engendra Balomon, de celle qui fut') femme 
d^Urie. 7. £t Balomon engendra Roboam. Et 
Roboam engendra Abiae. Et Abias engendra Aea. 
8. Et Aea engendra losaphat. £t Isoaphat engen- 
dra loram. £t loram engendra Ozias. 9. Et Ozias 
engendra lotham. Et lotham engendra Achaz. £t 
Achaz engendra HezeciaB. 10. Et Ezeoias engendra 
Mana6s6. Et Manass^ engendra Amon. £t Amon 
engendra losias. 11. Et losias engendra loacim.^) 
Et loacim engendra leconias et see freres, au trans- 
portement^^ en Babylone. 12. Et apres le trans- 
portement^) en Babylone, leconias engendra Sala- 
thiel. Et Salathiel engendra Zorobabel. 13. £t 
Zorobabel engendra Abihud. Et Abihud engendra 
Eliacim. £t Eliacim engendra Azor. 14. £t Azor 
engendra Zadoc. £t Zadoc engendra Aohim. Et 
Achim engendra Aliud. 15. £t Aliud engendra 
Eleazar. Et Eleazar cngendra Mathan. £t Mathan 
engendra lacob. 16. Et lacob engendra losephi le 
mary de Marie de laquelle a eet6^) nay lesus, qui 
est dit Christ. 17. Par ainsi toutes les generations 
qui ont est^*) depuis Abraham iusqu'& David, sont 
quatorze generations. Et depuis Dayid iusqu'au 



le omis deux fois 61. •. 
>) Rachab 54. 61. s. 

avoit este 61. s, 

lacim 61. a. losias engendra leconias 54. 
quand ils furent transportez 54. ss. 
®) qu'ilB furent tr. 54. ss. 
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est 61. 8, 

qui ont est^ omis 61. s. 



transportement^) en Babylone, quatorze generations. 
Et depuis le transportement^^) en Babylone iusqu'jk 
Christ, quatorze generations. 18. £t^^) la nativit6 
de lesus Christ a est6 telle: Car^') comme Marie 
sa mere fut espousde^^) & loseph: aevant qu^avoir 
compagnie*^) ensemble, elle fut trouv6e enceinte du 
sainct Esprit. 19. Et*^) loseph son mary, d'autant 
qu'il estoit iuste, et ne la vouloit point diffamer, 
la voulut seoretement laisser.^*) 20. Mais oomme 
il pensoit ces choses, voicy 1'Ange du Seigneur 
8'apparut & luy par songe, disant: loseph filz de 
David, ne crains k^'^) recevoir Marie^^) ta femme: 
oar ce qui est conceu en elle, est du sainct Esprit. 
21. Or^®) elle enfantera un filz, et appelleras son 
nom lesus. Car iceluy^^) sauvera son peuple de 
leurs pochez. 22. £t>^) tout oe'^) a este fait, & fin 
que^^) ce que le Seigneur a dit'^) par le Prophete 
fut accomply, disant: 23. Voicy la**) Vierge sera 
enceinte, et enfantera un filz, et appelleras^") son 
nom Emanuel, qui vaut autant a dire, que Dieu 
avec nous. 24. loseph donc esveill6 de son dormir, 
fit ainsi que 1'Ange du Seigneur luy avoit com- 
mandd, et print avec soy^^) sa femme, 25. Et ne 
Pavoit^^) point cogneue, quand elle enfanta son fils 
premier nay, et appella son nom lesus. 

») iusqu^ii ce qulls furent tr. 54. 88, 

»o) qu'il8 furent tr. 54. «s. 

") Or 55. 88. 

is) car omis 61. a. 

»') fiancee 61. s, 

^*) qu'il8 eussent 54. 59. devant qu'il8 vinssent ens 55. de- 
vant quils fussent 61. s. 

") adonc 59. ss, 

t6) delaisser 61. s. 

") de 62. 

^"^) pour 62. 

") et 61. 8. 

«0 il 61. s. 

") or 61. 8. 

**) cela 59. ceci 61. «. 

'3) afin que cela fust acc. que ... 55. afin qae f. acc. 
ce que le S. avoit 59. 61. 8. 

") parl^ 48. 

**) une 54. 88. 

^^) appellera on 48. appelleront 54. 88. 

") receut 61. s. 

*^) la cogneut point pendant le tempB qu'elle devoit en- 
ianter 61. s. 
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Chapitre II. 

1. £t quand^) lesas fat nay en Bethlehem cit6 
de Iud6e au temps du Roy Herodes: yoicy yenir 
dee Sages d'Orient en lerusalem, 2. Disans: Oi!i 
aet le Uoy des luifz, qui est nay? car nous avons 
yeu une^) Estoille en Orient: et sommes venuz 
Padorer. 3. Or*) le Roy Herodes ayant ouy cela, 
fut troubl6y et toute lerusalem avec luy, 4. Et 
ayant assembl^ tous les principaux Sacrificateurs 
et les Scribes du peuple, il s^informa d'eux oi!i le 
Christ devoit naistre. 5. Ilz^) luy dirent: En Beth- 
lehem') de Iud6e. Car il est ainsi escrit par le 
prophete: 6. £t toy Bethlehem terre de luda, tu 
n*e8 pas la plus petite entre les Princes*) de luda: 
ear de toj me sortira le Conduoteur qui gouver- 
nera'^ mon peuple Israel. 7. Adonc Herodes ayant 
appell6 en eecret les Sages, les^ interrogua dili- 
gemment du temps que l'Estoille leur estoit ap- 
parue, 8. Et les eoYoyant en Bethlehem, leur dit: 
Allezi et Yous eoquestez*) diligemment^^) du petit 
enfant, et quand vous 1'aurez trouv^, faites le moy 
savoir: k fin que i^y voyse^^) aussi, et que ie 
Tadore. 9. £t quand ilz eurent^^) ouy le Roy, 
ilz^') s'en allerent. Et voicy l'Estoille, qu^ilz avo- 
yent veue en Orient, alloit devant eux iusqu'& tant 
qn'elle vint,^*) et s*arresta sur le lieu ot estoit le 
petit enfant. 10. Et quand ilz yeirent PEstoille, 
ilz s^esionyrent de mout*^) grand* ioye: 11. Et 
entrans^*) en la maison, ilz^^) trouyerent le petit 
enfant ayec Marie sa mere:^^) et se iettans en terre 
Tadorerent. Et apres avoir desploy6 leurs thresors 
ilB^')luy presenterent dons:'*) or, encens, et myrrhe.'^) 
12. £t eux'*) adyertiz divinement par songe, de ne 
retoumer k Herodes, ilz'*) s'en retoumerent par 



autre voye^^) en lenr contr6e. 13.*') Apres qa'ilz 
se furent retirez, voicy TAnge du Seigneur apparoit 
par songe k loseph, disant: Leve toy, et prens le 
petit enfant et sa merCi et fenfuy en Egypte, et 
sois Ik iusqu'& tant que ie le te die: oar'*) il ad- 
viendra qu'Herodes cerchera le petit enfant pour 
le mettre & mort. 14. Ainsi'^) il se leva, et print 
de nuit le petit enfant et sa mere, et se retira en 
Egypte: 15. Et fut Ik iusqu'au trespas d'Herodes: 
k fin que'^) ce que le Seigneur a dit^') par le 
Prophete fut accomply, disant: Fay appell6 mon 
Filz hors d*E^ypte. 16. Lors Herodes se voyant 
deceu'®) des Sages, fut fort courrouc^: et ayant 
envoye ses gentz, fit occir'^) tous les enfans, qui 
estoyent en Bethlehem, et en toutes les marohes 
d'icelle,'') de deux ans et au dessoubz, selon le 
temps qu'il'') avoit diligemment enquis des Sages. 
17. Adonc fut aocomply ce qui avoit est^ dit'*) par 
le Prophete leremie, disant: 18. La*') voix a est^ 
ouye en Rama, compleinte, pleur, et grand braye- 
ment. Rahel ploure'*) ses enfans, et n'a voalu 
estre consoi^e, pource que ce en est fait. 19. Mais 
apres qu^Herodes fut mort, yoicy l'Ange du Bei- 
gneur s'apparoit*^) en Egypte, k loseph, par songe, 
20. Disant: Leve toy, et prens le petit enfant et 
sa mere, et t'en va en la terre d*Israel: car ceux 
qui cerchoyent^^) de'') tner le petit enfant sont 
mortz. 21. loseph donc se leya*®) et print le petit 
enfant et sa mere, et vint en la terre d^Israel. 
22. Mais quand il ouyt qu^Archelaus regnoit en 
Iud6e au lieu d^Herodes son pere, il oraignit d'y 
venir.*^) Et luy^') admonnest6 divinement par 
songe/') se retira es parties^*) de Oalil6e. 23. Et 
y estant yenn, iH^ habita en la oit^ qui est ap- 
pel^ Nazareth: k &n que ce qui est**) dit par les 
Prophetes fut aocomply: II sera appell6 Nazarien. 



^) quand donc 61. i, 

') 8on 55. M. 

*) or omia 61. 8. 

«) lesqaeis 61. $, 

») cit6 61. 8. 

*^ gouvemean 61. 8, 

paistra 55. 61. 62. 

8'enqiiit d'eax soigneaBement 61. 62. 

enqaerez 55. 

soigneasement 61. 62. 

aille 55. $8, 
^*) ayant 54. 88. (eax donc ayant 61. 62.). 
1«) ilz amU 61. 8. 
»«) arriva 61. «. 

^•S fort 54. 55. — d'ane fort 61. 8, 
>M estans entrez 61. 8. 

*n ilz OIMfS 61. 8, 

>*) le<iael ils ad. en se iettani 61. 8. 

>*) ilz omi8 61. s. 

^) des dons 61. 8. 

*M c'e6t k scavoir de Tor, de re. et de la m. 61. 8. 

*M estanB 54. 88, 

^'S se reUrerent 61. •. 



**) un a. chemin 61. 8, 

«*) or 61. «. 

>*) il adviendra que amU 61. 8. 

*^ loseph donc eetant esreill^ 61. s. 

s") fut accompli 54. 59. 88. qae c^ fot acc 55. 

•«) parl^ 48. — avoit dit 54. 88. 

m mocqu^ 61. 8, 

»i) tuer 55. — ocdt 61. 8. 

^S depois ceux 61. 8. 

^S dont 11 s^estoit entierement 61. 8. 

M) dn Seigneur 61. 8. 

»*) une 61. 8. 

**) pleurant 54. 88. 

'^ apparoist 61. 8. 

M) demandoyent 61. 8. 

M) l*ame du 54. 59. 88. 

*•) esYeill^ 61. s. 

«0 d*aUer \k 54. 88. 

«') parquoy estant 61. 8. 

*») a 61. 8. 

**) quartiers 62. 

«') 11 omts 61. «. 
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Chapitre III. 

1. Or en oes iours^) 1& yint lehan Baptiste, 
preschant au deeert de ludde, 2. £t diaant: Amendes 
Yous: car le Royaume des oieux approohe.') 
3.') 0'eBt oeluy^) duquel il') eat parl6 par Isaie le 
Prophete, disant: La voix de oeluy qui orie au 
desert, est: Preparez^) la voye du Seigneur, faites 
les^) sentiera droite. 4. £t lehan^) ayoit son veste- 
ment de poiiz de ohameau, et une oeinture de ouyr 
k Tentour de ses reins. £t estoit*) son manger, 
aauterelles et miel sauvage. 5. Adono venoyent^^) 
jk luy ceux de lerusalem, et de toute Iud6e, et de 
toute la contr^e qui estoit & Penviron du lordain: 
6. £t estoyent baptizez par luy au lordain, en^^) 
oonfessant leurs pechez. 7. £t voyant^') piusieurs 
des Pharisiens et Badduciens venir & aon baptesme 
il leur dit: Generation^') de yiperes, qui vous ad- 
vise^^) de fuyr 1'ire advenirf 8. Faites dono fruitz 
dignes de repentanoe:^') 9. £t ne presumez &^*) 
dire en yousmesmes: Nous ayons Abraham pour 
pere. Car ie yous dy, que Dieu peut*') susoiter*') 
de oes pierres des enfans a Abraham. 10. Or est 
ia la ooign^e mise k la racine des arbres. Parquoy 
tout arbre qui ne fait pas^') bon fruict, sera oopp6, 
et iett6 au feu. 11. Yray est que ie yous baptize 
d^eaue en repentanoe, mais celuy qui yient apres 
moy, est plus fort'^) que moy: duquel ie ne suis 
pas suffisant^^) de porter les souliers. Iceluy yous 
baptisera au'^) sainot Esprit et en feu. 12. II a 
Bon yan en sa main, et nettoyera son aire, et as- 
semblera son froment au grenier: mais il bruslera 
la paille au feu qui iamais ne s^esteinct. 13. Adonc 
Yient lesus de Oalil6e au lordain a lehan, pour 
estre baptis^ de luy. 14. Mais lehan ren*') gar- 
doit, disant: Pay besoing d'estre baptis6 de toy: 

^) temps 61. ce temps 61. 

*) est prochain 54. 88. 

3) car 54. 88, 

*) cestay-ci 61. «. 

^) a estS 54. 88, 

*) acconBtrez le chemin 61. 8, 

I 868 04. 88» 

^) ce lehan ci 54. 88. 

*) estoyent 54. 55. 59. 8on m. estoit des sauterelies 61. s, 
»«) vinrent 61. 8, 
^O en (mi8 61. s, 
") donc 61. 8, 
») engences 61. 8, 
^*) a ayisez 54. 88, 
») d'amendement 61. 8. 
*•) de 54. 88, 
17) mesmement 61. 8, 

") faire 48. — peat de ces p. sosciter 59. — faire soor- 
dre 61. a. 

**) pas omi8 61. 8, 

•«) grand 59. 

*i) sois digne 61. 8. 

*<) du 8. £. et de f. 61. 8. 

^) Pempeschoit fort 61. 8, 



et tu yiens k moy? 15. £t lesus respondant, luy 
dit: Laisse pour maintenant. Gar il nous conyient 
ainsi aooomplir toute iustioe. Lors il^*) le permit*^ 
16. £t quand lesus fut baptis^, incontinent il 
monta'*) hors de reaue. £t yoicy les cieux luy 
furent ouyerS) et'^) yeit T^sprit de Dieu descendre 
oomme une coulombe, et yenir sur luy. 17. Yoicy 
aussi une yoix du oiel, disant: Oestuy cy est'^) 
mon Filz bien aym6, auquel^') Tay prins mon bon 
plaisir* 

Chapitre IV. 

1. Alors lesus fut men6^) par r£sprit au de- 
sert, pour estre tent6 du Diable. 2. £t quand il 
eut ieusn^ quarante iours et quarante nuitz, finale- 
ment il eut faim. 3. £t le Tentateur s'approchant 
de luy, dit: Si tu es filz de Dieu, eommande^) que 
ces pierres deyiennent du') pain. 4. Mais il res- 
pondit, et dit: II est escrit: Thomme ne yiyra point 
seulement de pain: mais de toute parolle qui pro- 
cede^) de la bouche de Dieu. 5. Adono le Diable 
le transporte en la saincte Cit6, et le met sur le 
pinaole du Temple, et luy dit: Si tu es le Filz 
de Dieu, iette toy en bas: oar il est esorit qu'il') 
donnera oharge de toy a ses Anges, et qu'il8 te 
porteront en leurs mains, de peur que tu ne 
choppes*) de ton pied a quelque pierre. 7. lesus 
luy dit''^) derechef: II est esorit: Tu ne tenteras 
point le Seigneur ton Dieu. 8. Dereohef le Diable 
le transporte sur une montagne mout^) haute, et 
luy monstre tous les Royaumes du monde, et leur 
gloire, 9. £t luy dit: le te donneray toutes cea 
ohoses, si en te iettant") en terre tu m^adores. 
10. Adonc lesus luy dit : V a Satan, oar il eat eaorit: 
Tu adoreras le Seigneur ton Dieu, et Ji luy seul 
tu seryiras. 11. Alors le Diable le laisse: et yoicy 
les Anges yenoyent,^^) et luy^^) seryoyent. 12. £t^') 
quand lesus entendit que lehan estoit prisonnieri 



^) il <m%8 59. 88, 

9») le laissa fiBdre 61. 8. 

«•) sortit 61. 

•^ lehan 61. s, 

") c'e8t ci 62. 

«•) en qui 62. 

^) emmen^ 61. 

«) di 61. 8. 

9) pains 62. 

*) 8ort par 61. 8. 

^S U donnera . . . et te p. 54. 88, 

*) heortes 61. 8, 

^) dit: Derechef 54. 59. 8S. 

«) fort 54. 55. 61. 62. 

*) prostemant 61. s, 

*°) veinrent 54. 8s. 

") le 54. S8, 

") or 61. 8. 
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il 66 retira en Galil6e. 13. Et eo laissant^') Naza- 
reth, iP^) yint, et habita en CaperDaum, qui est^^) 
proohaine de la mer, es marches de Zabulon et de 
Nephthali: 14. A fin que ee qui avoit estd dit par 
le Prophete leaie fust accomply, disant: 15. La 
terre de Zabulon et de Nephthali pres**) la voye 
de la mer, outre le lordain, la Galil6e des Gentilz: 

16. Le peuple qui ee seoit^^) en tenebrea a veu 
grande lumiere: et k ceux qui aeoyent^*) en la 
regioD et ombre de mort, la lumiere leur est lev6e. 

17. Dez lors lesus commenga k prescher, et dire: 
Amendez vous: car le Royaume des cieux ap- 
proche.^*) 18. Et comme leeuB cheminoit aupres 
de la mer de Galil6e, il veit deux freres, Simon 
nomm6^^) Pierre, et Andr^ bod frere, qui iettoyent 
leura retz^^) en la mer (car ils eatoyent peBcheurs). 
19. Et**) leur dit: Venez aprea moy, et ie vous 
feray pesoheura d^hommes. 20. Ei^*) incontinent 
laisBanB^*) leurs retz, le suyvirent. 21. Et estant 
party^') de lli, veit deux autres freres, laques filz 
de Zebed^e, et lehan son frere, en uue nacelle 
avec leur pere Zebed^e, qui refaisoyeDt^*) leurs 
retz: et les appella. 22. Et'^) incontinent delais- 
aauB la nacelle et leur pere, le suyvirent. 23. Et 
lesus alloit suyvant^^) toute Galil^e, enseignant en 
leurs assembldee,^*) et preschant TEvangile du Ro- 
yaume:'®) et guarisBant toute^^) maladie et toute 
langueur entre le penple. 24. Et^^) sa renommde 
parvint en'^) toute Syrie. Et luy presentoit en 
toua ceux qui se sentoyent'^) mal, detenuz de di- 
verses maladies et tormens, et demoniaques, et 
lunatiques, et paralytiques: et if ) les guarissoit. 
25. Et mout'*) grand peuple le suyvit de Galil6e, 
et de Decapolis, et de lerusalem, et de Iud6e, et 
d*outre le lordain. 



*'^ ayant laiss^ 54. sf. 

") il omi8 61. 8, 

^^) YiUe (qul est omis) 61. «. 

>*) vers le chemin 61. s, 

^^) estoit assis 54. 55. 59. — gisoit 61. s. 

m estoyent assis 54. 55. 59. — giBoyent 61. s. 

'*) est prochain 54. «>. 

w) dit 61. tf. 

») filez 61. leur fil^ 62. 

") il 61. s, 

«') eux 61. .V. 

^) delaissans 1. filez 61. s, 

9^) pass^ plus outre 61. s. 

«•) racoustroyent 1. filez 61. s. 

»') iceux 61. >. 

«») tournoyoit par 61. s. 

«•) synagogues 61. s. 

") regne 61. s. 

3^ sorte de fdcux fois) 62. 

3«) adonc 61. 

^) courut par 62. 

**) avoyont 61. ^. 

") il on.ts 61. 

3«) fort 54. 55. 61. .«. grande multitude 61. 



Chapitre V. 

1. Et leaus^) voyant la foulle, monta en unc 
montagne. Et quand il fut assis, ses disoiplea 8'ap- 
prooherent de luy. 2. Et^) ouvrant') sa bouch< 
lea enaeignoit, disant: 3. Bienheureux sont lec 
povres d^eaprit,^) oar lo Royaume des cieux est i 
eux. 4. Bienheureux aont ceux qui pleurent,') cai 
ilz seront consolez. 5. Bienheureux sont^) les de- 
bonnaires, car ilz poasederont^) la terre. 6. Bien 
heureux sont ceux qui ont faim et soif de iustice 
car ik seront saoulez. 7. Bienheureux sont^) lef 
miserioordieux, oar ils obtiendront misericorde.*^ 
8. Bienheureux sont oeux qui sont netz de coeur 
car ilz verront Dieu. 9. Bienheureux sont lei 
paoifiques,^^) car ilz seront appell6s enfans de Dieu 
10. Bienheureux sont oeux qui souffrent perseou 
tion^^) pour iustice, oar le Royaume des cieux es 
k eux. 11. Vous estes^') bienheureux quand lei 
hommes^') vous auront outrag6, et vous auron 
persecut6, et dit toute mauvaise parollo contre vous 
en mentant, d Poccasion de moy. 12. Esiouysses 
vous, et ayez liesse,^^) oar vostre loyer est granc 
es oieux. Car ainsi ont ilz perseoutd les Prophetes, 
qui ont est^ devant^*) vous. 13. Vous estes le sej 
de la terre: or si le sel perd sa saveur, dequoj 
sallera-on?^'') II ne vaut plus rien sinon pour estri 
iett^ dehors et foulld des hommes. 14. Yous estef 
la lumiere du monde. La cit6 situde^^) sur un< 
montagne, ne peut estre caohi^. 15. Et on n'allumc 
point la ohandelle, pour la mettre soubz le muyd/* 
maia sur un'*') chandelier: et elle luit'^) & toui 
oeux qui sont en la maison. 16. Ainsi luise^' 
Yostre lumiere devant lea hommes: ^ fin qu'il! 
voyent voz bonnes oeuvres, et qu'ilz^') glorifien 
vostre Pere qui est es cieux. 17. Ne pensez poin 
que ie soye vonu pour abolir la Loy, ou les Pro 

1) lesus donc 61. s. 

*) et luy 54. ss. 

') apres avoir ouvert 61. s. 

*) en esprit 61. *. 

^) menent deoil 61. 8. 

*) sout o^nis 61. 

') heriteront 62. 

*) sont omis 61. 

*) m. leur sera faicte 61. s. 
^^) reux qui procurent la paiz 61. 8. 
*i) sont persecutez 61. 9. 
") serez 61. s. 

i^) on vous aura dit iniure et parsecutez 61. y. 
") cause 62. 
1») vous esgayez 61. s. 
^*) par devant 54. 55. 59. devant que 62. 
^^) le sallera on 54. S8. 
") assise 54. ss. 
^*) un boisseau 61. 8. 
*») le 48. 88. 
*») esclaire 61. s. 
") reluise 62. 
«3) qu*ilz omis 62. 
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phetes. le ne suis poiot veou pour les abolir: 
mais pour les accomplir. 18. Car en verit6 ie vous 
dy, que iu8qu'a ce que le ciel faudra^^) et la terre, 
no iota ou un seul poinot'') ne faudra^*) de la 
Loy, iu8qu'& tant*^ que toutes choaea soyent^^) 
faites. 19. Qui^^) donc rompra un de ces trespetis 
commandemens, et enseignera ainsi les hommes: 
il sera nomm^^^) trespetit au Royaume des cieux. 
Et'^) qui les aura fait et enseign6, il^^) aera appell6 
grand au Royaume des cieux. 20. Certes^') ie fous 
dy, que si vostre iustice n'abonde plus que'*) celle 
des Bcribes et Pharisiens, vous n'entrerez point^^) 
au Royaume des cieux. 21. Yous avez ouy qu'il 
a est^ dit anx Anciens: Tu ne tueras point: car'®) 
qui tuera, sera digne d^estre puny du^'') iugement. 
22. Mais moy ie vous dy, que quiconque se cour- 
rouce sans cause & son frere, il'^) sera digne d'estre 
puny par le^^) iugement. Et qui dira a son frere: 
Racha, il sera diene d^estre puny par le Conseil. 
Et qui luy dira: fol, il*®) sera digne d'estre puny 
de^^) la Gehenne du feu. 23. Dono si tu offres 
ton don*^) a Pautel, et 1& il^^) te vienne en me- 
moire que ton frere a quelque chose & rencontre 
de toy: 24. Laisse I& ton don^^) devant rautel, et 
t'en va premierement^') appointer k ton frere, et 
apres^*) vien, et presente^^) ton don. 25. Sois bien 
tost d'acoord avec ton adverse partie, cependant 
que tu es en la voye**) ayec loj: de peur que ton 
adyerse partie ne to livre au luge, et que le luge 
te baille au Sergent, et que tu sois mis en prison. 
26. le te dy en verit6, que tu ne sortiras^^) de l^, 
iusqu'a ce que tu auras pay6^^) la derniere maille.*') 



**) sera pass^ 61. «. 

«*) un traict 48. 

^*) defaudra 59. passera 61. 8. 

*'^) iuaqn^ tant omis 54 88, 

a«) ne soyent 54. 88. 

«») celuy donc qui 61. •. 

^^) tenu le plus petit 61. s. 

91) mais 61. a. 

3^) cestuy-lk sera tenu 61. s. 

«) car 61. «. 

*•) n^outrepasse 61. ^. 

'^) ne pourrez entrer 54. 55. 59. — nullement 61. s, 

w) et 61. *. 

^") par le 54. 55. par 59. ss, 

3«») il omii 62. 

>**) le oiiit9 59. 88. (el ain8% d la Hgne bVkivnnte), 

*') 11 omi8 61. 8. 

*i) par 61. 

^^) apportes ton oblation 61. «. 

«^) il omis 54. 54. 59. 61. il te souYient 62. 

") oblation 61 ^f. (et ainsi p!u8 ba8), 

«^) t'en va: prt. appointe 54. ss. 

*•) lors 61. s. 

♦') oflfre 62. 

*») en cbemin 61. s. 

*«) point 61. «. 

^*») ayes rendu 61. >•. 

'*) le demier quadrin 48. ss. 



27. Yous avez ouy qu'il a est6 dit aux Anciens: 
Tu ne commettras point adultere. 28. Mais moy 
ie vous dy que quioonque aura regard^^^) femme 
pour la convoiter, il a desia commis adultere aveo 
elle en son coeur. 29. Dono'') si ton oeil dextre 
t^empesche,'^) arraohe-Ie, et le iette arriere de toj: 
car il te vaut mieux^') qu^un de tes membres 
perisse,'®) que tout ton corps soit iett6 en la G-e- 
henne. 30. £t si ta main dextre t^empesche, coppe- 
la, et la iette'^) de toy: car il te vaut mieux que 
un de tes membres perisse, que tout ton corps soit 
iett6 en la G-ehenne. 31. Aussi il a est6 dit: Qui- 
conque delaissera sa femme, qu'il luy baille ie Li- 
belle de refus.^^) 32. Mais moy ie vous dy, que 
quiconquo delaissera**) sa femme (except^^®) pour 
cause de fornication) il la fait estre adultere: et 
quiconque se mariera a la femme delaiss6e, il com- 
met adultere. 33. Derechef, vous avez ouy qu'il a 
est6 dit aux Anciens: Tu ne te pariureras point: 
ains tu rendras au Seigneur ce que ta auras pro- 
mis par iurement. 34. Mais moy ie vous dy, ne 
iurez aucunement, ne par le ciel, car c'est le throne 
de Dieu: 35. Ne par la terre, car c'est le marche- 
pied de ses piedz: ne par lerusalem, car c^est la 
cit6 du grand Roy. 36. Aussi point*^) ne iureras 
par ta teste, car tu n'en"^) peux faire un cheveu 
blanc ou noir. 37. Mais vostre parolle soit, ouy, 
ouy: non, non. Car*^) ce qui est dit outre cea 
choses, est du*^) mal. 38. Yous avez ouy qu'il a 
est6 dit: Oeil pour oeil: et dent pour dent. 39. Or*^ 
ie vous dy, ne resistez pas**) au mal: mais®'') si 
aucun te frappe en ta ioue dextre, tourne luy aussi 
Tautre. 40. Et & celuy qui veut plaidoyer contre 
toy, et t*oster ton saye, laisse luy aussi le manteau. 
41. Et quiconque te voudra contreindre d'aller une 
lieue, vas-en aveo luy deux. 42. Donne & oeluy 
qui te demande, et n^escondny*^) pas celuy qui veut 
emprunter de toy. 43. Vous avez ouy quUl a e3t6 
dit: Tu aymeras ton prochain et hayeras ton en- 
nemy. 44. Mais moy ie vous dy, aymez vos 
ennemiz, beneissez ceux qui vous maudissent, faites 



*^) regarde 61. s, 

^) que 8i 61. s. 

^) te fiut chopper (aimsi aum plus bas) 61. 8. 

^) Veni proufitable 61. s, 

««) et ne soit point 61. 8, (de mine au v. 8uiv2nt)» 

*^) arriere 54. 88. 

»*) la lettre de dlYorce 54. 88, 

**) aura delaiss^ 61. s. 

*^) horsmis la cause de paillardise 61. 5. 

^^) point omis 59. 61. Tu ne iureras auasi 62. 

««) ne 61. 8. 

«') et ce qui est par dessus 62. 

•*) du omis 59. 

***) mais moy 62. 

•*) pas omii 61. .*. 

•^) ains 61. f, 

•*) ne te destoume de 61. s. 
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bien k oeux qui vow hayssent, et priez pour eeux 
qui Youa Duisent**) et yous persecutent: 45. A fin 
que Yous soyez enfans de voatre Pere qui est es 
eieux. Car il fait lever son aoleil aus les''®) bona 
et Bus''^^) les mauyais, et enyoye la pluye sur les 
iustes et iniustes. 46. Gar si yous aymez oeux qui 
yous ayment, quel salaire en aurez yous? les Peagers 
ne foDt ilz pas le mesme? 47. Et si yous faites 
aooueil seulement & yos freres, que faites yous 
d^ayantage? les Peagers^^) ne font ilz pas aussi le 
semblable? 48. Yous serez^^) dono parfaitz, comme 
yostre Pere qui est es oieux est parfait. 

Chapitre VL 

1. Gardez que yous^) ne faoiez yostre aumosne 
deyant les hommes, pour estre yeuz^) d'iceux: 
autrement vous n^aurez point de salaire yers yostre 
Fere qui est es oieux. 2. Quand dono^) tu fais 
aumosne, qu'on^) ne la publie point k son de trompe 
deyant toy, ainsi que font les hypoorites aux as» 
sembldes^) et es rues, & fin qu'ilz soyent hoDnorez^) 
des hommes. En yerit^ ie yous dy, qu'ilz roQoyyent 
leur salaire. 3. Mais quaud tu fais aumosne, ta 
senestre ne sache pas oe que fait ta dextre: 4. A 
fin que ton aumosne soit en seoret: et ton Pere 
qui''^) yoit en s^ret, le te rendra manifestemeDt.®) 
5. £t quand tu pries,^) tu ne seras^^) poiut comme 
les hypoorites. Car ilz aymeDt de prier^^) es as- 
sembl^es, et es carfours:^') & fiD qu'iiz soyeut yeuz 
des hommes. En yerit6 ie yous dy, qu'ilz reQoyyent 
leur salaire. 6. Mais toy, quand tu pries, eutre 
en ton oabinet: et ayaot ferm6 tOD huis, prie ton 
Pere qui est en seoret: et ton Pere qui yoit en 
seorety le te reodra publiquemeut. 7. Aussi^') quand 
yous priez, ue^^) parlez pas beaucoup, oomme les 
Oentilz: car ilz cuident estre exauoez par beau- 
ooup^') de parolles. 8. Ne soyez donc semblables 

«») qui T0U8 nuisent et mis 55. qui tous courent sus 61. s, 
70) les omis (trois foiaj 61. 
^>) 8U8 omis 62. 
^s) fermiers 48. 
'3) soyez 61. s. 

>) Tous omis 54. ss. 

^) regardez 61. s. 

3) donc omis 55. 

*) ne fay pa8 qu'on la p. comme h 48. ne fay point 
sonner la trompette 61. s, 

^) ^8 synagogues 54. ss. (partout), 

^) estimez 61. s, 

') te 61. *•. (r. 6). 

^) publiquement 54. 55. 59. a desconyert 61. s» (v. 6.). 

<*) prieras 54. 55. 59. 

") ne 8oi8 61. s. 

") en 86 tenant 61. s, 

*') coins de8 rues 61. s, 

»') or 61. .<?. 

^*) n*u8ez de vaines redites comme les payens 61. s. 

<») Tabondonce de leurs p. 54. 55. 59. — leur long parler 
€1. s. 



ik eux:^*) oar yostre Pere oognoit les ohoses dont'^ 
yous ayez besoiog, deyant que yous luy demandiez. 
9. Yous dono priez ainsi:^^) Nostre Pere qui ea es 
oieux. Ton Nom soit sanotifi6. 10. Ton regne ad- 
yienne.^*) Ta yolont6 soit faite en la terre oomme 
au ciel. 11. Donne nous auiourd'huy nostre pain 
quotidien. 12. Et nous pardonue nos offensesi'*) 
oomme nous pardonnons a oeux qui nous offensent* 
13. Et ne nous induiz poiut od tentation: mais de- 
liyre nous du mauyais.**) Car k toy est le Roy- 
aume,^^) et la puissauoe, et la gloire & tousiours- 
mais,*^) Ameu. 14, Parquoy,**) si yous pardoDDCZ**) 
aux hommes leurs defoutes,^") aussi yostre Fere 
celeste yous pardounera.^'') 15. Mais si yous ne 
pardonnez^^) aux hommes leurs defautes, aussi 
yostre Pere ne yous pardoDDora pas les yostres.'*) 
16. Ed outre, quaud yous ieusuerez, ue soyez pas 
tristes,^^) comme les hypocrites, car ilz defigurent'^) 
leurs faces, & fiu qu'iiz apparoisseut^^) aux hommes 
qu*ilz ieusnent.**) En yerit6 ie yoas dy, qu^ilz 
re^oyyeat leur salaire. 17. Mais toy, quaud tu 
ieusues, oiug ton chef, et lave ta face: 18. A fin 
que tu'^) D^apparoisses aux hommes ieusner, mais 
k ton Pere'*) en secret. Et ton Pere qui**) yoit 
en secret, le to rendra maoifestemeDt.^^) 19. Ne 
faites'^) poiat yos thresors ea ia terre, oix. la rouil- 
lure et la tigue oorrompt,'®) et oix. les larroDS fouys- 
seut,^^) et desroboDt: 20. Mais faites^^) yos thre- 
sors au ciel, od la rouillure et la tigue do corrompt 
poiat/') et oil les larroas oe fouysseut uy^') des- 
roboDt. 21. Car 1& oCi est yostre thresor, 1& aussi 

><*) ne leur ressemblez donc point 61. s, 

i7\ de quelles choses 54. 55. 59. sait de qnoy 61. s, 

>*) en ceste sorte 54. 

") vienne 62. 

30) et nous quitte nos detes comme nous quittons k oeux 
qui nous doyTent 55. nous remets nos debtes, comme auBsi 
nou8 les remettons h nos debteurs 61. s. 

21) malin 61. .v. 

**) regne 54. ss. 

23} iamais \1. s. 

«*) car 61. 8. 

2») remettez 61. s. 

*•) defauz 55. ofiPenses 61. s. {v, 15). 

•') remettra les Tostres 61. s, (deux foisj. 

*«) remettrez 62. 

«») V08 ofifenses (61. s.). 

80) d*un regard triste 61. s, 

9>) contrefont 48. se desfont le visage 61. s, 

'') qu'il apparoisse 54. 61. s. 

^) ieusner 55. s. 

^) qu'il n'app que tu ieusnes 61. s, 

3*) qui est 59. ss, 

3«) te 61. s. 

8^) publlquement 54. 55. k descouvert 61. s, 

3^) ne vous amassez point de tlir. 61. s, 

3») gastent tout 61. s, 

*^S percent 61. s. (ei v. 20). 

^O amassez vous des 61. s. 

^2) ne gastent rien 61. s, 

*') ni ne 59. 61. 
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sera Yostre oaear. 22. La lumiere da corpB c*e8t 
roeil. Dono si ton oeil est por,*^) tout ton corps 
sera lumiDeax :^') 23. Mais si ton oeil est maling, 
tout ton corps aera tenebreux. 8i donc la lumiere 
qni est en toy, sont tenebres: les tenebres oombien 
seront elles grandes?**) 24. Nul ne peut seryir k 
denx aeigneurs.^^) Car ou il hayra Tun, et aymera 
Tautre: oa il 8'appuira**) Bur Vnn^ et ne tiendra 
compte^*) de rautre. Voub ne pouyez seryir k Dieu 
et aux richesses. 25. Parquoy"®) ie yous dy, n'ayez 
point soucy pour yostre yie, que yous mangerez, 
et que yous beuyrez : ne pour yostre corps, dequoy 
yous yous yestirez.'*) La yie n'est elle point plas 
que la yiande: et le corps, plus que ie yestement? 
26. Regardez les oyseaux du ciel:"') car ilz ne 
sement ne moissonnent, ny'') assemblent en gre- 
niers: et yostre Pere oeleste les nourrit. N'e8tes 
yous pas beaucoup pIuB excellens qu'eux? 27. Et 
qni est celuy d'entre youB qui par Bon soucy puisse 
adiouster Ji sa grandeur^*) une coud6e? 28. Et 
pourquoy estes yous en soucy du yestement? Ap- 
prenez des'') liz des champs, comment ilz croissent: 
ilz ne labourent ne filent.^^) 29. Neantmoins ie yous 
dy, que Salomon mesme en toute sa gloirci n'a pas 
este yestu"'') comme Tun d^eux.'^) 30. Si Dieu 
donc yest ainsi l'herbe des champs^ qui est auiour- 
d^huy, et le**) iendemain est mise au four: ne le 
fera-il*®) pas beauooup plustost k yous, O gens de 
petite tby? 31. Ne soyez donc en soucy, disans: 
que mangerons nons? ou que beuyrons nouB? ou, 
de quoy serons nous yestaz? 32. Gar*^) les Gentilz 
oerchent toutes ces choses. Certainement*^) yostre 
Pere oeleste cognoit, que yous ayez besoing de 
tontes ces choses. 33. Demandez donc*') premiere- 
ment le Royaume**) de Dieu et sa iustice: et toutes 
oes choses youB seront baillees ayec:*') 34. Ne 
soyez donc en souoy pour le lendemain: oar le 



^) siinple 61. 9. 

«») esclair^ 61. s. 

**) cb. gr. seront icelles t. 54. ss, 

*f\ maistres 54. ss. 

«**) 8*sdioindra ^ 54. 55. 59. se tiendra 2t 61. 8, 

^*) mesprisera 61. 8, 

^) pourtant vons cU-ie 61. s. 

»n Yons serez vestns 61. 8, 

^^) anx 0. de Tair 61. s. 

w) ni ne 62. 

»*) ststure 61. 8. 

^^) bien comme cr. les . . . 61. 8. — condderez les 48. 

^) travaillent ni ne £ 61. 9. 

»') acconstr^ 61. s. 

**) d'iceax 54. 88. 

ft») demain 48. ss. 

^) V0U8 vestira-il 61. 8. 

*^) ven que les payens sont apres k chercher 61. jf. 

•*) car 61. 8. 

*^) mais cherchez 61. 8. 

•*) regne 54. 88. 

**) par dessus 61. 8. 

Calvini opera. Vol. LVII. 



lendemain se souciera pour soy mesme. II suffit 
au iour de sa misere.**) 

Chapitre VII. 

1. Ne iugez point| k fin que yous ne soyez 
iugez. 2. Car de quel^) iugement que yous iugez,') 
yous Bcrez iugez. Et de telle mesure que yous 
mesurez,') yous serez mesurez.^) 3. Et pourquoy 
regardes-tu le festu qui est en Toeil de ton frere, 
et tu ne consideres") pas une poultre*) qui est en 
ton oeil? 4. Ou, oomment dis-tu k ton frere: 
Permetz que ie tire''^) hors un festu de ton oeil: 
et yoioy une poultre en ton oeil? 5. Hypocritei 
iette^) premierement la poultre hors de too oeil: 
et adonc tu yerras*) a tirer le festu hors de Toeii 
de ton frere. 6. Ne donnez pas la chose saincte 
aux chiens, et ne iettez pas yoB perles deyant les 
porceaux, de peur qu'ilz^®) ne les fouUent & lenrs 
piedz, et qu'en^^) se retournant, ilz ne yous des- 
cirent. 7. Demandez, et il yous sera donn6. Cerchez, 
et yous trouyerez, heurtez, et il yous sera ouyert. 
8. Car quiconque demande, il roQoit: et quiconque 
cerche, il trouye: et k celuy qui heurte, il sera 
ouyert. 9. Qui eet rhomme^') d'entre yous, anquel 
si son filz demande du pain, qu'iP^) luy donne 
une pierre? 10. Ou^^) B'il luy demande du pobson, 
luy donnera-il un serpent? 11. Si yous donc, qui 
estes^') mauvais, sayez donner a yoz enfans choses 
bounes: combien plus yostre Pere qui est es cieux 
donnera^*)*iI des biens & ceux qui le requierent? 
12. Toutes ohoses donc lesquelles yous youlez que 
les hommes yous faoenti faites leur aussi semblable- 
ment: car ce est la Loy et les Prophetes. 13. Bntrez 
par la porte estroite: car o*est la porte largOi et 
la yoye^^) spaoieuBe, qui mene a perdition : et oenx 
qui entrent par ioelle, sont en grand nombre.^*) 
14. Et^^) la porte est petite,'®) et la yoye estroite, 

^^) ^ chaque ionr s. 8on affliction 61. 8. 
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tel 48. 8f. 

iugerez 55. 59. 

mesurerez 59. 88. 

on vons mesurera d'autre part 61. 8. 

apper^oys 61. 8. 

un chevron 61. 8. {v. 4. 5). 

fiace sortir ce f. hors 61. 8. — tire nn f. hors 59. 

fay sortir 61. s. 

regarderas le moyen de faire sortir 61. 8. 

que ceux-ci 54. 55. 59. 

que ceux-lk se retoumans 54. 55. 59. 

y a il homme 54. 88. 

qui 54. 55. 59. 62. 

et 61. 8. 

combien que soyez 54. 88, 

fera 61. 8. 

le chemin 61. 9. {et v, 14). 

et gr. nombre y a qui entre 54. 55. 59. (y a gr. n 

certes 54. 55. 59. car 61. 8. 
cstroite 54. 88. 
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qoi mene h la yie: et pen y en a qui la troQyeot. 
15.'^) Donnez yoas garde aosd des fanx prophetes 
qui yiennent a yoos en yeetemene'') de brebiB, 
mais par dedans sont loupe rayiBsans, 16. Yous 
les cognoistrez par'*) leors froite* Cueille-on^M 
grappee des eepinee? oo figoee des chardonsr 
17. Ainsi tout bon arbre, fait bona fruits: et le 
maoyaie arbre, fait maoyaia froits. 18. Le bon 
arbre ne peut faire maoyaia froits: ne le mauyais 
arbre faire bons fruitz. 19. Toot arbre qui ne fait 
pas*') bon fruiti eet copp^ et iett6 au feu.**) 

20. Donc yons lee cognoistrex par^'') leurs fruitz. 

21. Non pas'^) un chacun qoi me dit, Seigneur, 
entrera au Royaume dee cieox: mais celuy qui fait 
la yolont^ de mon Pere qoi est es cieox. 22. Pius- 
ieure me diront en coUe iournte:'*) Beigoeur, Sei- 
gneur, n^ayons nous pas prophetis^ en ton Nom? 
et n'ayon8 nous pas iett6 hors les Diables en ton 
Nom? Et n'ayoQB nous pas fait pluBieurs yertuz en 
ton Nom? 23. Et lors ie leur diray:*^) le ne yous 
cogneu onc. Youb'^) qui faitcB") iniquitez, departez 
yooB de moy. 24. Qiii<^i^4^® ^^^^ ^7^ c^ paroUes 
icy'*) qoe ie dy, et les met en effet, ie Paceompa- 
reray a Thomme prodent, qoi a edifi6 Ba maiBon 
Bur one roche: 25. Et'*) la pluye est tombee, et 
lcB torrena sont yenuz, et Icb yentz ont Bouffl^ et 
ont heurt6 contre ceste maiBon 1&, et n'eBt point 
tomb^: car elle estoit fond^ sur la roche. 26. Et'*) 
quiconque oyt cee parolles icy'*) que ie dy, et ne 
lea met point^^ en effet, Bera Bemblable k rhomrae 
fol, qoi a edifi6 Ba maiBon Bor le Bablon: 27. Et'*) 
la ploye eet tomb6e, et les torreoB Bont yenuZ| et 
lcB ventz ont Bouffld, et ont heurt^ contre ceete 
maiBon 1&,'*) et est^®) tomb6e, et Ba ruine a eBt6 
grande. 28. Et adyint que quand lesuB eut achey6 
ceB parolleB/^) le peuple^') eetoit CBtonnd de ea 
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doctrine: 29. Car il lea enseignoit comme ayaut 
autorit6y et non pas comme lee SoribeB. 

Chapitre VIII. 

1. £t quand il fut deecendu de la montagnCy 
grandoB troupee de geuB le Buiyirent. 2. Et') yoicy 
yenir un ladre,') qui B'enclina deyant luy, disant: 
Beigneur, ei to yeux, tu me peux nettoyer. 3. Et 
leeuB OBtendant Ba main, le toocha, dieant: le le 
yeux, BoiB net. Et incontinent ea*) lepre fot 
nettoy6e. 4. Et^) Iobub luy dit: Oarde que tu ne 
le die & perBoone: maie ya, et te monatre ao Sacri- 
fioateur: et offre le don que Mojee a ordonn^ en 
teBmoigoage a iceux. 5. Et quand lesue fut entr6 
en Capernaum, on Centenier yint yers') loy, le 
prianty 6. Et disant: Seigneur, mon gareon giat 
paralytique en la maiBon, grieyement torment^. 
7. Et leBUB luy dit: I'iray, et le guariray. 8. £t 
le Centenier reBpondaot, dit: Seigneur, ie ne soiB 
pae digne que tu entres soubz mon toict: mais 
Beulement dy la paroUe,*) et mon gareon Bora goary. 

9. Car^) ie suiB homme oonBtitu6 Boubz rauthoritd^ 
d'autruy, et ay eoubz moy dee Gendarmes: ei^) 
dy & Tun, ya, et il ya: et & Pautre, yieni et u 
yient: et ^ mon serviteur, fay cela, et il le fait. 

10. Et loBUB^®) oyant cela, iU^) 8'eBmeryeila , et 
dit Jk ceux qui le Boiyoyent: le youB dy en yerit^, 
que meeme en larael ie n'ay pas trouy6 ei g^ande 
Foy. 11. Mais ie yous dy, que plusieurB yiendront 
d'Orient et d'Ocoident, et eeront aeBia au Boyauaie 
des oieux ayec Abraham, leaac et Jacob: 12. Et 
les filz du Royaume seront iettez hors es tenebreB 
au loing:^') oti il y^') aura pleur et grinoement de 
dentz. 13. Et'^) lesus dit au Centenier: Ya, et 
ainsi que tu as creu, qu'il te soit fait. £t en oeate 
heure l&^^) son garson fut guary. Et^*) le Oentenier 
estant retourn^ en sa maison, & ceste heure lik 
trouya son garson guary. 14. Et quand lesus yint^''^) 
en la maison de Pierre, il^^) yeit la belle-mere 
d'icoluy couch^e au lict, et ayant la fieyre: 15. Si^*) 

^) lors 54. 88. 
«) le preux 61. «. 
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toacha la main d*icelle, et la fieyre la laiesa, pQis 
elle se leva, et les eervit 16. Et^^) quand le soir 
fiit venn, on luy presenta plusieurs demoniaques : 
et il en ietta'^) lee espritz par la^^) parolle, et 
guarit tou8 les malades: 17. A fin que^') oe qui 
ayoit est^ dit par le Prophete Isaie fust aocomply, 
disant: II a reoeu'*) noz langueurs, et a porte noz 
maladies. 18. Et'^) lesus yoyant grando multitude**) 
& rentour de soj, iP^) oommanda de paaser outre'^) 
la rive. 19. Et»») un Soribe 8urvenant*<>) luy dit: 
Maietre, ie te suivray par tout oi!i tu iras. 20. Et 
lesus luy dit: Les renardz ont des foeses, et les 
oyseaux du oiel'^) des nidz: mais le Filz de rhbmme 
n'a point ot il puisse reposer son ohef.'*) 21. Et**) 
un autre de ses disoiples luy dit : Seigneur, permetz 
moy^^) premieremenf ) d'aller ef ) ensevelir mon 
pere. 22. Et lesus luy dit: Suy moy, et laisse 
les mortz ensevelir leurs mortz. 23. Et quand il 
fut entr6 en la naoelle, ses disoiples le suyvirent. 
24 Et voioy, un grand mouvement'^) advint en la 
mer, tellement que la nacelle estoit couverte des 
ondes.»») Or luy") il dormoit. 26. Et^«) tes dis- 
ciples vindrent, et l'esveillerent, disans: Seigneur, 
sauve nous: nous perissons. 26. Et il leur dit: 
Pourquoy estes vous craintifz, gens de petite foy? 
Alors^^) se leva, et tenQa les ventz et la mer, et 
grande tranquillit6 fut faite. 27. Et*') les hommes^^) 
8'esmerveillerent, disans: Quel est cestuy cy, que 
les ventz,*^) et la mer luy obeissent? 28. Et 

Suand il fut venu^*) outre^*) la rive, en la region 
es OergesenienSy deux demoniaques^'') luy vindrent 
au devant, qui estoyent sortiz des monumens, mout^^) 

"J or 54. 55. 59. puis 61. 8. 
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*») fort 54. 61. 8. 



terribles: tellement que nul ne pouvoit passer par 
ceste voye^') 1&. 29. Et voicy, ils s'escrierent, 
disans: Qu'as tu & faire aveo nous,^®) lesus Filz 
de Dieu? Es-tu venu icy devant le temps pour 
nous tormenter? 30. Or y avoit il nn grand 
troupeau de porceaux loing d'eux, qui repaissoit."^) 
31. Et les Diables le prioyent, disans: 8i tu nous 
iettes hors: permetz nous d'aller au*') troupeau 
des porceaux. 32. Et il leur dit: AUez. Et sortans 
hors,'^) s'en allerent au troupeau des poroeaux. 
Et voila tout le^*) troupeau des porceaux se fourra^') 
par impetuosit^'*) en la mer et moururent es eaues. 
33. Et'^) les porchiers s'enfuirent: et estans venuz 
en la villey raconterent toutes ces choses, et ce qui 
estoit advenu aux demoniaques. 34. Et voioy, toute 
la ville sortit au devant de lesus. Et quand ilz 
le veirent,'®) ilz le prierent qu'il se partist'*) de 
lenrs quartiers. 

Chapitre IX. 

1. Et entrant^) en la nacelle,') passa outre, 
et vint en sa ville. 2. Et voicy, on luy presenta 
un paralytique gisant au^) liot. Et lesus voyant 
leur Foy, dit au paralytique: Filz, aye bon courage, 
tes peohez te sont pardonnez.*) 3. Et voicy, aucuns 
des Scribes disoyent en euxmesmes: Cestuy cy 
blaspheme. 4. Et^ lesus cognoissant^) leurs pens^s, 
dit: Pourquoy pensez vous mal'') on voz cueurs? 

5. Car lequel est plus facile^) a dire: Tes pechez 
te sont pardonnez, ou*) dire: Leve toy et chemine? 

6. Or Jk fin que vous sachiez que le Filz de Phomme 
a autorit6 en terre de pardonner^®) les pechez, lors 
dit au paralytique: Leve toy, pren ton lict, et t'en 
va en ta maison. 7. Et il se levai et s'en alla en 
sa maison. 8. Ce que voyant le peuple^^) s'esmer- 
veilla, et glorifia Dieu, qui avoit donn6 telle au- 
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torit^ aux hommes. 9. Et^^) lesus passant d'illec,^') 
veit un homme eetant^^) assis au lieu du peage,^^) 
Dommd Matthieu, et luy dit: Suy moy. Et il se 
leva, et le suyyit. 10. Et advint que quaud^*) 
leBus estoit aesis Ji table en la maison d'iceluy, 
voioy yenir^''^) plusieurs Peagers et autres^^) mal 
yiyans, et^') s^assirent'®) ayec lesus et ses disciples. 
11. Et^^) les Pharisiens voyans cela, dirent a ses 
disciples: Pourquoy mange yostre maistre ayec les 
Peagers et gens de mauyaise yie?'*) 12. Mais'^) 
lesus les oyant,'^) dit: Oeuz qui sont sains n'ont 
point besoing de medecin : mais ceux qui sont ma- 
lades. 13. Allez donc,^') et apprenez que c^est: le 
yeux misericorde, et non pas sacrifice: Gar ie ne 
suis point yenu appeller les iustes, mais les pecheurs 
& repontance. 14. Lors yindrent k luy des dis- 
oiples de lehan, disans: Pourquoy nous et les Pha- 
rieiens ieusnons nous souyent, et tes disciples ne 
ieusnent pas? 15. Et lesus leur dit: Ceux qui 
sont des nopces^*) peuyent ilz plourer^^) pendant 
que Pespoux^^) est ayec eux? Mais les iours yien- 
dront que respoux leur sera 08t6: et alors'^) ilz 
ieusneront. 16. Aussi persone ne met une piece 
de drap neuf^) n^espes a un yieii yestement: car 
la piece'^) emporteroif ) du yestemeot, et la rom- 
pure en seroit pire. 17. Pareillement on ne met 
pas le vin nouyeau es'') barils'^) yieux: autrement 
les barilz se rompent, et yin se respand,'') et les 
barilz se gastent.^*) Mais on met le yin nouyeau 
es barils neufz, et Tun et Fautre sont conseryez 
ensemble.^'') 18. Or'^) comme il leur disoit ces 
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choses, yoicy yenir un seigneur k luy,'^) et^^) 
s^enclina, disant: Seigneur/^) ma fiUe est mani- 
tenant trespass^e, mais yien, et metz ta main sur 
elle,*^) et elle yiyra. 19. Et lesus se leyant le 
suyyit, et ses disciples. 20. Et yoicy une femme/') 
laqueile ayoit est6 douze ans malade du flox de 
sang, qui^^) yint par derriere, et toucha le bord de 
son yestement. 21. Car elle disoit en soy mesme: 
Bi tant seulement ie touche son yestement, ie aeray 
guarie. 22. Et^^) lesus se retournant, et la yojant**) 
dit: Fille aye bon courage, ta Foy t'a sauy^e. Bt 
d6s ceste heure l&^^) la femme fut goarie.^*) 23. Et 
quand lesus yint^') en la maison du seigneur,^*) 
et yeit"^) les flnteurs,'*) et la multitude*') menant 
bruit,"^) il ieur dit: 24. Retirez yous: car ia 
fillette n'est pas morte, mais oUe dort. Et ilz se 
moquoyent de luy. 25. Et quand la multitude^') 
fut mise^') bors, il entra et empoigna"*) la main 
d'icelle: et la fillette se leya. 26. Et ceste re- 
nomm6e'^) courut par tout ce pais 1&. 27. Et quand'*) 
lesus se partit de 1&, deux ayeugles le suyyirent 
crians et disans : Filz de Dayid, aye piti^ de nous : 
28. £t luy estant yenu^^) en la maison, les^^) 
ayeugles yindrent & luy, et*^) lesus*^) leur dit: 
Groyez yous que ie vous®') le peux faire? Ilz*^) 
lui disent: Ouy Seigneur* 29. Adonc il toucha leurs 
yeux, disant: II yous soit fait selon yostre Foy. 
30. £t leurs yeux furent ouyers. Et lesus lenr 
deffendit,*'^ disant: Oardez**) que persone ne le 
sache. 31. Mais eux estans partis feirent oourir la 
ronomm^e*^) en tout ce pays 1&. 32. Et quand 
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ilz furent departis/') voioy, od luy presenta un 
homme muet demoniaque. 33. Et quand le Diable 
fut iett^ hora, le muet parla. Et le peuple a'eamer- 
veilla,**) diaant: Ono ne fut ven le pareiH^) en 
larael. 34. Maia lea Phariaiena diaojent: II iette 
hora lea Diablea de par le prinoe dea Diablea. 
35. Et leaua alloit''^) auyvant toutea lea yillea et 
yillagea,^') enaeignant en leura aaaembl^ea,^') et 
preaohant rEyangile du Royaume,^*) et guarriaaant 
toutea^') maladiea et toutea langneura entre le 
peuple. 36. Et yoyant lea troupea de peuple,''^^) il 
eut oompaaeion d'eux,^'') k cauae qu'ilz eatoyent 
deatituez^') et eapara comme brebia n'ayant^') point 
de paateur. 37. Adonc il dit k sea diaoiplea: Gertea 
la moiaaon eat grande, maia il y a peu d'ouyriera. 
38. Priez dono le Seigneur de la moiaaon, qu'il 
enyoye^^) dea ouyriera en la*^) moiaaon. 

Chapitre X. 

1. Et^) ayant appelld') aea douze diaoiplea, il 
leur donna puiaaanoe oontre lea mauyaia') eapritz, 
pour lea ietter hora, et guarir toute^) maladie et 
toute langueur. 2. Or lea noma dea douze Apoatrea 
fiont oeux cy: Le premier eat SimoU) dit Pierre, 
€t Andr6 aon frere, 3. laquea filz de Zebed^e, et 
lehan aon frere, Philippe, et Bartholom^e,') Thomaa, 
et Matthieu qui eatoit^) peager, laquea filz d'Alph6e, 
et Lebb6e aurnommd Thaddee, 4. Simon Oanan6en, 
«t ludaa laoariot,'') oeluy qui le trahit 5. Cea 
douze enyoya leaua, et leur commanda,^) diaaut: 
K'allez point yera lea Gentilz: et n'entrez paa ea 
yillea dea Samaritaina. 6. Maia allez pluatoat aux 
ouaillea,*) qui aont periea, de la maiaon d^Iarael. 
7. Et eu allant^^) preachez. disana que^^) le Royaume 
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^^) dont les tourbes s^esmerreiUerent 54..(le8 troapes 61. «.). 

70) chose semblable 54. 88. 

'0 toamoyoit par 61. «. 

^) boargades 61. s, 

73^ synagogaes 54. 88, 

'0 regne 61. 8. 

^^) toate sorte de 61. «. fdeux fois), 

^*) toarbes 59. la maltitade 61. «. da peaple omi8 54. 88, 

^') d'elle8 . . . elles ... 54. 55. 59. — d'iceUe 61. 8, 

^*) delaissees 54. 55. 59. escartez 61. 8, 

'») qui n'ont 61. 8. 

*^S pousse 61. 8. 

«1) sa 54. 88, 

Lors 61. *. 

2) k 8oy 61. 8, 

3) esp. immondes 54. 88, 

^) Borte de 61. 8. (deus fois). 
^) Bartheleml 61. s. 



dea oieux approohe.^^) 8. Guariaaez lea maiadea, 
nettoyez lea ladrea,^') reaauacitez lea mortz, iettez 
hora lea Diablea, youa Tayez receu pour neant, 
donnez le pour neant. 9. Ne poaaedez'^^ or, ne 
argent, ne aerain en yoz oeinturea: 10. Ne beaaoe^^ 
pour le ohemin, eu deux robbea, ne aouliera, ne 
baaton: car l*ouyrier eat digne d'eatre nourry.^*) 
11. Et en quelque yille ou yillage^^) que youa 
entrez/^) enqueatez youa qui y eat digne: et de- 
mourez \k iuBqu'& yoatre departement.^') 12. Bt 
quand youa entrerez en une'^) maiaon, aaluez la. 
13. Et'^) ai la maiaon en eat digne, que yoatre 
paix yienne aur elle. Maia ai elle n'en eat paa 
digne, que yoatre paix retourne a youa. 14. Et 
od*^) on ne youa reoeyra, et qu'on**) n'eacoutera 
yoa paroUea: departana'^) de la maiaon, ou de la 
yille, aoouez la poudre de yoz piedz. 15. le youa 
dy en yerit6, que ceux du paya de Sodome et 
Qomorre aeront traitez plua douoement au iour du 
lugement, que oeate yille \k, 16. Yoioy, ie youa 
enyoye oomme brebia au milieu dea loupa. Soyez 
dono prudena comme aerpena, et aimplea comme 
coulombea.'") 17. Et youa donnez garde dea hommea: 
car ilz youa liyreront ea Conaeilz.'*) et youa fouette- 
ront en leura aaaembldea,'^) 18. Et aerez menez 
aux Prinoea'^) et aux Roya ^ oauae de moy, en 
teamoignage & oux et aux Gentilz. 19. Maia quand 
ilz youa liyreront, n'ayez paa'*) aouoy oomment, ou 
que youa direz:'®) oar & oeate heure 1&'^) youa 
aera donn6 oe que yous deyez dire:'*) 20. Oar ce 
n^eatea youa paa qui parlez, maia c'eat rEaprit de^') 
yoatre Pere qui parle en youa. 21. Or le frere liyrera 
aon frere & mort, et le Pere 1'enfant, et lea enfana 
a'ealeyeront contre leura Perea et merea, et lea feront 
mourir.'^) 22. Et aerez haia de toua & oauae de mon 
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^^) entrerez 54. 8s, 

1*) iusques a ce qae voos en partiez 61. 8. 

«0) quelque 54. 8s, 

«*) que 54. 88, 

^) quiconque 54. 88, 

•3) qu'on omi8 54. 88. 

s«) partans 62. 

«*) pigeon8 61. s. 

••) concile8 54. 55. aox con8iBtoire8 59. ss, 

*7^ sjnagogaes 61. s. 

>s) ffouvemeur8 61. 8. 

2*) de souci 59. 8», - 

90) quoy ou comment vous parlerez 59. 88. 

31) it ce mesme instant 61. (en 62.). 

3«) direz 61. s. 

33) de Dieu 55. 

3«) mettre a mort 61. ^. 
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Nom. Mais qui endurera''} itiBqu^& la fin, iP*) 
sera sauv^. 23. Et quand ilz vous perBeouteront 
en une'^) ville, fuyez en rautre. Car en yerit^ ie 
yous dy, que vous n'aurez pas paraehevd d^aller 
par toutes les yillea d^Israel, que le filz de rhomme 
ne Boit yenu. 24. Le disciple n'e8t point par dessua 
le maistre, ne le Boryiteur par desBUB son seigneur. 
25. II Buffit au disciple qu'il soit comme son maistre : 
et que le seryiteur soit comme son seigneur. S^ilz 
ont appell6 le pere de famille Beelzebub, comment 
bien'®) plus sea domestiques? 26. Ne les craignez 
point donc: car rien n^est si^') couvert, qu'il^^) ne 
se descouyre: et rien n'est si secret, qu'il ne se 
sache.^^) 27. Ge que ie yous dy en tenebres, dites 
le en lumiere: et ce que yous oyez en roreille, 
preschez le bub les maisons.^^) 28. Et ne craignez 
point ceux qui tuent le^') corps, et ne peuyent 
tuer Tame: mais plustost craignez celuy qui peut 
perdre^^) Tame et le corpB en la Gehenne. 29. Deux 
passereaux ne se yendent ilz pas quatre deniers?^') 
neantmoins Tun d'eux ne cherra point sur la terre 
sans yostre Fere. 30. Et mesme les cheyeux de 
yoBtre teste sont tous comptez. 31. Ne craignez 
pas donc: yous yalez mieux que beaucop de passer- 
eaux. 32. Tout homme donc qui me confessera 
deyant les hommes, ie le confesseray aussi deyant 
mon Pere qui est es cieux. 33. Mais qui me niera**) 
deyaut les hommcB, ie le nieray anssi devant mon 
Fere qui est es cieux. 34. Ne pensez pas que ie 
Boye yenu mettre la paix en la terre: ie ne suis 
pas yenu mettre la paix, mais le glaive. 35. Car 
ie suis yenu diyiser*^) Thomme d'ayec^') son pere, 
et la fille d'ayeo sa mere, et la belle fiUe d'ayec 
sa belle mere: 36. Et les domestiques de l'homme 
serbnt sez ennemiz. 37. Qui ayme son pere oa 
sa mere plus que moy, il^*) n^est pas digne d'estre'^) 
des miens: et qui ayme son filz ou sa fille plus 
que moy, il n'est pas digne d'estre des miens: 
38. Et qui ne prend sa croix, et m^ensuyt,^^) il 
n'e8t pas digne d'estre des miens. 39. Qui aura 
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sooBtiendra 61. s, 

cestaj'\k 61. s. 

ceste yille li . . . » une autre 61. s, 

combien 61. s. 

si omis 61. 8. fdeux foisj. 

qui 61. 8, — qa'ane fois ne soit descoavert 54. 55. 59. 

qa'ane fois ne soit sceo 54. 55. 59. qui ne se co- 

61. 8. 

toicts 54. 55. 59. 

les 54. 55. 61. 

desfiEure 61. 8. 

an petit Ab 48. an asse 59. one pite 61. 8» 

reniera .... renieray 61. 5. 

mettre en dissension 54. 88. 

avec fparioutj 54. 55. 59. contre 61. 8. 

il omis {au88i v. 38 et 39) 61. 8. 

de moy fpartoutj 61. 8. 

Yient apres moy 61. 8. 



gard6'') sa vie il la perdra: et qui aura perda aa 
Tie pour 1'amour de moy, iP') la gardera.'^) 
40. Qui vouB reQoit il me re^it: et qui me re^oiti 
iP^) regoit celuy qui m'a envoy6. 41. Qui re^it 
un Prophete au nom de Prophete, il reoevra salaire 
de Prophete: et qui rcQoit un iuste, au nom de 
iuste, iP*) rece^ra salaire de iuste. 42. Et qoi- 
conque donnera & boire un voirre d'eaue froyde 
seulement, k un de ces petis au nom de disoiple: 
ie Yous dy en verit6, qu'il ne perdra point aon 
salaire. 

Chapitre XI. 

1. Et^) adyint que quand leaus eut mis fin*) 
de commander') a bos douze diBcipIeS| il se partit 
de I& pour enseigner et prescher en leurs villeB. 
2. Or lehan ayant ouy en la prison les oeuvres^) 
de Christ, il^ envoya deux de ses disciples. 3. Luy 
dire: Es-tu celuy qui doit*) yenir, ou si nous en 
attendrons'') un autre? 4. Et lesus respondant 
leur dit: Allez, et annoncez Ji lehan les choses que 
vous oyez et voyez: 5. Les aveugles voyenty^) et 
les boyteux cheminenti les ladres*) sont nettoyeZ| 
et les sourdz oyent, les mortz ressuscitenti^®) et 
les povres re^oyvent TEyangile.^^) 6. Et bien 
heureux est celuy qui ne sera point offensd^') en 
moy. 7. Et comme ilz s'en alloyent, lesus com- 
menga & dire de lehan au peuple:^') Qu^estes 
vous all6 veoir au desert? un roseau demen6 du 
vent? 8. Mais qu'estes vous all6 yeoir? un homme 
vestu de precieux yestemens? Yoicy, ceux qui 
sont^^) accoustrez preoieusement, sont es maiaona 
des Roys. 9. Mais qu^estes vous all6 veoir? nn 
Prophete? Certes^*) ie vous dy, voire**) plus ex- 
cellenti^) q^g Prophete: 10. Car c'est celuy^®) duqael 



w) trouv^ 55. 61. 
<») il omis 61. 8. 
") troavera 55. 61. 
") il omta 62. (r. 41). 
**«) il omis 61. 8. 

^) apres cela il 61. 8, 
*) achev^ 61. 8. 
3) donner mandemens 54. 88. 
*) faicts 54. 88. 
^S il omis 61. 8. 
^) devoit 54. 59. 88. 
^ attendons 59. 88. 
*) recouvrent la veue 61. 8. 
*) lepreax 61. 8. 
10) sont ressuscitez 59. 88. 
>0 l'£^- est annonc^ aax p. 6l. s. 
^*) scandaliz^ 54. 88. 
^^S k rassemblee 61. 8. 
^O portent habits predeax 61. 8, 
") voire 61. 8. 

1«) voire omie 54. 61. et 66. 8. 
") excellent omi8 61. 8. 
") cestay-d 61. 8. 
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eet OBorit: Yoicy, i^envoye mon Ange^*) devant ta 
face: qai preparera ta yoye'^) devant soy. 11. le 
Yoas dy en yeritd, quMl n^en eet pas issn entre 
oeux qui sont nais de femme,^^ P^Qb grand que 
lehan Baptiste. Toutea fois oeluy qui eaf ) le 
xnoindre au Royaume des oieux est plus grand que 
luy. 12. Et depuis les iours de lehan Baptiste 
iusques & maintenant, le Royaume des oieux souffre 
yiolenoe,*') et les yiolens le rayiasent. 13. Car 
tous les Prophetes et la Loy ont prophetis^ iusqa'& 
lehan: 14. Et si yous le youlez reoeyoir,^*) o'est 
Elie qui deyoit yenir. 15. Qui a oreilles pour ouyr, 
oye. 16. Mais k qui oompareray-ie'*) ceste genera- 
tion? EUe est semblable aux petitz enfans qui 
eont assiz au'*) maroh^, et orient k leurs oompag- 
nons, 17. Et disent:'^) Nous yous ayons iou6 de 
la fleute,*') et yous n'ayez point dans6. Nous 
ayons chant6 complainte, et yous n'ayez pas plour6.^*) 
18. Car lehan est yenu ne mangeant ne beuyant, 
et ilz disent qu'ii^^) est possed^ du Diable. 19. Le 
Filz de rhomme est yenu mangeant et beuyant, et 
ilzdisent: Voilft un homme gourmand et yyrongue, 
amy des Peagers'^) et des mal yiyautz.'') Toutes- 
fois'^ la sapienoe a est6 approuy^e^^) de ses en- 
fans. 20. Adono il commenfa k reprooher aux 
yilles, esquelles ayoyent est6 faites plusieurs de ses 
yertuz: pourtant^") qu^elles ne s'estoyent point 
amend^es, en disant:'*) 21. Malheur sur toy 
Chorazin, malheur sur toy Bethsaida: oar si en 
Tjr et en Zidon eussent est6 faites les yertuz qui 
ont est6 faites en yous, ilz se fassent pie^a repentis, 
ayeo sac et cendre. 22. Au reste'''^) ie yous dy, 
que Tyr et Zidon seront plus douoement traitez au 
iour du iugement, que yous. 23. Et toy Capernaum, 
qui as est^ esley^ iusqu'au oiel, tu seras rabaiss6e'*) 
iusqu'en '*) enfer: car si entre les Bodomites^^) 
eussent est^ faites les yertuz qui ont est^ faites en 



^*) messager 61. «. 

*^) ton chemin 61. s. 

>0 aacun 61. 8. 

^) celuy qoi est otnia 55. 61. 

•») est forc^ 61. s. 

«*) mon dire 62. 

'') accompareray-ie 61. 

<«) ^8 marchez 54. ss. 

^) disans 54. 55. 59. 

«») flust^ 61. fleut^ 62. 

«) lament^ 61. «. 

3^) que omis 54. 39. — il ha on diable 61. s. 

3») fermiers 48. 

^) pecheurs 54. 55. 59. 

^) mais 61. s, 

^) iustifiee 54. 88, (par 62.). 

3^) pourtant omis 61. s. 

a«) en disant omis 54. ss, 

3^) Or 54. 55. 59. pourtant 61. 8, 

^**) abaissee 61. s. 

^*) aux enfers 55. 

*^) en Sodome 61. 8, 



toy, ilz^^) eussent durez iusqu^auiourdhuy. 24. Or^') 
ie te^') dy, que les Sodomites seront traitez plus 
douoement au iour du iugement, que toy. 25. En 
oes*^) temps la, lesus^") dit: O Pere, Seigneur du 
ciel et de la terre, ie te rend graoes, que tu as 
cach^ oes ohoses aux sages et prudens/*) et les as 
reyel6 aux petitz.*^) 26. Voire,**) Pere, puis*®) que 
ton bon plaisir a est6 tel. 27. Toutes ohoses me 
sont baill6es'^) de mon Pere: et nul ne cognoit 
le Filz| sinon le Pere: et aussi nul ne cognoit le 
Pere, sinon le Filz, et oeluy k qui le Filz le youdra*^) 
reyeler. 28. Venez a moy yous tous qui trayaillez, 
et estes chargez,^^) et ie yous soulageray. 29. Prenez 
mon iong sur yous, et apprenez de moy que ie 
Buis debonnaire, et humble de oueur; et yous trou- 
yerez repos a yoz ames: 30. Car mon ioug est ais6, 
et mon fardeau leger. 

Chapitre XII. 

1. En oe temps \k lesus alloit par les bledz 
au^) iour du repos.^) Et ses disoiples ayoyent') 
faim, et commenoerent k arraoher les^) espicz, et 
manger. 2. Et les Pharisiens yoyant^) cela, luy 
dirent: Yoyla, tes disciples font oe qui n*est paa 
licite*) de faire au iour du'') Repos. 3. Mais il 
leur dit: N'ayez yous point ieu oe que Dayid fit 
quand il eut^) faim, et ceux qui estoyent ayeo luy? 

4. Comment il entra en la maison de Dieu, et 
mangea les pains de proposition, lesquelz ne luy 
appartenoit point^) manger, n*k oeux qui estoyent 
ayeo luy, sinon^^) aux Saorifioateurs seulement? 

5. Ou, n'ayez yous point leu en la Loy, qu^au 
Temple es iours du Repos^^) les Saorifioateurs 
violent le iour du Repos, et n'en sont pas repre- 
hensiblos? 6. Et^') ie yous dy, qu'il y en a un 

«^) elle fust demeuree iusques k ce ionr 61. 8. 

^*) pourtant 61. s, 

^) vous di que ceux de S. 54.— 61. vous di-ie etc. 62. 

**) ces 54. 88, 

*^) respondant 55. 61. 8, 

**) entendus 61. s. 

*^) petis enfans 61. «. 

«*«) U est ainsi 61. 8, 

*») pourtant 61. 8. 

^) m^ont est^ donnees 61. 8, 

") veut 61. 8. 

^*) estes tr. et ch. 61. 8, 

un 61. 8, 

s) sabbath 54. 88, (et ainsi partoutj, 
3) ayant 61. 8, 
*S des 54. 88. 
*) Teirent .... et 48. 
«) loisible 61. s, 
^) iour du omis 62. 
») ayant 61. s, 

•) de 54. sa. (point omis 61. s,) 
io) mais 61. 8. 
^O des Sabbaths 61. s. 
") or 61. 8, 
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ioy^') pluB grand que le Temple. 7. CerteB^^) si 
Yoaa savies qae c^est: le yeux misericorde, et non^*) 
saorifice : yous D^eussiez point^*) oondamDd lea iddo- 
ooDtz: 8. Car le Filz de 1'homme est SeigDour, 
meame du^^) iour du Repoa. 9. Et quaud il fut^*) 
party de 1&, il yiot cd leur asaemblee:^') 10. Et 
Toicy, il y avoit ud homme ayaDt la maiD seiche. 
Et ilz i^iDterroguoyeuty diaaDs: Est il licite^^) de 
guarir^^) es ioura du Bepos?^^) £t ce faisoyeDt 
ilz^') a fiD de Paccuser. 11. Et il leur dit: Qui 
aera rhomme'*^ d^eutre youb, lequel aura^^) uue 
brebis: et ai elle chevoit'*) es ioura^^) du Repoa 
CD UDe foaae, oe rempoigDora il poiDt, et la rele- 
yera?*^) 12. Et combieo yaut mieux Phomme 
qu'uDe brebia? II eat doDc licite^^) de bicD faire 
ea iours du Bepoe. 13. Alora il dit a rhomme.^^) 
EateDa ta maio. Et il reatoDdit: et elle fnt reudue 
aaiue comme rautre. 14. Maia^®) quaud lea Phari- 
sieDs fureut sortiz, iis priudreDt coDseil a 1'eDCODtre 
de luy, commoDt ils le mettroycDt & mort. 15. Maia 
leeus cogDoissaDt oela, partit de \k. Et plusieurs^^) 
trouppes de geutz le BuyvireDt, et lea guarit tous: 
16. Ef ) leur deffendit qu'ilz ne le manifeBtasaent 
point,'') 17. A fin que ce qui est^^) dit par le 
Prophete Isaie fut accomply, disant: 18. Voicy 
mon seryiteur que i'ay eleu, mon bien aym6, auquel 
mon ame a prins'^ son bon plaisir. le mettray 
mon Esprit sur luy, et anDODoera iugemoDt aux 
Oeutilz: 19. II D^estrivera poiat, et do criera poiat:**) 
et persoDe D^orra sa yoix es rues. 20. II ue rom- 
pra^^) poiDt le roseau oass^, et D^esteiDdra pas le 
Ud qui fume, iusqu'^ ce qu'il faoe sortir le iuge- 
moDt OD yictoire: 21. £t les gODts'^) aurout espe- 



**) y a yci quelqu^un 62. 
**) que 61. 5. 
") non pt 61. /». 
") point omis 62. 
^^) du sabbath 61. s, 
1») puis estant 61. s, 
>«) Synagogue 54. ss. 
«0) loisible 61. 5. 
«*) quelquun 61. s, 
*>) es sabbaths 61. 8. 

*') ee membre de phnue manque 48. et ce faisoyent ils 
omis 61. 8. 

^) celuy 61. *. 

•*) qui ait 61. s, 

*«) est cheute 54. 55. 59. laquelle estant cheute 61. s. 

*^) au iour 61. 8. 

s») qul ne rempoigne et la releye 61. 8, 

**) au personnage 61. 8. 

^^) Or les Ph. estans 54. 88. 

^H grandes 61. s. 

93) aTOC menaces 61. 8. 

^) de ne le declarer point 61. 8. 

»*) a est^ 61. 8. 

^^) prend 61. 8. 

^) ni ne criera 61. «. 

9^) brisera 61. 8. 

^) gentils 61. 8. 



rauce en sod Nom. 22. Alors luy fut amen6 an'*) 
qui estoit tormeutd du Diable, ayeugle et muet: 
et il le^^) guarit, tellemeut que*^) rayeugle et muet 
parloit et yeoit.*«) 23. Et tout*») le peuple^^) 
estoit**) estoDDd, et disoit: N'est pas oy^*) le fiUs de 
Dayid? 24. Mais les PharisieDS ayaDS ouy oelai 
disoycDt: Cestuy cy ue iette*'') les Diables, sinoD 
de par Bdelzebub priuce des Diables. 26. Et^') 
lesus, cogDoissaDt leurs poDs^es, leur dit: Tout 
Royaume diyis6**) & reoooDtre de soymesme aera 
desol^. Et toute yille ou maisou, diyis^ k Ten- 
coDtre de soymesme, do durera'^) poiut. 26.'^) Si 
SataD iette hors Satao, il est diyieS k renoontre 
de soymesme. CommeDt doDO durera sod regne? 
27. Et>>) si ie iette^») les Diables de>«) par Bdel- 
zebub: yoz filz de par qui les iettent^Iz? Parquoy*') 
iceux yous iugeront.'®) 28. Mais si ie iette les 
Diables par rEsprit de Dieu: donc le Royaume 
de Dieu est paryeuu k yous. 29. D^ayaotage,'^ 
commeDt peut aucuo eutrer od la maison d'on'^ 
fort, et rayir'*) son bien, si premier'®) il do lie**) 
le fort? Et adoDO®') il pillera sa maisoD. 30. Qni 
n'est pas ayeo moy, il est contre moy: et qoi oe 
rassemble^') ayeo moy, il espart. 31. Parquoy ie 
yous dy. Tout*^) peoh6 et blaspheme sera par- 
doDD6 aux hommes: mais^') blaspheme oootre 
TEsprit oe leur sera poiot pardooD^. 32. Et qui- 
cooque dira parolle ooutre le Filz de Thomme, il**) 
luy sera pardooo^: mais qui la dira*^ oootre le 
saioct Esprit, il oe luy sera poiDt*') pardoDod, n*en 
ce sieole, n'eD celuy qui est & yenir. 33. Ou faites 

'*) present^ on personnage 61. s. 

«0) lequel il 59. 88. 

^i) celay qui aToit est^ a. 61. 8, 

*») oyoit 55. parla et veit 61. 8. 

*'J dont 54. 88. 

^) toutes les troupes 62. 

«) fut 61. furent 62. 

*«) yci 59. S9. 

*') hors 61. 8. 

**) mais 61. s. 

**) contre soy mesme 61. ftroi8 foifj 62. 

^) subsistera 61. 8. (deux foie). 

") or 61. 8. 

w) que 61. 61. 8. 
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**) pour ce 48. 

»•) seront vos iuges 61. 8. 

»^) ou 61. 8. 

M) homme 61. 8. (deux foiej, 

»•) piller 61. s. 

w) premierement 61. 

") n'a li^ 61. s. 

•») puis 61. s. 
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•*) il omis 61. s. 

•^) dira parole 61. 8. 
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Tarbre bon, et son fruit boD: ou faites Tarbre 
maavaiB,^*) et sbn fruit maayaiB: oar Parbre eat 
oognen par le fruil. 34. Generation''®) de viperes, 
comment powez'^) yons parler bien, veu''^) que 
YOUB eetee mauvais? Car de rabondance du oueur 
la bouohe parle. 35. Le bon homme^^) du bon 
thresor^^) tire hors bonnes choBes: et 1'bomme 
mauyais du mauyaiB thresor tire ohoBCB mauyaiaeB. 
36. Certes^') ie youa dy, que les hommes rendront 
oompte au iour du iugement de toute parolle oyseuBO 
qu^ilz auront dite: 37. Car tu seraB iuBtifi6 par 
tes paroUes, et par tes paroUea tu Beraa condamn6. 
38. Adonc luy rcBpondirent aucuuB dea SoribeB et 
PbariBienB, diBans: Maistre, nous youlonB^*) yeoir 
quelque aigne de toy. 39. Ei''^'^) il repondit, et 
leur^^) dit: Oeneration^*) mauyaise et adultere 
demande^^) Bigne: et*^) aigne ne loy Bora donn6, 
sinon le eigne de lonaa le Prophete. 40. Q^r 
comme lonas fut au yentre de la Balaine trois 
ioura et trois nuyotz: ainsi eera le Filz de rhomme 
dedans la terre troia ioura et troia nuiotz. 41. Les 
hommes de Niniye bo leyeront au^') iugement ayeo 
ceste generation,^') et la condamneront : pourtant 
qu'ilz BO Bont amendez par la predication delonas: 
et en yoioy ud^^) en oe lieu qui eat plus que lonaa. 
42. La Royne de Midy ae ieyera au iugement ayeo 
ceste generation,^*) et la condamnera: pourtant 
qu'elle yint des fins^*) de la terre pour ouyr la 
Bapience de Balomon: et yoicy un^'^) en ce lieu^^) 
pluB que Balomon. 43.^*) Quand le mauyais esprit*®) 
est Borty de^^) Phomme, ii ohemine*') par Iob lieux 
Booz, cerchant repoB, et n'en trouye point. 44. Alors 
il dit: le retoumeray en ma maison dont ie Buie 
Borty. Et quand il eat yenu, il la trouye yuyde, 
balli6e et orn6e. 45. Adonc il 8'en ya, et prend 
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n) estans 61. 8. 
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••) nation 61. «. 
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•») d'an h. 61. 8. 

••) va 61. 8. 
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ayec Boy sept autroB OBpritz piroB que*') luymcBme: 
et*^) y entrent, et habitent I&: et la fin de coBt 
homme est pire que le commencement. Et ainsi 
Bora il**) k coBte mauyaiBO**) generation.^^) 46. Or^^) 
luy parlant enoore au peuple, yoicy sa mere et aes 
freres eatoyent dehors, demandans*^ parler h luy. 
47. Et quelcun luy dit: Yoylft ta mere et tes frerea 
Bont dehora demandans parler a toy. 48. Lny**) 
respondant, dit k celuy qui luy ayoit dit:^^^) Qui 
eat ma mere? et qui Bont mes freroB? 49. Et 
OBtendant aa main bub bob disoipIeB, dit : Yoicy ma 
mere et mea frerea. 50. Oar quiconqoe fera la 
yoIunt6 de mon Pere qui est es cieux, coBtuy^®^) 
OBt mon frere, ma Boeur et ma mere. 

Chapitre XIII. 

1. Ce moBme iour Iobub OBtant party de la 
maison, B^asBit au prea de la mer, 2. Et grande') 
multitude^) a^asBembla yera luy tellement qu'ii 
monta en une nacelle, et B^assit. Et toute la mul- 
titude OBtoit*) k la riye. 3. Et^) il leur dit*) mout*) 
de choBOB par similitudes, disant: Toicy, un semeur 
OBt Borti pour Bomer. 4. Et comme il Bomoit, une 
partie de la semenoe est cheute aupres de la yoye:^ 
et loB oyseaux du ciel*) Bont yenuz, et Tont mang^.^) 
5. Et 1'autre est cheute en lieqx pierreux, oti elle 
n'ayoit guere de terre: et inoontinent^^') s^est ley^e, 
pource qu'elle n'ayoit point de terre profonde,^^) 6. Et 
apres^') le Boleil fut Iey6, elle a e8t6 bruBlde:^*) 
et pource qu'elle n*ayoit nullea racines, elle est 
Boich^e. 7. Et d'autre^^) est cheute entre les espines: 
et loB oBpinoB sont creuea,^^) et i'ont OBtouff^e. 
8. Et Tautre est oheote en bonne terre, et a rendu^*) 
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fruit, pQne^^ oent fois autant/*) l'autre soixante, 
et Tautre trente. 9. Qui a oreilles pour ouyr, oye. 
10. Et^*) les disciplea B^approchans, luy dirent: 
Pourquoy parle tu a eux par BimiHtudes? 11. II 
reepondit, et leur dit : Pourtant qu'il youb eat donn6 
de cognoistre lea aecretz du Royaume des cieux: 
mais il ne leur est point donn6 a oeux.'^) 12. Car 
h ceiuy qui a, il luy sera donn^, et abondera:'^) 
mais ik celuy qui n'a rien, aussi^^) ce qu'il a luy 
sera 08t6. 13. Pour ceste cause ie leur parle par 
similitudee: pourtant qu'en voyant ilz ne voyent 
point, et en oyant, ilz n'oyent et n^entendent.^^) 
14. Et'^) en eux eat accomplie la prophetie d^Isaie, 
laquelle dit: Yous orrez dea oreillea,^') et si n'en- 
tendrez point: et regarderez dea yeux, et 8i ne 
verrez point:^*) 15. Uar le cueur de ce peuple est 
engrai886: et ont ouy dur de leurs oreillee, et ont 
ferm6^^ leure yeux: k fin qu'ilz ne voyent^^) des 
yeux, et qu'ilz^*) n'oyent dee oreilles, et qu'ilz 
n^entendent du cueur, et qu'ilz ne se conyertisBent, 
et que ie ne les guarisse. 16. Mais**) voz yeux 
Bont bienheureux: car ilz yoyent:^^) et yoz oreilles, 
car elles oyent. 17. Certes'^) ie yous dy en yerit6, 
que plusieurB Prophetee et iuBtea ont deair^ yeoir 
les chosea que yous yoyez, et ne les ont pas yeues: 
et ouyr les choses que yous oyez, et ne les ont 
pas ouyes. 18. Yous donc escoutez^') la similitude 
de oeluy qui seme.*^) 19. Quand quelque homme'*) 
oyt la parolle du'*) Royaume, et ne Pentend point, 
le*^) Mauyais yient, et rayit ce qui estoit'^^ semd 
en son'*) cueor: o'est celuy^^) qui a est6^^) semd 
aupres de la yoye. 20. Mais^') oeluy qui a est6^*) 
sem^ es lieux pierreux, o'est celuy qui oyt la parolle, 
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et incontinent la rcQoit en ioye, 21. Et^^) n^a poiot 
de racine en soymeeme, mais^') est de petite dur6e: 
et^*) quand tribulation, ou persecutioo adyieni^^) 
pour la parolle, il est incontinent offens^.^*) 22. Et 
celuy^*) qui a receu la semence entre les eepioes, 
c'est celuy qui oyt la paroUe de Dieu: et**) le 
soing de ce monde, et la tromperie^^) des richesaee» 
esteingnenf ) la parolle, et est sans^') fruit. 23. Mais 
celuy qui a receu^^) la semence en bonne terre, 
c*cBt celuy qui oyt la parolle, et rentend, et^^ 
finalement apporte et fait fruit: Tun oent fois 
autant,**) Tantre soixante, et Tautre trente. 24. II 
leur proposa une autre similitude , disant : Le 
Royaume des cieox ressemble k un homme qai a 
sem6 bonne semence en son champ. 26. Mais 
pendant*^) que les hommes dormoyent, son enneoiy 
est yenu, et'^) a sem^ de rhiyroye parmy le bl6, 
et 8'en est all6. 26. Et apres que^*) la semeoce 
est creue, et a*®) fait fruit, alors Phiyroye aossi 
s'est apparue.*^) 27. Et*') les ser?iteurs du pere 
de famille sont yenuz, et*^) luy ont dit: Seigneur, 
n'aB tu pas seme bonne semenoe en ton champ? 
D'otl yient donc qu'il y a de rhiyroye? 28. Et il 
leur a dit:*^) L'homme ennemy a fait cela. Et 
les seryiteurs luy ont dit:**) Yeux tu dono que 
nous y allions, et la oueilloos? 29. Et il leur a 
dit:**) Non, a fin*''^) qu'il o'adyienne qu*eo oueillant 
Phiyroye yous n'arrachiez**) le bl6 ayec/*) 30. Laissez 
les oroistre tous deux ensemble iusqu'a la moisson: 
et au temps de la moisson, ie diray lors''^) aux 
moissonneurs : Cueillez premierement Thiyroye, et 
la liez en faisseaux pour la brusler, mais assemblez 
le bl6 en mon grenier. 31. II leur proposa une 
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aotre similitnde, disant: Le Royaame des cieax 
est semblable an grain de seDeyd,^^) qn'aD homme 
prend^') et seme en son champ. 32. Qui certes''^') 
est ia plna petite de tonteft les aemences, maie 
qnand il eet orea/^) eat plns grand qa'aatre''*) 
plante, et devient arbre, teilement que lee oyseanz 
da ciei y Tiennent, et font lenrs nida en ses branehee. 
33. Et il lenr dit nne antre similitude: Le Royaame 
des cieax eat semblable an leyain qu'ane femme 
prend, et cache en^*) trois mesares^^) de farine, 
in8qu'ii ce qne^^) toat soit ley6. 34 Toutes ces 
choaes dit lesas au peuple^') en similitades, et ne 
parloit point h eux sans similitnde: 35. A fin que 
ce qui a este dit par le Prophete fut accomplyi 
disant: rouyriray ma bouche en aimilitades, ie 
prononceray les chosee qui ont eetd cachdee dde 
la fondation dn monde. 36. Lore^^) qnand lesns 
eut laisB^ le peaple,*^) il*') yint en la maiaon: et 
aes diflciplee yindrent 4 lay, diBans: Declaire nous 
la similitnde de 1'hiyroye dn champ. 37. Leqael 
respondant leur dit: Celuy qui seme la bonne 
semenoe, c'est le fils de rhomme. 38. Et le champ, 
est le monde. La bonne semenoe, sont les enfans 
dn Boyaame. Et rhiyroye sont les enfans dn 
Haayais. 39. Et l'ennemy qui la seme,**) c'est le 
Diable. Et la moisson, c'est le definemeni^^) du 
monde. Et les moissonnenrs , sont les Anges. 
40. En telle maniere**) donc qa'on cneille rhiyroye, 
et qa'on la bmsle an feu, ainsi sera il aa define- 
ment**) de oe monde. 41. Le fils de Thomme en- 
Toyera ses Anges, qui cadUeront de son Boyanme 
tous scandales, et eenx qui font iniqnitd, 42. Et 
les ietteront en la fonrnaise dn*^ feu, \k oti^') il 
aara pleur et grincement de dentz. 43. Adonc 
es instes reluiront comme le 8oleiI au Boyaame 
de leur Pere. Qui a oreilles pour ouyr, oye. 
44. Derechef, le Royaume des cieux est semblable 
a un thresor caohd en un champ, qu'un homme**) 
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a trouT^, et l'a*®) reoaohd: et*^) de ioye qu'il en 
a, il s'en va, et vend tout oe qa'il a, et achete 
ledit^') ohamp. 45. Derechef, le Royaume des 
cieux est semblable h un homme**) marchant, qui 
cerche de bonnes perles, 46. Lequel ayant trouv^ 
une precieuse perle,*^) s'en est all6, et a yendu 
tout ce qa'il avoit, et Ta achet^e. 47. Dereohef le 
Royaume des oieux est semblable & nne retz*|^ 
iettde en la mer, et assemblant**) de toute maniere*^ 
de poissons: 48. Et quand elle est pleioe,**) les 
peobenrs la tirent eus &**) la rive: et estans assis 
elisent^^^^) les bons en leurs yaisseaux, et iettent 
hors les mauyais.^"^) 49. Ainsi sera il au define- 
ment^®'^ du monde: les Anges viendront, et aepa- 
reront les maavais du milieu des iustes, 60. Et 
les ietteront en la fournaise du^^^) feu: Ik oti i\^^*) 
y aura pleur et grinoement de dentz. 51. Et lesns 
leur dit: Ayoz vous entendu toutes ces choses? 
Et ila luy dirent: Ouy, Seigneur. 52. Et il lenr 
dit: Poartant tout Scribe qui est sage^"^) quant 
au Royanme des cieux, eet semblable & I homme 
mesnager,^®*) qui tiro de son thresor oboses nou- 
velles et anciennes. 53. Et advint que quand lesus 
eut achev6 ces similitudes cy, il se partit^®^) de la. 
54. Et quand il vint^®*) en son pays il enseignoit 
en leur assemblde:^^*) tellement qn*ilz estoyent 
estonnez, et disoyent : D'oi!i vient k cestuy cy ceste 
sapience et Tertu?^^^') 55. N'est ce pas^^^) le filz 
d*un charpentier? sa mere n'est elle pas appellde 
Marie : et ses freres laques, et loses, et Simon, et 
lude ? 56. Et ses soeurs ne sont elles pas tootes de 
ohez^*') nons? D'o(i luy**') viennent dono toutes 
ces choses? 57. Et s'offensoyent^^^) en luy. Et 
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lesas lenr dit: Nal Prophete n^est saoB honneur,^^*) 
sinon en son pftys^ et en sa maison. 58. Et ne 
fit 1& gnere de vertuz, pour^^®) leur incredulit6. 

Ohapitre XIV. 

1. En ce temps lft| le Roy Herodes^) onyt la 
renomm^e de lesns, 2. Et dit k aes serviteurs: 
Cest lehan Baptiste: il est resBUBcit^ des mortz, 
et pourtant leB') vertuz oeuvrent^) en luy. 3. Oar 
Herodes avoit prins lehan, et Tayoit li6, et mis en 
priaoo, k oauae d^Herodias femine de Philippe son 
frere. 4. Oar lehan luy disoit: II ne t'e8t pas 
licite^) de Tavoir. 5. Et desiroit de^) le mettre & 
mort, mais il craignoit le populaire, pource qu^on*) 
le tenoit comme Prophete. 6. Mais'') au iour^) du 
festin de la nativit^ d^Herodes, la fille de Herodias 
dansa au milieu, et pleut k Herodes. 7. Pourquoy*) 
il luy promit avec iurementy^^') donner^^) tout ce 
qu'elle luy") demanderoit. 8. Or elle") instruicte**) 
auparavant de sa mere, dit, Donne moy icy en un 
plat la teste de lehan Baptiste. 9. Et le Boy fot 
contrist6.^®) Mais^*) pour*^) le iurement, et pour^*) 
ceux aussi^^) qui ensemble^^) estoyent assiz^^) avec 
loy, il commanda qu'on luy baillast :*^) 10. Et en- 
voya faire^^) decapiter lehan en la prison. 11. Et 
fut la'^) teste apportde en un plat, et donn6e k la 
fille, et elle la presenta k sa mere. 12. Puis les 
disciples d'iceluy vindrent, et emporterent son corps, 
et 1'enBevelirent : et B*en'^) allerent et rannoncerent 
h lesuB. 13. Et^®) quand lesus Teut ouy, il se 
partit de Ik en une nacelle pour aller en un lieu 
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desert, a part. £t quand le populaire'^) ooyt oela» 
il le Buyvit & pied, dee villes.^») 14 Et>*) lesua 
Bortant veit une grande multitude, et eut compaBsion 
d*euz, et guarit lee malades d'entre enz. 15. Et 
le Boir venu,*^) ses discipleB vindrent h luy, disans : 
Ce lieu est deeert, et rbeure eat deaia passte, 
donne cong^*^) au peuple, k fin qu'il 8'en aille aox 
villagOB, et acnete des vivres. 16. Et'*) leauB leur 
dit: IP') n'e8t pas boBoing qu*ilz 8'en aillent, 
donnez leur vouBmesmes k manger. 17. Ilz^^) Iny 
disent:'^) Noub n'avon8 icy que cinq pains, et deox 
poisBons. 18. Et il leur dit: Apportez lee moy icy. 
19. £t aproB avoir*®) oommande que le peuple 
8'aB8i8t 8ur 1'herbe, il print lea cinq pains, et lea 
deuz poisBons, et levant les yeuz au ciel il*^ 
rendit gracee. £t ayant'^) rompu lee pains, il les 
donna auz diBcipIes, et les disciples au penple.**) 
20.^^^) IIz mangerent toua et furent raesaBiez: et 
leverent de^^) surplua dee reliefz, douze corbeilles 
pleines. 21. £t ceuz qui mangerent eetoyent en- 
viron cinq mille hommea, Bans les femmee et les 
petitz enfans. 22. Et incontinent^^) Icbub fit^*) 
monter ees diBoipIee en la nacelle, et passer outre 
devant luy, ce pendant qu'il renvoyoit^^) le peuple. 
23. Et quand il«^ ee fut deffait de la multitode, 
il monta eeul en une montagne pour prier.^*) Et 
le 8oir venu il eatoit Ik eeul, 24. Et^^) la naoelle 
eatoit ia au milieu de la mer, torment6e dea ondes, 
car le vent estoit contraire. 25. Et k la quatriesme 
Yeille de la nuit, leauB vint & euz cheminant eur 
la mer. 26.^^) Et quand lee disciples le veirent^*) 
cheminer aur la mer, ila'®) furent troublez, disana: 
Cest un phantoeme. Et de crainte a^esorierent. 
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27. Mais inoontinent lesus parla h eax, dieant: 
Frenez couragey'^) oe suis ie, ne craignez point. 

28. Et Pierre luy respondant, dit: Sire,^^) oi o'eet 
toy, eommande qae i'aille h toy sur les eaues. 

29. Et ii dit: Yien. Et comme") Pierre fut des- 
cendn de la naoellei il cheminoit^^) sur lee eaues 
pour aller & lesus. 30. Mais quand il yeit'^) le 
Tcnt puiseant,**) il eut peur. Et comme il com- 
menQoit & enfonser,^'^) il s^escria, disant: Seigneur 
eauve moy. 31. Et inoontinent leeus eBtendit sa 
main, et le print, et luy dit:^^) Homme de petite 
Foy, pourquoy as tu doubt^?'*) 32. £t quand ilz 
furent montez en la nacelle, le vent ^'appaisa. 
33. Et^^) ceux qui eBtoyent en la nacelle, vindrent 
et s^enclinerent & lay,*^ disans: Vrayement tu es 
le^') filz de Dieu. 34. Et quand ilz forent*^) passez 
outre, iiz vindrent en la terre*^) de Oenezareth. 
35. Et quand les hommes de ce lieu \k 1'eurent 
cogneu,^') ilz envoyerent a®^) renviron de toute 
icelle contr^e:*'^) et luy presenterent tous ceux qui 
estoyent malades:^^) 36. Et le supplioyent**) que 
tant seulement ilz touchassent le bord de son veste- 
ment. Et tous ceux qui le touoherent furent 
guariz. 

Chapitre XV. 

h Adonc viennent h lesus des Scribes et 
Pharisiens, qui estoyent de lerusalem, disans: 
2. Pourquoy tes disciples transgressent^) ilz Tor- 
donnanoe des Anciens? Car ilz ne lavent point 
lenrs mains, quand ilz prennent leur repas. 3. Et^) 
lay respondant leur dit: Et vous, pourquoy trans- 
gressez') vous le commandement de Dieu, pour^) 
vostre ordonnance? Car Dieu a command6, disant: 
4. Honnore ton pere et ta mere: et qui maudira 
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pere ou mere, soit^ mis k mort. 5. Mais vous 

dites: Quiconque aura dit & son^) pere ou & sa mere: 

Le*^ don qui sera offert de par moy, sera h ton 

profit: 6.*) Et ne honnorera pas son pere ou sa 

mere (il sera quitte): et ainsi avez^) annull6 le 

commandement de Dieu pour vostre ordonnance. 

7. Hypocrites, Isaie a bien prophetisd de vous, di- 

sant : 8. Ce peuple s'approohe de moy de sa bouohe, 

et m'honnore des^^ levres: mais le cueur est fort^^) 

loing de moy. 9. Mais pour neant ilz m'honnorent, 

enseignans pour doctrines, commandemens^') d*hom- 

mes: 10. Et^^ ayant appelld le peuple^^) k soy, 

il^^) leur dit: Oyez, et entendez. 11. Ce qui entre 

en la bouche, n^est pas ce qui souille 1'homme: 

mais oe qui sort de la bouche, o'est ce qui souille 

1'homme. 12. Lors ses disoiples s^approchans iny 

dirent: N'as tu point cogneu que les Pharisiens 

ont e8t6 offensez,^*) quand ilz ont ouy ceste pa- 

rolle?^'^) 13. II respondit et dit: Toute plante que 

mon Pere celeste n'a point plant6, sera arrach^e. 

14. Laissez les: ilz sont avengles, conducteurs des 

aveugles. Si^*) un aveugle conduit un aveugle, 

ilz^^) cherront tous deuz en la fosse. 15.^^) Pierre 

luy dit: Declaire^^) nous ceste similitude. 16. Et 

lesus^') dit: Et vous,^') estes vous enoore sans 

entendement? 17. N'entendez vous pas encore, que 

tout ce qui entre en la bouchoi 8'en va au ventre, 

et est mis^^) hors pas abas? 18. Mais les choses 

qui procedent^'^ de la bouche, partent du cueur, et 

ces choses la souillent 1'homme. 19. Car du cueur 

partent mauvaises pensdes,^*) meurtres, adulteres, 

paillardises, envies,^^) larcins, faux tesmoignages, 

blasphemes.'®) 20. Ce sont ces choses qui souillent 

Phomme: mais manger sans avoir les mains lav^es 
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encores qu'il n*honore p. oa m. sera hors de coolpe 

▼ous 61. 8. 

de 54. 59. 61. 

fort omi8 59. as. 

les c. des hommea 61. 8. 

puls 62. 

les tourbes 54. 55. 59. les troageB 61. 8. 

il omis 61. 

scandaligez 61. s. 

ce propos 61. 8. 

que si 61. 8, 

ilz omia 61. (Ts. dx. ch.). 
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iett6 au retrait 54. 88. 
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ne souille pas rhomme. 21. ^t'*) lesus sortit de 
\k, et 8'eD alla ee parties'*) de Tjr et de Zidon. 

22. £t voioy, une femme Canande (laquelle eetoit'^) 
partie de oee quartiere Ik) erioyf ) apres loy, di- 
eant: O Seigneur-Fils de David, aye piti6 de mov: 
ma fiUe eet miserablement torment^ du diable. 

23. Mais il ne luy respondit pas un'*) mot. Et*^) 
BOB diBoipleB 8'approoberent,'') et le prioyent**) di- 
sans: Donne loy oong6: oar elle orie apres nous. 

24. Luy respondant,'^ dit: le ne suis enyoyd, sinon 
aux brebis, qoi 8ont periee, de ia maiaon d^Iarael. 
26. Maia*^) elle yint, et 8'enolina deyant iuy,'*) 
disant: Seigneur ayde moy. 26. Luy^^) reapon- 
dant, dit: 11 n'e8t pas bon de prendre le pain dea 
enfana, et le jetter aux petis chiens. 27. Et elle 
reepondit:^^) II e8t ainsi Seigneur. Car^*) les peti8 
chiena mangent dee miette8| qui ohdent de la table 
de leur Seigneur.^^) 28. Lora leeua reepondant, 
luy dit: O fomme, ta Foy eat grande: il^^) te aoit 
£ait ainai que tu yeux. Et de oeate heure la,^^) 
sa fille fut guarie. 29. Et^*) quand leaus fut party 
de Ift, il yint pree de la mer de Galil^: et^''^) 
monta aur une montagne, et eatoit \k aaaiB. 
30. Et'^) pluaieura trouppea de gena^*) yindrent ft 
Iny, qui ayoyent amen6 en leur oompagnie*^) dea 
boyteux, des ayeuglee, dea muetz, de8 mutilez,^*) 
et plu8ieur8 autree: et^^) les mirent aux piedz de 
leaua : et il lea guarit, 31. Tellement que le peuple 
s'e8meryeilloit,^^) yoyant les muetz parler, les mu- 
tilez estre aains,^*) lea bojrteux oheminer, et lea 
ayeuglee yeoir: et glorifioit^'') le Dieu dlsrael. 
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•«) lort 61. 
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») et 61. $. 

^) radora 61. $. 

«•) qni 54. 55. 59. Iny req>ondit et dit 61. s. 

41) iiud8 eUe dit 61. s. 

4s) mais au88i 48. 59. tontes fois 61. f. 
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^) ainsi .... oomme 61. s. 
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M) mancboU 61. s. (v. 31.). 
**) lesqoela ils 61. s. 
M) 8'eemerYeilla 61. s. 
*•) di8po8 61. s. 
*^) glorifioyent 59. glorifia 61. s. 



4T 

4k 



32. Lor8 Iesu8 appellant**) ees dieoiples, dit: ! 
oompaesion de la'*) multitude: oar il y a**) t 
ioure qu^ilz eont*^) ayeo moy, et n'ont que manj 
et ie ne lee yeuz point renyoyer ieun8|^) k fi 
qu'ilz ne defaillent en ohemin. 33. Et aea diieij 
luy diient: D'oil nous yiendroyent au deaert t 
de pains pour rassasier si grand peuple?*^) 34 
lesue leur dit: Combien ayez youa de paina? 
ilz luy dirent: Sept, et quelque peu de petia p 
Bons. 35. Or®^ il eommanda au peuple, qa'il a 
siet**) 8ur la terre. 36. Et print*^ lea aept pi 
et lee poiasons: et*^) apres qu'il eut renda gra 
il les rompit, et les donna k aes diaoiplee, et 
diaoiples lea donnerent**) au peuple.^^) 37. El 
mangerent tou8| et furent raBaaaies. Bt de ee 
demoura des reliefs, ilz en apporterent^^) eept 
beilles pleines. 38. Et''^) oeux qui en aTO^ 
mang6, estoyent quatre mille hommea, aana 
femmes et les petis enfans. 39. Et^^ leaaa aj 
renyoy6 le peuple,^^) monta en une naoelle, et 
ee marohee de Magdala. 

Chapitre XVI. 

1. Lors des^) Pharisiena et 8adduoiena yind 
h luy, en') le tentant, et le requerant qa'il 
montrast quelque signe du oiel. 2. Mais U 
respondant leur dit: Quand le yespre^ eat t< 
you8 ditea: U fera sereini^) oar le eief eet roi 

3. Et au matin, yous dites: II fera aaioard' 
tempeete, oar le oiel est rouge et maaplaieai 

4. Hypoorites, yous SQayei^) iuger de Ti^pan 
du oiel: ne pouyez youe auaei*) iuger dee ai| 
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do8 temps?*) La generation^®) mauyaiBe et adoltere 
demande signe: et signe ne Iny sera donn^: sinon 
le signe de lonae le Prophete. Et les delaissant 
8'en alla. 5. Et quand ses disciples furent venuz 
outre la riye,^^) ilz ayoyent oubIi6 k prendre des 
paine. 6. Et leeus leur dit: Advisez de*') yous 
donner garde dn leyain des PharisienB et oaddu- 
cienB. 7. Or ilz pensoyent en euz meemeB, disanB: 
Cest pour ce que nous n^avons point priuB de 
paiuB. 8. Et lesus cognoissant cela, leur dit: O'') 
gens de petite Foy, qu^est ce que vous pensez en 
YonsmeBmeBy que vons n'avez point prins de pain? 
9. N'entendez vous point encore, et ne youb bou- 
vient il^^) plus des cinq pains donnez^*) h cinq 
mille hommeSy et quantes^®) corbeillees vous en 
recueillistes? 10. Ne des sept pains a^^ quatre 
mille hommes, et combien de corbeill^B youb en 
recueilliBtes ? 11. Comment n'entendez youb, que 
oe n'eBt point de^^) pain que ie youb ay dit: Donnez 
YOUB garde du levain dee Pharisiens et Sadduciens? 
12. Lore ilz entendirent, qu'il n'avoit pas dit, qu'ilz 
se gardasBent^*) du levain de pain: mais de la 
doctrine dee Pharisiens et Sadduciens. 13. Et lesuB 
venant es parties de Cesar^e de Philippe, interrogua 
868 diBcipIes, disant: Que^^) disent les hommes qui 
ie Buis, moy filz de Thomme? 14. Et ilz dirent: 
Lea uns lehan BaptiBte, les autres Elie, et les 
autree leremici ou un des Prophetes. 15. II leur 
dit: Et vouB, que dites voub qui ie Buis? 16. Simon 
Fierre reBpondant dit: Tu es le Christ, le filz de 
Dieu yiyant. 17. Et lesuB rcBpondant, lay dit: 
Tu es bienheureux Simon filz de lonas, car la 
chair et le sang ne le t'a'^) pas reyel6, mais mon 
pere qui eat es eieuz. 18. AnsBi") ie te dy, que 
tu es Pierre: et bub ceste pierre i'edifieray mon 
Eglise. Et lee portes d'enfer ne pourront rien*') 
a rencontre d'elle. 19. Et te donneray lea defz 
du Royaume dee cieux: et tout*^) ce que tu lieras 
en terre, sera li^ ee cieuz, et tont^*) ce qne tu des- 
lieras en terre, sera deelid es cieux. 20. Lors il 
oommanda^*) k ses diBcipIee qu'ilz ne disBcnt h 

*^ saiflons 61. x. 

^^) la nation meschante et bastarde 61. 8, 
*0 la rive omis 61. «. 
'*) et voos donnez 54. 88. 
*3) omii 61. «. 
^*) souvenez vous 62. 
"S des dnq 61. 
1«) combien de 59. 88. 
") des 61. *. 
>•) touchant le 61. 8. 
>*) donnassent garde 61. 8. 
*0j qui . . . . que 61. «. (i;. 15.). 
«0 te ra 61. 8. 
*>) et ie te di ausn 61. 8. 
^) n^auront point de force 61. 8, 
**) quoy que tu lies 61. s. 
*') quoy que tu delies 61. 
'*) express^ment 61. 8. 



peraone qu'il eetoit*^ Icbub ChriBt.'*) 21. Des lora, 
leeuB commenga k manifester'*) & seB diBciplea, 
qu'il luy falloit aller en leruBalem, et Bouffrir beau- 
coup de choBes dea PreetreB,^®) et dee principaux 
Sacrificateurs, et des Scribee, et estre mie k mort, 
et reBBUBciter au tiers'^) iour. 22. Et Pierre'') 
oommenQa & le reprendre,'') disant: Seigneur, aye 
piti6 de toy, cecy ne fadyiendra point. 23. Luy 
ee retournant, dit h Pierre: Ya arriere de moy 
Satan. Tu me fais empeschement:'^ car tu n'en- 
tene point lea choBes qui eont de Dieu: maie Iob 
choBes qui sont dee hommee. 24. Lore Iobub dit 
k 808 diBcipIcB: Si aucun yeut yenir apree moy, 
qu'ii renonce Boy meamei et porte'^) ea croiz, ec 
m'enBuyve:'*) 25. Car qui^^) youdra sauyer ea 
yie'^) il la perdra. Et^*) qui perdra ea yie pour 
Pamour de moyi il la trouyera. 26. Car que pro- 
fite il ft rhomme B'il gaigne tout le monde, et qu'il 
face^^) dommage & Bon ame? Ou, quelle chose^^) 
donnera I'homme en recompense pour^') son ame? 
27. Car^') le Filz de rhomme yiendra en la gloire 
de Bon Pere ayec bob AngCB: et lors il rendra & 
un^^) chacon Belon bcb oeuyree. 28. le youB dy 
en yeritd, qu'il en y a aucune de ceux qui sont 
icy preBens qui ne goueteront point la mort, iuBqu'4 
tant qu'ilz yoyent^^) le filz de Thomme yenir en 
8on Regne.^*) 

Ohapitre XYIL 

1. £t Bix iourB^) apree, lesuB prent^) Pierre et 
laques et lehan eon frere: et Iob meine en une 
haute montagne k part, 2. Et fut transfigurd en 
leur preeence. Et ea fiace roBplendit oomme le 
Soleil: et seB yeBtemene deyindrent blancB comme 
la lumiere. 3. Et yoicy/) MoyBO et Elie 8*apparu- 

>7) fU8t 54. 83. 

*») le Ghrist 54. 88. 

**) declarer 61. 8. 

^) anciens 61. 5. 

3*) troisieme 61. 8. 

3*) Tayant retir^ a part 54. 55. 59. adonc P. Fayant prini 
a part 61. s. 

9S} tanser 61. 

M) tu m'es en scandale 54. 8s. 

'*) cbarge sur soy 61. 8, 

«•) me suyve 61 *. 

3^ quiconque 61. 8, (deux fo%8). 

9*) 8on ame, la 61. 8. (deux fo%8). 

^) au contraire 54. 59. 

*^) se face d. de son ame 54. 55. perde son ame 59. fiMse 
perde de 61. s. 

*») que 61. 8. 

*•) de 61. 

") certes 48. 

^) un omi8 61. 8. 

**) ayent veu 61. 8. 

*•) royaume 48. 

^) le sixieme iour 61. 8. 

^) print mena 61. 8. 

*) ils veirent M. et £. parlans 61. 8. 
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rent & enz, parlane ayec Iny. 4. Lors Pierre res- 
pondit/) et dit & lesas: Sire,") il eet bon qne nons 
eoyons icy. Si tn yenx, faieona icy trois taber- 
naclea: nn ponr toy: et nn pour Moyse: et un ponr 
Elie. 6. Et luy encore parlant/) voicy nne nuee 
olere'^) qui les couTrit:*) Pnis voila une yoix, qui 
Tint de la nn6e, laquelle dit:*) Cest cy^^) mon filz 
bien aym^, anqnel i'ay prins mon bon plaisir, es- 
coutez le. 6. Ce^^) que ayant ouy les disciples, 
ilz^') chenrent la^*) face en terre grandement eepo- 
▼antes.^^) 7. Mais'*) lesus yint, et les toucha, et 
lenr dit:^*) Levez voua, et ne craignez point. 8. Et 
eeleyans lenrs yenx, ilz^^ ne yeirent persone, sinon 
leeuB tout seul. 9. Et comme ilz deecendoyent de 
la montagne, leens leur commanda, disant: Ne dites 
h pereone la yieion, iuBqu'& tant que le filz de 
Phomme reBsuscite dee mortz. 10. Et bcb disciples 
rinterrognerent, disauB: Qn'eBt ce donc que Icb 
BcribeB disent:^^) qu'il £aut que Elie yienne de- 
yant?^*) 11. Et Icbub rcBpondant, leur dit: De 
yray Elie yiendra premier,^®) et remettra tontes choBCB 
en eetat.'^) 12. Maie ie youe dy, que Elie eet 
deeia yenn, et ne Tont pae cognen: maie ont fait 
de luy tout ce qu'ilz ont youlu. Pareillement^') le 
filz de rhomme Bouffrira par iceux.'') 13. Adonc 
leB diBcipIcB entendirent qu'il*^) leur ayoit parl6 de 
lehan BaptiBte. 14. Et quaod ilz furent yenuz au 
peuple,^*) un homme yint k luy, et'®) B'agenouilla 
deyant luy et dit: 15. Seigneur, aye piti^ de mon 
filz: car il eet lunatique, et eet miBcrablement tor- 
ment6:'^ car^^) souyent ii chet au feu, et Bouyent 
en reaue, 16. le Fay preBcnt^ k tee diBcipleB, et 
ne Tont peu guarir. 17. Et Icbub rcBpondant dit : 
O generation'*) incredule et peryerBC,'^) iuBqu'& 

*) adonc P. print la parole 61. s. 
^) Seigneur 61. s. 
•) comme 11 parloit encore 61. «. 
^ resplendissante 61. s, 
*) enombra 61. t*. 
•) disoit 54. 59. disant 61. 9. 
^^) oestuy est 48. 

") et qoand les d. reorent ouy 48. 
^•) nz omis 61. 8. 
^) snr lenr 59. ss. 
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quand eeray ie ayec voub? iuBqu'i quand endureray 
ie de youB?^^) Amenez le moy icy. 18. Et leaua 
le^^ reprint, et le Diable sortit hore d'iceluy: et 
de*') ccBte heure la, renfont fut guary. 19. Adonc 
les diBciplcB yindrent 4 part h Icbub, et dirent: 
Pourquoy ne PayonB noua peu ietter hors? 20. Bt 
IcBUB leur dit: Pour^^) yostre incredulit6. Car cer- 
tainement ie yous dy, que ei youB ayez Foy comme 
eat un grain de Beney^,'^ yous direz k ceete mon- 
tagne: Va fen^*) d'icy Ik, et elle ira: et rien ne 
nouB Bcra imposBible. 21. Mais ce genre'^) ne eort 
pae hors,^^) Binon par oraison et ieuBne. 22. Et 
comme ilz conyersoyent en Oalil^, Icbub ienr dit: 
II adyiendra que le filz de Thomme aera iiyr^ ee 
maiuB des hommes: 23. Et le mettront h mort, et 
le tiere iour^*) il resBuscitera. Et en furent grande- 
ment contristez. 24. Et quand ilz furent yenuz 
en Capernaum, ceux qui receyoyent les Didrachmee 
yindrent a Pierre, et luy dirent: YoBtre Maiatre 
ne paye il point les Didrachmes? 25. II dit: Ouy. 
Et quand il fut entr6 en la maieon, Icbub luy^*) 
yint au deyant, disant: Simon, que te semble il?^^) 
Lee Roys de la terre, de qui prennent ilz ies tribntz 
ou censiye?^^) Est ce de leurs en&ns, ou des 
estrangers? 26. Pierre luy dit: Des eBtrangers. 
lesuB luy dit : Les enfans donc sont francs. 27. Mais 
k fin que nous ne les offensions,^') ya t'en &^^) la 
mer, et iette 1'hameqon: et^^) le premier poisson 
qui montera, prens le: et quand tu luy auras ou- 
yert la gueulle, tu trouyeras un Btatere: prens le 
et leur donne pour moy et pour toy. 

Chapitre XYIIL 

1. A ccBte^) heure Ik^ les disciples yindrent k 
lesus, disans: Qni est le plus grand an Royanme 
des cieux? 2. Et Icbub appellant') a soy un petit 
enfiBnti le mit au milieu d'euX| 3, Et dit: le yous 
dy en yerit^, que si youB n'eBtee convertiz, et fiaita 
comme petis enfanSi nous n'entrerez point au 
Royaume des oieux. 4. Farquoy qniconque B'hn- 



*^^ finalement toos snpporteray-ie 61. 8, 
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milie') soymeBme, oomme^) oe petit eofant, iP) est 
le*) plos grand au Royaame des oieux. 5. Et qui'') 
reQoit un tel petit enfant en mon Nom, il^) me 
re^it. 6. Mais qni offense*) un de ees petis ioy^^) 
qui oroyent en moy: il luy seroit plus expedient^^) 
qu'on luy pendist une meulla d^asne au ool, et qu^on 
le iettast^') au profond de la mer. 7. Malheur au 
monde pour^*) lea soandales. Car^^) il est neoes- 
eaire que soandales adviennent. Toutesfoys mal- 
heor & i'homme par qui soandale advient. 8. Que 
si ta main ou ton pied fempesohe,^*) ooppe le, et 
le iette'*) de toy: oar mieux te vaut entrer boyteux 
ou manohot en la yie: qu^avoir deux mains ou deux 
piedz, et d^estre iett6 au feu eternel. 9. Et si ton 
oeil fempesohe,*^) arraohe lOi et le iette'*) de toy: 
oar il te yaut mieux entrer borgne en la vie, 
qu'ayoir deux yeuX| et estre iettd en la Gehenne 
du feu. 10. Prenez garde que vous ne mesprisiez 
un de oes petis: ear ie vous dy que^'^) es oieux 
leurs Anges voyent tousiours la faee de mon Pere 
qui est es oieux. 11. Car le Filz de Thomme est 
venu pour sauver oe qui estoit pery. 12. Que vous 
aemble il?'*) Si un homme a oent brebis, et qu'il 
en y ait une esgar^e: ne laisse il pas les quatre 
vingtz et dixneuf^*) es montagnes, et va oereher 
celle qui est esgarde? 13. Et 8'il advient qu'il la 
trouve, ie vous dy en verit6, qu'il a plus de ioye 
d'elle que des quatre vingtz et dixneuf qui n'ont 
pas estd esgardes. 14. Aossi n'est oe pas la volont^ 
oe vostre Pere qui est es eieux, qu'un de oes petis 
perisse. 15. Mais'^) si ton frere a peoh6 envers 
toy, va [et le reprena entre toy et luy seul. S'il 
t'esooute, tu as gaign6 ton frere. 16. Mais 8'il ne 
feeooute, prens en aveo toy eneore un ou deux: k 
fin qu'en la bouohe de deux ou de trois tesmoings 
toute parolle soit ferme. 17. Que sMI ne'^) les 
eseoute, dy le k 1'EgIise. Et s'il n'esooute pas^^) 
rEglise, qu'il te soit oomme Payen et Peager. 
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18. le vous dy en verit6, que toutes^') ohoses que 
vous lierez sus la terre, seront lides^^) au ciel: et 
toutes ohoses que vous deslierez^^) sus la terre, 
seront desli^es*®) au oiel. 19. Dereohef ie vous 
dy, que si deux d'entre vous sont oonsentans^^) en 
la terre, de toutes ohoses qu'ilz demanderont, il 
leur sera fait de mon Pere qui est es oieux. 
20. Oar^^) oi!i il y en a'*) deux ou trois assemblez 
en mon Nom, ie suis Ik au milieu d*eux. 21. Lors 
Pierre 8'approohant^^) de luy, dit: Beigneur, oom- 
bien^^) de fois mon frere pechera il envers'^) moy, 
et luy pardonneray?^') sera oe iu8qu'a sept foys? 
22. Ie8U8 luy dit: ie ne te'^) dy point iuBqu'^ sept 
foys, mais iusqu'& sept foys eeptante. 23. Pourtant 
le Royaume des oieux est oompar^ 4 un homme 
qui estoit*') Roy, lequel voulut oompter**) aveo ses 
serviteurs. 24. Et quand il eut oommenod k faire 
oompte, on luy en presenta un qui luy devoit diz 
mille Talentz. 25. Or«^ d'autant qu'iP«) n'avoit 
de quoy payeri son seigneur oommanda que luy et 
sa femmOi et ses enfans, et tout oe qu'il a?oit fut 
vendu, et qu'il»») fut pay6. 26. Et Ie*«) serviteur 
80 iettant en terre le supplioit, diaant: Seigneur 
aye^j) patienoe envers moy, et ie te payeray tout. 
27. £t^') le seigneur^') eut oompassion de oe ser- 
viteur: et le iasoha, et luy quitta la debte. 28. Mais 
quand ce serviteur fut party, il trouva un sien^^) 
compagnon serviteur, lequel^^ luy devoit cent de- 
niers: il le saisit,^*) et Iny estreignoit le ool/^ 
disant: Paye^^) oe que tu^*) doys. 29. Et son 
compagnon se iettant en terre,'®) le prioit disant: 



^) quoy qae voos liez 61. 8. 
») sera ifi 
<») quoy qae Toas desliez 61. 8. 



M) sera M 61. 8. 



>«) sera desli^ 61. 8. 

*7) 8*accordent sar 61. 8, 

«) l^ 61. 8. 

<•) aura 61. 

^) 8'approcha . . . et 61. 8. 

8>) aatant lay pardonneray ie aoBsi 54. 55. 59. 

iasqaes a combien. ... 9. 

») contre 61. 8. 

^) ie le lay qaitteray 61. 8. 

9«) te omis 61. 

95) homme qai estoit omis 61. «. 

36) faire conte 61. 8. 

y^) et 61. 8. 

w) qa^icelay 61. 8. 

3<^) qae la debte 61. 8. 

*^) parqaoy ce 61. s. 

«0 use de 61. 8. (v. 29). 

*«) adonc 61. s. 

43) de ce servitear esmea de 61. 8, 

**) de 808 c en sernce 61. 8. de serrage 54. 55. 59. C^ 
ainsi partoui). 

**) qai 54. es. 

*^) leqael il s. au corps 54. 55. 59. an corps omi8 61. 8. 

«^) estreignant . . . dit 54. 55. 59. Pestrangloit 61. 8. 

«) moy 62. 

*•) me 61. 5. 

<^) k ses pieds 61. 8. 

4 



51 



MATTHIEU. 



52 



Aye patieoce envers moy, et ie te payeray tout. 
30. Mais il n'en Touloii*^) rien faire: ains B^en alla, 
et le mit en prison, iasqu'^ tant qa'il anroit^') 
pay^ la debte. 31. Et ses autres compagnons^") 
voyans cela/^) furent fort marriSy et"^ vindrent, 
et raconterent'*) a leur seignenr tout ce qui avoit 
e6t6 fait. 32. Lors son seigneur Tappella i soy, et 
luy dit: Mauvais^'') serviteur, ie t'ay quitt6 toute 
ceate debte, pourtaot"^) que tu m'en ae pri6: 33. Ne 
te falloit il paa aussi a?oir piti6 de ton compagoon/*) 
ainsi que i'a?oye eu piti6 de toy? 34. Et®*) son 
seigneur courrouc6, le bailla aux aergens, iu8qu'a 
ce qu'il luy auroit*^) pay6 tout ce qui luy estoit 
deu. 35. Et ainsi*^) vous fera mon Pere celeste, 
ai V0U8 ne pardonnez de cueur un chacon de vous 
k vostre®^) frere ses fautes. 

Ohapitre XIX. 

1. Et^) advint que quand leatts eut achev6 ces 
parolles,') il se partit de Oalil6e: et vint es quar- 
tiers de ludte outre le') lourdain. 2. Et grandes 
trouppea de gens le suyvirent, et \k*) les guarit. 
3. £t') des Pharisiene vindrent k luy le tentanti 
et luy diaant: Est il licite^) & Thomme de repudier 
sa femme pour quelque cause que ce soit? 4. Lequel 
respondit,^) et leur dit: N'avez voua point leu, que 
celuy qui fit 1'homme^) dea le commancement, il*) 
les fit masle et femelle? Et^®) dit: 5. Pour ceate 
cause rhomme delaiaBera pere et mere, et 8'adioindra 
h sa femmCi et deux seront une chair. 6. Par ainsi, 
ilz ne Bont plus deux, maia Bont une chair. Dono^^) 
ce que Dieu a conioinct, que Thomme ne le separe 
point.^^) 7. IIz luy dirent:*') Pourquoy dono Moyse 
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a il commandd de bailler le Libelle de refuz,^^) et 
la repudier? 8. II leur dit:^') Moyae youb a permie 
de repudier yoz femmes, pour la duret^ de yoetre 
cueur. Mais du commencement il n*eatoit point 
ainsi. 9. Ef ) voob dy, que quiconqoe repudiera 
sa femme (einon & cause de formication)^^) et ae 
mariera k une autre, il commet adultere. £t qui 
80 Bcra mari6 a celle qui est repudi^e, il commet 
adultere. 10. Les diBcipleB luy diaent: Si ainai 
eat de la cause^') de rhomme ayec ea^*) femme, il 
n'e8t pas expedient de se marier. 11.^®) II leur dit: 
TouB ne comprennent pas ceste parolle:^^) mais 
ceux ausquelz il eat donnd. 12. Car il y eu a 
aucuuB'^) chaetrez, qui Bont ftinei naiz du yentre 
de leura meres.^^) Et aucuna eont^^) chastrez, qoi 
ont estd^') chaatrez par les hommes. Ef ) aucaDB 
Bont chaetrez, qui ae aont chaBtrez euxmeamee, 
pour le Boyaume des cieuz. Qui peut comprendre 
cecy, qu^il^*^) le comprenne. 13. Alors luy fnrent 
preeentez des petia enfans, & fin qu'il mist lee 
maine aur eux, et qu'il priast. Maifi'*) les dieciples 
les tengoyent. 14 Et'*) lesuB leur dit: Laisaez 
lea petia enfana'^) venir k moy, et ne lea empeschez 
point: car h telz est le Royaume dea cieuz. 16. Et 
quand il eut'^) mia les maine Bur eux, il se partit 
de I&. 16. Et voicy un qui vint,^^) et luy dit: Bon 
Maistre, quel bien feray-ie que i'aye la vie eternelle? 
17. II luy dit: Pourquoy m'appelle8-tu bon? H 
n'y a nul bon,'') Binon Dieu seul. Si'^) tu veux 
entrer a la vie, garde les ComnMuidemenB. 18. II 
luy dit: Quelz? Et lesua luy dit: Tu ne feraB 
point de meurtre.^^) Tu ne commettraa point adul- 
tere. Tu ne deBroberas point. Tu ne diras point 
faux tesmoignageB. 19. Honore ton pore et ta 
mere. Et^") aymeras ton prochain comme toy- 
mesme. 20. Le ieuoe homme luy dit: Tay gardd 
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toutea ces choflee, de6 ma ieuneese: qae me faQf^) 
il enoore? 21. lesus luy dit: Si tu veux estre 
parfait: va: et vendz oe que tu as, et le doDue aux 
poyres, et tu auras un thresor au ciel : et yien, ai'^) 
me suy. 22. £t quand le ieune homme eut ouy 
la**) parolle, ii 8'en alla tout triste: car il ayoit 
beaucop de richesses.^®) 23. Et^^) lesus dit 4 ses 
DiBciples: le yous dy en yerit^, que le^^) riche 
entrera difficilement au Royaume dcB cieux. 24. Et 
derechef ie yous dy, il est plus facile qu^un cable 
paBse par le pertuis d^une esguille, qu'un riche 
entre au Royaume de Dieu. 25. Ces chosea ouyes, 
ies^') Disciples e^estonnerent mout/^) dietos: Qui 
est donc celuy^') qui peut estre sauy^? 26. Et 
lesus les regardaot, leur dit: Quant aux hommes, 
o^est chose^®) imposaible: mais quant h Dieu, toutes 
choses Bont possibles. 27. Lors^'') Pierre respon- 
dant, luy dit: Yoicy, nous avons tout laissd,^^) et 
t*ayon8 suiyy: quelle chose donc aurons nous?^^) 
28. Et lesuB leur dit: le youB dy en yerit^, que 
vouB qui m'ayez suiyy, en la generation, quand le 
Filz de rhomme sera assis au siege'^) de sa Maiestd, 
vous auBsi*^) serez aesis sus douze aieges'^) iugeans 
les douze lign^es d^Israel. 29. Et quiconque aura 
delaissd maisons, ou freres, ou soeurs, ou pere, 
ou mere, ou femme, ou enfans, ou champs, pour 
mon nom: il en recevra cent foys plus,'^) et heri- 
tera la vie eternelle. 30. Or*^) plusieurs qui sont 
premiers, seront derniers: et les derniers seront 
premiers. 

Obapitre XX. 

1. Oar le Royaume des cieux est semblable k 
on homme mesnager,^) lequel est sorty incontinent 
au poinct du iour pour louer des ouvriers') h ouvrer 
en sa vigne. 2. Et quand il eut convenu^) avec 
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les ouvriers d'un^) denier par^) iour, il les envoya 
en^) sa vigne. 3. Etp estant sorty environ lee 
troys heures, il en veit des autres^) qui estoyent 
oyseox au marcbd, 4. Et*) il leur dit: Allez voue 
en aussi en ma vigne: et ie vous donneray ce qui 
sera de raison. 5. Et ilz 8'y en allerent. Puis^^) 
sortit derechef environ six et neuf heures, et fit 
semblablement.^*) 6. Et environ unze heures il 
Bortit, et en trouva Ik d'autres qui estoyent oysoux, 
et leur^*) dit: Pourquoy voub tenez voub icy tout 
le iour oyaeux? 7. Ilz luy disent: Pourtant**) 
que personne ne nous a lou6. II leur dit: Allez 
vouB en aussi en ma vigne, et vous recevrez ce qui 
Bera de raison. 8. Et quand le soir fut venu, le 
maistre de la vigne dit & son reoeveur: Appelle les 
ouvriers, et leur paye leur loyer, commeocant de- 
puis les derniers iusqu^aux premiers. 9. Et^^) 
quand ceux qui avoyent commenc6^') environ onze 
heuroB furent venuz,^*) ilz receurent cbacun un 
denier. 10. Et quand les premiers vindrent,^'') ilz 
euidoyent plus recevoir: mais ilz receurent aussi 
ohacun un denier. 11. Et apres Pavoir^^) receu, 
ilz^*) murmuroyent contre le maistre,^®) 12. Disans: 
OcB derniers icy n'ont besongn^ qu'une heure, et 
tu les as fait pareilz & nous, qui avons port^ le 
iaix du iour, et la chaleur.^^) 13. Et il respondit 
k Tun d'eux, et dit: Mon amy,^^) il ne te fay point 
de tort. N'a8 tu pas convenu'') avec moy pour^^^ 
un denier? 14. Prens ce qui est tien, et t'en va.^^) 
le veux donner k ce demier autant comme & toy. 
15. Ne m'e8t il pas lioite^®) de faire oe que ie veux 
de mes biens? Ton oeil est il mauvais,'^) pour- 
tant que ie suis bon? 16. Ainsi seront^^) les derniers, 
premiers: et les premiers, demierB. Oar pluaieurs 
8ont appellez, mais peu aont eleuz. 17. Et lesuB 
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montaDt en lerusalem, print k part aur le chemin 
seB douze disciples, et leur dit: 18. Yoicy, noua 
montons en leruealem, et le Filz de l'bomme sera 
livr6 aux^^) Bacrificateurs et auz Scribes, et^^) le 
condemneront & mort: 19. Et le bailleront^^) aux 
Oentilz pour estre^^) moqu^ et flagelld, et crucifi6 : 
et au tiers^^) iour il ressuscitera. 20. Lora'^) la 
mere des filz de Zeded6e, vint k luv avec ses filz, 
8'enclinant & luy,'') et luy demandant quelque'®) 
chose. 21. Et il luy dit: Que yeux tu? Et elle 
luy dit: Ordonne que mes deux filz, qui sont icy, 
soyent assiz en ton Royaume, Tun k ta dextre, et 
l'autre k ta seneetre. 22. Et lesus respondant dit: 
Yous ne savez que youb demandez. Poyez yous 
boire la couppe que ie beuvray? Et estre baptizez 
du baptesme de quoy ie suis baptisd? Ilz^^ disent: 
Nous le pouYons. 23. U leur dit: De yray vous 
beuyrez ma couppe, et serez baptizez du baptesme 
duquel ie suis^^) baptizd: mais seoir & ma dextre, 
ou & ma senestre, ce n'est pas k moy &'*) le 
donner, mais^^) ceux Tauront ausquelz il est appa- 
reill6 de mon Pere. 24. Et qnand les dix autres 
rouyrent/*) ilz furent malcontens des deux freres. 
25. Et^') lesus les appella & soy, et dit: Yous savez 
que les Princes des peuples^') seignorient^^) sus 
eux, et les grans usent d'autorit6 sus iceux. 26.^^) II 
ne sera pas ainsi entre vous: mais^") quiconque 
Youdra estre le plus^'^) grand entre tous, soit 
Tostre ministre:*») 27. Bt qui**) voudra estre le*^) 
premier entre tous, soit vostre serriteur: 28. Tout 
ainsi que le Filz de 1'homme n'est pas Tenu pour 
estre servy, mais pour serTir, et donner sa Tie en 
rangon pour plusieurs. 29. £t comme ilz se par- 
toyent de lericho, grand peuple'^) le suyvit. 30. Et 
Toicy deux aTcugles assiz pres du chemin, oyans'^) 
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que lesus passoit, crierent, disans: Seignear, Filz 
de DaTid, aye misericorde'') de nous. 31. Et le 
peuple^^) les reprenoit,^') 4 fin qu*ilz se teoasent, 
mais ilz crioyent tant plus fort,^*) disans: Seignenr, 
filz de DaTid, aye misericorde de nous. 32. Et 
lesus s'arrestant les appella, et dit: Qae Toalez 
Tous que ie tous face? 33. Ilz luy diaent:^^) Sire,**) 
que noz yeux soyent ouTortz. 34. Et leaoa men 
de compassion, toucha leurs yeux: et incontioent 
leurs yeux recouvrerent la Tcue, et le suyTirent. 

Cbapitre XXI. 

1. Et quand ilz furent pres de leraBalem, et 
qu'ilz furent venuz en Beth-phaffe au mont des 
OliTCs:^) lors lesus euToya deux de ses') disciples, 
2. Leur disant : Allez au Tillage, qui est h rendroit') 
de Tous. Et incontinent tous trouTorez une aaoeese 
li6e, et un asnon aTcc elle. Desliez les, et me les 
amenez. 3. Et^) si aucun tous dit quelque ohose, 
dites que le Seigneur en a afiaire: et") incootinent 
il les laissera aller.®) 4. Et'') tout ce a estd fait,^) 
a fin que^) ce qui a est^ dit par le Prophete fut 
accomply, disant : 5. Dites a la fille de Zion : Yoicy 
ton Roy^^) qui Tient k toy debonnaire, assiz sur^^) 
l'asnesse, et le petit asnon, de celle qui est soubz 
le ioug. 6. Et^^) les disciples s'en allerent, et &rent 
ainsi que lesus leur aToit command6^'). 7, Et 
amenerent rasnesse et l'asnon: et mirent deesns 
leurs Tostemens, et le firent asseoir desens.^^) 

8. Et^^) plusieurs^") du peuple estendirent lears 
Testemens en la Toye:*'^) et les aotres coppoyent^^ 
rameaux des arbres, et estendoyent en la Toye:^*) 

9. @t le peuple qui alloit doTant, et qui sayvoit, 
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orioit, diBant: Osiaoa au'®) Fils de David. Beneit 
soit oeluy qui vient au nom du Seigneur. Oaiana 
€8*^ trea hautz lieux. 10. Et qoand il fut entrd 
en lerusalem, toute la cit^ fut esmeue, disant: Qui 
e%t oestuy oy? 11. Et le populaire disoit: Ceat 
leauB'') le Prophete de Nazareth eo Oalilde. 
12. Lors'') lesuB entra au Temple de Dieu, et 
ietta'^) hors tous oeux qui yendoyent au Temple: 
et renversa lea tables des ohangeurB, et lea obayreB*^) 
de ceuz qui vendoyent les ooulombeB,'*) 13. Et 
leur dit: II est esorit: Ma maiaon sera appell^e 
maison d^oraison, mais youb l*avez faite^"^) une 
oaverne de brigandz. 14 Et'"^ les aveugles et 
boyteux vindrent & luy au Temple, et il les guarit. 
16. Mais quand lea principaux Baorificateurs, et 
lea ScriboB veirent^^) les merveilleB qu'il avoit fait, 
et les enfans crians au Temple, et disanB: Osiana 
au'^) filz de David: ilz en furent indignez/^') 
16. Et luy dirent: Oys tu oe que ceux cy disent/ 
Et loBUB leur dit: Ouy.^^) Ne ieuBtoB vous iamaiB: 
Tu as parfait'') la louange de'^) la bouche dea 
enfEinB et aliaictans?*^) 17. Et Iob laiBBant,^*) ae 
partit'*^) hora de la oit6 pour b^oo aller en Bethanie, 
et Bo logea U. 18. Et^^) le matin oomme il re- 
tournoit en la oit6,'^) il eut faim. 19. Et voyant 
UD figuier qui estoit pres^^} du chemin, il vint/^) 
et n'y trouva rien que^^) des fueilloB seulement, 
et luy dit: Que^') ' iamaie pIuB de toy ne vienne 
fruit: Et inoontinent le figuier eeioha. 20. Et les 
diBoiples voyans^^) oela, 8'e8merveiIIerent, disans: 
Comment est le figuier inoontinent devenu sec. 
21. Et lesuB respondant, leur dit: le vous dy en 
▼erit6, si**) vous avez Poy, et que**) vous ne 

•<>) le 54. 88. 

») toy qui 68 ^ 48. 61. 8. 
**) ce lesus 54. 55. 59. 
«) et 61. 8. 
**) chASsa 61. if. 
3^) seiles 61. s. 
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w) bien 61. 
'*) accompli 61. 8. 
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»•) ville 61. 5. 
♦«) 8ur le 61. 8. 
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«s) qne de toy ne naiBse f. 61. — qne pla8 ne naisse 
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**) ne 8oyez point en doute 61. «. 



doubtiez point, non seulement vous ferez oela^'') 

d'un figuier, mais aussi si vous dites & oeste mon- 

tagne: Oate toy, et te iette en la mer: il sera fait. 

22. Et toutes choseB que voub demanderez^^) en 

oraison, ayans Poy,**) vous robtiendrez. 23. Et*^) 

oomme il fut venu au Temple, les'^) Bacrificateurs 

et les Anciens du penple vindrent k luy, quand*') 

il enseignoit, et dirent: De quelle authorit^ fais tu 

ces ohoses? Et qui est oeluy qui t'a donn6 oeste 

autorit^? 24. lesus respondant, leur dit: le vous 

interrogueray aussi d'un oaB,^') que^^) si vous me 

le^^) dites, ie vous diray aussi de quelle autorit6 

ie fais ces chosoB. 25. Le Baptesme de lehan 

d*oi!i estoit-il? du oiel, ou des hommes? Or ilz 

pensoyent**) en euxmesmes, disans: 26. Si nous 

disons, dn oiel, il nous dira: Pourquoy dono n'avez 

vous point oreu & luy? Et si nous disons, des 

hommes, nous craignons le populaire: oar tous 

tiennent lehan pour Prophete. 27. Et*^) ilz re- 

spondirent & lesuB, disans: Nous ne savous. Et 

il^®) leur dit: le ne vous dy point aussi de quelle 

autorit^ ie fay oes choses. 28. Mais que vous 

en^^) semble? Un homme avoit deux filz. Et 

venant au premier, il dit: Mon filz, va^®) auiourdhuy 

besonener^^) en ma vigne. 29. Et iceluy respon- 

dant dit: le n'y veux point aller. Mais apres se 

repentant,®') y alla. 30. Puis vint k Tautre, et 

luy dit semblablemenf ) Lequel respondit et dit: 

Seigneur, i*y vay. Et«*) n'y alla point. 31. Lequel 

des^^) deux fit la volunt^ du pere? ILz luy disent? 

Le premier. lesus leur dit: le vous dy en verit^, 

que les Peagers et les paillardes iront^^) devant 

vous au Royaume de Dieu. 32. Car lehan est 

venu a vous par la voye de iustioe, et^^) n'avez 

point creu 4 luy : mais les Peagers et les paillardes 

ont oreu**) k luy. Mais^*) vous, voyans'®) oela, 

«0 ce qui a esti iait an f. 61. 8. 

^) et qnoy qae yous demandiez 62. 

**) en croyant 61. 

»o) qoand 54. 55, 59. puis qoand 61. 8. (revena 59.). 
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*') en omi8 61. 8. 
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tn^avez''^) point ea de repentance apres, pour oroyre 
k Iny.^^) 33. Bsooatez nne aatre similitude: II y 
avoit nn homme meBnager,''^) lequel^^) planta une 
yigne, et renvironna d'une baye, et apres ayoir 
fouy, fit en^^) icelle un pressoir, et y edifia une 
tour: et^^) la loua & des laboureurs, puis'''') 8'en 
alla dehors. 34. Et quand le temps^^) dcB fruitz 
approoha,^^) il envoya aes fieryiteurs aux laboureurs, 
pour en receyoir les fruitz. 35. Et les laboureurs 
ayans prins seB serviteurs, ilz^^) navrerent^*) Pun, 
et oociront rautrOi et lapiderent Pautre. 36. Derechef 
yss) envoya d'autre8 aerviteurs en plus grand nombre 
que les premiers: et^^) leur firent le semblable.^^) 
37. En la parfin^^) il envoya vers euz Bon filz 
diaant: Ilz auront esgard^^) & mon filz. 38. Et®^) 
quand lee laboureurs veirent le filz, ilz dirent entre 
eux: Cestuy cy eat rheritier, Yenez, mettons-Ie a 
mort, et nous aurona^^) 8on heritage. 39. Et rayans 
prins le ietterent hora de la vigne et le tuerent. 
40. Quand donc le Seigneur de la vigne aera venu, 
que fera-il a ces laboureurs Ik. 41. Ilz luy disent : 
11^^) destruira malheureusement ces meschans^^) la 
et louera sa vigne a autree^^) laboureurs, qui luy 
rendront les fruitz en leurs saisons. 42. Et lesus 
leur dit: Ne leustes vous iamais aux^') Eoritures: 
La pierre que les edifiana ont reprouv6e^^) est 
miee^^) au principal lieu du coing. 11^^) est fait 
par le Seigneur, et est merveilleux^^) devant noz 
yeux. 43. Pourtant vous dy-ie, que le Royaume 
de Dieu vous sera oet^, et sera donn6 k un peuple 
faisant^^ les fruitz d'iceluy. 44. Et^®) qui cherra 
8ur cette Pierre, sera froiss^: pareillement elle*^) 

71) ae YOUB estes point repenti 61. s, 
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brisera celuy aur qui elle cherra. 45. Et qoand 
les^®^) SacrificateurB et les Phariaiens earent ony 
ces^®^) similitudes, ilz cogneurent qu'il lea^®') diaoit 
d^eux. 46. £t cerchans le prendrei^^') ik craigni- 
rent lea tourbes:^"^) oar ellea^^^) le tenoyent oonune 
Prophete. 

Ohapitre XXII. 

1. Et*) lesuB leur parla dereohef en aimilitndea, 
disant: 2. Le Royaume des cieux est aemblable ft 
un homme qui estoit') Roy, lequeP) fit lea nopoes 
de Bon filz: 3. Et envoya bos Bervitears poor 
appeller ceux qui avoyent eat^ conviez aax nopoes. 
Et^) n*y voulurent point yenir. 4. Dereehef il 
envoya autres^) serviteurs, disant: Ditea k ceux 
qui estoyent invitez:*) Yoioy, i'ay appareiU^ mon 
disner: mea taureaux et mes beateB engraiaate 
Bont tu6e8, et toutes chosoB sont preBtes,^) venes 
aux nopces. 5. Mais^) n^en tenans compte, ilz e^en 
allerent, Pun ft^) sa metairie, et l'autre ft sa mar- 
chandise. 6. Et les autres prindrent aes serviteurs, 
et les outragerent, et les tuerent. 7. Et qaand le 
Roy rentendit, il fut courrouc6, et y envoya aes 
gendarmoB, et destruiait^^) ces homicidea Ik, et 
bruBla leur cit6. 8. Alors dit a bob serviteara:^^) 
loB nopooB^^) Bont prepar^ea,^') maie oeax qm 
estoyent invitez,^^) n'en ont paa eat^ dignee. 

9. Allez donc aux carrefoura dea ohemins: et tous 
ceux que voub trouverez, appellez les aux nopoee. 

10. Et^^) BOB Berviteura aortirent^^) hora ea voyes, 
et aBBemblerent tous ceux qu'ilz trouverent, bona^^ 
et manvais. Et^^) lea nopoes furent rempliee de 
oeux qui eBtoyent aasiz. 11. Et le Roy y eatant 
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entr^^*) poor veoir ceux qui eatoyent aesiz,'*) il'^) 
veit'^) Ik nn homme qui n^estoit paa vestu de robbe 
de nopoee. 12. Et luy dit: Amy, comment es tu 
entrd icy sans avoir la robbe de^') nopces? £t il 
ee tent.^^) 13. Adonc le Roy dit anx Bervitenrs: 
Liez-le,^') piedz et mains, et le iettez es tenebres 
loing:**) ]& sera^^) pleur et grincement de dentz. 
14« Gar plneieurs eont appellez, mais peu sont esleuz. 
15« Alors les PhariBiens se retirerent,'^) et prindrent 
eonseil comment ilz le anrprendroyent en parolle. 
16. Et loy envoyent'*) ienrs disciples avec lee 
HerodienSy disans: Maistre, nous savons que tu es 
veritable, et qne tn enseignea la voye de Dieu en 
veritd, et ne te chant d'ancun:'^) car tn ne regardes 
point k la persone'^) des hommes. 17. Dy nous 
donc, que te semble-il?'*) eet-il lioite'') de donner 
le tribut & Oesar, ou non? 18. £t lesns cog- 
noissant leur malice, dit: Pourqnoy me tentez vous, 
bypocrites? 19. Monstrez moy la monnoye du 
tribut. £t ilz luy presenterent un Denier. 20. Et 
il lenr dit: de qui est ceste image, et la suscrip- 
tion?'^) 21. IIz luy disent: De Cesar. Lors'^) 
•leur dit: Rendez donc k Gesar, les choses qni 
appartiennent^") k Geear; et & Dieu, cellea qui 
appartiennent & Dieu. 22. Et oyans cela ilz s^ee- 
merveillerent: et le laissans, 8'en allerent. 23. Ge 
ionr ]k lea Badduciens (qui disent qu'il n'y a point 
de Reenrrection) yindrent & luy, et l'interroguerept, 
24. Disans: Maistrei Moyse a dit: 8i quelcnn est 
mort aanB avoir enfans, qne son frere reprenne^'') 
la femme d'iceluy en mariagef'^) et qu'il'*) suscite 
aemence k aon frere. 25. Or il y avoit vers noue 
eept frerea: et le premier, apree qu'il fut mari^, 
trospassa, et sans avoir semence^®) laissa sa femme 
ii son frere. 26. Semblablement le seoond, et ie 
tiers, iusque au septiesme. 27. Or en la fin/^) la 



") y entra 48. 
*^) a table 54. 88. 

») il OlflM 61. 8, 

^) voit 56. 

««) des 59. 

^^) il eat la bouche cloee 61. 8. 

») Iny les p. 54. 59. 61. 62. luy et p. 55. 

^) loingtaines 54. 55. 59. de dehors 61. «. 

«') il y aura 61. y aora 62. 

^) s^estant retirez 61. 8, 

"») envoyerent 62. 

so) de personne 62. 

*0 rapparence 61. 8, 

^) a 01111« 61. 8. 

») loisible 61. 8. 

«*) rescritiire 61. 8. 

w) il 54. 59. 88, 

^) sont (deux fot8j 61. 8. 

") prenne 59. 88, 

^ en mariage <m%8 61. «. 

**) et suscite lignee 61. 8, 

*<0 Ugnee 61. «. 

*^) apres eux toos 54. apres tous 61. 8, 



ferame anssi trespaasa. 28. Bn la Ressurection donc 
duqnel des sept sera elle femme? car tons Pont 
eue. 29. Et lesus respondant leur dit: Yous errez, 
non^^) sachans les Eseritoree, ne la vertu de Dieu. 
30. Gar en la Resurrection on ne se mariera point, 
et ne sera on point donn6^^ en mariage. Mais on 
sera^^) oomme les Anges de Dieu au ciel. 31. Maie^^) 
n'avez vous pas leu de^^) la Besurrection des mortz, 
ce qui vous est^'') dit de Dieu, disant: 32. le suis 
le Dieu d'Abraham et le Dieu d'Isaac, et le Dieu 
de lacob? Dieu n'est pas le Dieu des mortz, mais 
des vivans. 33. Et le penple^^) oyant cela, s^esmer* 
veilla^*) de sa doctrine. 34. Or quand lee Phari- 
siens ouyrent qu'ii avoit impos^ silence^®) aux 
Sadduciens, ilz oonspirerent ensemble.^^) 35. Et 
un d'entre eux, Docteur de la Loy, Pinterroga en 
le tentant, et disant: 36. Maistre, leqnel est le 
grand oommandement en'') la Loy? 37. Et lesus 
luy dit: Tu aymeras le Seigneur ton Dieu de tout 
ton cueur, et de toute ton ame, et de tout ton 
entendement^') 38. 0'est^^) le premier et le grand 
oommandement. 39. Et le second semblable & iceluy, 
est: Tu aymeras ton prochain comme toymesme. 
40. De oes deux commandemens dependent toute 
la Loy et les Prophetes. 41. Et les Pharisiens 
estans assemblez, lesus les interroga, 42. Disant: 
Que vous semble-il de Christ? de qui est-il Filz? 
IIz luy disent:^^) De David. 43. Et il leur dit: 
Comment donc David rappelle-il en esprit, Seigneur, 
disant: 44. Le Beigneur a dit a mon Seigneur, 
siedz toy & ma dextre, iusqu'& tant que ie mettray^^) 
tes ennemiz pour le^^ marchepied de tes piedz? 
45. Si David donc rappelle Seigneur, oomment 
est-il son Filz? 46. Bt nnl ne luy ponvoit respondre 
une paroUe.^^) Et^*) persone ne Tosa plns inter- 
rogner depuis ce iour 14. 

Chapitre XXIII. 
1. Adonc lesus parla au peuple,^) et h ses 
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discipleBy 2. DiBant: Les Soribes et les') Pharisiens 
Bont aasiz snr^) la chaire de MoyBe. 3. Toutes les 
choses donc qn'ilz^) yons commanderont de garderi 

Krdez-les, et les faites, mais ne faites point selon 
irs oenyres. Car ilz disent, et ne font pas. 

4. Et^) lient*) des fardeaux pesana et importablef, 
et les mettent Bur lee espauleB des hommes, mais 
ilz ne les yenlent pas monyoir'^) de leur doigt. 

5. £t font toutcB lenre oeuvreB pour estre yeuz^) 
deB hommes. Ilz^) eslargiBBent leurs phylactereB,^^) 
et font^^) leB frangee de leurB yeBtemeuB grandesy 

6. Et ayment les premierB Biegea^') aux banqnetz, 
et les premiercB chaireB^') auz aBBembl^es, 7. Et 
les BalutatiouB aux marchez,^^) et cBtre appelez dea 
hommeB, MaiBtres.^^) 8. Mais youB, ne yueillez^^) 
point CBtre appellez, Maistres. Car ii y en a^^) un 
Beul qui efit voBtre MaiBtre,^^) k Bayoir ChriBt, et 
youB touB esteB freres. 9. Et n'appellez aucun en 
la terre yoBtre pere: car un bcuI est yoBtre Pere, 
qui^^) eat es cieux. 10. Et ne Boyez point appellez 
MaiBtrcB:'^) car il y en a un bcuI qui eat yoBtre 
Maifitre, & sayoir ChriBt. 11.^^) Celuy qui est le'^) 
plus grand entre yous, sera'^) yostre seryiteur. 
12. Et'^) celuy qui 8'esleyera, sera humili^:^^) et 
qui se humiliera, sera esley^. 13. Malheur donc 
sur yous, Scribes et Pharisiens, hypocrites: car'^) 
youB fermez le Royaume des cieux'^) deyant les 
hommes. yous'®) n'y entrez point, et n'y laissez^®) 
point entrer ceux qui y yiennent. 14. Malheur 
sur yous, Scribes et PharisienSi hypocrites, car yous 
mangez les maisons des yefyes^®) soubz ombre de 
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longues oraisons: pour oela yous en recevrez ploa 
grande condamnation. 15. Malheur sur yous, Scribofi 
et Pharisiens, hypocritesy car yous circuisBez'^) la 
mer et la terre, & fin de gagner^^) un estranger 
au ludaisme:^') et quand if est gagn6/^) yous le 
faites filz de G^henne au double plus que yous. 
16. Malheur sur vouSy conducteurs ayeuglee, qoi 
dites: Quiconque iurera par le Temple, ce n^eat 
rien: mais qui iurera par Tor du Temple, il eet 
coulpable.'^) 17. Folz et ayeugles, lequel est plos 
grand, Tor, ou le Temple, qui sanctifie Por? 18. Et 
quiconque, dites yous, iurera par 1'autel, oe n'e8t 
rien : mais qui iurera par le don qui est sur iceluy, 
il est coulpable. 19. Folz et ayeuglcB, lequel est 
plus grand, le don, ou Tautel, qui sanctifie le don? 

20. Celuy donc qui iure par rautel, il'^) iure par 
iceluy, et par toutes les choses qui sont dcBBUB.^^ 

21. Et quiconque iure par le Temple, il iure par 
iceluy, et par celuy qui y habite. 22. Et qui iure 
par le ciel, il iure par le throne de Dieu, et par 
celuy qui sied^®) dessus. 23. Malheur sur yous, 
Scribes et Pharisiens, hypocrites, car yous dismez 
la mente, Panet^^) et le coumin, et ayez^®) laisB^ 
lcB choses^^) de la Loy, de^^) pluB grande impor 
tance, a Bayoir, iugement, misericorde, et foy.^') 
II falloit faire ces choBCs, et ne delaisBcr point celles 
la. 24. Conducteurs ayeugles, qui coulez le moo- 
cheron, et engloutisBez le chameau. 25. Malheur 
Bur youB, Scribes et PharisienB, hypocrites, oar 
youB nettoyez ce qui est dehors^^) de la oouppe et 
du plat: mais^^) dedans estcB^^) pleinB de rapine 
et d'exce8. 26. Pharisien ayeugle, nettoye premiere- 
ment ce^^ qui est au dedans de la couppe et du 
plat: k fin que^^) le dehors d'iceux soit net ansBi. 
27. Malheur sur yons, Scribes et Pharisiens, hvpo- 
crites, car yous estes^^) semblables auz sepulcres 
blanchizy lesquelz apparoissent beaux par dehors 
mais par dedans^^ sont pleiuB d'oB de mortz, et 
de toute ordure. 28. Pareillement ausBi yous yous 
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moDBtrez iaBtes par dehors aux hommesy mai8^^) 
dedans estee pleins de feintise^^) et d'iniqait^ 
29. Malheor snr yons, Soribea et Phariaiene, hypo- 
eritee, oar ^008 edifiea lea sepuloree des Prophetee, 
et omes^^) les monnmene des inBteB, 30. Et ditee: 
8i nons ensBions eet6 es ionra de noz peres, nons 
n^enesions point eet^ lenre eompagnons au sang 
dee Propbetee. 31. Ainsi eateB yone teemoingz & 
nouBmesmee, que Tone eetee enfans de^^ oeux qui 
ont ta6 lee Prophetee. 32. Quant k yons,^^) ao- 
oompliesez auaei^^) la mesnre de yoz peree. 33. 8er- 
penSy generation^^ de yipereSi oomment eyiterez 
yons le iugement de la Gtehenne? 34. Pouroe, 
Toioy, ie youe enyoye dee Prophetesy et dee 8age8, 
et des Scribes, et en^®) tnerez anoune d^ioenx,^^) 
et omcifierez, et en fouetterez ancuns en yoz as- 
aembleee,^^) et*^) ponreuyyrez de yille en yille: 
35. A fin que tout le eang inete qui a eet^ ree- 
pandn®^) en la terre yienne snr yous, depuis le 
eang d' Abel le iuste, iusqu'au sang de Zaoharie filz 
de Baraohie, lequel^') ayez oocy entre le Temple 
et rautel. 36. le yous dy en yerit^y toutes oes 
ohoees yiendront sur ceste generation.^^) 37. lera- 
ealem, lernsalem, qui tues les Prophetes, et lapides 
cenx qui te sont enyoyez: oombien de fois ay-ie 
▼onlu assembler tes enfans, comme la geline^^) as- 
eemble ses pouletz soubz ses ailes, et tu ne Pas 

{las yonlu? 38. Voipy, yostre maison yons sera 
aiss^ deserte. 39. Oar ie yous dy/^) que d'ores- 
nayant yons ne me yerrez point,^^ insqu'& oe que 
disiez: Beneit soit oeiuy qui yient au Nom dn 
-Seignenr. 

Chapitre IXIV. 

1. Bt^) quand lesus fut sorty du Temple, il 
e'en alloit, et') ses disciples yindrent pour luy 
monstrer les edifices du Temple. 2. Mais^) lesus 
leur dit: Yoyez yous bien^) toutes ces ^hoses? le 
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yous dy en yerit6, qtt'ii ne sera icy laiss^ pierre 
snr pierre, qni ne soit desmolie. 3. Bt Iny estant 
assis sur la montagne des Oliyes/) les disoiples 
yindrent a luy k part, disans : Dy nous qnand oes 
ohoses seront, et quel sera le signe de ton adyene> 
ment, et de la oonsommation^) du monde? 4. Et 
lesus respondant, leur dit: Regardez qu'auoun'') ne 
yous seduise: 5. Oar plnsieurs yiendront en mon 
Nom, disans: le suis Ohnst: et en seduiront plus- 
ieurs. 6. Or yous orrez bataiUes^) et bruit de 
guerre.^) Adyisez^^) que ne soyez tronblee: oar il 
faut que toutes oes choses adyiennent: mais enoore 
n'e8t-ce^^) pas la fin. 7. Oar nation s'esleyera 
contre nation, et Royanme oontre Royanme: et y 
aura^^) pestilences, et famines, et tremblemens de 
terre en diyers lieux.^') 8. Mais toutes ces choses 
sont commencement de douleurs. 9. Alors ilz yons 
liyreront pour estre affligeZy et yous tueront, et 
serez hays de toutes gens & cause de mon Nom. 

10. Et^^) seront lors plnsieurs soandalizez : et liyre- 
ront^^ run rautre, et se hayront Tun rautre. 

11. Aussi^^) plusieurs faux prophetes s^esleyeront/^) 
et en deceyront^^) plusieurs. 12. Bt pource qu'ini- 
quit6 abondera,^^) la charit6 de plusieurs^^) refroi- 
dira. 13. Mais qui perseyerera iusqu'& la fin, il^^) 
sera sany^. 14 Et oest Eyangile du Royaume 
sera presch^ an monde uniyersel, en tesmoignage 
k toutes gens:^') et lors yiendra la consommation.^') 
15. Quand dono yous yerrez l'abomination de la 
desolation, qui est dite par Daniel le ProphetOi 
estre au lieu sainot, qui lit| rentende: 16. Adonc 
oeux qui sont^^) en Iud6e, qu'ilz^^) s*enfnyent anx 
montagnes: 17. Et'^) oeluy qui est au toiot,*^ ne 
descende point pour prendre^^) auoune chose en sa 
maison: 18. Et celuy qui est au champ, ne re- 
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touroe pafi'^) prendre son yestement. 19.^^) MaU 
heur aux femmeB enceintesi et k cellee qui allaicte- 
ront^^) en ces iours Ik. 20. Or priez que yostre 
fuite ne soit en hyyer, n'au iour du JRepoe:'^) 
21. Car lors il y aura grande tribulation, teUe que 
n*a est^'^ depuia le commencement du mondCy 
iu8qu'& maintenant et ne aera iamaia.^^) 22. Et ai 
cee iours 1& n'eu88ent eat6 abbregez, nuile chair^^) 
ne Bcroit Bauy6e: maiB pour^^) lea CBleuz ces ioura 
\k Bcront abbregez. 23. Lors bi quelcun youB dit: 
Yoicjf^O ^^7 ^^ le ChriBt, ou le yoila: ne le croyez 
point. 24. Car foux ChriBts et faux prophetcB ae 
ieyeront,'^) et feront grauB BigncB et miracles: yoire 
pour Bcduire les cbIcuz meBmeB, B'il eatoit poBBible. 
25. Voicyi ie le yous ay predit. 26. Si dono on 
youB dit: Yoicy, il est au dcBert: n'y^^) allez point. 
Yoioy, il oBt auz^^) cabinetz: ne le croyez point. 
27. Uar comme resclair sort d'Orient, et bo mouBtre 
iuBqu'en Occident: aiuBi aera^^) ra^yenement du 
Filz de rhomme. 28. Car ofk Bcra un corpB mort,^^) 
14 B'aBBembleront auBBi les aigles. 29. Et,^^) in- 
continent aprea la tribulation de cea ioure \k, le 
Soleil deyiendra obBCur, et la Lune ne donnera 
paa Ba lumiere, et Icb oBtoilleB cherront du ciel, et 
IcB yertuz des cieuz B'eBmouyeront,^^) 30. Et adonc 
apparoiBtra au ciel le Bigne du Filz de rhomme. 
Et lorB^^) Be plaindront toutea lea lign^eB de la 
terre: et yerront le Filz de Thomme yenir es nu6eB 
du ciely ayec grande puiBBance et gloire.^^) 31. Et^^) 
enyoyera bcb Angea ayec grande yoiz^^) de trompe, 
et^') aBBcmbleront bcb ealeuz doB quatre yentz, de- 
puia le haut^^) dea cienzi iuequ'& Tautre bout 
d'embaB.^^) 32. Or apprenez d'un^') figuier la bl- 
militude. Quand deaia sa branche OBt tendre,^') et 
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que BCB fueillea sont eorticB,^^) youa aayez que Peat6 
eat prochain. 33. Youa auBBi pareillement, quand 
youB yerrez toutea cee choBea, sachez qu'il eat pro^ 
chain auz^^) portaa. 34. le yone dy en yerit^ que 
ceate generation*^ ne paeBera point| iu8qu'4^^ tant 
que toutCB cea choBea 14 Boyent faiteB. 36.. Le ciel 
et la terre faudront:^^) maia mea parollea ne fiiud* 
ront point 36. Qr de^®) oe iour Ik et heure, nul 
ne le aait, non paB lea Angea des cienz: ainon^^) 
mon Pere eeul. 37. Et^^) comme eatoyent lea ionrB 
de No6, Bemblablement*^ auBai aera Tadyenement 
du Filz de rhomme. 38. Car aiuBi qu'ilz estoyent 
ea ioura^^) deyant le deluge, mangeans, et beuyanSy 
ae mariauB, et baillanB en mariagey iuaqn^aa ionr^) 
que No6 entra en rarche» 39. £t n'en cogneorent 
rien, iuBqu'& ce que le deluge yint, et lea oata 
touB:^^) Bcmblablement auBsi aera^*) radyenement 
du Filz de Phomme. 4i). Adonc deuz seront au 
champ, Tun aera receu/^) et l'aatre delaiaad: 
41. Deuz moudront au molin, Pnne Bera reoeue, 
et Pautre delaiBB6e. 42. Yeillez donc, car yona ne 
Bayez k quelle heure yoBtre Seigneur doit yenir. 
43. Maie^®) aachez ce, que ai le pere de famille 
aayoit & quelle yeille^^) le larron deyroit yenir: 
certainement^^) il yeilleroit, et ne laiBBeroit p<Nnt 
percer aa maison. 44. Et pourtant youB ausBi aoyez 
preetz: car le Filz de rhomme yiendra 4 Phenre 
que youB ne peneez^^) point. 45. Maia qni eel^'^ 
le Bcryiteur fidele et prudent, que aon Beigneor^^ 
a commis bub aa famille,^^) k fiu qu'il ieur donne'^) 
la nourriture en tempa ? 46. Bienheureuz eet oe 
Bcryiteur Ik, que Bon Beigneur trouyera ainai fiuaant 
quand il yiendra. 47. le ybua dy en yerit6, qa'il 
le conatituera bub touB bob bienB. 48. Maia^^ ai 
ce Beryiteur \k eat^^ mauyaia, et die en aon oueor: 
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MoD seigoeur^^) met long tempa a yenir: 49. Et 
qii'il ae prenne k battre les aatres serTitearBi^') 
aaaei*^) & maoger et boire arec les yyroDgnes: 
50. Le seigneur de ce seryitear^^) yiendra aa ioor 
qu'il n^attend^^) pae, et 4 rheafe qa'il ne 8ait|: 
51« Et le separera,^^) et le mettra aa rano dea 
hypoeritea : la ot il^^) y aara pleur et grincement 
de deatz. 

Chapitre XXV. 

1. Adonc le Royaume dea cieax aera aemblable 
& dix yiergea, leaqaelles prindrent leara lampesi et 
a'en allerent au deyant d'nn eapouz.^) 2. Or entre 
ellea*) y en ayoit cinq follea, et cinq aagee.^) 
3. Cellea qui eatoyent follea, en prenai\t leura 
lampea n'ayoyent point prina d'haile ayeo ellea. 
4« Maia lea prudentea^) ayoyent prina de Phuile en 
leura yaiaaeaux, ayec leura lampea. 5. Et comme 
Peapoux tardoit k yenir, ellea aommeillerent toutea, 
et a'endormirent. 6. Or k la minnit fut fait un 
cry,^) diaant: Yoicy Peapoux yenif,^) aortez au de- 
yant de luy. 7. Adonc ae leyerent toutea cea 
yiergea Ik^ et appreaterent leura lampea. 8. Et lea 
foUea dirent aux aagea: Donnez noua de yostre 
huile: car noz lampea a'e8teignent. 9. Et^ lea 
aagea reapondirent, disana: Non ferona, de peur 
que noua n'en ayona point aaaez pour noua et pour 
youa, maia allez pluatoat &.ceux qui en yendent, et 
en achetez pour youa meamea. ,10. Or cependant 
qu'ellea en aUoyent acheter, reapoux yint. Et cellea 
qui eatoyent preateai entrerent ayec Iny aux nopcea: 
et la porte fut ferm6e. 11. Puia aprea yiennent 
auald lea autrea yierffeai diaana: Seigneuri Seigneur, 
ouyre noua. 12. Maia luy reapondant, ®) dit: le 
youa dy en yeritd, que ie ne youa cognoy point. 

13. Yeillez donc: car youa ne aayez ne le iour, ne 
rheure, en laquelle le Filz de rhomme doit yenir.*) 

14. Car c'e8t comme un homme, lequeH^) allant 
dehora, appella sea aeryiteurs, et leur bailla^^) ses 
biena. 15. Et d. Tun bailla cinq Talentz, et & rautre 
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deux, et & rautre un: k chacun aelq^^^) qu'il eatoit 
propre: et incontinent ae partit.^^) 16. Or celuy 
qui ayoit reoeu cinq Talentz, a*en alla, et traffiqua 
a'iceux: et en ga^^a^f) cinq autrea Talentz. 17. Sem- 
blablement auasi celuy qui en ayoit receu^^) deux, 
en gagna'*) deux autrea. 18. Maia oeluy qui en 
ayoit receu un, ae partit, et Penfouyt en terre, et 
oacha 1'argent de aon maiatre. 19. Et^^) long tempa 
aprea le maiatre de cea aeryiteura yient, et compte^^) 
ayec eux. 20. Et^^) celuy qui ayoit receu oinq 
Talentz, yint, et preaenta oinq autrea TalentE, di-. 
aant: Seigneur, tu m'aa bailld^^) cinq Talentz: yoioy, 
i'en ay gagnid cinq antres par iceux.^^) 21. Et aon 
maiatre^^) luy dit: C^eat bien fait, bon aeryiteur et 
fidele,^') tu aa eat^ fidele sur^^) peu de choaea, ie 
te conatitueray aur beaucoup: entre en la ioye de 
ton maiatre. 22. Puia celuy quL ayoit receu deux 
Talentz, yint, et dit: Seigneur, tu m^as baill6 deux 
TalentZy en yoioy deux autrea,'^) que i'ay gagn^ 
par iceux. 23. Bon maiatre luy dit: Bien,^^) bon 
aeryiteur et fideloy tu aa eatd fidele aur^^ peu de 
choaea, ie te conatitueray aur beauooup: entre en 
la ioye de ton maiatre» 24. Maia celuy qui ayoit 
receu un Talent, yint, et dit: Seigneur, ie cognoia- 
soye que tu eatoia homme rude, recueillant^^) Ik od 
tu n'a8 paa aem^, el aaaemblaut \k oti tu n'a8 point 
espara: 25. Et^®) craignant m'en auia all6, et ay 
oach6 ton Talent en terre : yoicy, tu aa ce qui eat 
tien. 26. Et aon maiatre reapondant, luy dit: Mau- 
yaia aeryiteur et pareaaeux,^^)' tu aayxiia que ie re- 
cueille'^) oti ie n'ay paa aem^ :et aaaemble oti.ie 
n'ay paa eapara. 27. 11 te falloit dono bailler mon 
argent aux changeura,'^) et eatant yenu, ileuaae 
receu le mien ayec uaure. 28. Oatez luy donc le 
Talent, et le donnez k oeluy qui a^') dix Taientz« 
^9. Car k un'^) chacun qui aura, il aera donn6/ et 
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abondera:'^) m^s 4 oelay qui n^a rien, encore^^) 
oe qu'il a loy sera ost^. 80. Et iettez^^ le serri- 
teur inutile ee tenebree loing:'^) 1& il'^) y aura 

Jleur et griooement de dentz. 31. Or quand le 
'ilz de rhomme yiendra en^^) aa gloire, et tous 
lee eainotz Angee aveo luy: adonc^^) ee eerra sur 
le Throne de sa maiestd/*) 32. Et e^aaaemble- 
ront^*) deyant luy toutea nations, et les separera 
lee uns dee^^) autres, oomme le pasteur^^) separe 
lee brebie des bouoz. 33. £t il^^) mettra les brebis 
4 la^^ dextre, et lee bouez k sa^^) Benestre. 34. Alors 
dira le Boy a oeuz qui eeront & sa dextre: Yenez 
les beneitz de mon Pere, possedez le^^) Boyaume 
qui Tous est^^) apprest^ dez la fondation du monde. 

35. Car i'ay eu &im, et vous m'aYez donn^ & 
manger: i'ay eu soif, et yous m'ayez donn^ k boire: 
i^estore estrangeri et yous m'ayez reoueilly:^^) 

36. restoye nud, et yous m'a?ez yestu: i^estoye 
malade, et yons m'ayez yisit6: i'estoye en prison, 
et yous estes Tonuz k moy. 37, Adono les iustes 
luy respondront, disans: Sire,**) quand favons nous 
yeu ayoir faim, et t^ayons repeu? ou ayoir soif, et 
fayons donn6 k boire? 38. Et quand fayons nous 
yeu estranger, et t^ayons reoueilly? ou nud, et 
favons yestu? 39. Ou quand t^ayons nous yeu 
malade, ou en prison, et sommes yenuz yers^*) toy? 
40. £t le Roy respondant, leur dira: ie yous dy 
en yerit6, qu'entant que l'ayez fait 4 Tun des^^) 
plus petis de mes freres qui sont iey,^^) yous me 
Tayez fait. 41. Lors^*) dira aussi k oeux qui se- 
ront i la senestre: Mauditz, departez yous de moy 
an feu etemely qui est prepar^ au Diable et A ses 
anges. 42. Oar i'ay eu fum, et yous ne m'ayez 
point donn6 & manger: i'ay eu soi^ et yous ne 
m'ayez pas donn^ k boire: 43. Festoye estrangeri 
et^^) ne m'ayez point reoueilly: i'estoye^^) nud| 
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et^®) ne m'ayez point yestn: i'estoye malade et en 
prison, et ne m'ayez point yisit6. 44. Lors aussi ilz**) 
luy respondront, disans: Sire, quand t'ayons nous 
yeu ayoir faim, ou soif, ou estranger, ou nud, on 
malade, ou en jfrison, et^^) ne fayons point ftut 
seryiee?^^) 46. Lors il leur respondray disant: En 
yeritd ie yous dy, qu^entant que yous ne Payez fait 
k Pun de oes plus petis iey/') yous ne^^) Tayez 
point fait aussi d, moy.^^ 46. Et oeux oy iront 
en torment eternely mais les iustee iront en yie 
etemelle. 

Chapitre XXYL 

1. Et adyint quand lesus eut aohey6 toutes 
ces parollesi^) il dit 4 ses disoiples: 2. Yous sayez 
qu^apres^) deuz iours la soIennit6 de Pasque se 
fait, et^) le Filz de rhomme sera liyrd^) pour estre 
oruoifi^. 3. Lors s'assemblerent les^) Saorifioateurs, 
et les Soribes, et les Anoiens du peuple, en la salle 
du principal S^crificateur, qui estoit^) nomm6 
Cayphe: 4. Et tindrent oonseily que^ par oautelle 
ilz prendroyent lesus, et le mettroyent d, mort. 

5. Mais ilz disoyent: Non pas au iour de^) lafeste, 
de peur qu'il ne se faoe tnmulte^) entre le peuple. 

6. Bt comme lesus estoit en Bethanie, en la maison 
de Simon le lepreux, 7. Une femme yint^^) a luy, 
qui ayoit^^) une boiste d^oienement de grand pris, 
et le^*) respandit sur le chef dUceluy, comme il 
estoit assis.^^) 8. Et ses Disoiples yoyans eela, 
forent malcontans,^^) disans: A quoy sert oeste 
perdition?^^) 9. Car cest oignement cy^*) poyoit 
estre yendu beaucop, et estre donn6 auz poyres. 
10. Et lesus cognoissant cela, leur dit: Pourquoy 
donnez yous fascherie & ceste femme? Oar efle a 
fait un bon acte enyers moy. 11.^^) Vous aurez 

»•) vons 61. 8. (deux fois). 

•0) ceox-U 61. 8. 

ei^ nons 61. s. 

Mi snbyenn 62. 

••) icy omis 61. s. 

•*) me 61. 8. 
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•) principanx 54. ss. (partout). 
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d'empoigner lesns et de le mettre 61. s, 
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*•) cy omis 61. s, 
^^) ponrtant qne yons avez 54. ss. 



73 



MATTHIBU. 



74 



toaaionrs lee poyres ayeo toos: mais tous ne 
m^aQrez^^) pae tousionrs. 12. Certes^^) oe qn'elle 
a mie'^) oeet oigoement sar mon oorpa, elle Pa fait 
ponr m^eneeyelir. 13. le yons dy en yent^, ot'^) 
eera presob^ oeat Evangile par^^ tont le monde, 
oe'^ qn^elle a fait eera anasi reoit^ en memoire 
d'eUe. 14 Adono 1'an des donze, qui estoit appell6 
Indae laoariot, B'en alla anz Saorificatears, 15. Et 
lenr dit: Qne me voolez Toaa donner, et ie le ?oas 
liyreray? Et ilz lay oonsignerent trente piecee 
d*argent. 16. Et iea lors^^) cerehoit opportnnit^, 
ponr le livrer. 17. Et^^) le premier ioar de la 
feete des pains aanB levain, les Dieciples yindrent 
4 leenSy Iny diaans : Oti yenx-tn qne none t^appree- 
tiona & manger Tagnean de Paeqne? 18. Et il dit: 
Allez en la cit6^^) 4 qnelcnn,'^) et loy dites: Le 
Maistre dit: Mon temps eet pres, ie yenx faire^^) 
la Paeqae ohez toy ayeo mes Dieciples. 19. Et 
lee Disoiples feirent comme leenB lenr avoit en- 
ioint,^^) et preparerent la'^) Paaqne. 20. Et qaand'^) 
le yespre fnt yenni il a^aeBist^^ k table ayeo les 
donze. 21. Et comme ilz mangeoyent, il dit: le 
yons dy en yerit6, qae Pan de yons me trahira. 
22.") Ilz fnrent fort oontristez, et eommenoerent'^) 
nn chacnn d'eax k lay dire: Seignenr, est-oe moy? 
28. Mais Iny reBpondant'^) dit: Oelay qai aara'^) 
mis sa main an plat poar tremper ayeo moy, me 
trahira. 24. CertoB le Filz de rhomme 8'en ya, 
ainsi qa'il est escrit de lay: mais malhear 4 cest 
homme Ui| par qai le Filz de Thomme est trahy. 
II east e8t6 bon k cest homme de n^estre^^ point 
nay. 25. Et Indas qni le trahissoit, respondant 
dit: Maistre, est-ce moy? U Iny dit: Tn Tas dit. 
26. Et oomme ilz mangeoyent, lesns print da pain, 
et apres qa'il eat rendn graces, il le rompit, et le 
donna k ses DiscipleSi et dit: Prenez, mangez: 
o'est cy'^) mon oorps. 27. Et^^) ayant prins la 
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oonppe, et rendu graoes, il lear donna, disant: 
Beovez en^^) tous. 28. Car o^est ey^^) mon sang 
dn noaveau Testament, leqnel est espandn ponr 
plnsiears en remission des pechez. 29. Et ie ▼ons 
dy:^*) le ne benvray d'oresnaTaot de oe frnit de 
yigne, iusqa^ii oe ioar \k qae le beavray nonyean 
ayeo yous, au Royaume de mon Pere. 30. Et 
qnand ilz enrent dit le cantiqne, ilz s'en allerent 
en la montagne des 01i?es.^') 31. Lors lesns leur 
dit: Yoas tous^^) serez scaudalisez en moy ceste 
nnit. Car il est esorit: le frapperay le Pastenr/^) 
et les brebis dn trouppeau seront dispers^es.^^) 
32. Mais apres qne ie seray ressuscit^, i^iray deyant 
yous en Oalilto. 33. Et Pierre respondant, luy 
dit: Enoore que tous soyent scandalisez en toy, si 
ne le seray-ie iamais.^'^) 34. lesus luy dit: le te 
dy en yerit6, qa'en ceste nait deyant qne le coq 
chante, tu me renieras trois fois. 35. Pierre Iny 
dit: Quand mesme il me faadroit moarir ayec toy, 
si ne te renieray-ie pas. Antant^^) en dirent tous 
les disciples. 36. Alors lesus yient^®) ayeo eux en 
nn boorg,^^) appell^ Oethseman^, et dit a ses dis- 
ciples: S6ez voas ioy, iasqa'ii tant qne ie yoise^^) 
\k, et qae ie prie. 37. Lors il print Pierre et les 
deux filz de Zebedee: et commenQa k se contrister, 
et estre donlent.^^) 38. Et adonc^^) lear dit: Mon 
ame est triste^^) iaBqa'& la mort: demearez icy, et 
yeillez ayeo moy. 39. Et en^^) s'en allant nn pen 
plus loing,^^) se ietta en terre snr sa faoe, priant 
et disant: Mon pere, s'il est possible que oeste 
couppe passe outre^^) de moy, toatesfois non point 
oomme ie yenx: mais comme tu yeax. 40. Pais 
yient^^) a ses disdples, et les tronye^^) dormans, 
et dit 4 Pierre: est-il ainsi qne yons n'ayez peu 
yeiller une henre ayec moy? 41. Yeillez et priez 
A fin^®) qae yous n'entriez en tentation. Car*^) 
Pesprit est alaigre,^^) mais la ohair est foible. 
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42. Derechef il 8'en alla pour la Beconde fbiB, et 
pria, dlBaDt: Mon Pere, bMI n^eet poBsible que ceBte 
couppe paBse outre de moy Bana que ie la boyve, 
ta volunt6 Boit faite. 43. Puia yient,^) et lea 
trouva derechef dormanB, car leurs yeux OBtoyent 
appoBantiB. 44. Et les ayant laiBS^, derechef^^) B'en 
aUa, .et pria pour la troiBioBme fois disant la mcBme 

f>arolle.^^) 46. Adono^^) vient k Bea dieoiples, et* 
eor dit: Dormez maintenant^^) et youb repoBez. 
Yoicy rhenre approche,®^) que le Filz de Thomme 
sera^*) li?r6 es maina dea mcBchanB. 46. Levez- 
YOUBf allone: yoicy, celuy qui me liyre B^approche.''^) 
47. Et comme il parloit encore, voicy ludaB, Tun 
dea doQze, yint| et avec luy grande trouppe k tout^^) 
glaiycB et baBtona de par lea Sacrificateurs et lea 
AncienB du peuple. 48. Or celuy qui le trahiaBoit, 
leur avoit donn^^^) Bigne, diBant: Celuy quc^^) ie 
baiseray, c'eBt luy, empoignez-Ie. 49. Et incon- 
tinent B^adresBant''^) & leBUB, il dit: Maistre, bien 
te Boity et le baiea. 50. Et^^) Icbub luy dit: Amy, 
pour quelle choBe^^) es-tu yenu?'^'^) Adooe^^) B'ap- 
procherent, et ietterent Icb maina Bur lesuB, et le 
BaiBirent. 51. Et yoicy un de ceux qui estoyent 
ayec Iobub, ayan^ant la main tira boo glaiye, et 
en frappa le seryiteur du principal Sacrificateur, et 
luy coppa^^) Poreille. 52. Lora leeuB luy dit: Re- 
metz ton glaiye en Bon lieu: car touB ceux qui 
prendront^^) glaiye, periront par glaiye. 53. PeuBeB- 
tu que ie ne puiBse maintenant prier mon Pere, et 
il^i) me baillera^^) pluB de douze legions d^Angee? 
54. Oomment donc seroyent accomplies lee Eacri- 
turcB? car il^^) faut qu^ainBi Boit fait. 55. A ccBte 
heure lA^^) leBUB dit k la .trouppe:®*) Yous eBtes 
sortis.a tout^^) glaiyes et bastons comme apres un 
hrigand, pour me prendre. Tous les iours i'e8toye 
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asBiz ayec^^) yous enaeignant au Temple, et^^) ne 
m^ayez pas prins.^^) 56. Mais tout cecy a ^stA 
fiut a fin que les esoritureB des Prophetea fusBlsot'^) 
accomplies. Adonc tous lea diacipleB le laiaBereat^M 
et B^enfuyrent. 57. Et les autrea. ayana prina^') 
lesuB le menerent^') k Cayphe le principal^^) Sa- 
crificateur, oii les Scribes et les Aneiens esroyent 
aasemblez. 58. Et Pierre le suyyoit de ioing iua- 
qu'& la court du principal Sacrifioateuri et luy entr6 
dedans B^aseit ayec lea seryiteursi & fin qu'il en 
yeit la fin. 59. Et^^) les Sacrificateurs, et iea An- 
ciens, et tout le Oonseil, cerchoyent fauz tesmoi- 
gnage contre lesosi & fin qu'ilz le missent A mort, 
60. £t n'en trouyoyent point Et combien que 
plaBieurs faux tesmoingB fuBBont yenuzy ilz n'en 
trouyerent point de propres. Mais en®^) la fin 
yindrent deux faux tesmoingB,^^) 61. Et dirent: 
Il^s) a dit: le peux destruyre^^) le Temple de Dieu 
et en trois iours le rdedifier. 62. Et*^®) le prioi^ipal 
Sacrificateur se leya, et luy dit: Ne- responds-ta 
rien? Pourquoy^^^) tesmoignent ceux cy contre 
toy?*«») 63i Et.Iesus se toisoit."») Lors le .prin- 
cipal Sacrificateur respondant luy dit: le fadiure 
par le Dieu yiyant que lu nous dise, si ta es le 
Ghrist, le Filz de Dieu. 64. lesus luy dit: Tu Taa 
dit: toutesfois^^^) ie yous dy, que^^^) cy apres yous 
yerrez le Filz de 1'homme assis k la dextre de la 
yertu de Dieu, et yenant es nu^eB du ciel. 65. Adono 
le principal Sacrificateur desciri^ ses yestemens, di-' 
sant: II a blasphemd: qu^ayons nous plus affiure 
de tesmoings? Yoicy, yous ayez ouy maintenant 
son blafiphcme. 66. Que yous en semble? Et>^^) 
respondanB dirent : II est coupable do mor^. 67. Adonc 
ilz luy craoherent en la faoe, et le buffeterent. 
Et les autres luy donnerent des coupz de poings,^^^) 
68. Disans: Christ, prophetize nouBi qui est celny 
qui t'a frapp6? 69. Or Pierre estoit asds dehora, 
en la court. Et une chambriere s^adressa a luy» 
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diMHt: Ta estois aoBBi a?ec leeuB Galilden. 70. £t^^) 
il le nia devaot toDS, disant: le ne say qne tu dis. 
71. Et eomme il sortoit hon de'®*) la porte, une 
antre ehambriere le yeit, et dit k cenz qni estoyent 
I&: Ceatny oy eetoit auBsi avec lesns Nazarien. 
78. Bt derecheP^^) le nia avec inrement,^^^) disaDt: 
le n'ay point cogpaen Thomme.^^^) 73. Bt nn pen 
aprea Tindrent cenx qni eBtoyent l&^^') preeenB, et 
dirent k PierrCi Yeritablement tn es aDBai de cenx 
1&,^^^) car ton langage te donne k cognoiBtre. 
74. LorB^^^ se print k mangrtor^^*) et iurer, di- 
eant: le n*ay pas cognen rhomme. Et incontinent 
le coq chanta. 76. Et^^^ Pierre ent eonyenance 
de la paroUe de Icbub, qni luy avoit dit: Devant 
qne le coq chante, tu me renieraa troiBfois. Et^^*) 
il BOrtit dehora» et ploura amerement. 

Ohapitre XXYII. 

1. Mais*) qnand le matin fnt yenu, tona leB^) 
Sacrificatenrs et les AncieuB dn peuple, tindrent 
conBcil contre lesuB 4 fin de^) le mettre 4 mort. 
2. Et^) ramenerent Ii6, et le baillerent^) k Ponce 
Pilate grand*) Oouyerneur. 3. Adonc IndaB qni 
l'ayoit trahy, yoyant qn'il estoit condamn6, se re- 
pentant^) reporta Icb trente pieceB d'argent aux 
SacrificatenrB, et PreatreBi^) 4. Disant: I*ay peoh6 
en liyrant^) le aang innocent. Mais ilz dirent: Que 
nouB en chaut-il? tu le yerraa.^^) 5. AiuBi*^) aprea 
ayoir^*) iett^ lee pieces d'argent au^^) Temple, il 
ae partiti^^) et B*en allant^^) se deffit soymeBme.^^) 
6. Or^^ lee Sacrificatenrs ayana prins les pieces 

»») maiB 54. ss. 

109) au portail 61. s. (dehon 62). 
iw) 11 &. 
^n Bennent 61. s. 

i^ ie ne cognoy point 54. ss. (cett h. 61. s.) (de mkme 
om V. 74). 

11*) qni SYoyent est^ 61. s. 
"*) ci 61. «. 
"») 11 61. 8. 

116) ae maodire et k 61. s. 

117) adonc 62. 

118) ainsi 54. 59. ss. 



i^ pnis 62. 



prindpaux 54. ss. (partout), 
») pour 62. 

^) a raison de quoy ils 62. — parqnoy 1'emmenerent 61. 
») Uvrerent 61. s. 
*) grand omis 54. ss. 
'') repentit et 62. 
^) andens 61. aox andens 62. 
*) pech^ trahissant 61. en tr. 62. 
i^) y adviseras 54. ss. 
11) adonc 61. h. 
15 ayant 62. 
19) dedans le 61. s. 
") retira 61. s. 
1») 8'en alla 54. ss. 

i^) et 80 pendit d'un laqs 54. s'e8trangla 61. s. 
1») et 62. 



d'argenty dirent: II nW pas licite^'^) de les mettre 
an Thresor, car o^est pris de sane. 7. Et aprea 
quMlz en^^) enrent tenn'^) oonseil, ih en aoheterent 
le champ d'un potier, ponr la sepnltnre des eatran* 
gers. 8. A oeste cauBe'^) iceluy champ a est6 
appell^ le ohamp du sang iusqu'auiourd'hny,'*) 

9. Lors fnt accomply ce qui a estd dit par leremie 
le Prophete, disant: Et ilz ont prins trente piecea 
d'argent, le pris de oelny qui estoif ) appreci^, le* 
qnel ilz^^) ont achet^ k pris fait des enfons dlsrael : 

10. Et les ont donn6 pour^^) le champ d'un potier, 
ainsi que le Seigneur le m'ayoit ordonn6. 11. Or 
lesns estoit^*) devant le Oouyerneur, et le Oonyer- 
neur 1'interroga, disant: Es-tu le Roy des Inifz? 
lesuB luy dit: Tu le dis. 12. Et quand il estoit'^) 
accns^ par les Sacrifioateurs et Prestree,'^) il ne 
respondit rien. 13. Adono Pilate Iny dit: Ii'oy8-tn 
pas combien de tesmoignages ilz disent^^) contre 
toy? 14 Et'^) il ne Iny respondit point'^) k an- 
cune'^) pftrolle: tellement qne le O^nyerneur s^es* 
meryeilloit erandement 15. Or il'') ayoit de oons- 
tume k^) Ta feete, de lasoher^^ an peuple nn 
prisonnier,^*) celuy qu'ilz yonloyent. 16. Et pour 
lorB iH^) ayoit un prisonnier renomm^,'^) qni estoit 
appell6 Barrabas. 17. Qoand donc ilz furent aa- 
semblez, Pilate leur dit: Lequel youlez yons que ie 

'yous laisse,^^) Barrabas, on lesus dit^^) Ghrist? 
18. Car il sayoit bien qn'ilz Tayoyent liyr^ par 
enyie. 19. Et^^) commq il eatoit aasiz au siege in- 
dicial, sa femme enyoya^^) par deyers luy, disant: 
Tu n*as^') que faire ayeo ce iuste Ift. Car i*ay 
aniourd'huy en songe^^) beancop sonffert & canse 
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de lay. 20. Et^^) les Sacrifieateurs et les Prestres^^) 
persuadereDt au popalaire, qa^ilz demandaaseDt Ba- 
rabaa: et qu^ilz fissent mourir lesas. 21. Et le 
OouTerneur respoDdant, leur dit: Lequel dee deux 
▼oulez vouB que ie youb lataee?^^) Et ilz direut: 
Barabae. 22. Pilate leur dit: Que feray-ie douc k 
leeus, dit«8) Ohrist? 23. Ilz««) discDt tous: Qu'il 
Boit orucifi^. Le Oouyerueur leur dit. Mais quel 
mal a-il fait? Et>^) ilz crioyeDt'^) ODoore plus 
fort:'*) diBaDS; Qu'il Boit cruoifi6. 24 Et Pilate 
voyaDt qu'il ue prouffitoit rieu, mais que taut plus 
le tumulte B^esleyoit, priut de Peaue, et lava bob 
maiuB deyaut le peuple, dieaDt: le BuiB iDDOccDt 
du aaDg de ce iuBte, adyisez y.'^) 25. Et tout le 
peuple rcBpoDdaDt, dit: Soa saDg Boit Bur doub, et 
Bur Doz eDfaoB. 26. Lors il leur deliyra^^) Barabaa, 
et aproB qu'il eut flagell6^^) leauB, il^®) leur bailla, 
k fio qu'il fut crucifi^. 27. Adouc lee geadarmoB 
du Oouyeraeur priadreat^^) Icbub au Pretoyre, et 
aBBemblereat deyaut luy toute la baod^,. 28. Bt 
Tayaat deyestUy mireut Bur luy ud maoteau d'eeoar- 
late: 29. Et pliereat uae courouDe d^espiDee, et 
la miroDt eur bod chef, et ud roseau eo ea dextre, 
et 8'ageDouiIlaDB deyaat luy, bo moquereut^^) de 
lay, dieaDB: Biea te Boit, Roy dee luifz. 30. Et 
aproB ayoir oraoh^ ooatre luy, ilz priadreDt ud 
roBoau, et ea frappoyeat bod chef.'^) 31. Bt aprea 
qa'ilz Bo fureut^^) moquez de luy, ilz luy deepouil- 
lereut le manteau, et le yeBtireat de Bee yoBtemenB, 
et remmeaereDt^^) pour eatre orucifi^. 32. Et 
oomme ilz aortoyeDt, ilz trouyereut uu homme^*) 
CyroDieD, aomm^ Simon: lequel ilz coDtreigairent 
de porter la croix d'ioeIuy. 33. Bt eBtaas yeauz^^) 
au lieu dit®^) Oolgatha, qui est^^) a dire le lieu^^) 
de ToBty 34. Ilz luy doDDereat d. boyre du yiu 
aigre meBl6 ayeo du fiel. Et quaud il eo eut gouet^, 
il n'en yonlut paa boyre. 35. Et apree qu41z Teu- 



^) mais 54. 55. 59. adonc 61. 8. 
.' ^) anciens 61. 8, 
*7) relasche 61. s. 

^) qa'on dit 61. qa'on i^pelle 62. 
*») luy 61. 8. (dirent 62.). 
w) lors 61. 8. 
^^) crierent 62. 
^*) d'aatant plas 61. 8. 
<^i Yoas y aviserez 61. 8. 
M) relascha 61. 8, 
") foaett^ 61. 8. 

<^) le lear liyra poar le cracifier 61. 62. 
mS emmenerent 61. amenerent 62. 
M\ mocqaoyent 54. 88. 
^*) sa teste 61. 8. 

^) qaand ils 54. 55. 59. pain s^eBtans 62. 
*>) Famenerent 55. 
M) homme (mi8 61. 8. 
«») arriyez 61. 

M) qa'on dit 54—61. en la place dite 62. 
^) yaat aatant 61. s. 
**) qae la place 61. 8. 



rent^^ crucifi^, ile diyiaerent*^) bob yeBtemena en 
iettant le eort: a fin que**^ ce qui a eet^ dit par 
le Prophete fut accompty, diBant: IIz^^) ont diyiad 
moB yeetemeDB eatre eux/^) et out iett6 le aort Bor 
ma robbe. 36. Et oetaDB aBBiz^*) le gardoyeot \k. 
37. Et mireat^*) au doBBUB de bod ehef^) bod diotoa, 
eecrit aiDei:''') CeBtuy cy eet leeue le Roy dea 
luifz. 38. Lors furent orucifiez ayec luy deux bri- 
gane, Tun k dextre, et Taatre k Beneetre: 39. Bt 
oeox qui pasBoyent, rioiurioyeat,''*) mouyans^^) 
leurB toBteB, 40. Bt diBaoB: Toj qui deBtruis^^) le 
Temple» et eu troie ioura redinoB, sauve toy toy- 
moBme: ai tu es filz de DieUy deBCODd de la croix. 

41. Semblablement aussi lee SacrificateurB ee mo- 
quauB ayeo lea ScriboB et les ProBtroB,''') disoyent: 

42. II a Bauy^ lea autroB, et ne se peut aaayer 
BoymoBme. S'il est Boy d^Israel, qu*il dcBoende 
mainteDaDt de la croix, et doub croyoDs & luy. 

43. II Bo coufie CD Dieu, qu'il le deliyre maiuteDaDty 
B'il Ta^®) aggreable: car il a dit: le BuiB le Filz 
de Dieu. 44. Cela mesme luy reproohoyoDt auBai 
loB brigaoB qui estoyeDt crucifiez ayec luy. 46. Bt^^) 
depuis Bix heures il y eut tenebrea bub toute la 
terre,®^) iuBqu'& neuf heuroB. 46. Et enyiron nenf 
heuroB Icsub cria®^) k haute yoix, diBant: ESIif Eli, 
lamahazabathani?^^) o'e8t k dire: mon Dieu, mon 
DieUy pourquoy m*as tu delaisBd?^^) 47. Et aucuns 
de ceux qui eetoyent Ik presenBy ayant ouy oela, 
difioyent: 11^^) appelle Elie. 48. Et inoontineDt Tan 
d'eux^^) oourut, et priot uae OBpoDge, et Tayant 
emplie de yio aigre, la mit Bur^®) ud roBoau: et 
luy doDDoit^^) a boyre. 49. Bt les autres disoyeDt: 
LaisBo, yoyoDB si Elie yieadra le deliyrer.^^) 
50.^^) lesus oriaut dereohef k haute yoix, readit 
PBBprit. 51. Et yoyU, le yoyle du Temple bo 

w) ravoir 62. 

^) departirent 61. 8. 

^) fat acc. ce qui est dit 54. 59. 88. 

70) se Bont depjuti 61. s. 

7^) entr'eax omi8 61. b. 

«) ils 61. s. 

n\ Us m. aassi 54. ss. 

74) sa teste 61. 8. 

76) par escrit en ces mots 61. 8. 
7«) lay disoyent oatrages 61. 8. 

77) hochans 54. ss. 
7>) desfgus 61. s. 

^«) et anciens 55. et les a. 61. 8. 

w) ha 61. 

») Or 54. 55. 59. mais 61. 8. 

w) toat le pays 61. s. 

w) 8'e8cria 61. s. 
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M) lamah sahachthani 48. 8s. 

^) abandonn^ 61. 8. 

^) cestuy-ci 59. ss. cestay 54. 
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^) sauTer 61. s. 
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rompit^^) OB deuz, depuis le haut iu8qu'aQ bas, et 
la terre •'eameut,^') et les pierrea ee fendirent, 
52. Et les monumena 8'ou?rirent. Et apres 8a re- 
eurreotion®^) plueieurs corpe dea Bainctz (qui avoyent 
eet6 endormis) reesusciterent,^^) 63. £t^^) estane 
aortiz dee monumens,^^ yindrent*^) en la eaincte 
Oit^i et apparurent a plueieurs. 54. Or le Cen- 
tenier et ceux qui estoyent avec Iny gardana leauB, 
en ydyant®^) le tremblement de la^^^) terre, et lee 
choees qui se faisoyent,^®^) eurent grand crainte, 
diaane: Veritablement cestuy cy estoit le Filz de 
Dieu. 55. Bt \k estoyent^®^ plueieurs femmes re- 

Sardana^^') dTe loing, lesqueUes avoyent auivy lesus 
epuis Oalil6e, en luy aervant,'®^) 56. Entre lea- 
quellee eetoit Marie MagdaleinCy et Marie mere de 
laques et de losee, et la mere des filz de Zebed6e. 
57. Et quand le aoir fot yeou,^^^) il yint un riohe 
homme d'Arimath6e, nomm6 loseph, qui^^^) avoit 
eet^ au88i disciple de leeus. 58. Iceluy vint a Pi- 
latOy et demanda le corps de lesus. Lore Pilate 
commanda que le corps fut rendu. 59. Et^<^^) loaeph 
print le corps, et renveloppa d'un linceul net: 
60. Et le mit en eon noonument neuf, qu'il avoit 
taill6 en un roc: et ayant roull6 une grande pierre 
& rhuye du monument, il><^^) 8'en alla. 61. Et 
Harie Magdaleine et Tautre Marie estoyent \k as- 
sieee contre^^^) le eepulcre. 62. £t^^^) le lendemain 
qui eet apree le iour de^^^) la preparation du Sabbat, 
lea Sacrificateurs et lea Phariaiens s^aesemblerent 
Tera Pilate, 63. Disans: 8eigneur, il nous 80U- 
yient, que ce seducteur Ik, quand il vivoit enoore, 
dit: Dedans trois iours ie ressusciteray. 64. Com- 
mande donc que le sepulcre soit gard^ iusqu^au 
tiersY^) iour: que par aventure ses disciples ne 
yiennent de nuit, et qu'ilz ne^^') le desrobent, et 
disent au peuple. II est ressusoit^ des mortz. 



M) fendit 61. s. 
M) trembla 61. 8. 
•*) qu'il fut re88U8cit6 54—61. 
") se leverent 62. 
^*) lesqaels 61. s. 

^^) apres la resurrection d^iceluy 62. 
»*) entrerent 61. «. 
^) ayant veu 61. «. 
»«>) la om%8 61. 8. 
101) B^estoyent fietites 61. 8, 
109) 11 j avoit Ik aussi 54. 88, 
K») qm regardoyent 62. 
^^) administrant 54—61. subvenant 62. 
^^) le 8. venant 54. le 8. estant venu 61. 8. 
10«) mesme 61. «. (aussi amis), 
^^) ainsi 54. 88. 
» ») il omis 62. 
10») ^ rendroit du 8. 61. 8. 
»»*) or 54. «.«. 
^^*) le iour de omia 61. s. 
iis) troisieme. 61. 8, 
»8) quMlz ne omis 61. s. 
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Et^^^) le dernier abus eera pire que le premier. 
65. Pilate leur dit: Ayez en la garde:^^^) allez, et 
le gardez^^*) comme yous sayez. 66. Iceux^^^) donc 
8'en allerent, et ffarnirent^^^) le sepulcre, e^ellant 
la pierre avec les"^) gardea. 

Ohapitre XXVIII. 

1. Or au yespre des Sabbatz,^) au iour qui^^ 
commence d. luyre pour le premier des iours du') 
Sabbat, Marie Magdaleine, et rautre Marie vindrent 
veoir le sepulcre. 2. Et voicy, il se fit un grand 
tremblement de terre. Oar rAnge du Seigneur 
descendit du ciel, et vint, et rouUa la pierre arriere 
de rhuys, et s^aasit sur ioelle. 3. Et son regard 
estoit comme resclair/) et son vestement blanc 
comme neige. 4. Et les gardea, pour la orainte 
qu'ilz eurent de luy, furent espovantez:^) et de- 
vindrent comme mortz. 5. Mais TAnge^) dit aux 
femmes: Vous autres, ne craignez point: car ie 
say que vous cerchez lesus qui a est^ orucifi6. 
6. II n^est pas icy: car il est ressuscit^ comme il 
avoit dit: Yenez, voyez le lieu oti le Seigneur 
estoit mis. 7. Et vous en allez bien tost, et dites 
d, ses disoiples, qu'il est ressuscit^ des mdrtz. Et 
voicy, il 8'en va devant voue en 6alil6e: vous le 
verrez Id.: voicy, ie le vous ay dit. 8. Et^) ellea 
se partirent legierement du monument avec crainte 
et grand ioye, et ooorurent rannonoer aux disciples 
d'iceluy. 9. Mais oomme elles alloyent pour Tan- 
noncer & ses disciples, voicy, lesus leur vint au 
devant, disant: Bien yous soit. Et elles 8'appro- 
cherent, et empoignerent ses piedz, et 8'enolinerent^) 
devant luy. 10. Adonc lesus leur dit: Ne craignez 
point: allez, annoncez d. mes freres qu'ilz aillent 
en Galil6e, et I& ilz me verront. 11. Et quand 
elles furent parties,®) yoicy, aucuns des gardes^^) 
vindrent en la ville, et annoncerent aux^^) Saori- 
ficateurs toutes les choses qui estoyent advenues. 
12. Lors ilz s^assemblerent avec les Prestres:^^) et 
apres qu'ilz eurent prins conseil, ilz donnerent 

»»*) dont 54. 88. 

11&) vous en ayez 48. vous avez des g. 54. 88. 

"6) et V0U8 asseurez 61. «. 

1") eux 61. 8. 

118) asseurerent 61. 8. 

>»«>) les omi8 54. 8s. 
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3) iours du omis 55. 61. 
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*) effirayez 61. 8. 

^) prenant la parole 61. 8. 
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») Tadorerent 55. 61. 8. 

^) comme elles 8*en alloyent 55. 

10) de la garde 61. 8. 

11) principaux 54. 8. 
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bonne Bomme dWgant anz gendarmeSy 13. Diaans: 
Dites qne'^ eee diseiples eont vennz de noit et 
Tont desrob^ eomme Yons donniez.^^) 14. Et ei le 
gnnd^') GtonYernenr yient 4 onyr eecy^ nons Iny 
perenaderons. et Yons aeeenreronB.^^ 15. Et ioenz 
ayana prins i'argenty firent ainsi qn^ilz eatoyent en- 
eeignez. Et oeete parolle^^ a eeM diynlgnSe entre 
les IniEz in0qn'anionrd'hny.^^) 16. Or^^) les onze 
disoipleB 8*en allerent en Galilte en la montagne 
otl leens lenr ayoit ordonn^. 17. Bt qnand ilz le 



^) qq» omis 61. $. 

^i 11008 donnioDB 61. 8, 

ui le grand ommi 54. m. 

^j T008 ofterooB hon de peine 61. s. 

*^ ce propos 61. s. 

^) iafga'a ce ioordlioy 61. 8. 

it) matt 61. 8. 



yeirent,'^ ilz 8'enolinerent deyant Iny:*^) maiB*^ 
anonnB donbterent. 18. Et leenB B'approchant,*') 
parla 4 enz, dieant: Tonte pnieBanee m^eet donnde 
an eiel et en'^) terre. 19. Allez donc, et eneei- 
gnez**) tontOB gentZi lee baptizane an Nom dn Pere, 
et dn Filz, et dn eainot EBprit: 20. £t lee en- 
BoignanB k^^ garder tontee lee ohoBee*^ qne ie Tone 
ay oommand^. Et Toicy, ie eniB ayee vons, tone- 
iourB in8qn*ii la oonBommation'^) dn monde. 

*o) Peorent too 63. 
") ils radorerent 55. 61. 8. 
*•) et 61. «. 
^ MprochaBt 59. 
•*) la 61. 

*^) endodzines 54. 88. 
*^ de 54. 59. M. 
'^ toot ce qoe 61. 8. 
fin 61. 8, 



Ohapitre I. 

1. Le commenoement de rE?angile de leaas 
ChriBt Filz de Dien. 2. Ainsi qu'il est eserit es 
Frophetes: Yoiey, i'enyoye mon Messager devant 
ta face, qni preparera ta voye deyant toy. 3. La 
Toix de celny qni crie an deaert, est: Preparez^) 
la voye dn oeignenr, faites^) ses sentiera droitz. 

4. lehan eetoit au desert baptizant, et preschant le 
Baptesme de repentance, en remission des pechez. 

5. Et tonte la region^) de Ind^e, et ceux de lem- 
ealem alloyent vers luy, et eatoyent touB baptizez 
de luy au fleuve de lordain, confessanB leurs pechez. 

6. Or lehan estoit veBtu de poilz 'de chameau, et 
d^une ceinture de peau^^ k Pentour^ de scb reins 
et mangeoit des BauterelleB, et du miel sauvage: 
et preBchoity disant: 7. Un*) plus fort que moy, 
vient apres moy, devant lequel'') ie ne auis pas^) 
digne ae m'encliner®) pour luy delier la courroye 
de ses souliers. 8. Yray est que ie vons ay baptiz6 
d^eane: mais il'®) vous baptizera du sainct EBprit. 
9. Et advint en ces iours Ih, que lesuB vint de 
Nazareth de^^) GkJilee, et fut baptiz^ de^*) lehan 
au lordain. 10. Et incontinent^^) comme il mon- 
toit hors de Teaue, il veit les cieux mipartir^^), et 
le sainct Esprit comme une coulombe descendre^') 
Bur iceluy. 11. Et vint^^) une voix des cieux, di- 
sant: Tn es mon Fils bien aym6, auquel i'ay prins 
mon bon plaisir. 12. Et tantost^^ rEsprit le«tire^^) 



^) accoustrez le chemin 61. s, 
s) applanissez 61. 8. 
*) tout le pays 61. 5. 
*) cuir 55. 61. $. 
^) aatour 61. s, 
*) celuy qui est 54. 88. 
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^) pas omis 61. 8. 
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'0 YiUe de 61. 8. 



«^ par 61. 8. 
>') Boudain 61. 8. 
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'^) deacendant sur luy 61. 8. 

^•) aossi il y eut 54. 55. 59. Adonc fl y ent 61. 8. 

^^ incontinent 61. 8. 

^*) poussa 61. 8. 



au desert. 13. Et estoit^^) lit au desert quarante 
iours, estant tent^ de Satan. Il'<^) eetoit aussi'0 
avec les bestes sauvagesy et les Anges le servoyent. 

14. Or apres qne lehan fut livr^,^^) lesus vint en 
Oalilee, preschant l^Evangile dn Boyanme de Dieu, 

15. et disant: Le temps est acoomply, et le Boy- 
aume de Dieu approche.'') Amendez vousi et 
croyez k TEvangile. 16. Et en cheminant aupres 
de la mer de Oalil^e, il veit Simon et Andr^ son 
frere, iettans leurs retz'^) en la mer: car ilz es- 
toyent peschenrs. 17. Et'^ lesus leur dit: Yenez 
apres moy, et ie vous fera^ estre pescheurs des 
hommes.^') 18. Et incontinent^^) laissans leurs 
retZ|'®) le suyvirent. 19. Et de la, passant un pen 
plus ontre, il veit laques Filz de Zebed^, et lehan 
son frere, qui raconstroyent leurs retz en ia nacelle, 
20. et incontinent les appella. Et laissans leur 
pere Zebedee en la nacelk avec les mercenaires,^^) 
ilz'^) le Buyvirent. 21. Puis entrent'^) en Oaper- 
naum, et incontinent'^) luy") entrant'^) es iours 
du Sabbat en rassemblee,'') il les'*) enseignoit. 
22. Et ilz'^) s^estonnoyent de sa doctrine: oar il 
les enseignoit, comme ayant antorit6, et non pas 
comme les Scribes. 23. Or en rassemblte'^) estoit 
un homme ayant'^) le manvais esprit, lequel s*e8- 
cria, 24. disant: Ah qu^as tu k faire avec nous,^^) 



fut 61. 8, 

et 61. 8. 

aussi omf8 61. 8. 

miB en prison 61. s. 
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filez 61. 8. (partauty 
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d'homme8 59. 88. 
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ils 61. 8. 
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leBus Nazarien? es tu vena pour nous deetruire? 
ie say que^^^ tu es le Sainct de Dieu. 25. Et lesus 
le reprint,**) disant: Tay toy, et sors hors**) cest 
homme. 26. Et le mauyais esprit le desoirant/^) 
et B'e8criant k haute yoiz, s*en Bortit. 27. Et touB 
8'en eBtonnerenty tellement qu'ilz B'enqueroyent entre 
euz, diBanB: Qu'e8tcecy? Queile doctrine nouvelle 
est cecy? car^^) il commande par^^) autorit^, mes- 
me auz mauvaiB^^) espritz, et ilz^®) luy obeissent. 
28. Et^^) Ba renommee alla incontinent^^) par toute 
la contr6e circonyoysine^^) de Galil6e. 29v Et tan- 
tOBt^^) se partans'^) de raBsembl^e, ilz yindrent 
ayec laques et lehan en la maison de Simon et 
Andr6.'^) 30. Or la belle mere de Simon CBtoit 
couch^e, ayant la fieyre. Euz^'^) incontinent^^) luy 
parlent d'elle. 31. Et^^ B'approchant la leya en 
la prenant par la main, et Bubitement^^) la fieyre 
la laissa, et Icb Beryoit.'®) 32. Bt le Boir yenu, 
quand^®) le Soleil fut couch^, on luy apporta®^) 
touB leB*') maladeSy et les demoniaqucB: 33. et es- 
toit toute la yille aBBcmblee k la porte: 34. et en 
guarit beaucoup^') qui estoyent tormentez*^) de di- 
yerseB maladies, etiettoit'^) pluBieurs Diables : et^^) 
ne permettoit les Diables dire qu'ilz reuBBcnt cognu 
estre le ChriBt.^^) 35. Et^») leaua estant ley6 au 
matin, qu'iP') faisoit enoore fort obscur, sortit, et 
B^en alla en''^) lien desert, et prioit \k. 36. Et Si- 
mon le suyyit, et les autres qui estoyent ayec luy. 
37. Et quand ilz 1'enrent trouy^, ilz luy disent: 
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M) d'Andr6 61. 8, 

^) soudain 61. 8. ils 62. 
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**) amena 61. «. 

*>) ceux qui avoyent quelqne mial 61. «. 
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Ilz^^) te cerchent touB. 38. Et^*) il leur dit: AI- 
lons aux bourgades proohaines, & fin que i*y presche 
auBBi: oar pour cela Buis-ie yenu. 39. Et^^ estoit 
preBchant en leur aBsembl^e,'^^) par toute 6alil6e: 
et iettoit hors les DiabloB. 40. Bt un ladre^^) vient 
k luy le priant k genouz, et luy dieant : 8i tu yeoxi 
tu me peux nettoyer. 41. Et^^) Iobub ayant oom- 
paBBion, CBtendit aa main, ai^^) le toucha, et luy dit: 
le le yeux, soit net. 42. Et quand il Teut^®) dit, 
la lepre ae partit Boudainement'^®) de luy, et fut 
nettoy^. 43. Et Tayant menac^» incontinent®^) Pen- 
yoya hors: 44. et luy dit: Garde que tu n'en die 
rien a perBone: maia ya t'en, et te monstre au 8a- 
crificateur, et proBente pour ton nettoyement lea 
choBOB que MoyBO a command^, pour leur en tes- 
moigner.^^) 45. Mais quand il fut®') party, il com- 
menoa k publier maintes ohoBeB, et diyulgner la 
parolle,^') tellement que Iobub ne pouyoit pluB en- 
trer ouyertement en la yille, maia oBtoit dehora ee 
lieux dcBertz: et de toutOB pars on yenoit k luy. 

Chapitre 11. 

1. Et quelqueB ioura apres il entra dereclief 
en Capernaum: 2. et le bruit fut qu'il estoit en 
une^) maison. Et inoontinent^) plusieurB bV as- 
semblerent, tellement que meame') la place^) V^ 
estoit deyant la porte ne les poyoit comprendre,*) 
et il leur traita*) la paroUe. 3. Et^) aucuuB yien- 
nent &*^Iuy portans^) k quatre un paralytiqne. 
4. Et®) pour oe qu'ilz ne poyoyent approcher de 
luy, & canse de la multitndei^^) ilz deBCOuyrirent 
le toict du lieu oti iP^) estoit: et l'ayant pero6y 
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ayalleDt^^ le lict aaquel le paralytiqu^ estoit con- 
ob6. 5. Et quand^') lesns veit leur foy, il dit au 
paraljtique: Filz,^^) tes pechez te sont pardonnez.^*) 
6« Et^*) ancuuB des Scribee estoyent Ik assiz, et 
pensoyent^^Q en leurs cneurs: 7. Comment^") ^iestuy 
oy parle^*) il ainsi, blasphemant? Qui e6t ce qui 
peut pardonner^^) lee pechez, sinon Dieu seul? 
8. Et incontinent que^^) leeuB eut cogneu par^^) 
8on Esprit qu'ilz pensoyent^'') ainsi en eux mesmes, 
iP*) leur dit: Pourquoy pensez^^) youB ccb choBes 
en voz cneurB? 9. Lequel est pluB facile'^) de dire 
ftu paralytique: Tee pechez te Bont pardonnez:^') 
ou de dire: Leve toy, et prens*^) ton liot et che- 
mine? 10. Or k fin que youb sachez que le filz 
de rhomme a autorit^^^) en la^^ terre de pardon- 
ner Icb pechez, il dit au paralytique: 11. le te dy 
leye toy, et prenB^^) ton lict, et t'en va en ta mai- 
aon. 12. Et incontinent^*) ee leva, et ayant prinB^®) 
le'^) lict, il Bortit devant*^) tous, tellement qu'ilz 
OBtoyenf ) tonB eetonnez, et glorifioyent Dieu, di- 
Bane: Noub ne yeiBmcB iamais telle chose. 13. Et 
dereohef '^) B'en alla y ers la mer : et tout le peuple 
yenoit k luy, et lee enBoignoit. 14. Et'^) Icbub 
paBBant, yeit Leyi le^^) filz d'AIph6e, aBBis au lieu 
du peage, et luy dit: Suy moy. Lequel ee leva, 
ot le Buyyit. 15. Et adyint que luy''') estant aaBiB^^) 
tk table en la maison d'iceluy, pIuBieurs FermierB**) 
ot pecheurs^^) B'a8Birent auBBi 4 la table^^) ayeo 
leauB et sea diBcipIeB: oar il y en ayoit beaucop 
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qui^^) Tayoyent Buyyy. 16. Et les SoribeB et Pha- 
riBiens yoyans qu'il mangeoit ayec les Peagere et 
gentz de mauyaiae yie. disoyent & bob disciples: 
Pourquoy mange il et boit ayeo les Peagers et^*) 
malyiyantz? 17. Et lesuB ayantouy oela, leur dit: 
Ooux qui ont sant^, n'ont que faire^^) de medecin: 
mais ceux qui sont malades.^^) Car ie ne Buis pas 
yenu^^) appeller les iustes, mais les pecheurs, & re- 
pentance. 18. Or les disciples de lehan et des Pha- 
riBiens ieusnoyent: leBquelz yiennent^'^) a luy, et 
luy disent: Pourquoy ieusnent les disoiples de le* 
han et des PhariBiens, et tes disciples ne ieusnent 
point? 19. Et loBUB leur dit: Oeux qui sont des 
nopces^^) peuyent ilz ieusner, pendant que respoux^^ 
est ayec eux? Durant le temps qu'iiz ont reepoux 
ayeo eux, ils ne peuyent ieusner. 20. Mais les iours 
yiendront que respoux leur sera ost^: et adonc ilz 
ieusneront en ces iours \k. 21. Et^^) nul ne ooust 
une pieoe de drap neuf et espes^^) k un yieil yes- 
tement: autrement la piece^^) neufye emporte du 
yieil:^') et se fait plus grande rompure/*) 22. Et^^) 
nul ne met le yin nouyeau aux barilz^^) yieux: 
autrement le yin nouyeau rompt les barilz, et le 
yin s^espand, et les barilz perisBent:^^ Mais le yin 
nouyeau doit estre mis es barilz neufz. 23. Et ad- 
yint comme il passoit es iours^^) du Sabbat entre'*) 
les bledz, ses disciples en cheminant se prindrent 
k arraoher des espioz. 24. Et^®) les PhariBiens luy 
disoyent:^^) Regarde, pourquoy font ilz es iours 
du Sabbat«') oe qui n^est pas licite?^») 25. Et««) 
il leur dit : Ne leustes yous iamais oe que fit Dayid 
quand il eut neoesBitd, et quHl eut faim, luy et 
oeux qui estoyent ayeo luy? 26. a sayoir^^) oomme 
il entra en la maison deDieu au temps d'Abiathar 
principal Sacrificateur : et mangea les pains de pro- 
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positioD, lesquelz 11 n^esioit licite*') manger*^ aiiioii 
aux Sacrificatears : et en donna aueai a ceox qui 
eetoyent ayec luj? 27. Puie il lenr dit : Le*'') ioi:^ 
du Sabbat est fait poor rhomme, et non pae Thomme 
pour le iour du Sabbat: 28. et^^) ainai le Filz 
de rhomme eet Seigneur auaei du iour du Sabbat 

Ohapitre III. 

1. Or^) il entra derechef en rassembl^e,') et 
la eetoit un homme qui a?oit la main seiche. 
2. Et') prenoyent garde auB luj, a'il le^) guariroit 
aux^) Sabbatz: & In qu*ilz raccuaaaaent. 3. Bt^) 
il dit k Phomme qui avoit la main aeiche: Leye 
toj au milieu.^) 4. Puia^) leur dit: Eat il licite*) 
de bien faire au^^) Sabbat, ou^^) mal faire? aauyer^*) 
la vie» ou la perdre? Maia ilz ae taiaoyent. 5. Lora^^ 
lea regardant k renyiron ayec courroux:^^) eatant^^ 
contriat6 pour Payeuglement de leur cueur, dit i 
rhomme:'*) Eatena ta main. Et il reatendit: et 
la main^^ fut reatitu6e^^) aaine comme l'autre. 

6. Et>«) lea Phariaiena'<>) aortiz, inoontinent^^) 
.tindrent sonaeil ayec lea Herodiena k I'encontre de 
luj, comment^') ilz le pourrojent mettre k mort. 

7. £t'^) leaua ayec aea diaciplea ae retira yera la 
mer: et erande compagnie'^) le aujyit de Oalil^e, 
et de luc&e, 8. Et de leruaalem, et de Idum6e, et 
de par deU le lordain. Et grande multitude de 
ceux qui habitojent k Penyiron de Tjr et de Zidon, 
yindrent k luj, ajant ouj lea^^) choaea qu'il faiaoit. 
9.^^) II commanda & aea disciplea qu'une nacelle 
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luj fuat gard^e,*^) i cauae de la multitude k fin 
qu*elle ne rempreaaaat: 10. Oar il en guariaaoit'^) 
beaucop, tellement que toua oeux qui eatojent 
affliffcs ae fourrojent contre luj, 4 fin qu^ilz le 
touchaaaent 11. Et lea mauyaia^*) eaprits, quand 
ilz le yeojent, ae iettojent'®) deyant luj, et criojenty 
diaana: 12. Tu ea le Filz de Dieu. Et'^) il leor 
deffendoit'^) fort, en lea mena^anty'^) qu'ilz ne le 



point. 13. Puia*') monta en une 
montagne, et appella a aoj ceux qu'il youlut, et^) 
yindrent & luy. 14. Bt'^ en ordonna douze pour 
eatre ayec luj, et pour lea enyojer preaoher. 15. £t 
ayoir puiaaance de guarir lea maladea,'^) et de ietter 
hora de Diablea. 16.'^) Simon, auquel il impoaa 
nom Pierre, 17. et*^) laquea Filz de Zebedde, et 
lehan frere de laquea, auaquelz il donna noma 
Boanergea, que yaut autant 4 dire qne filz de 
tonnerre, 18. et Andr^, et Philippe, et Bartho- 
lomee,'®) et Matthieu, et Thomaa, et laqnea filz 
d'AIph6e, et Thad^e, et Simon le Canao^, 19. et 
ludaa lacariot, celuj^®) qui le trahit. 20. Puia^') 
yindrent en la maiaon, et derechef la^^) mnltitnde 
a'aaaembla, ai^^) que nuUement ne poyoit ayoir 
lojair de manp^er du pain. 21. Et quand lea aiena 
eurent ouj cela, ilz aortirent pour le tenir:^J) car 
ilz diaojent: II eat^^) hora du aena. 22. £t lea 
Scribea qui eatojent deacenduz de leruaalemf di- 
aojent: II a Beelzebub, et iette hora lea Diablea 
de par le prince dea Diablea. 23. Et^*) luj lea 
ajant appell6 a aoj, il^^ leur diaoit par aimilitudea. 
Gomment peut Satan ietter hora Satan?^®) 24. Et^^) 
ai un Rojaume eat diyis^ en^®) aojmeame, il'^) ne 
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peat durer.^') 25. Et «ei une maison eet diyie^e & 
reneontre de^*) eoymesme, elle^^^ ne peut/eubeieter. 
26. Et'^) ei Satan 8'eBleTe k renoontre de soy- 
xneeme et eet divis^, il ne pent durer,^^) maie iP^ 
prend fin. 27. Nol ne peut piller^^) lee biene do 
forty entrant en ea maieon, ei premier**) il ne lie 
le fort: et adonc'^^ il pillera sa maieon. 28. le 
Yone dy en veritd, qoe tone^^) peohez eeront par- 
donnes anx fils dee nommee, et tone") blaephemee 
par lee qnelz ile auront blaephem^. 2d. Maie qni 
blaephemera*') contre le eainot Eeprit, il^^) n'anra 
point de remieeion etemellement, maie^^) eera tenn 
eonlpable dn ingement eternel.*') 30. Ponroe qn'ilz 
diaoyent, II a mauvaie eeprit*'') 31. Et^^) ea mere 
et ses fireree Tiennent : et eetane dehore, envoTerent 
anenne'*) a Iny ponr l'appeller. 32. Et la maltitnde 
estoit aeeiee & Tentonr de Iut:''^) on luy dit dono- 
qnee: Yoilft ta mere et tee ireree^^) te demandent 
l^ dehore. 33. Et^^) il leur reepondit, dieant: j^ai 
eet ma mere, et qni eont mee freree? 34. Et* en 
regardant 4''^ rentoar de eoy lee Disoiplee qui 
estoyent assiz,^^) il dit: Yoioy ma mere et mes 
fireres, 85. ear qoi^^) fera la voluntd de Dien, oestuy 
Ift est mon frere, ma soeur, et ma mere. 

Chapitre lY. 

1. Puis il oommen$a derechef & enseigner 
aupres de la mer, et grande miUtitude s'assembla 
yers luy, tellement que luy^) mont^ en une naoelle,') 
estoit assis sus*) la mer, et tout le peuple estoit ft 
terre aupres de la mer. 2. Et^) leur enseignoit 
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beaucop de ohoses en^ similitudes, et leur disoit 
en sa doetrine: 3. Esooutes, voioy un semeur s*en 
alla pour semer. 4 Et adyint, qu'en semant, une 
partie de la semenee oheut pres^ du ohemin, et 
les oyseaux du oiel vindrent et la mangerenf) 
5. Et 1'autre oheut en lieu^) pierreux, oti elle 
n'aYoit ffuere de terre, et inoontinent*) elle se levai 
ear^*) eile n'ayoit point de terre profonde. 6. Et"i 
le Soleil lev^, elle fut hasl6e,^*) et & oause^*) 
qu'elle n'ayoit pas de raoine, ella seioha.^*) 7. Et 
Tautre^') oheut entre les espines: et les espines 
monterent, et restonfferent, et ne rendit point de 
fruiot 8. Et Tautre oheut en bonne terre, et rendit 
du fruiot montant et oroissant, et^^ Tune apporta 
fruiot trente foys autant, Tautre soixante foys et 
Tautre oeut foys. 9. Et^^) leur disoit : Qui a oreilles 
pour ouyr, ouye. 10. Or"^ quand il ftit seul,*^) 
oeux qui estoyent entour'^) luy aveo les douzOi 
nnterrognerent de la similitude. 11. Et il lear 
dit: A Yous est donn6 de eognoistre le seoret du 
Royaume de Dieu, mais ft oeux U qui sont dehors, 
toutes ohoses se traittent en similitudes, 12. A fin 
qu'en'^) regardant ilz regardent, et ne Yoyent pas: 
et que en oyant ilz oyent, et n'entendent pas, k 
fin'*) qu'il n'advienne qu'ilz se oonYertissent, et 
que les peohez leur soyent pardonnez.'*) 13. Puis 
il leur dit: Ne saYOz yous pas oeste similitude: Et 
comment oognoistrez yous toutes les similitudes? 
14. Le semeur seme la Parolle. 15. Et'^) les uns 
sont oeux qui sont'^) aupres du ohemin'^) oti la 
FaroUe est sem^, et'^ quand ilz Tont ouye, in- 
oontinent Satan Yient, et oste la Farolle qui estoit' ') 
sem^ en leurs oueurs: 16. Et les'*) autres sem- 
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blablementy sont ceux'^) qui reQoyvent la aemenoe 
en lieuz pierrenxy leaqnelz'^) qnand ilz ont^^) ony 
la paroUe, incontinent'^) re^yvent avec ioye, 
17. Et^^) n'ont paa de raoine en eux meBmea, 
mais^^) 8ont de petite dur6e, puia^^) quand tribu- 
lation ou pereeoution Buryient pour la ParoUe, ilz 
Bont incontinent offenBez.'^ 18. Et lee autroB'^) 
qui reQoyyent la Bcmence entre les OBpineB, ce'^) 
Bont oeux qui oyent la ParoUe, 19. et^®) lea Boli- 
oitudoB de oe monde, et la tromperie^^) dea rioheBBOB, 
et lcB concupiBcenceB^^) BurvenanteB qu'ilz ont aux 
autres choBes, estouffent la ParoUe, et^^) devient 
inCructueuse.^^) 20. Et^^) les autroB Bont ceux qui 
ont receu la Bemence en bonne terre, & eavoir oeux 
qui oyent la ParoUe et la regoivent, et font^^) fruit: 
i'un trente foyB^^) autant, Tautre Boixante foye, et 
Tautre oent foye.^^) 21. II leur dieoit auBBi. La 
chandeUe eet eUe allum6e/^). & fin qu'eUe soit mise 
Boubz le^^) muyd ou Boubs le Uct? N'e6t-ce paa 
k fin qu'eUe Boit miae sur le chandeUer? 22. Oar 
il n'eBt^^) rien de Becret qui ne Boit^') manifoBtd: 
et^^) rien n'eBt fait pour CBtre cel6, maie k fin qu^il 
vienne & OBtre manifest^. 23. Si auoun a oreilleB 
pour ouyr, qu'il oye. 24. D'avantage il leur dit,^^) 
Advisez k^^) ce que youb oyez. De telle moBure 
que V0U8 mesurez,^^) il voub Bora moBurd. Et k 
V0U8 qui oyez,^^ sera adioust^. 25. Gar & celuy 
qui a, il luy sera donn^, et qui n'a rien, enoore^®) 
ce qu'il a, luy sera 0Bt6. 26.^^) II dit^®) ausBi, 
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AiuBi®^ 08 1 le Royaume de Dieu comme ei un 
homme ayant iett^ la Bemence en la terre, 27. dor- 
moit: et qu'il ee levaet^^) de nuit et de iour: et 
que la Bomence germaBt et creuBt, ce®') pendant 
qu'il n'en eauroit rien. 28. Car la terre de soy- 
mesme fructifie,^^) premierement herbe,^^) apree, 
eBpicB, et aproB,^^) le plein froment en^^) TeBpio, 
29. Et quand le fruit eet produit/^) tantOBt**) 
rhonmie y met la fauoUle, ft cauBO que la moiBSon 
OBt preste. ' 30. Pareillement''^) il dieoit, A quoy 
ferouB nouB''^) Bomblable le Royaume de Dieu? ou 
de queUe eimilitude le comparerouB nouB? 31.'''^) II 
OBt aiuBi comme le grain de Bonpvdy lequel quand^^) 
il OBt Bem6 en terre, eet le pluB petit de toutes lee 
BomenoeB qui Bont en''^) terre, 32) maie quand il 
est^^) 8em6 il bo leve, et devient pluB grand que 
toute autre plante,''^) et fait^^) grandz rameaux, 
tellement que lee oyBcanx du ciel bo^®) peuvent 
abriter Boubz Bon ombre. 33. Ef^ par pluBieurB 
tellfiB BimilitudoB, il parloit & eux^^) la paroUe Bolon 
quHlz pouvoyent ouyr: 34. et ne parloit point au 
peuple^^) sauB Bimilitude, maie k part il deolaroit 
tout k 808 disoipleB. 35. Et ce iour 1& quand le 
veepre fut venu, il leur dit: PaBBOUB & Tautre 
rivage.®^) 36. Et apree avoir laisB^ la multitude, 
ilz le prennent^^) en la nacelle, or y avoit il auBfli 
d'autreB petitee naceUoB avec luy.^*) 37. Lore 
grande tempoBte^^) de vent bo leve,^^) et®'^ lee 
ondeB Be iettoyent en naoelle, tellement^^) qu'eUe 
B'empli88oit dcBia. 38. Et luy U estoit^*) en la 
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ponppe, dormant sur un oreillier. Ih^^) resveillent, 
et luy diseDt: Maietre, ne te chaut il que nonB 
periMone? 39. Et quand il fnt-eereilld, il menaQa*^) 
fe Tent, et dit & la mer: Tajr toy, et te tien quojre. 
Lore le Tent oeeaa et fnt faite g^nde tranquillit^. 
40. Puie il leur dit. Pourquoy estee youe ainei 
eraintifz? Gomment n'avez Toue point de Foy? 
Et ils*'^ oraignirent de grand crainte, et diaoyent**) 
Tun ft rautre: Maie qui eet ceetuy cy, que le yent 
et la mer luy obeissent? 

Chapitre V. 
1. Et^) Tindrent d^outre la mer, en la contr6e 
dee Oadareniene. 2. Et quand il fut sorty de la 
naoelle , incontinent^) yint au devant de . luy des 
monumena un homme qui avoit un mauvais esprit,') 
3. lequel faisoit aa demeurance es monumens, et 
nul ne le povoit lier mesme^) de chainee, 4. pouroe 
que Bouvent quand il avoit OBt^ li^ de cepa et de 
chainee, il avoit rompu les chainee, et mis lea cepa 
en pieces, et perBone n'eD povoit venir k bout:') 
5. Et*) eetoit tousiours de nuit et de iour ee mon- 
tagncB, et ee Bopulcres criant et bc frappant contre^) 
lea pierres. 6. Et quand^) il veit lesuB de loing, 
il aocourut et s'enclina devant luy, 7. et criant, 
& haute voiz, dit. Qu'ay-ie^ k faire avec toy 
leauB, filz du Dieu souverainf le t'adiure de par 
Dieu, que tu ne me tormentoB point. 8. Gar il 
luy diBoit: Vuyde hora de cest homme mauvais 
eflprit.^) 9. Et^®) Pinterrogoit : Gomment aa-tu nom? 
Et il respondit, disant: I'ay nom Legion, car nous 
Bommes pluaieurs. 10. Et le prioit^^) fort quUI ne 
lee^') envoyast pas hors de la contrito. II. Or y 
avoit il aupres^') des montagnes un grand troppeau 
de porceaux, qui paissoit. 12. Et tous les^^) Diables 
le prioyent, disans: Envoye nous es porceauz, & 
fin que nous entrionB dedans.^^) 13. Et lesus in- 

^) et 54. 55. 59. adonc ils resveillerent 61. (resveil- 
lent 62.) 
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continent leur permit. Et^*) les mauvais esprita') 
Bortis/^) entrerent es poroeaul, et le trouppeau se 
fourra^®) impetueusement^*) en la mer. II y en 
avoit^^) environ deux milloi qui'^) furrent oBtouffea 
en la mer. 14. Et ceux qui paissoyent iee por* 
oeaux B^enfuyrent, et en porterent*') les nouvelleB 
en la Yilie, et par les champs.*') Lora*^) aortirent 
pour veoir ce qui estoit advenu, 15. et viennent^') 
ii leBUB, et voyent -oeluy qui avoit eet^ torment^ 
du Diabie, asBia, et voBtu, et de bon sens, lequel^^) 
avoit eu la Legion, et eurent orainte.^^) 16. Bt 
ceux qui ravoyent^^) veu, leur racbnterent, com* 
ment^*) il estoit advenu a oeluy'^) qui avoit eu le 
Diable, et dee^^) porceaux. 17. Et'^) ilz commen- 
cerent & le prier qu'il se partiat de leurs quartiers. 
18. Et quand il ftit entr^ en la nacelle, celuy'') 
qui avoit est^ torment^ du diable le prioit, & fin 
qu'il fust'^) avec luy. 19. Mais leaus ne le^') per- 
mit point, ains luy dit : Ya t'en en ta maison vera 
les tiens, et leur raoonte oombien grandes ohoses 
le Seigneur t'a fait, et oomment il a eu piti6 de 
toy. 20. Et B'en alla,'^) et commen$a k prescher 
en Decapolis combien grandee choees Iobub luy avoit 
fait. Et^^) tous 8'en esmerveilloyent. 21.*^) Et 
quand lesus fut dereohef pass^ & Tautre rive en 
une naoelle, grand peuple s^assembla &^*) luy, et 
estoit pres de la mer. 22. Et^^) voicy un dea prin- 
cipaux de la Synaffogue qui avoit nom^^) lairuB, 
vint. Et quand il le veit/') il se ietta & bos piedz, 
23. Et le prioit^») fort disant: Ma filette tend^^) 
a la fin : ie te prie que tu viennes, et que tu mettes 
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lee mains sur elle, a fin qa^elle soit deliyr^^^) et 
qu'elle Tive. 24. 11^^^ B^en alla aveo luy, et gntnd 
peuple le suyToit, tellement qu'ilz le preaaoyent.^^) 
25. Or il j avoit une femme qui avoit^®) en le 
flux de eang douze ans, 26. et^*) avoit merveil- 
leusement souflPert de plusieurs medeoina, et avoit 
deapendu tout le sien, et n'avoit rien proffitd, maia 
encore'^) estoit all^e en empirant. 27. Icelle ayant 
ouy parler de lesus, vint en la foulle par derriere, 
et touoha aon vestement:*') 28. ear elle diaoit: 
Si tant aeulement ie touche aes vestemens, ie seray 
guarie. 29. Et incontinent le coura'^) de son aang 
B^eatancha, et^*) aentit en son corpa qu'elle estoit 
guarie de ce neau. 30. Et*^) incontinent leaua 
cognoisaant en Boymeeme que^') vertu estoit aortie 
de 8oy, iP^) se retourna en la foulle, et dit:'^) 
Qui a touch6 mee vestemena? 31. Et ses disciples 
luy dirent, Tu vois que la tourbe te pressei'^) et tu 
dis, Qui m'a touch^? 32. Et'») il regarda tout k 
Pentour, pour veoir oelle qui avoit ce fait.^®) 33. Et 
la femme avec crainte et tremblement/^) saohant 
oe qui estoit fait en elle, vint, et se ietta devant 
luy, et luy dit toute««) la verit6. 34. Et il luy 
dit: Fille, ta Foy t'a sauv^e, va t'en en paiz, et 
soys guarie de ton fleau. 35. Luy encore parlant, 
aucuns viennent^*) de chez ledit*^) prinoipal de la 
Synagogue, disans: Ta fille est morte, pourquoy 
travailles tu plus le Maistre? 36. Et lesus ineon- 
tinenf ) oyant la parolle qui se disoit, dit au prin- 
cipal de la Synagogue: Ne crains point, croy seule- 
ment. 37. Et ne permit pas qu'aucun le suyvist, 
sinon Pierre, et laques, et lehan frere de laques. 
38. Et*^) vient en la maison du principal de la 
Synagogue, et voit^^) le tumulte, et ceux qui 
plouroyent et menoyent gros dueil. 39. Et quand 
il fut^^) entr^ dedans, il leur dit: Pourquoy vous 

45\ suarie 61. ». 

*«) lesus donc 61. 

*') renserroYent 61. «. 

*^S un flux ae b. depuis 61. «. 

*^) laquelle avoit beaucoup 61. s. 
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troublez^*) vous et plonrez? La fillette n'est point 
morte: mais elle dort. 40. Et ilz se rioyent de 
luy. Mais les aytfnt- fait tous eortir''®) dehors, il 
prenf^) le pere et la mere de la fiUe,^') et oeux 
qui estoyent aveo luy, et entre oti la fille eetoit 
gisante.''') 41. Et en tenanf^) la main de la fille, 
Iny dit: Talitha Cumi, qui est interpretdj^) Fille 
(ie te dy) leve toy. 42. Et inoontinent la fille se 
leva, et oheminoit: oar elle estoit eag6e de douze 
ans. Ef^) furent estonnez d'un grand eetonnement 
43. Et^'') leur oommanda mout''®) que persone ne 
le sceust: et^*) dit qu'on luy donnast a manger. 

Chapitre VI. 

1. Apres il se partit de U, et vint en son pais, 
et ses disciples le suyvoyent. 2. Et quand le Babbat 
fut venu, il commen$a k enseigner en la congrega- 
tion.^) Et beaucop de ceux qui royoyent s^eaton- 
noyent de sa doctrine,^) disans: D^ou luv vient 
oecy*)? et quelie est ceste sagesse qui luy eet 
donn6e, et^) telles vertuz qui se font par ses mains? 
3. N'est-ce pas le^) charpentier filz de Marie, et 
frere de laques et de loses, et de lude, et de 
Simon? ses soeurs aussi ne sont elles pas ioy vers 
nons? Et^) estoyent soandalisez de luy. 4. Adono 
lesus leur dit:^) Nul^) prophete n^est sans honnenr, 
sinon en son pais, et entre ses parene, et oeux de 
sa famille. 5. Et*) ne povoit 1& faire auoune vertu: 
einon qu'il guarist quelque peu de maladea en 
mettant les mains sur eux, 6. et 8'esmerveiUoit de 
leur ineredulitd, et aUoit^^) d'un oostd et d'autre 
par les villages, qui estoyent & renviron et lee en- 
seignoit. 7. Et^^) appella les douze, et oommenQa 
de les envoyer deux k deux, et leur donna auto- 
ritd^') 8U6 les mauvais espritz.^') 8. Et leur com- 
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mapda qii'ilz ne priDssent rien^^) pour porter sur 
l6 Qhemin, sinon un baaton seulement: ne besasse/') 
oe pain, ne moQoye en leur eeinture. 9. Mais qu'ils 
fo^aent chaussez de Sandalee, et qu'ilz ne ae vestis- 
aent pas de deux robbee. 10. Et^^) leur dit: Bn 
qaelque part que voue entrerez en une maiaon, 
demourez y iusque k tant que voua en partiez du 
tout.^'') 11. Bt toua cenx qui ne youa recevront 
€t ne voua orront, en youa^') partant de l^, aoouez 
la pouldre de deaaouba voz piedz en teamoignage 
eontre euz.^*) Bn verit^ ie voua dji que lea^^) 
Sodomitea, et Oomorriena aeront plua doucement 
traittez au iour dn iugement, qu'une telle Ville.^^) 
12. £t euz,^') eatana partia, preaoboyent^*^ qu'on 
Vamendaat : 13. et iettoyent hora beaucop ae diab- 
leai et oignpyent d^huile pluaieura maladea, et lea 
goariaaoyent. 14. Bt^^) le Roy Herodea en ouyt 
parler (ear aon renom eatoit manifeate'^) et dit:^^) 
lehan Baptiate^'') eat reaauacit6 dea mortz, et pour- 
tant lea'^) vertuz oeuvrent^*) en luy. 15. Bt lea 
autrea diaoyent: C^eat Elie. Bt lea autrea diaoyent: 
Ceat un Prophete, ou comme un dea Prophetes. 

16. Bt quand Herodea eut'^) ouy cela, il dit: C'eat*^) 
lehan, que i'ay decapit6, il eat reaauecit^ dea mortz. 

17. Or ledit'^) Herode avoit envoy^ prendre lehan, 
et le lier en priaon, a cauae d'Herodiaa femme de 
Philippe 8on frere, pourtant^') qu'il Tavoit prinae 
en mariage. 18. Car lehan diaoit & Herode: II ne 
feat point licite'^) d'avoir la femme de ton frere. 

19. Or'^ Herodiaa cherchoit'^ occaaion sur luy, et 
le vouloit mettre a mort, maia elle ne pouvoit. 

20. Gar Herode craignoit lehan, aachant qu'il eatoit 
homme iuate et aainct, et Tavoit en reverence, et 
Tayant ouy faiaoit beaucop de choaea, et l'oyoit 

**) de ne rien prendre 61. s, 

is) maUette 61. t. 

1«) il leur disoit aassi 61. s. 

m Yous partiez de \k 61. «. . 

*^) T0U8 omta 54. 55. 61. «. 

") iceux 61. 8. 

^) ceuz de S. et de O. 54. ss. 

si) qne ceste Yille-Ui 61. «. 

**) eux donc 61. «. 

«3) prescherent . . . ietterent . . . oignerent . • . goarirent 
61. 8. 

**) or 54. 55. 59. omis 61. 8. 

*») 8on nom estoit fort renooun^ 61. s, 

") disoit 54. 55. 59. 

*^) ce 1. ]k qoi baptizoit 54. 88. 

^) les omis 61. 8. 

**) 8ont flAites par 61. 5. 

9o\ jiuaB H. ayant 54. 55. 59. qoand donc H. ent 61. f, 

»M ce 61. 8. 

>*) car H. ayant envoy^ ses gena avoit fiiit prendre L et 
ravoit li^ en pr. 61. «. 

^) poor ce 61. *. 

^) fest loisible 61. 8. 

^*S ainsi 54. 55. 59. et pourtant 61. 9. 

>*) en avoit k luy et desiroit le fiftire moorir 61. #. (de- 
voit 61.). 



voluntiera. 21. Maia un '^) iour opportun eatant 
venu, que Herpde faiaoit le featin du iour de aa 
nativit^ aux Princea, et aux Gapitainea, et princi- 
paux de Galil^e: 22. et que'^) la fille d'icelle'*) 
Herodiaa fut entr6e, et eut dans^, et qu'elle eut 
pleu k Herode, et auaai k ceux qui eatoyent asaia 
enaemble k^^) table, le Roy dit dk la fille: Demande 
moy ce que tu veux/^) et ie le te donneray. 23. Et 
luy iura, disant: Tout ce que tu me demanderaa, 
ie le te donneray, voire iusqu*^ la moyti6 de mon 
royaume. 24. Et elle eatant aortie dit k sa mere: 
Que demanderay-ie ? Et elle dit: La teate de lehan 
Baptiate. 25. Et inoontinent eatant revenue^^) en 
haate^*) au Roy, elle luy feit requeate, diaant: le 
desire^^) que preatement^^ tu me donnea^^) la teate 
de lehan Baptiate en un plat. 26. Le Boy en 
eatant^^) marry ne la voulut point toutea foya eacon- 
duyre, k cauae du iurement/^) et de ceux qui 
estoyent aaaiz k table avec luy, 27. maia^*) inoonr 
tinent y envoya le bourreau, et commanda qu'il 
apportaat la teate d'iceluy.« Le bourreau'^) a'y en 
alla, et le decapita en la prison, 28. et apporta la 
teste d'iceluy en un plat. Et la donna k la fille, 
et la fiUe la. donna k sa mere. 29. Et quand sea 
disciplea^^) ouyrent cela ilz vindrent, et emporterent 
aon corps, ot le mirent en un aepulcre. 30. Aprea^^) 
lea Apoatrea ae raaaoinblerent vera leaua, et luy ra- 
conterent tout ce qu^ilz avoyeut fait et enaeigne. 
31. Et il leur dit: Yenez vous en^') a part en un 
lieu desert,^^) et voua repoaez un petit. Car il y 
avoit beaucop d'allana et de venana, et^^) n'avoyent 
paa^^) loiair de manger. 32. Ainai if 8'en idla^^) 
en un lieu deaert^^) k part k toute^^) une nacelle. 
33.^*) Le peuple lea veit en aller, et plusieura le 
cogneurent.^0) Et y coururent k pied de toutea 
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les yilles, et y yindrent devant qa'eaz,^^) et ft^amaa- 
aerent vere lay. 34. Et qaand^') leaaa fat sorty, 
il yeit grande maltitnde, et en ent compaasion : oar 
ilz eetoyent comme brebie n'ayana point de paatear.^^) 
Et commenQa ft lear enseigner plaaieara ohoaee. 
35. Et eatant ia*^) grand'heare, aea Diaciplea vin- 
drent k lay, diaana: Ce liea eat deaort et eat deaia 
bante^^) heare, 36. renyoye lea,*^) k fin qa'ilz a'en 
aillent anz yillagea et boargadea k renviron, et 
qu'ilz achetent dea paina,®^) car ilz n'ont qae manger. 
37. Lny reapondant ^^) lenr dit: Yoaa antrea^*) 
donnez lenr ft manger. Et ilz lay dirent:''^) Yoyre, 
qae nona alliona, et achetiona dea paina poar deaz 
centz Deniera, et lenr donnions & manger ? 38. Maia''^) 
il leur dit: Combien ayez youa de paina? allez, et 
y^') regardez. Et aprea Pavoir aceu, ilz diaent:''') 
Cinq, ec deuz poiaaona. 39. Et^^) il leur commanda 

S[u'ilz lee feiaaent toua aaseoir par tableea''^) aur 
'herbe verde. 40. Et ilz 8'aaairent par rengeea, 
par centainea et cinquantainea. 41. Et quand il 
eut prina lea cinq painer et lea deuz poiaaona, ef^) 
ayant leye la veue au ciel, il rendit gracea, et 
rompit lea paina: et les bailla k sea Diaciplea, & 
fin qu'ilz lea miaaent devant euz:^'') et departit lea 
deuz poiaaona k toua. 42. Et en mangerent toua, 
et furent raaaaaiez. 43. Et''®) recueillirent dea relie&, 
douze paniera pleina: et quelque reate dea''*) poia- 
aona. 44. Or ceuz qui avoyent mange, estoyent 
environ cinq millo hommea. 46. Et incontinent 
feit^^) monter aea Diaciplea en la naoelle, et aller®^) 
devant luy outre la mer vera Bethaaida, cependant 
qu'il donneroit cong6 au peuple. 46. Et quand il 
lea eut laiasd,^') il a*en alla en une®^) montagne 
pour prier. 47. Et le soir venu, la naoelle eatoit 
au milieu de la mer, et luy^^) il eatoit aeul aur la 
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et 61. 8, 

y amis 61. 8. 

dirent 62. 

adonc 54. 88, 

tables 61. 8. 

regardant vers le ciel^ Sl. j. 

presentassent 61. 8. J MBM 

ils r. des pieces de pain 61. 5. 

de 61. 8. 

11 contraignit ses d. de monter 55. apres cela 11 feit 

aUerent 61. 
renvoyez 61. 8. 
la 61. 8, 
luy 011115 61. 8. 



terre. 48. Et veit qu^ilz avoyent peine k naviger,^*) 
oar le vent leur eatoit oontraire. Et environ la 
quatrieame veille de la nuit, il vint k euz cheminant 
aur la mer, et vouloit paaaer putre devant euz.'^ 
49. Maia quand ils le veirent cheminant®^) aur la 
mer, ils cuyderent que ce fut un phantoame, et^*) 
B'eacrierent, 50. Car ilz le veoyent toua, et fturent 
troubleE. Bt tantoat^*) il parla avec**) euz et lenr 
dit: Ayea bon couragCi*^) c'eat mov, ne oraignes 
point. 51. Et*^ monta en la naoelle vera euz, et 
le vent ceaaa. £t*^) a'eatonnoyent^^) tant et plna**) 
en euz meamea, et B^eamerveilloyent.**) 52. Or*^ 
n'avoyent ilz point entendn*®) dea paina: car**) leur 
cueur eatoit aveugld.^<)<^) 53. Et quand ilz forent 
paaaez,^^^) ilz yindrent en la terre^^'^) de Gtoneia- 
reth, et prindrent port. 54. Et oomme ilz forent 
aortia de la nacelle ilz^<>') le coeneurent^<^^) inoon- 
tinent. 55. Et coururent ^ et ik parmy^^^) tonte 
oeate contr^e, et ae prindrent a luy apporter de 
toua coatez^^^) en lictierea ceuz qui eatoyent mala- 
dea,i»7) quand^o^) ilz oyoient dire \k oii il eatoit. 
56. Et par tout oti il entroit^^**) ea villagee^ ou 
villea ou maiaona auz champa, ilz mettoyent lea 
maladea ea placea:^*^^) et le prioyent que pour le 
moina ilz peuaaent toucher le bord de aon veste- 
ment,^^') et toua ceuz qui le touchoyent, eatoyent 
guaria. 

Chapitre VII. 

1. Et^) lea Pharisiena, et aucuna dea Scribea 
qui eatoyent venuz de lerusalem, a^aaaemblent') vera 

») tirer 61. «. 

^) les V. pasaer 61. 8. 

•7) chemlner 61. 

»») dont ilB 61. «. 

^^) mais incontiaent 61. 8. 

w) k 61. 8. 

^^) asseurez vous 61. s. 

^) adonc il 61. 8. 

*») dont iceux 54. 55. 50. dont ils 61. 8. 

^*) s^estonnerent . . . s^esmeryeillerent 61. 8. 

grandement et outre mesure 54. 55. 59. beaucop ploB 

et 8'esm. omU 54. 55. 59. 

car ils 54. 88. 

le f&ict 54. 88, 

d*autant que 54. s. 

eslourdi 62. 

outre 61. s. 

contree 61. 8. 

les gens 61. «. * 

^) recognurent 48. 
^^) par t la c d'alentour 61. 8. 
'«) ^ et \k en des lits 61. 8. 
^) ayoyent mal 61. s. 
^) \k ot ils oyoyent dire qu*il estoit 61. 8. 
») estoit entr^ es bourgades, ou y. ou yiUages 61. s. 
10) marchez 61. 8. 
■0 sa robe 61. 8. 

• 

1) or 54. 55. 59. adonc 61. 8. 
*) s^assemblerent 62. 8. 
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loy. 2. Et voyantz^) anoune de ses Disoiples 
prendre lenr repaa^) les maina oommanee: o'eBt & 
dire aans eetre lavdee: ilz en feirent oomplainte. 
S. Car les PharieienB et toas les laifz, ne mangent 
pas qne soavent ilz^) ne lavent lears mains, tenans*) 
Pordonnanoe^) des Anoiens. 4. Et retournans da 
marob^, s'ilz ne sont lavez, iiz ne mangent pas. 
n 7 a aassi beaaoop d'aatres oboses qa'ilz ont 
prinsee k garder: oomme^) lavemens de banaps, de 
gobeletz,*) de vaisseaax d^aerain, et de liots. 5. Bn^^) 
apres les Pbarisiens et les Soribes 1'interrogaent, 
disans: Poarqaoy ne obeminent pas tes Disoiples 
selon rordonnance des Aneiens: mais mangent la 
viande^^) sans laver les mains? 6. Luy^') respon- 
dant leur dit: Que^^) Isaie a bien prophetiz^ de 
vons aatres Hypoorites? oomme il est escrit: Ce 
penple oy m'bonnore des^^) levres, mais leur cueur 
est loing de moy. 7.^^) Ilz me servent en vain, 
enseignans pour doctrines, oommandemens d'bom- 
mes.^^) 8. Car en delaissant le^'') oommandement 
de Dieu, vous gardez^^) rordonnanoe des bommes, 
oomme^*) lavemens de gobeletz et de banaps: et 
£sites beauoop d'autres ehoses semblables.'^) 0. Et 
lear disoit:'^) Yous reiettez bien le Commandement 
de DieUj & fin que vous gardiez vostre ordonnanoe. 

10. Car Moyse a dit: Honnore ton pere et ta mere, 
et qui maudira pere ou mere, qu'il meure de mort. 

11. Mais vous dites, Si un bomme^^) dit & son 
pere ou k sa mere: Corban,'') o^est & dire,^^) qoel- 
que don qui sera fait de par moy, viendra k ton 
profit (il suffit)^'), 12. et ne luy permettez^^) plus 
rien faire & son pere, ou & sa mere, 13. mettans 
la parolle de Dieu & neant par vostre constitution,'^) 
qae vous avez ordonn^e. Et faites mout^^) d'autres 

^) qiuuid ilz yeirent 48. 

*f hiec 61. «. 

') ilz amis 54. 59. sans layer soayent 61. 8, 

*) retenans 61. «. 

^) les ord. 54. 88. 

**) les 54. 59. ss, 

*) de pots 61. 8. 
i'>) paJB 61. 8, 
11) le pain 61. 5. 
») 11 recnpondit et 62. 
i^) certainement 61. 5. 
^S de 61. 8. 
i^) mais 61. 8. 
i^) les c. des h. 61. 5. 
1') les c. 62. 
") retenez 61. «. 

1") ascayoir les 1. des yaisseaox et des pots 61. 8. 
>o) k celles d 54. 55. 59. 
>>) il leor dit anssi 61. 8, 
») aacon 61. 8. 
"«) tout corban 61. 8, 

^) (c. k d. don) 54. 88. qaelconqne 54. 55. 59. 
>B) il sera hors de coolpe 61. «. 
*•) sooffirez 61. 8. 



oboses semblablee. 14 Puis appella'^) & soy toat 
le peuple, et leur dit:^^) Esooutez moy tous, et en- 
tendez. 15. II n'y a rien bors'^) de Thomme de oe 
qui entre en lay, qui le poisse souiller: mais les 
oboses qui procedent^') de luy, oe'*) sont oelles qui 
souillent Pbomme. 16. Si auoun a oreill^s pour 
ouyr, qu'il oye. 17. Et^^) quand il fut entr^ en la 
maison, 8'estant retir^ du peuple, ses disoiples Tia- 
terrogoyent**) de la similitude. 18. Et il leur dit: 
Yoos auBsi,**) estes vous ainsi sans entendement? 
N'entendez vous point enoor, que tout oe qui est''') 
de debors entrant en rbomme, ne le peut souiller? 
19. Car il n'entre point en son ouenr, mais aa 
ventre, et vuyde'®) hors par bas,^*) pargeant toutes 
les viandes. 20. Et disoit:^^^) La chose^^) qui sort 
de Pbomme, ioelle^') souille rbomme, 21. Car du 
dedans^') du oueur des bommes proccdent^^) mau- 
vaises pens^, adulteres, paillardises , meurtres, 
22. larcins, avarioe, malioes,^^) fraude, dissolation/*) 
mauvais regard, blasme, orgueil/'^ folie. 23. Tous 
oes maux prooedent du dedans, et souillent rbomme. 
24. Et se levant de lit, il s'en alla anx lieux oir- 
oonvoysins^^) de Tyr et de Zidon: et entrant^*) en 
une maison, il ne voulut"^) point qu'ancun le soeust, 
mais il ne peut estre oel6: 25. oar jine femme 
(de laquelle la fillette^^) avoit un mauvais esprit)^') 
ayant'^) ouy parler de luy, vint, et se ietta & ses 
piedz. 26. Et'^) ceste femme estoit Greoque, de 
nation Syropbenissienne. Et le prioit*'^ qaMl iettast 
le Diable bors de sa fiUe^ 27. Maie iP®) luy dit: 
Laisse^'') premierement les enfans estre rassasiez: 
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^) ordonnance 61. 8. 

*^) plusieQrs 54. 55. 61. 8. 



>*) ayant appel^ . . . . il 61. «. 

Jw>) disoit 54. 56. 59. 

81) qni entre en Th. par dehors 61. 8. 

8>) sortent 61. 5. 

**) ce omi8 61. «. 

^S puis 61. 8. 

8') rinterrogaerent 61. 8. 

'«> et vous 62. 

^A entre en Th. par dehors 61. «. 

^) sort dehors 61. «. 

8») au retraict 54. 88. 

*^) il leur disoit donc 54. 88. 

«) ce 61. 8. 

**) est ce qui 61. 8. 

«) c^est k dire 61. 8. 

**) sortent 61. «. )v. 23). , 

4&) meschancetez 61. 8. 

«e) impudicit^ 54. 55. 59. insolence 61. 8. 

*') fiert^ 61. 8. 

^) aux marches 61. 8. 

*^\ estant ^ntr^ 61. 8. 

^) Youloit ^ue personne 61. 8, 

<^i^ une petite nlle 61. «. 

") esprit immonde 54. sa. 

^) soudain qu^eUe eut 61. s. 

") or 61. 8. 

^^) pria 61. 8. 

6») lesus 54. 88. 

<^^) sou&e que les e. soyent les premiers r. 61. 8. 
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oar il Q^est point conyenable'^) de prendre le pain 
dea enfoDB, et le ietter anx petia'*) cluens. 28. Et elle 
respondit, et Iny dit: Oay bien,^®) Seignenr, mais^^) 
anBsi lea petia chienB mangent Bonbz la table des 
miettes des enfanB. 29. Et^^) il Iny dit : Pour oeste 
parolle, va t'en: le Diable est Borty de ta fille. 
30. Et quand eile B'en fut all^ en la^^) maiBon, 
elle tronya®^) le Diable estre Borty, et Ba fille 
Gouchde Bur le liot. 31. Ef ) quand il fut®^) party 
dcB qnartierB de Tyr et de Zidon, i\^'') vint dere- 
clief & la mer de Galil^e, par le milieu dea quar- 
tiera de DecapoIiB. 32. Lora^^) on luy amene^") un 
BOurd muet:''^) et le prie on qu'il mette''^) sa main 
Bur luy. 33. Et Tayant retir^^^) de la multitude 
d, part, il mit bcb doigtz ee oreilleB d'iceluy, et 
ayant crach6,^') toucha Ba langue: 34. PuiB en''^) 
regardant au ciel, il gemit,^^) et luy dit: Hephatah: 
c'eBt & dire, ouvre toy. 35. Et incontinent bob 
oreillcB f urent ouyerteB : et le lien de Ba langne fut 
deBli6, et parloit^*) droitement. 36. Et^^) leur com- 
manda, qu'ilz ne le disBent & perBone. MaiB tant^^) 

filuB qu'il leur deffendoit, de tant pIuB ilz le pub- 
ioyent, 37. et touB^®) meryeilleusement B'eatonno- 
yent, diaans: H a tout bien fait, faiBant^®) les Bourdz 
ouyr, et lea muetz parler. 

Chapitre YIII. 

1. En ccB iours Ik, comme il y ayoit mout^) 
grand mnltitude, laquelle n'ayoit que manger : lesuB 
appella & Boy ses discipleB, et leur dit: 2. I'ay 
compaBBion de la multitude, car il y a desia trois 
iours qu'ilz demeurent ayec moy, et n'ont que man- 
ger: 3. et si ie les enyoye^) ieunes') en leur mai- 



pas bon 61. s. 

petis omis 61. 8, 

U est ainsi 61. 8, 

car les ch. 61. s. 

alors 54. 8s. 

sa 61. >. 

que «... estoit 61. a, 

pois lesus 61. «. 

Estant 54. ss. departi derechef 61. 8. 

il omts 61. 8. derechef omia 61. 8. 

adonc 61. s. 

amena 61 pria 61. 8. 

beg^yant 61. 8. 

nust 61. 8. 

tiii 62. 

lay t. la 1. 61. «. 

en omia 61. 

Boospira 61. «. 

il parla 61. «. 

il . . . . de ne le dire 61. «. 

qaelqne chose qa'fl lear eost defenda, fls le pablierent 

plas 61. 8. ^ ^«x 

et s^estonnerent tres fort 61. «. (s^estonnoyent 62.) 

fl £ait 61. B. 
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n fort 54. 55. 61. 62. 

•) renYoye 61. 8. 

>) k iean 54. 55. 61. 8. 



Bon, ilz defaudront en chemin: car auouuB d'eax 
Bont yennz de loing. 4. Et bcs diaoipIeB Iny res- 
pondirent: Comment^^ Iob poorra on ioy raasaaier 
dcB painB au desertr 5. Lors^) leur demanda: 
Combien ayez youB de pains? Et ilz dirent: Bept. 
6. Lors^) il oommanda an peuple qu'il B^aseiet en 
terre. Et print les sept paine, et apres qu'il ent^) 
rendu graces, il*) lee rompit, et lee baiila ft bos 
dificipIeB, pour les^^) mettre deyant eux: et les mi- 
rent deyant le peuple. 7. Ilz ayoient auBsi qnelque 
peu de petis poisBons. Et quand^^) il eut renda 
graces, il commanda qu'ilz*^) fusaent auBBi mia de- 
yant eux. 8. Et^') mangerent et fnrent raasaaiez. 
Et reporterent^^) des reliefz qui OBtoyent demourez, 
aept corbeilldcB. 0. Or ceux qui ayoyent mang6 
estoyent enyiron quatre mille. Puis lea laiaBa 
aller.^^) 10. Et incontinent monta en une naoelle 
avec BOB diBcipIcB, et yint ea parties^^) de Dalma- 
nutha. 11. Et les PharisienB y^^) allerent, et se 
prindrent k disputer ayec luy, et demandoyent^^) 
de luy quelque signe du oiel,^*) le tentans. 
12. Luy^<^) gemiBsant en son esprit, dit: Pourqnoy 
demande coBte generation signe? le yona dy en 
yerit^, que aigne ne eera point'^) donn6 & ceate 
generation. 13. Et quand il les eut laisB^, il rentra 
en la nacelle, et passa k Pautre riye. 14 Or ilz 
ayoyent oubli6 k prendre des pains,^^) et n'en 
avoyent qu'un avec eux en la nacelle. 15. Et il 
leur commanda, disant: Soyez*') adyisez et yous 
donnez garde du leyain des PharisienB et du le- 
yain d^Herodes. 16. Sur oela ilz deyiaoyent**) entre 
eux diBans: Cest pource que nouB n'ayonB point 
de pains. 17. Et lesus cognoiBsant cela, lenr dit: 
Qu'eBt-ce^^ que vous raisonnez, que yons n'ayez 
point de pains? Estes^®) yous encore sans sens et 

*) d'oa 61. 8. 
^) il 54. 59. ««. 
•) adonc 61. a. 
') k 62. 
^) avoir 61. «. 
») U mniB 62. 

10) presenter, et ils les presenterent devant le peaple 61. «. 

") apres qui 61. a. 

^*) les presentassent aussi 61. s. 

>») ils en m. donc 61. a, 

^*) et en emporterent du residu des pieces de pain 61. 8. 
(en omia 62). *^ 

**) il les renvoya 61. a. 
»•) quartiers 61. a. 
*^) vindrent 61. a. (j omia). 
'•) luy demandans 61. a. 
*•) en 61. 8. 

«•) adonc dit en souspirant profondement 61. 8. 

") point omia 62. 

") du pain 61. s. 

^) soyes omia 61. 8, 

•*) dont ils eurent propos 61. a, 

«») pourquoy tenez vous propos que 61. 8. 

«•) ne considerez vous point encore et n'entendes toos 
point 61. 8. 
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8anB enteiidemeiit? Avez yoiis eocore yoBtre oueur 
ayeugl^?'^ 18. AveE'^) yous dee yeoz, et D'en 
Yoyes point? et ayez'*) Toue dea oreilles, et n^en 
oyea point? 19. Et ne voas soavient il paa,'^) 
qnand ie rompy^^) les cinq pains, & cinq mille 
hommee, oombien yous leyastes'^ de paniers pleias 
de reliefis?'') Ilz luy disent: Douze. 20. Et quand 
i^en rompy^^) les sept k^^) quatre mille, oombien 
leyaetee youe'*) de corbeilles pleines de reliefz?^'') 
Ilz luy dirent: Sept. 21. Et^O ^l ^^^^ ^i^' Com- 
ment n'entendez youa point? 22. De Ik il vint en 
Betheaida, et on luy amene'^) ud ayengle, et le 

Srie on quMI le toucne. 23. Lors il print la main 
6 rayeugle, et le mena hors du viilage, et en cra- 
ehynt^*) es yeuz dMceluy, il mit les mains sur luy, 
et rinterroga sHI veoit quelque chose. 24. Et 
Phomme leyaut^^) la veue, dit:^^) II me semble que 
lee hommes que ie voy marcher, soDt comme ar- 
bree. 25. Ed^^) apres mit dereohef les maiae sur 
see yeux,**) et le fit yeoir,**) et**) fut reetitu^, et 
alors^^ les yeoit tous^^) clairemeDt. 26. PuiB^^) le 
renyoya en sa maison, disant: N'eDtre pas au yil- 
lage, et oe le dis la & peraoae.^^) 27. Et lesus et 
sea disciple&^^) eutrereDt es yillagea de Oesar^e^^) 
de Philippe: et iaterroga sur le chemiu ses disci* 
plee, leur disaat : Lea hommes que diseut-ilz qui^^) 
ie Buis? 28. Et ilz luy^^) respoDdircDt: lehaD Bap- 
tiste, et les autree, Elie, et les autres, ud des Pro- 
phetes. 29. Et>«) il leur dit: Et yous, que*^ dites 



») eslonrdi 61. 8. 

**) ayans des y. ne Yoyez voiui point 61. s, 

**) ayans des anreilleB n'oyez y. point. 61. 8. 

^S soavenez-yons point 61. 8. 

*M distriboay 61. s, 

^) recaeHlistes-Yoas 61. 8. 

*») du resida 61. 8. 

^) ray distriba^ 61. 8. 

'^^ aoz .... hommes 61. «. 
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'0 ayez yoas recaeilli 61. 8, 

^) da surplus 54. 55. 59. da redda des pieces de pain 
61. $, 

>«) donc 54. 55. dont 59. 

^^ presenta .... pria. . . . touchast 61. 8. 

*^) ayant crachd 61. s, 

^O ayant ley^ 61. 8. 

*') le yoy des hommes, car ie les apper^y marcher comme 
d c'estoyent des arbres 61. 8, 

«<) puis apres il 61. 8. 

**) les y. d*iceluy 61. 8, 

*^) luy feit leyer la yeue 61. s, 

*•) il 61. 8, 

^^) alors omts 61. 8. 

«) de loin 61. 8, 

*•) il 61. 8, 

^) au yjUage 54. 88, 

•^) estans partis de ]k yinrent aux 61. a. 

M) dicte 61. 8. 

M) qui 55. — qui disent les h. 61. 8, 

w) que 61. 8. 

") luy omis 61. 8, 

*•) adonc 61. s. 



vouB qui ie euiB? Et Pierre reBpoudaot luy dit: 
Tu es le ChriBf: 30. Et il leur deffoDdit estroite- 
moDt^^) qu^ilz ue diBseot oela de soy'*) & persooe. 
31. Et^^) les commeD^a ^^^) eoBeigoer, qu'il £aIIoit 
que le Filz de Phomme Bouffrit beaucop de ohoBes/') 
et qu'il fut reprouv^*') des*^) PreBtres et*^ Saori- 
ficateurs et dea Scribes, et qu'il fut mie k mort, et 
reBBUBcitaat troia iours apree, 32. et diBoit oela 
fraocbemeot.**) Lore Pierre le priot, et le com- 
meoQa k repreodre.*^) 33. MaiB eo*®) se retour- 
oaot et yoyaot^^*) bcb disoipleB, i)''^) teoga Pierre, 
disaot : Ya arriere de moy Satao : car tu D^eDteodB 
poiot lee choeeB qui soot de Dieu, mais oelles qui 
BODt dee hommea. 34. Ef^) ayaot appell^ le peuple 
& Boy ayec ses disciples, il leur dit : Quieooque yeut 
yeoir apres moy, qu'il reooDoe^^) soy mesme, et 
porte^') sa croix, et me suyye: 35. Oar qui^^^ 
voudra sauyer sa yie,''^) il la perdra: et qui^^) 
perdra aa yie pour''') moy et pour TEyaDgile, iV^) 
la sauvera. 36. Car que proffitera il & Phomme 
s'il gagoe''*) tout lo moode, et qu'il aye dommage^®) 
de BOD ame? 37. Ou quelle^^) recompeose doDoera 
rhomme pour soo ame? 38. Oar qui^^) aura eu 
hoote de moy et de mes parolles eo oeste geoera- 
tioo adultere et pecheresse, le Filz de rhomme aura 
aussi hoDte de luy, quaod il yieodra^^) eo la gloire 
de BOD Pere ayec les saioctz Aoges. 39.^^) II leur 
dit:^^) aussi ie yous dy cd verit^, qu'il eo y a au- 
ouos de ceux qui soot icy preseoB, qui oe gouste- 



^"^) qui . . . que 61. 8, 
^^) ayec menace 61. 8, 
w) luy 61. 8, 

*^) alors il 54. 55. 59. et se print 61. 8, 
0>) les 54. 88, 
^) de choses omi« 61. 8. 
M) reiette 61. 8, 
^) des anciens et 48. 61. 8, 
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•') tanser 61. 8, 

•B) mais luy se 61. s, — mais se retoumant 54. 59 
mais soy 48. nuds se toumant 55. 
69) regardant 54. 88. 
TO) il omis 61. 8. 
^^) aussi 54. 55. 59. puis 61. 8, 
«) k 54. s8, 

79) charge sur soy 61. 8, la croix 62. 
7«) quiconque 54. s8, 
^^^ 8on ame, la 61. 8, (deux foi8), 
7<^) mais quiconque 61. 8, 
"") pour famour de moy et de TE. 61. «. 
'«) U omis 61. 8. 
^*) a gaign6 61. 8. 

^^) re^yye perte 54. 55. 59. face perte 61. 8, 
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**) quiconque 61. 8. 
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^) ♦ chap. IX, 1, 54. 59. 61. 62, 
*^) disoit 54. 88, (diBoit aussi: 61. 8.). 
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roDt pae la mort iiiaqa'a oe quMlz ayent vea le 
Boyaame**) de Dieu estre veQa en^^) puissanoe. 

Chapitre IX. 

1. Et six ioure^) apres lesus prend^) Pierre et 
laques et lehan: et les mene seulz a part sur une 
baute montagne : et fnt transfigur^ devant euz, 
2. et see TeBtemens devindrent reluysantz et fort 
blanoz oomme neige, telz que^) fouUon sur la terre 
ne^) ponrroit faire si blanoz. 3. Puis 8'apparut & 
eux Elie aveo Moyse, et parlOTont aveo lesus. 
4. Et Pierre parloit^) & lesus: li^iiBtre, il est bon 
que Boyons ioy, et y faisions^) trois tiibemaoIeB, un 
pour toy, un pour Moyse, et un pour Elie. 5. Or 
ne savoit-il qu'il disoit, ear ilz oBtoyent espouvantez. 
6. Et une nu6e vint qui les enombra. Puis vint 
une voix de la nu6e, qui dit:^) Yoicy*) mon Filz 
bien aym6, eseoutez-Ie. 7. Tantost apres ioeux re- 
gardans^^) a renviron/^) ne veirent plus persone 
aveo eux, sinon lesus seulement. ^^) 8. £t oomme 
ilz desoendoyent de la montagne, il leur oommanda 
qu'ilz ne reeitassenf ) k persone oe qn'ilz avoyent 
veu, sinon quand^^) ie Filz de Thomme seroit res- 
susoit^ des mortz. 9. Et^') retindrent oeste parolle 
en eux mesmes, enquerans^^) entre eux que o^estoit 
& dire,^'') ressusciter des mortz. 10. Aussi^^) iiz 
rinterroguerent, disans: Qu'e8t-oe que^*) disent les 
Scribes, qu'il faut que Elie vienne premier?^^) 
11. Et luy roBpondant,^^) leur dit: Elie oertes vien- 
dra^^) devant pour remettre toutes choses en estat. 
Et adviendra^^) comme il est escrit du Filz de 
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rhomme, qu'il a a souffirir^^) mout'^) de ohoses, 
et estre meepriBd.'^) 12. Mais ie vous dy que Elie 
eat venu, et^^ luy ont fait tout ce que ila ont 
voulUy comme il est'^) escrit de luy. 18. Puis 08- 
tant revenu k ses diseiples,^*) veit une grande 
oompagnie^^) & rentour d'eux, et les'^) Soribes 
ayans question aveo eux. 14. Et incontinent toute 
la trouppe^') le voyant, fut estonn6e, et acooaru* 
rent'^) vers luy, et le Baluerent. 15. Lors il in- 
terroga les Soribes, disant: De quoy^^) avez vous 
question avec euz? 16. £t un'^) de la oompagnie'^) 
respondant, dit: Maistre, ie t'ay amen6 mon filz, 
qui a un esprit muet: 17. et'^) par tout oti il le 
prend, il le desoire: et lors il esoume, et grinee 
ses^^) dentz, et deseiohe.'^) Bt i'ay requis tea ^is- 
oiples, qu'ilz le iettassent hors, et ilz^*) n'ont peu. 
18. Et^^) lesus luy^^) respondant dit: O* genera- 
tion^') inoredule, iusqu'& quand^') seray*ie avec 
V0U8? iusqu'!^ quand^^) vous endureray-ie?^^) Ame- 
nez le moy. 19.*«) Et ilz luy amenerent.*^) Et**) 
resprit inoontinent apres Pavoir veu, dlsscirait Pen- 
fant, lequel estant cheu ^ terre,**) se tournoit^^) en 
OBcumant. 20. Adono il interroga le pere dUoeluy, 
disant: Combien y a-il de temps que cecy luy est 
advenu? Et il^^) dit: D68 son enfance: 21. et 
souvent Ta iett6 au feu et en reaue, & fin^^) qu'il 
le fist mourir. Mais Bi tu^') peux quelque chose, 
ayde nous, ayant oompassion de nous. 22. Et^*) 
leeus luy dit: Si tu le peux oroyre, il sera fait.^*) 
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ToQtea ohoBes aont possibles ao croyant. 23. Et 
iDOODtinent le pere de ren&nt s^eaeriant ayeo lar- 
meii dit: Sire/*) ie croy, enpporte^'') mon inoredn- 
lit6. 24, Bt ouand leeae veit qne le peuple %*j 
amaaaoit enBemble, il reprint^*) le mauvaia OBprit,^^) 
lny disant: Esorit moet et sonrd, ie te commande 
qoe tn aortee*^ de Iny, et qne tn n^y^^) entrea ia- 
maia plus. 25. Et*') l^eeprit en 8'eeoriant et le 
deaoriant*') bien fbrt, eortit: et Tenfant doTint 
oomme mort, tellement que plueieure dieoyent: U 
eat mort 26. Maie leeue Payant prine par la maiUi 
le fit leyer:^^) et il ee dreeaa. 27. Et*') oomme il 
fot entrd en la maieon, eee diaoiplee 1 interrogue- 
rent & part, dieane: Pourquoy ne rayone nooe peu 
ietter hore? 28. Et il leur dit: Oe genre o^**) ne 
peut autrement eortiri que par oraison'^) et ieuane. 

29. Et^*) eetane partiz de U oheminoyent par Oa- 
lilte: et ne youloit point**) qu'auoun le Boeust. 

30. Oar il eneeignoit eee dieoiplee, et leur dieoit: 
Le Fils de rhomme eera liyr6 ee maine dea hom- 
mee, et^*) roooiront: et^^) apree quMl aura eat6 oooy, 
il reeaueoitera au tiere iour. 31. Maie ilz n'enten- 
doyent point oe qu'il dieoit,''') et oraignoyent de 
Pinterroguer. 32. Apree^') il yint en Gapernaum, 
et qnand il fut''^) en la maieon, il lee interroga, 
dieant: Dequoy traitiez^') voue par le ohemin entre 
Youe autres?^^) 38. Et ihs ee teurent: oar ilz 
ayoyent diBput^ entre eux^'') en ohemin, lequel ee- 
roit^^ le plue grand. 34 £t quand il fut assiz, 
il appella les douze, et leur dit: Si auoun yeut 
eetre le premier, il sera le dernier de tous, et le''*) 
aeryiteur de toua. 35. Et print^^) un petit enfant, 
et le mit au milieu d'euz: et apree 1'avoir prine 
entre ses braa, il®^) leur dit: 36. Quioonque reoe- 
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yra un de telz petis enfane en mon Nom, il me re* 
Qoit. Et quioonque me reoeyra,^*) il ne me re^oit 

fas, mais^') re^oit oeluy qui m'a enyoy6. 37. Et®^) 
ehan luy®*) reapondit diaant: Maietre, noua ayone 
yeu qnefcun qni iettoit lee Diablea hora en^^) ton 
Nom, lequeH^ ne noua euyt point et noua**) luy 
avons defendn pourtant qn il ne noua auyt point. 
38. Et leeue dit: Ne rempeeohez**) point: ear il 
n'y a nnl qui faoe vertu en*^) mon Nom, qni puiese 
toet*^) mal parler de moy. 39. Oar qui n'eet point 
oontre noua, il**) eet pour noua. 40.*') Quieonqne 
auaai voue donn^ra un yerre d'eaue k boyre en 
mon NoiH (pouroe que voua*^) eetee ft Ghrist), ie 
youa dy en yerit^ qull ne perdra pae eon sauiire. 
41. Et quioonque o£fenaera*^) Pun des petie qui 
oroyent en moy, il luy yaudroit mieux qu'on luy 
mit une pierre de molin entour**) aon ool et qu'on 
le iettaat en la mer. 42. Et*^ si ta main t'em- 
peeohe,*®) ooppe la. II te vaut mieux entrer man- 
ohot en la yie, qu'ayoir deux mains, et aller en la 
Oehenne au feu qni iamais ne a^esteint: 43.'*) \k 
otL leur yer ne meurt point, et . le feu ne a'esteint 
point. 44. Et si ton pied Vempeeohe,*') coppe-le. 
II te . yaut mieux entrer boiteux en la yie, qu'avoir 
deux piedz, et eetre iett^ en la Oehenne au feu 
qui ne s'esteint iamais,^*^) 45. \k oti leur yer ne 
meurt point, et le feu ne e^esteint point. 46. Et 
si^^^) ton oeil t^empesche,*') arrache le. li te vaut 
mieux entrer borgne^'*) au Boyaume de Dieu, 
qu'ayoir deux yeux, et estre iett^ en la G^henne 
du feu, 47. 1& oti leur yer ne meurt point, et le 
feu ne s^esteint point. 48. Gar un ohaoun sera 8al6 
par^^') feu: et tout . saorifioe^^^) sera saU de seU 
49. Le ael eat bon,^^^ mais si le sel est sans sa* 
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vear, dequoy luy rendres 70118 Bayeiir? Ayez da 
eel en voas meemesi et ei ayez^*^ paiz entre yoas. 

Cbapitre X. 

1. Et^) B^eetant ]ev6 de 14,*) vient es quartiere 
de Iod6e par') dellt le lordain. Et derechef les 
troappee de peaplee^) s^aseemblent vers lay, et de- 
reohef^) lee eneeignoit oomme il avoit aoconetamd. 
2. Bt*) lee Pharisiene y^ yindrent, et l'interrogao- 
rent, le tentans: Eet il licite*) & Thomme de repa- 
dier^) sa femme? 3. Lay reapondant^<|^ leur dit: 
Qa'eet-ce qae Moyee voaa a oommanddf 4. Et ilz 
dirent: Moyee a permis eecrire^^) le Libelle de 
refasi^') et de la repadier. 5. Et lesae respondant 
lear dit: II yoas a eecrit ce commandement, poar 
la daret^ de voetre caear. 6. Or^') da commence- 
ment de la creation, Dieu lee a fait^^) masle et fe- 
melle. 7. Poar oeete cauee 1'homme delaiseera eon 
pere et sa mere, et e'adioindra avec^^) sa femmei 
8. et deax seront nne ohair. Parqaoy ilz ne sont 
plas maintenant^^) denx, maie uoe chair. 9. Dooo 
ce qae Dieo a coniointi que rhomme ne le aepare^^) 
point. 10. Et derechef lee dieciples rioterroguerent 
de cela meeme en la maiaon, 11. et il leurdit: 
Quiconque laiseera^^) ea femmoi et ee mariera k 
nne autre, il commet adultere contre elle. 12. Et^*) 
si la femme delaiese eon mary, et ee marie & un 
autre, elle commet adultere. 13. Et'^) on luy pre- 
eenta dee petis enfane & fin qu'il les touchast. 
Maie lee disciplee reprenoyent'*) ceax qui lee ame- 
noyent. 14. Ef) leeua voyant cela fut mal con- 
tent: et lenr dit: Laieeez lee petie enfane venir & 
moy et ne lee empeschez point: car & telz est le 
Boyanme de Dieu. 15. le voue dy en verit^i qui- 
oonque ne reoevra le Boyaume de Dieu oomme 
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petit enfant, il n'y entrera point.'*) 16. Bt apree 
lee avoir embraeaez,'^) mettant eee maina enr eoz, 
il lea beneit. 17. Et qnand il fut aorty aa che- 
min,'^) un'^ aocoarat, et'^ e^agenoailla aevant lay, 
et 1'interroga,'®) diaant: Bon Maietre, que feray-iey 
k fin'*) que ie poeeede la vie eternelle? 18. Et 
leeue luy dit: Poarquoy me dia'®) tu bon? nal'^ 
n'eat boo ainon un 0001'*) Dieu. 19. Ta oognoie'^ 
lee commandemena : Ne oommeta point^^) adultere. 
Ne tue point. Ne dearobe point. Ne die point 
fauz teemoignage. N'aee point de tromperie.*^ 
Honnore ton pere et ta mere. 20. L'autre reepon- 
dant,'*) luy dit: Maiatre i'ay gard^ toutea oee choeea 
dte ma ieuneeae. 21. Et leeua le regarda, et Tay- 
ma| et luy dit: Tu aa faute d'ane choee: va, et 
vend tout ce que tu aa, et le donne aux povrea, 
et tu auraa un threeor an oiel, et vien/^ auy moy, 
en prenant'*) ta croiz. 22. Et il fut^^) oontriat^ 
pour ce mot, et e'en alla marry, car il avoit bean- 
cop de poeeeaeione.^^) 23. Et^') leeue ayant re- 
gard^ k rehtour, dit k see diaciplea: Que difficile- 
ment^') entreront ceux qui ont dee richeeeee, au 
Royaume de Dieu. 24. Et les disciplos estoyent 
eetonnez^^) de see parollee. Maia lesus dereohef^^ 
respondant, leur dit: Enfans, qu'il eet diffioile a 
ceuz qui se fient es riobesses, d'entrer an Royaame 
de Dieu. 25. II eet plus facile, que un oable^*) 
paese par le pertuia d*une esgneille, qa'an riohe 
entre au Royaume de Dieu. 26. Or euz^^ B*ee- 
merveillerent encore plua, disana en euz meemee:*^) 
Et qui peut eatre eanv^? 27. Maie lesue lea re- 
gardant, dit: II eet impoaeible quant auz hommeei 
mais non pas quant ft Dieu. Car toutes choeea 
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eont poeaibles quant & Dien. 28. Et^*) Pierre luy 
commenga k dire: Yoi^, nous ayona tout laias^,*^) 
et t'avona euiv;. 29. £t leaua respondant, dit: le 
Yona dy en verit^, qu'il n'y a nul qui ayt laiaa^ 
maiaon» on freres, on aoeura, ou pere, on mere, 
ou femmei ou enfanai ou ohampa, poor Tamour de 
moy et de rEvangile, 80. qne'^) maiutenant en oe 
tempa ioy il'') n'en re^oyye oent foia autant, mai- 
aona, et frerea, et aoeura, et mere,^*) et enfana, et 
ohampai avec peraecutiona: et au aiecle & venir, vie 
etemelle. 31. Maie pluaieura qui aont premiera, se- 
ront derniera: et lee derniera aeronc premiers. 

32. Or eatoyent-ilz en la yoyoi*^) montans en leru- 
aalem, et leaua alloit devant euz: et*^ s^estonnoy- 
ent| et en le suyvant oraignoyent.^®} Et leaua 
ayant derechef prina lea douze, il^'') oommenga k 
leur dire les choseB qui luy devoyent advenir.^®) 

33. Yoicy, noua montona en leruaalem, et le Fila 
de rhomme aera livr6 auz^*) Sacrificateura et auz 
SoribcBi et®®) le condamneront k mort, et le baille- 
Tont auz Oentilz, 34. et ae moqueront de luy, et 
le flagelleront,*^) et craoheroDt oontre luy, et^') le 
feront mourir. Toutesfois,^^) il ressuaoitera au 
tiera^^) iour. 36. Et^') lea filz de Zebedde, k aavoiri 
laques et lehani viennent ft luy: disans: Maistre, 
noua desirons^^ que tu noua faoes ce que nous de- 
manderons. 36. Et il leur dit: Que voulez voua 
que ie voua faoe? 37. Et ilz dirent: Ottroye®^) que 
nona soyons aasiz en ta gloire, Fun a ta deztre, et 
rautre k ta aeneatre. 38. Et lesus leur dit: Youa 
ne aavez que vous demandez: poyez voua boire la 
couppe que ie boy, et estre baptizez du baptesme 
dont*®) ie suia baptizS? 39. Et ilz luy dirent: 
Nona le povons. Et lesus leur dit: Yray est que 
yooB beuvrez la oouppe que ie boy, et du baptesme 
dequoy ie suis baptiz6, vous serez baptizez. 40. Mais 
aeoir & ma deztre, et & ma aenestre, ce n'est pas 
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& moy k^^) le donner: maie il sera donn6 k ceuz 
ausquelz il est prepar^. 41. Et quand les diz ouy- 
rent cela, ilz''^) oommenoerent & eatre maloontens'^^) 
de laques et de lehan. 42. Et^*) lesus les appella,^') 
et leur dit: Vous aavez que ceuz qu^on voit^^) do- 
miner sur le peuple''*) ont seigneurie sns eux.'''*) 
et leurs'''') princes ont antorit^ sns ioeux. 43. Maia 
il ne sera paa ainai entre vous: mais^') quioonque 
de vAuB^*) voudra estre le plua grand entre vous, 
sera vostre ministre:"^) 44. et quiconque^^) voudra 
estre le premier entre vous, sera le serviteur de 
touB. 45. Car aussi le Fila de rhomme n'eac point 
venu pour estre servy, mais ponr servir, et donner 
sa vie en redemption^') pour plusieurs. 4i5. Apres^') 
ilz arriverent en lericho. Et luy se partant de le- 
rieho ayec ses disoiples et une grosBe trouppe,®^) 
un aveugle dit Bartim6e^^ filz de Tim6e» eatoit 
assis, aupres de la voye,^®) et mendioit. 47. Et"^) 
ayant ouy que o^estoit lesua de Nazareth, il®^) com- 
men^a k orier, et^*) dire: lesus Filz de David, aye 
misericorde*^) de moy. 48. Et plusieurs le ten- 
^yent k fin qu'il se teust. Mais il crioit beaucop 
plus fort: Filz de Dayid, aye miserioorde de moy. 

49. Et lesus estant®^) arrest^, oommanda®') qu'on 
rappellast. Et ilz*^) appellerent raveugle, luy di- 
sans: Aye bon*^) oourage, leve toy, il t'appelle. 

50. Et iettant iuB*^) son manteau, il se leva, et B'en 
vint k lesus. 51. £t lesus**) luy dit: Que veux- 
tu que ie te face? Et raveugle luy dit: Maistroi 
que ie re$oyve*^ la veue. 52. Et Iobub luy dit: 
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les peaples 55. les nations 61. «. 

les maiitriBent 61. 8, 

les grans uaent d'aatorit^ sar elles 61. 8. 

atns 61. 8, 

de Yoas omi8 61. ». 

serviteor 48. 61. 8, 

d'entre voas 61. 8, 

ran^on 62. 

pais apres 62. 

maltitode 62. 

c'eBt 2t dire 61. 8, 

da chemia 61. 8. 

lequel 62. 

il omis 61. 8, 

k62. 

piti^ 61. 8. (r. 48). 

8'e6tant 54—61. 

dit 61. 8. 

ilz omis 54—61. 

pren 61. «. 

bas 61. 8, 

alors 54. 88. prenant la parole 61. 8. 

recoayre 61. 8, 

8* 
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Ya-feDy ta Foy t'a saavd. Bt iDOootiDeDt il re- 
oenjt*^) la yeae, et sayvit**) lesas aa ohemiD. 

Ghapitre XL 

1. Et comme ilz approohent^) de lerasaiem, 
en') Bethpbag6, et Bethanie, aa*) mont des Olives/) 
il envoye deax de see disoiplee, 2. et lear dit: 
AUea en oe yillage, qai est deyant*) voaa, et in- 
oontineDt que Toas y aerez eatrez,^) voas troo^erez 
nn asnon li6, ear leqaei iamais homme ne B^asait: 
deeliez-le, et l'amenez. 3. Et ei qaeloan voaa dit: 
Poarqooy faites voas oeoy? Ditee qae le Seignear 
en a affaire. Et inoontinent le laieaera venir'') ioy. 
4. Sz se partirent dono, et troaverent Tasnon qai 
eetoit li6 dehors devant^) la porte entre deax obe- 
mins, et le deslient*) 6. Et aaoans^^^) de oeaz qai 
se tenoyent*^) 1&, lear dirent: Quo voalez voas 
faire, deslians^') Tasnon? 6. £t ilz lear dirent 
comme lesns lear avoit oommandd, et ilz^') les 
laisserent aller. 7. Et^^) amenerent Tasnon k lesas, 
et mirent lears vestemens dessas,^^ et il s'y assit^') 
8. Or^^) plasiears estendoyent lears vestemens en 
la voye.^^) Et les aatres ooppoyent des braaobes^*) 
des arbres, et les espandoyent en la voye.^®) 9. Et 
oenz qui alloyent devant, et oeax qai saivoyent, 
erioyent, disans: Hosiabna: 10. Beneit soit oeloy 
qai vint aa Nom da Seignear. Beneit soit le 
Begne'®) qai vint aa Nom da Seigneur de nostre 
pere David: Hosiahna» es tres baatz lieuz. 11. Et^^) 
le Seignear entra en lerasalem, et aa Temple. Et 

Saand il eat tout^^) regard^ k Pentoar,^') et qae 
esia il eetoit tard, il sortit poar aller en Bethanie 
aveo les douze. 12. Et le lendemain qa^ilz se par- 



»•) recouvra 61. s. 

^) suyyoit I. par le ch. 62. 

*) approcboyent 61. ^. 

*) de 48. environ 61. s, 

A aupres du 54. &5. 66. verB le 61 s, 

*) oliviers 61. s. 

*) yis a viB 61. 8, 

*) entrerez 61. «. 

7) renvoyera 54. 61. 8. 

*) aupres 61. f, 

»^ deslierent 62. 

quelques ons 62. 

estoyent 61. s. 

que ftdtes youb de deslier 61. 8, # 

ceuz-U 54—61. 

ils . . . . donc 61. 9. 

snr iceluy 61. s. 

8'a88it 8ur icelny 54. 55. 59. desBiis 61. $. 

et 61. 8. 

par le chemin 61. s, 
, rameaux 61. 8. 
^) de n. p. David, lequel vient ... 61. 8. 
*^S ain8i 54. 88. ainsi leans 61. s. 
**) tout tmis 55. 
^) de tous costez 61. 8. 
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tirent'^) de Betbanie, il eat fiiim, 13. Et voyant 
de loing an figaier ayant^<^ des fueilles, il y alla 
poar veoir s'il y troayeroit qoelque obose. Et y 
estant vena.'*) ne trouva rien, einon dee faeilles» 
oar il n'e8toit pas la saison des figues. 14 Et^ 
lesus lay dit: Qae'^ iamais plos de toy nal ne 
mange froit. Et ses Disoiples le'*) oairent. 16. Or 
ilz viennent*^) en lerusalem. Et qoand lesaa fdt 
entr^ ao Temple, il se print & ietter hors'^) eeaz 
qni yendoyent et aohetoyent aa Temple» et renyersa 
les tables des obangeors, et les obaires*') de eeax 
qai yendoyent des ooalombes:'') 16. Et ne permit*^) 
point qa'aaoan'') portast vaisseau^*) par le Temple. 
17. Et enseignoit, lear disant: N'est-il pas eaerit? 
Ma maison sera appell6e maison d'oraison k tootes 
gens.^'') Mais voos Tayez*^) feite oaverne de bri- 
gans. 18. Ef ) oela ooyrent les Soribes et les^^) 
oaorifioateors, et^^) ceroboyent oomment ilz le met> 
troy ent & mort : oar ilz le oraigooyent, k caose qae 
toat le people^*) s'esmerveilloit de sa doctrine. 
19. Et le vespre^*) veno, il^^) sortit hors de la 
ville. 20. Et le matin comme ilz passoyent,^*) 
ilz^^) veireot qoe le figoier estoit seiohS iosqa^aox 
raoines. 21. Et^'') Pierre en eot^^) soayenanoe, 
et loy dit: Maistre, voioy, le figoier qoe tn aa 
maodit, est seiob^. 22. Et lesos respoodant lear 
dit: Ayez la Foy de Dieo. 23. le voos dy en ye- 
rit6, qoe qaioonqoe dira & oeste montagne, Oate 
toy, et te iette en la mer: et ne doobtera point^*) 
en son ooear, mais croira qoe ce qa'il dit se ferai 
il loy sera fait'^') oe qa'il aora dit. 24. Poartant 

^) qnand ils fnrent parti8 61. s. 
*^) qui avoit 61. 8. 
«•) h iceluv. U n'y 61. 

^) alors 54. 55. 59. lors 61. 8. L respondant 54. 55. 
61. 8. 

*•) ci apres 54. 55. 59. k iamais 59. plos omis 54. 55. 
ploB k iamais 61. s, 
**) escoutoyent 48. 
^) il8 vindErent donc 61. 8. 
») dehors 62. 
^) selles 61. A. 
^) pigeons 61. 8. 
^) permettoit 61. 8. « 

•B) personne 61. 8. 
M) yaiBseaux 59. aucun v. 61. 8. 
>^ par toutes nations 61. 8. 
^S en avez £ one 61. 8. 

89) Ce que les S. . . . . oyans 54^1. ce qn^ayans ooy 
. . . 62. 

*^) prindpaux 54. ss, 
") fls 62. 

^) populaire 8'eBtonnoit 61. s, 
^ soir 61. 8. 
««) leeus 61. s. 

^) aupres du figuier, ik le y. Bechi 61. 
«•) ils omis 54. 59. 
«0 dont 54. 55. 59. alon 61. 8. 
^) ayant 54. 55. 59. ^'estant sonyeno 61. s. 
«•) fera point de difQcult^ 61. s. 
••) tout d4. 59. tout ce qa'il . . . . luy sera t 61. #» 
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16 TODB dy^v) tont oe que vous demandez*^ en 
priant, oroyes que yooB le reoeyres, et il youa aera 
otlToy^.**). 26. Et^^) quand vous serez pour faire 
ondaon, pieurdoDnez si yous ayez quelque ohoee oontre 
auenn/^ 4 fin que'®) vostre Pere qni eat es oieux 
youB pardonne auaai^^) voz forfaitz.'^ 27. Et'*) 
dereohef ilz viennent*^) en lemaalem. Et oomme 
il eheminoit au Temple, lea^^) Saorifioatenra et lea 
Seribea, et lea Preatres*^) viennent ft Inj, 28. Et 
Iny diaent:") Dequelle antorit^ faia-tu oea ohoees? 
et qui eet oelny qni t'a donn^ oeate antorit^, que 
tn Im faeea?") 20. Et leeue respondant lenr dit: 
le yona ioterrogneray anafli d'nn mot:*^) et me re- 
apondezi adono*') ie vona diray de quelle autoritd 
ie fay oea ohoaes. 30. Le JBaptesme de lehan 
eatoit-il dn eiel, ou des hommee? respondez moy. 
31. Et ilz peosoyent*^) en euzmeames, dieana: Si 
nona diaons quMI estoit*^) du oiel, j} dira : Pourquoy 
done n'ayez vous point oreu k iuj?**) 82. D'antre- 
part| ai nous disons qu'il estoit^*) dea hommee, ilz 
oraignoyent^®) le peuple.''^) Car tons tenoyent que 
lehui estoit vrayement''*^ Prophete. 33. Ainsi^') 
ponr response, disent^^) a lesus: Nous ne savons. 
Et lesQS respondant leur dit: Aussi ne vous dy-ie^') 
pas de qnelle antorit6 ie fay ees ehoses. 

Chapitre XII. 

1. Puis il oommen$a parler k oeux^) par simi- 
litndee. Un hpmme') plapta une vigne, et renvi- 
ronna d'une haye, ^ et y fouit*) pour les esgoutz 

^) Yous di-ie 62. 
*■) demanderez 69. ss. 
») fiit 61. s. 
M) maifl 61. 8. 
**) qiielqa'im 61. 8. 
*^ wau£ 51 61. i. (omw plus bas). 
") remette vos fuites 61. 

^) Le V. 26 e8t omis 46. 48. qae si Yoas ne pardomiez, 
vostre p. qoi est ei deox ne voas pardonnera point aoBii vos 
peches 54. 55. 59. ne yoob remettra .... fiuites 61. s. 
>•) poiB 61. 8. Us omis 54. 59. 
••) vindrent 61. 8. fdeua fois). 
^) andens 61. s, 
•^ dirent 61. #. 
•*) faces ces choses 54. 8%, 
•*) d'ane chose 61. s. 
••) et lorB 62. 
•^ diBpatoyent entre eax 61. s. 

qa*u estoit <mi8 61. 8. 

ne Tavez voas point crea 62. 

qa'il estoit tmie 62. 
^) noas craignons 48. 54. 88. 
v>) popalaire 61. «. 

^ avoir est^ my 61. qae I. avdt est^ iraj 62. 
^) adonc 62. 
^«) ils dirent 62. 
»») diray-ie 61. «. 
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lear dire 61. #. 
*) qaelqp'an 61. 8. 
>) nne rosae 54. 55. 59. 



creoaa one f. poar on pr. 61. e. 



d'un pressoir, et y edifia une tour: et^) la loa ft 
des laoonrenrs, puis'^) s'en alla dehors. 2. Bt^) en 
la aaison il envoya un serviteur anz laboureurs, k 
fin qu'il reoeust'') d'eux du frnit de la vigne. 3. Mais 
iceux le prenant, le battirent,®) et le renvoyerent 
vuyde. 4. Et dereehef leur envoya un autre seryi- 
teur, et luy iettant des pierres, le blesserent en*) 
la teste, et le renvoyerent ayeo iniores.'^) 5. Et 
apres^^) en enyoya nn autre, et^*) ilz Poooirent. 
Et plusieurs autres, desquelz ilz battirent les nnS| 
et oooirent les autres. 6. Or voyaot^^) qu'il ayoit 
enoore un fiiz son bien ayme, il le^^) leur enyoya 
anssi pour le dernier, disant: Ils auront reyerenoe 
k mon filz. 7. Mais les^*) laboureurs dirent entre 
eux: Cest oy^^) rheritier: yenez, tuons-le, et The- 
ritage sera nostre. 8. Et^'') le prenans le mirent 
k mort, et le^*) ietterent hors de'^) la yigne. 
0. Que fera dono le Seignenr de la yigne? II 
yiendra, et destruira'^ les labonreurs, et baillera 
la yigne & d'autres. 10. Et n'ayez yous point leu 
mesme oeste Esoriture: La Pierre que oeux qui 
edifioyent^^ ont reprouy^,'') ioelle est mise au 
prinoipal lieu du ooing.^^). 11. 11*») a est6 fait du 
Seigneur, et est'*) admirable deyant noz yeox? 
12. Et^'') ilz taschoyent d, le prendre,*») mais ilz 
oraignoyent'*) le peuple: oar ilz oogneurent qu'il 
ayoit dit eeste similitude oontre eux. Et*<^) le 
laissans*^) s'en allerent. 13. Apres^') ilz luy enyo- 
yent auouns dos Pharisiens et aes Herodiens, k fin 
qu'ilz le snrprinssent en parolle. 14. Et ioeux**) 
estans yenuz, luy disent: Maistre, nous sayons qne 

«) apres 61. pais apres 62. 
») et 61. 8, 
•) or 61. 5. 
^) de receyoir 61. 8. 
•) blesserent 61. «. (9. 5). 
•) luy firoisserent 54. m. 
^•S 1 ayant honteasement traitti 61. s. 
^M encore 61. il enfoya encore 62. 
■i>) leqael 54. 88. 

^) ayant encore an sien f. bien 61. 8. 
^ le omu 54. 59. 61. 
") ces 61. 8. 
") yci 61. 
*') parqaoy 61. 8. 
^•) taerent 61. «. (ils 62). 
") le omie 61. #. 
••} de omie 61. v. 

«1) exterminera ces 61. 8. (ces L )k 62.). 
*«) les edifianl 61. 
^) reiettee 61. «. 

••) est faite le pr. da ooin 61. 8. (icelle omie). 
«•) ceci 54. 88. 

••) chose 54. 56. 59. ehose de menreille 61. #. 
^) dont 61. adonc 62. 
••) a rempoigner 61. de Temp. 62. 
••) oaignlxent 6L e. 
••) parqaoy 61. s. 
• »«)il«62. 
••) pais apres ils lay enYOyerent quelraei mis 62. 
••) lesqaels estans arriyez loy dirent 62. 
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tu ea veritable, et'^) ne te obaut de nul:^^) oar tu 
D'a8 point d'e8gard k la persone'^) des hommes, 
mais tu enaeignes la voye de Dieu en verit^. Est-il 
licite'^) de donner le tribut & Oesar, ou non? Le 
donnerons nous, ou ai noua ne le donnerons point? 
16. Et ioeluy'^) saobant leur feintise,*') leur dit: 
Pourquoy me tentez vous? Apportez moy un Denier, 
k fin^^) que ie le yoye. 16. Et ilz le^^) luy preeen- 
terent. Lors il leur dit: De qui est ceste image 
et le ti]tre?«>) Et ilz luy dirent: De Cesar. 17. Et 
lesus respondant, leur dit: Rendez k Gesar ce qui 
est & Ceaar, et a Dieu, oe qui e8t k Dieu. Et 
ilz^') furent esmeryeillez de luy. 18. Aussi^^) lee 
Sadduciena (qui disent qu'i] n'y a point de resaur- 
reotion) yiennent^^) k iuy, et rinterroguerent, disan^: 
19. Maistre, Moyse nou8 a eecrit, que ei le frere de 
queloun meurt/^) et lais^e ea femme, et ne laisae 
nulz^''^) enfans, que^^) 80n frere reprenne^*) aa 
femme, et qu^il susoite semence k son frere. 20. Or 
il y avoit sept freres, dont le premier print femme, 
et mourant ne laissa point de semenoe.'^) 21. Et 
le second la print, et mourut, et'^) ne laisfia point 
de semence. Et ie tiers sembiablement. 22. Et 
les eept^^) la prindrent, et ne laisserent^') point 
de semence. Et la femme^^) mourut ia derniere 
de toue. 23. En la ressurection dono, quand ilz 
ressusoiteront,^^) duquel d'ioeux sera elle femme? 
Gar^^) sept l'ont eue pour^^) femme. 24. Lors le- 
8U8 respondant, leur dit: Ce que vous errez,^^) n'e8t- 
oe pas pourtant'^) que voua ne savez point^®) ies 
Escritures ne la puissanoe de Dieu ? 25. Car quand 



a*) qu'U 61. s. 

3>) d'aacun 48. 61. 8. 

'*) riq[)parence 61. 8. 

>n loisible 61. 8. 

»») luy 62. 

9«) hfpocriBie 61. 8, 

*^) afin omi8 61. 8, 

^^) le omis 54. 88. 

*») rescriture 61. s. 

«>) ilz onu8 54. 55. 59. 

M) adonc 61. «. 

«9) veindrent 61. s. 

«•) est mort et a laiss^ 61. s. 

4T) n'a point laiss^ d'e. 61. 8. 

**) que amt8 61. 8. 

^*) prendra . . . . et suBdtera lignee 61. «. (la f d'ioelay 

54. 88. 

»«) posteriti 61. $. (v. 21. 22.). 
9>S luy au88i 61. «. 
*•) donc 61. 8. 
9>) ne laissanB 54. 59. 88. 

^) auBsi 61. 8. — moamt aiud apres eus toos 54. la 
demiere de tous m. aassi 55. 59. 
») seront reaaoscites 54. 88. 
M) les 62. 
»0 k 61. 8. 

^) V0U8 fourvoyez 61. 8. 
»•) d'autant 61. 8. 
*^) point omi8 61. 8. 



on aera reaauacit^^^) des mortz, on ne se*') mariera 
pointy et ne aera on point donn6 en mariage, maia 
on aera oomme lea Angea qui aont es cieux. 26. E( 
quant aux mortz^') qu'ilz res8U8oitent| D'aTez ToaB 
point ieu au livre de Moyae, comment Dieu parla 
k luy au buisaon, diaant: le auia le Dieu d*Abra- 
ham, et le Dieu dlaaao, et le Dieu de lacob? 
27. II n'e8t pas le Dieu dea movtz, maia le Diea 
des viyana. Youa errez*^) donc grandement. 28. Et 
un*^) des Scribea eatant lA yenu, et les ayant ouy 
diaputer enaemble, et yoyant*^) qu'il leur ayoit bien 
reapondu, il*'') 1'interroga, diaant. Qui*") est le 
premier oommandement de toua ? 29. Et lesus loy 
reapondit, Le premier de toua lea eommandemena 
eat: Bscoute larael, Le Seigneur noetre Dien eat 
le seul Seigneur. 30. Et tu aymeraa**) le Seigneor 
ton Dieu de tout ton oueur, et de toute ton ame, 
et de tout ton entendementj^) et de toute ta foroe. 
Oestuy^^) eat le premier commandement. 31. Et le 
aecond semblable k iceluy, c^eat:^*) Tu aymeraa ton 
prochain comme toy meame. II n'y a paa d'autre 
oommandement plua grand que cenx cy. 32. Et le 
Scribe luy dit: Maiatre, tu aa bien dit aelon ye- 
rit6,^') qu'il est un Dieu, et^^) n'en est paa d'autre 
que luy. 33. Et que de^^) Taymer de tout le cueur, 
et de toute rintelligence, et de tout rame, et de 
toute la force: et d'aymer aon prochain comme aoy 
meame, eat plus que toua les bolocauatea et aacri- 
fices. 34. Et lesus yoyant qu'il ayoit respondu 
sagement,^^) luy dit: Tu n'e8 paa loing dn Roy- 
aume de Dieu. Et depuia''^) nnl ne Toaoif^^) plna 
interroguer. 36. Et leaua disoit^^) en enaeignant 
au Temple: Comment diBent les Scribee, qne le 
Ghrist eet Filz de Dayid? 36. Car Dayid Iny 
meame a dit par le eainct Esprit: Le Seignenr a 
dit k mon Seigneur: Siedz^^) k ma dextre, ine- 
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ilB seront r. 61. s. 

prendra ni donnera femme e. m. 61. 8. 

pour monstrer 61. 8. 

Tous fouiToyez 61. 8. 

quelqu'un 54. lors quelqu*un 61. «. 

scachant 61. 8. 

il omi8 61. 8. 

3uel 61. s. 
onc 61. 8. 

touteta pensee 61. 8. 
d 61. 8. 
est 61. 8. 
dit la V. 61. 8. 
iu'il n'y en a point 61. 8. 
le omis 61. «. fdeua fois). 

Srudemment 61. 9. 
epuis omis 61. 8. 
Tofla 61. 8. 

lesus aussi enseignant au temple les interrogaat disoit 
59. et I. enseignant au t leur respondoit dSant 61. «. 
toy 61. «. 
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JD*i*^) ee que ie mettray tes enneims ton**^ mar* 
liepied. 87. DaTid ^one lay meame rappelle 8ei- 
Geor: et dont*^ eet-il Bon Filz? Et fprand nom- 
»*^) de gena Toyoit Toluntiere. 38. £1**) il leur 
diaoit en ea dootrine : Donnez ?oos garde dee Sori- 
boBy qui Teulent ebemioer**) en robbee lonmee, et 
aymenl lee salutatione es marobes, 39. et lee pre- 
miers eiegee aux^'') aseembldee, et lee premiers 
Ueuz*^ aux banqueta: 40. lesquels**) deTorentles 
maisons des yefyes,**) soubs ombre de longue orai- 
son. Hs en reeoTront plus grande oondamnation. 

41. Ec lesus*^ estant assis k i'endroit*') du Tronc,**) 
regardoit*^) oomment le peuple mettoic argent au 
Ironc. Or plusieurs ricbes j mettoyent beaucop. 

42. Et une povre Tef?e j^^ Tint, et*^ j mit deox 
petites pieeeiBf qui font un quadrin. 43. Lors ap- 
pellant & soy ses Disciples,*^ leur dit: le tous dy 
en Terit6 que ceste poTre vefTO a plus mis au 
TronCy que tous ceux qui j ont mis. 45. Gar tous 
y ont mis de ce qu'ila avoyent d'abondant, mais 
ceste-cy y a mis de sa povret^ tout ce qu'elle aToit, 
Toire tout sa substance. 

Cbapitre XIII. 

1. Et comme il se^ partoit du Temple, un de 
ses Disciples luy dit: liuiistre, regarde quelles pier- 
reSy et quek edifices.') 2. Et') lesus respondant 
luy dit: Yois-tu ces grans edifices? U ne sera 
laissd pierre sur pierre, qu'elle ne soit demolie. 
3. Bt eomme il estoit assis au mont des OliTCs^) ^ 
l^endroit^ du Temple, Pierre et laques, lebau et 
Andr6, l'interroguerent & part, disans: 4. Dy nous, 
quand seront ces cboses? et qnel est*) le siffue, 
quand toutes ces cboses doyTcnt estre^ accomphes? 

**) liisqa'a tsnt aoe raye mis 61. «. 

") le marekepied de tet piedB 48. pour le scabeaa de t. 
p. 54. ponr le mp. de t p. 55. 59. (61. 62. sana le). 

») d'o& 59. 

**) wr, moltitade de g. prenoyent plsisir a ronir 61. $, 

*•) dswitege 54. ss. 

**) Tolontien^ae pounnenent 6L 62. 

^) te (deux foi$) 54. $$, fynsgognei 61. 62. 

>*) pr. places 61. s. 

w) qui 62. ; 

**) et ce 54. 55. 59. voire en fiussnt lemblsnt de prier 
longoement 61. volre soob pretezte de pr. L 62. 

*i) sossi 54. its, 

•>) Yifl a Tis 61. $. 

•9) de Is thresorerie 54. (partoui) 55. 59. 

**) prenoit jprde 61. «. 

•») y omi$ 61. $, 

••) Isqoelle 62. 

•») il 6L $. 

^) 80 omis 61. $. 

*) bastimens 61. s, {v. 2). 

'i lors 61. 8. 

M oliviers 61. $, 

•) yis a vis 61. $. 

•) sera 61. s, 

^) seront 61. «. prendre fin 54. 55. 59. 



6. £t lesus leur reepondant commenQa & dire: Ad- 
Tises que qoelcun*) ne tous deqoyTC. 6. Car plu- 
sieurs Tiendront en mon Nom, disans: le suis Cbristy 
et en deeeTront*) plusieurs. 7. D'aTantage, quand 
Tous orrez batailles,^*) et bruitz de guerres, ne 
soyez point troublez: oar il faut qu'ii adTienne:^') 
mais enoore ne sera-ee pas la fin. 8. Car nation 
8'esleTera contre nation, et Royanme contre Boy- 
aume, et y aura^*) tremblemens de terre par eba- 
cuns lieux,'^ et famines, et troubles. Ces cboses 
seront oommencement de douleurs. 9. Msis prenez 
garde k Tousmesmes: car iiz tous liTreront aux 
Conseilz^^) et aux assembl^ee:^*) tous serez bsttUBi'^) 
et serez menez dcTant les GtouTerneurs et les Roys, 
k cause de moy, en tesmoignage k iceux. 10. Et 
faut que rBTangile soit premier'^ prescb6 en tou- 
tes natiooB. 11. Quand donc ilz tous meneront 
pour Tous liTrer, ne pensez pas dcTant^*) ce que 
Tous direz, et ne^*) meditez point:' mais'®) dites oe 
qui T0U8 sera donn6 a ceste beure I&: car ce n^es- 
tes^^) Tous pas qui parlez, mais le sainct Esprit. 
12.") Le frere liTrera son frere k mort, et le pere 
Penfant: et s^esIoTeront les enfans k rencontre des 
peres et meres, et les feront mourir.*') 18. Et 
serez baiz de tous pour mon Nom. Mais qui per- 
BOTerera**) iusqu^en'^) la fin, il»<) sera sauv^. 
14. Or quand toub Tcrrez Pabomination de la de- 
solation'^) estre otl elle ne doit pas eBtre,'*) qui est 
dite par Daniel le Propbete (qui lit, l*entende) 
alors que oeux qui sont'^ en lud6e, fuyent auz 
montagnes, 15. et celuy qui est*^') au toict, ne des- 
cende pas en la maison, et n'y ontre pas pour em- 
porter aucune cboBO de la'*) maison. 16. Et'*) qui 



*) qu'sacnn 55. $$, 

*) sedairont 61. $, 
^^S des gnerres 61. $. 
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^'} seront 48. 
^) de liea en liea 61. $. 
1«) consistoires 54. $$, 
") synsgogneB 61. $. 
^*) foaettes 54. $s. 
17) premierement 61. $. 
*<*) ne Boyex de?ant en soad de 61. $. 
») n'y 5i $$. 
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») lors 54. 59. $$. 
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eat aa obamp, qa'il*') ue retoarne pas es'^) choses 
delai88te8 derriere, poar emporter 8on veatement. 
17.'^) Malhear aar oellea qai aeront enoeintea, et*^) 
oelleB qai allaioteront en oes ioar8 14. 18. Maia*'') 
pries qae Yoatre faite n'adyienne point en hiver: 
19. car en oea ioars U aera'^) telle tribalation qa'il 
n'7 en**) a point en depaia le oommenoement de 
la oreation des ohoaea qae Diea a ore6, iu8qa'& 
maintenant, ne qne iamaia 8era.^<>) 20. £t ai le Bei- 
gnear n'ea8t abbreg6 lea ioara,^^) toate ohair n'ea8t 
paa^') eet^ Baavte, maia^') poar lee ealeaz qa'il a 
ealea, il a abbreg6 lea ioars. ^l. Et alora*^) ai 
aooan yoos dit: Yoioy, le Ohrist eet^^ icy: Toioy, 
il est U, ne le croyeE point. 22. Gar faax Ghriatz 
et £aax prophetea ae leveront,^*) et feront dea eignea 
et miraoles, poor decevoir, ▼oire^'') lee ealeaz, ai 
poeaible estoit. 23. Soyez dono advieez.^^) Yoioy, 
ie voaa ay toat' predit. 24. Maia^*) en ces ioars 
1&, apree ceste tribalatiooy'^) le Soleil e^obeoarcira, 
et la Lane ne donnera point 8a olartd, 26. et lee 
estoillee da oiel oherront, et lea vertaz qai aont es 
oieux Boront'^) eBmeae8. 26. Et alorB^') on yerra 
le Filz de rhomme venir^J) es nadoB, avec grand 
paiBsance et gloire. 27. Et^^) adono il envoyera 
808 AngoB, et raBsemblera'') bob eleuz de touB Iob 
coBtez doB quatre ventz, depaiB un'^) bont de la 
terre, iuBque k rantre bout du ciel.'^) 28. Or ap- 
prenez d'un fignier la Bimilitude.'^) Quand Bon ra- 
mean aera^*) ia tendre, et aura produit*®) ees fu- 
eilloB, vouB Bavez que reat^ eat proohain. 29. Youb 
auBBi pareillement, qnand yous verrez que cob cho- 

») qa'fl omia 61. $. 

^) auz 54. 55. 59. arriere poar emp. un 61. en ar. . . 
Bon V. 62. 

M) maifl 54 ss. 
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»•) 8ur 61. 8, 
^ priez doncques 54. 88, 
>*) il y aora 54. 88, 
>*) en ami8 61. 8. 
^) ni ne Bera 61. «. 
*^) ces iours ]k 61. 8, 

^) pas (>mi8 54. 59. nul ne seroit iamaiB t. 61. nul ne 
seroit saav^ 62. 

^) il a . . . . ces ioors Ui k canse dei 61. 8. 

««) lon donc 61. Si donc qaelqa*un vooi dit ilorB 61. 

^) Chriflt yd oa le vofla 61. 8, 

«•) 8'e8leveront 55. 61. 

47) metme 62. 

«•) mais donnei voob garde 61. 8. 

^) aussi 54. 88. 

mS oppreasion 61. 8. 

>i} branleront 61. 8. 

») lors 61. 8. 

M) Tenir omtf 59. 

M^ leqoel adonc 61. (alorB 62.). 

**) aBBemblera 61. 8. 

••) le 61. 8. 

^) monde 55. iaBqa'aa boat 61. 8. 

M) la 8. da f. 61. 8. 

S9\ ^ QX. 8, 

••) et qa'fl iette dea l 61. 8. 



808 80 feronty aachez qa'il eet proohain aux*^) por- 
toB. 30. le TOUB dy en veritd, que oeete genera- 
tion**) ne pasBera point| lant qtfe toutOB cee ohoeea**) 
Boyent faitee. 31. Le oiel et la terre faadront,*M 
maia moB paroUoB ne faudront point 32. Maia*^ 
de 00 iour U et de Phenre/^) nul ne le eait, non 

giB meBmea Iob Angea qui*^ eont aa oiel, ne*') le 
ilz, einon le Pere.**) 33. Qardez ▼ooa. TeiUei et 
priez : oar toub ne eaToz rheure.''®) 34. Ceet ainBi 
oomme ei un homme allant^^) dehora, aToit laiasd 
Ba maiaon, et donn6 4 bob Berviteura puiBBanoe de 
goaverner,''*) et & un ohactfn roenvre qa*il doTroit 
faire:''^) et commandd''*) an portier qa'il Toiliaat 
35. Yeulez dono (oar voub ne aaTov quand le 8ei- 
gnenr de la maiaon Tiendrai au eoir, ou & minoit, 
ou & I'heure que le ooq ohante, oa au matin), 36. & 
fin^*) que quand il Tiendra^*) Bondainement,^^ il 
ne TOUB trouTo dormane. 37. Bt^^) ce que ie toob 
dy, ie le dy & toua: Yeillez. 

Ohapitre XIY. 

1. Or deuz ioura aprea OBtoit la feste de Pasqne 
et doB painB Bana levain: et Iob^) Saoriflcateura et 
ScriboB cerchoyent oomment ilz le ponrroyent pren- 
dre') par fraude, et le faire mourir. 2. £t dieojent: 
Non paa au iour de*) la foBte, de peur quMl n*ad- 
Tienne tumulte du^) peapl& 3. Bt comme il ee- 
toit en Bethanie en la maison de Simon le leprenx, 
et OBtoit BBBiB k table, \k Tint^ nne femme qui 
aToit une boite d'oignement de fin aspic,^) preoieiiz. 
Bt rompit la boite, et luy roBpandit aur le ohef.^ 
4. Et aucuuB en OBtoyent maloonteuB*) en eax moB- 
moBi et dieoyent: A qnoy eert ceste perdition') 

«0 ^ 54. 55. 59. a la p. 61. et ii la p. 62. 

*') cest aage 54. 88. 

•») ]k 61. 

M) psBBeront (deux foi8) 55. 61. 8, 

^) aa reste 54. 55. 59. or 61. 

*«) da moment 62. 

•7) deB deuz 61. 8, 

M) n'aa8Bi 54. m. ^ 

•^ Beul 54. 55. 59. meiB le p. 61. $, 

'<>) qaand Bera ce tempB la 61. 8, 

^) oBtant .... ayant 61. 8. 

^) aathorit^ 61. 8. 

vs) 88 beBongne 61. 8. 

^^ avoit oomm. 61. 8. 

Tft) de pear 54. m. 

^*) sera vena 61. t. 

^) Boadain 54. tt. 

^) auBBi 54. 59. 

prindpaax 54. (parto^) 88. 

') empoigner par caatele et le mettre k mort 61. a. 

*) darant 61. 8. 

«) ne 80 &ce t entre le 61. 8. 

^ fl y arriva 61. 8, 

^ OBpic 48. d'a8pic liqaide 61. 8, 

n respandit .... d'iceiay 6L 8. 
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d'oigiiement ? 6. Oar il povoit estre vendu plus de 
trois cens Deniers, et estre donn6 anx povres. 
Et^^) fremiseoyent a l'encontre d'elle. 6. Mais 
leeos dit: Laisaez-la. Pourquoy luy donnez vous 
fiueherie? Elle a fait un bon acte envers moy. 
7. Car YOUB avez tousiours les povres ayec youb, 
el qnand^^) vous voudrez, vous leur povez bien* 
faire: mais vous ne m'ayez^^) point tousiours. 
8» Elle a fait ce qu'elle a peu, elle a preyenu k^^) 
oindre mon corps pour ma sepulture. 9. le yous 
dy en yerit^, que par tout le monde otL sera pre- 
Boh6 cest Eyangile, ce^^) qu'elle« a fait sera aussi 
reoitd en memoire d'elle. 10. Et**) ludas Iscariot, 
un des douze, s'en alla aux Sacrificateurs, k fin 
qn'il le leur liyrast. 11. Lesquelz, 1'ajant ouy, fu- 
rent ioyeux,^^) et luy promirent donner argent. 
Et^^ cerchoit comment il le pourroit liyrer en 
temps et en^>) lieu. 12. Et^^) le premior iour de 
la solennit^'^) des pains eans leyain, qu'on deyoit 
sacrifier^^) ragneau de Paeque, ses Disoiples luy 
disent:^') Oii yeux-tu que nous allions, et t'appres- 
tions k manger 1'agnean dePasque? 13. Ef) il 
enyoye deux de ses Disciples, et leur dit: Allez en 
la cit6:^^) et un homme portant une cruohe k eaue 
yiendra au deyant de yous,^^) suyyez-le, 14. et en 
quelque lieu qu'il entre,^") dites au maistre de la 
maison : Le Maietre dit, Ot est le logis otL ie man- 
geray ragneau de Pasque ayec mes Disciples? 

15. Bt il yous mbnstrera nne grande chambre or- 
D6e et prepar6e, apprestez-le Ik pour nous.^^). 

16. Et^^) ses Disciples se^^) partirent, et yindrent 
en la cit^,^^) et trouyerent'®) en telle maniere qu'il 
lenr ayoit dit: et appresterent le soupper'^) de 
Pasque. 17. Et le yeepre^^ yenu, il yint ayec lee 
donze. 18. Et oomme ilz eetoyent assiz k table, et 
mangeoyent, lesus dit : le yous dy en yerit6, qu'un 



^®^ ainei ils 54. m. 
^M toates les foie qae 61. 8, 
") m'aarez 62. 
^^) antidp^ de 61. «. 
^) cela aossi 61. 8. 
^') adonc 61. «. 
") 8'esioayrent 61. «. 
»0 dont 54. 55. 59. et U 61. $. 
>") en omis 54. 55. 59. en t. propre 61. 8. 
*•) or 54. 88, 

*^) de la solennit^ <mi8 61. 8. 
«) sacrifioit 61. «. 
») dirent 62. 

**) donc 54. 55. 59. adOnc 61. 8, 
^^ ville, oh voaB rencontrerez 61. «. 
^) k eaae .... voos omis 61. 8. 
^) entrera, dites aa pere de fiEunille 54. 88, 
«^ Tagneaa de p. 61. s. 
^) ainsi 54. ss. 
*•) se omi8 61. «. 
') ai 
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*•) pois le soir 61. «. 

CdMni opera. Vol, LVIL 



>«) ainsi 54. 55. 59. comme il 61. 8. 
"^ Va^eau 61. s 



de yous, qui mange ayec moy, me trahira. 19. £t*>) 
ilz se prindrent k se contristery et Iny dirent Tun 
apres Tautre: Sera-ce'^) moy? et raotre: Sera-ce 
moy? 20. Mais^') luy respondant, lenr dit: 0'est 
un des douze, qui trempe ayec moy au plat. 21. Et 
certes le Filz de 1'bomme s'en ya, 'comme il est es- 
crit de luy. Mais malheur k rhomme par qui le 
Filz de rhomme est trahy. II eust est6 bon & 
cest homme Ik, s'il n^eust point est6 nay. 22. Et 
comme ilz mangeoyent, lesus print du pain: et 
apres ayoir rendu graces, le rompit, puis leur en 
donna, et dit: Prenez, mangez: c'est cy'*) mon 
corps. 23. Puie^'') prenant la couppe, il rendit 
gracee, et leur^^) en donna. Et en beurent toue, 
24. et leur dit: 0*eet cy mon sang du nouyeau 
Testament, qui est eepandu pour plusieurs. 25. En 
yerit^ ie yous dy, que ie ne beuyray plue^^) du 
fruit de la yigne, iusqu'& ce iour \k que ie le beu- 
yray nouyeau au Royaume de Dieu. 26. Et apres 
qu'ilz eurent dit le Oantique, ilz s'en allerent en 
la montagne des Oliyes/®) 27. Et^^) lesus leur 
dit: Yous^^) serez tous scandalisez en moy ceste 
nuit: car il est escrit: le frapperay le Pasteur/') et 
les brebie eeront eeparses. 28. Maie apres que ie 
eeray reeeuecit^, i'iray deyant youe en G-alil^. 

29. Et Pierre luy dit:« Quand^^) mesme tous se- 
royent scandalisez, toutesfois ie ne le seray point. 

30. Et**) lesus luy dit: le te dy en yerit6, qu'au- 
iourd'huy en ceste nuiti deyant que le coq ayt 
chant^ deux fois, tu me nieras^^) trois fois. 31. Mais 
il disoit encore pius fort: quand mesme il me fau- 
droit mourir ayec toy, si ne te nieray-ie point. Et 
tous auesi dieoyent semblablement.^^) 32. Apres^^) 
ilz yiennent en une bour^de^^) nomm^ G-ethse- 
man6, lors^^) il dit k ses Discipies: S6ez yous icy, 
tandis'^) que ie m'en iray prier. 33. Et prent'^) 
ayec eoy Pierre et laques et lehan: adonc il^^) 
commenga a s'eepoyanter, et estre en'^*) angoisse, 

w) lors 54. 88, 

^) est-ce (detus foi8) 61. 8. 

») et 61. il respondit et 62. 

w) ceci est 61. 8, {v. 24). 

37) et ayant prins 61. 8, 

^) la lear donna et ils 62. 

9») doresnavant 54. 55. 59. 

««) oliviers 61. s. 

*^) alors 54. adonc 55. 61. s. 

«>) Yoas toas ceste nidt etc, 61. «. 

*8) berger 61. «. 

^) encores qae toas fassent sc si ne le seray-ie pt. 61. <• 

") lors 61. 8, 

*•) renieras 61. s, {v, 31). 

«7) le semblable 54. 55. 59. de mesme 61. «.; 

^^) puis apres ils yindrent 62. 

") an liea 61. 8, 

«>) et 62. 

B^) ia8qa*a tant qae i*aye pri4 61. 8, 

") print 62. 

^) etc.de... et d*estre 62» 

**) extreme 61. «. 
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34. et lenr dit: Mod ame est triBte'^) iu8qu'& la 
mort, demourez icy et yeillez. 35. Et quand il se 
fat un pen eslongn^,^*) il ee ietta en terre: et pri- 
oit, qne s*il ae povoit faire, rbenre bo tranBportast'^ 
de luy, 36. et dieoit: Abba, Pere, tontee choBee te 
Bont poBBibles, * transporte ccBte couppe de moy: 
tonteBfoia non paa ce que ie venx: mais ce qne tu 
venz. 87. Pnis il vient,'^) et les tronve dormans, 
et dit k Pierre : Simon dors-tn ? n'aB-tu pen yeiller 
une henre? 38. Yeillez et priez qne vons n^entriez 
en tentation: car^*) TeBprit est prompt: mais la 
chair est foyble. 39. Et derechef 8'en alla, et pria, 
diflant la mesme parolle.^^) 40. Et qnand il fut^^) 
retourn6, il les trouYa encore*^) dormans: car lenrs 
yenx OBtoyent grevez,*^) et*^) ne savoyent qn'ilz 
Iny devoyent roBpondre. 41. II vienf ) pnis la 
troisieme fois, et leur dit: Dormez d*ore8navant,^) 
et repoBez. II snffit, 1'henre est venne, voicy, le 
Filz rhomme B'en va CBtre livr6 es mains des me- 
Bohans.*'') 42. Levez vons, allons: voicy, oeluy qui 
me livre approche. 43. Et Bur rheure*^) comme il 
parloit encore, ludas (qni estoit Tnn deB douze) 
vient:**) et avec loy mouf®) grande compagnie^^) 
a tont^') glaives et bastouB, de par les Sacriflca- 
tenrs, et les^') Scribes, et lea ProBtreB.''*) 44. Et^*) 
celoy qni le livroit^*) lenr evoit baill6 signe,^^ di- 
jBant: Oelny que''^) ie baiBeray, c'eBt il,''*) prenez-Ie, 
et le menez finement. 45. Et qnand^®) il fnt venu, 
incontinent B^approchant^^) de luy, dit: Maistre, 
Maistre: et le baiBa. 46. LorB ilz®^) mirent lenrs 
mains sur Iny, et le prindrent.^') 47. Et Tun^^) 
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^) car amii 61. t, 

^) le m. propos 62. 

*i) estant 54—61. pais estant 62. 

«*) derechef 54. 88, 

•9) cbargez 54. 88, 

•*) il2 62. 

**) pais fl vient 61. 8, pois 11 vint poor 62. 

^S a'yci en ayant 61. 8, 

•7) pechears 48. 

M) soadain 61. 8, 

••) vint 62. 

^<>) fort 54. 55. omi8 62. 

^O maltitade 61. 8, 

^) avec 54. 88, 

"^) les 00118 (deus foU) 61. 8. 

''*) andens 61. 8. 

7») or 54. h8, 

^) trahissoit 61. 8, 

"") entr'eox 54. 61. 8. 

''*) qaiconqae 48. 61. «. 

^) lay, empoignez-le . . . 

^) donc 54 88, 

"0 11 8'approcha . . . et 62. 

^) adonc 61. 8. ilz omf8 54. 59. 

^) rempoignerent 61. s, 

•*) qaelqa*an 61. 8. 
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I de ceux qui estoyent presensy*^) tira un glaive, et 
1 en frappa le Bervitenr du principal Sacrificatenr, et 
luy coppa roreille. 48. Lors lesus^*) leur dit: 
YouB estes yenuz comme &'^ un brigand a tont^*) 
glaives et bastonsy pour me prendre, 49. i'estoye 
tons les ionrs entre vons, enseignant au Temple, et 
ne m'ayez point prins,^^) mais c'eBt a fin que les 
Escritnres soyent accomplies. 60. Bt^^) ses disci- 
ples le delaisBans, s*enfnyrent tons. 61. Et qnelqne 
ienne S\z^) le Buyvoit,*^) envelopp^ d'un linceul 
Bur*^ le corps nud, et les iuyenceanx**) le prin- 
drent. 62. Mais icelny*^) laissant son linceul, 8'en- 
fuyt d*euz tont nud. 63. Del& ilz amenerent*') 
leeus au principal**) Sacrificateur. Et*^ toos les 
Sacrificateurs, les Prestres/^) et les Scribes yien- 
nent*») ayec luy. 64. Or'*) Pierre le snyvoit de 
loing iusque dedans la maison^®^) du principal 8a- 
crificateur, et estoit aBsiz ayec lee Bervitenrs, et se 
chaufoit k la lumiere.^<»^) 66. Et^*^) lee Sacrifioa- 
tenrs, et tout le ConBeil^®') cerchoyent tesmoignage 
contre lesus, pour le mettre k mort, et n'en trou- 
yoyent point. 66. Car plusieurs avoyent dit^**) 
faux tesmoignage contre^®*) luy, et^®«) les tes- 
moignages n^estoyent paB*®'^ suffiBans: 67. Et^^*) 
ancuuB 86 leverent et porterent faux tesmoignage 
k 1'encontre de luy, disans: 68. Nons luy avons 
ouy dire: le deatruiray*®*) ce Temple cy*^^) fait 
de main, et en trois iours i'en edifieray un autrCi 
qni ne sera pas fait^^^) de main. 69. Et^'*) en- 
core ainsi n^estoyent^^') point lenrs tesmoignages 



^) Ut 61. 8. 
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aasez propres. 60. Lors^^^) le principal Sacrifioa- 
toor ae levant aa milieu, interroga lesus, disant: 
Ne reeponda tu rien? Pourquov^^^) toBmoignent 
ceux oy contre toy? 61. Mais il ae taisoit, et ne 
reepondoit rien. Derechef le principal Sacrificateur 
1'interroga, et iuy dit: Ea-tn le Christ, le Filz du^^*) 
benit? 62. Et leeus luy dit: le le suie: et vous 
yerrez le Filz de l'homme assiz k la dextre de la 
puiesance de Dieu, et yenant es na^es da ciel. 
68. Lors le principal Sacrificateur descira ses ves- 
temene, et dit: Qu^avons nous plua^^^O affaire de 
tesmoingz? 64. Yous avez ouy le blaapheme: que 
Yoae en semble? Et^^^) tous ie oondamnerent es- 
tre eoulpable de mort. 66. Et aucuns se prindrent 
& cracher contre luy, et oouvrir ea^'^) face d'un 
voyle, et luy bailloyent des buffes, et disoyent: 
Devine^**) nous. Les serviteurs aussi^*^ luy bail- 
loyent dee coups de poingz.^^') 66. Et comme 
Pierre estoit en la cour en bas, une dee cham- 
brieree du principal Saorificateur vint. 67. Et 
quand eiie veit^*') Fierre qui se chaufoit, elle le 
regarda, et dit : Et toy, tu estois aveo lesua de Na- 
zareth. 68. Mais il le nia, disant: le ne le cog- 
noy,^'^) et ne say que tu dis. Lore^'^) sortit hors 
au portail, et le coq chanta. 69. Et quand la cham- 
briere Teut veu/^^) Me se print derechef k dire k 
eenx qui estoyent Ml: Gestuy^^^) est de oeux \k. 
70. Mais il le nia encore. Et*^») un petit apres 
ceax qui estoyent 1&, diront. dereohef k Pierre: 
Trayement tu ee de oeux l&^ car tu es 6alil6en, 
et ta paroUe convient.^*') 71. Lors il^^^) commenQa 
4 maugr^r et iurer, disant: le ne cognoy point 
oest homme^'^) que vous dites. 72. Et le ooq 
chanta derechef.^'*) Et il^'') souvint k Pierre du 
mot qne lesus luy avoit dit: Deyant que ie ooq 
chante^'^) deux fois, tu me nieras^^) trois fois: et 
80 mit^'') k plourer. 

^1«) adonc 62. 

lu) qa*e8t-ce que k rencontre de 61. «. 

"•) de Dieu 61. s, 

"') encores 61. «. 

tiB) eoz 54. 88. 

iM) laycouvrirlaf.(d'imv.omw) et&luy baiUerdesb. etluy62. 

***) prophetize 61. 

»i) et fes officiers 61. s. 

1**) de leurs yerges 61. «. 

its) eut apperceu 61. «. 

1»*) point 61. 8. 

">) et sortit dehors 62. (du portail 55.). 

^^) derechef 61. s, (le second omisj, 

»»^ n 61. 8. 

iM) derechef on peu 61. s. (It seeond omisj, 

!«•) 8'accorde 61. 8. ton langage 62. 

^^) il omis 61. k se maudire 61. s. et k iurer 62. 

wi) li 55. 

18S) pour la seconde fois 61. s, 

iM) P. se souYint 62. de la parolle 61. s. 

^^) ait chant^ 62. 

^) print 54. 55. 59. et a^estant iett^ hon pleura 61. s. 

(il pleora 62.). 



Chapitre XV. 

1. £t incontinent au matin les^) Sacrificateurs 
ayec les Prestres') et Soribes, et tout ie Oonsistoyre 
tindrent*) conseil, et iierent lesus, et remmenerenty 
et le baillerent^) k Pilate. 2. Et Pilate i'ihterroga, 
disant: Es-tu le Roy des luifz? lesus respondanty 
luy dit: Tu le dis. 3. Et les Sacrificateurs l'ac- 
cusoyent de plusieurs choses. 4. Donc Pilate l'inter- 
roga enoore,') disant: Ne responds tu rien? Re* 
garde*) combien de choses il£ tesmoignent contre 
toy. 5. Mais lesus ne respondit plus rien: telle- 
ment que' Piiate s^en esmerveilloit. 6. Or leur 
soloit il laisser^) k la Feste un prisonnier, oeluy^) 
qu'ilz demandoyent. 7. Adono il y') en ayoit un 
appell6^®) Barabas, lequel estoit prisonuier ayec des^^ 
seditieux, qui ayoyent^*) commis homicide par sedi- 
tion.^>) 8. Et le peuple, en criant,^^) se print k 
demander, qu'il fist comme il leur ayoit tousiours 
fait. 9. Pilate leur respondit, disant: Youlez yous 
que ie yous laisse^'^) le^*) Boy des luifz? 10. Gar 
il sayoit bien que les Sacrifioateurs l'ayoyent liyr6 
par enyie. 11. Et les Sacrificateurs esmeurent le 
peuple,^^) k fin que plustost il leur laissast^^) Ba- 
rabas. 12. Et Pilate derechef respondant, leur dit: 
Que youlez yous donc que ie faoe k oeluy que 
yous dites") Roy des luifz? 13. Et»») dereohef 
ilz crierent: Orucifie-le. 14.^^) Pilate leur dit: 
Mais quel mal a il fait? Et ilz crierent tant plus 
fort: Crucifie-Ie. 15. Et Pilate*^) youlant contenter 
le peuple, leur lascha'*) Barabas, et apres ayoir 
flagell6'^) lesus, il le'*) liyra, k fin qu^il fust orucifi6. 
16. Lors les gendarmes le menerent'^ dedans'^ 
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andens 61. s. 

ayant tenu 61. s, 

livrerent 61. s. 

derechef 62. 

Yoyla 61. 8, 

leur relaschoit 11 61. s, 

qaeiconqae 59. qai qae ce fast qa'ilB demandassent 54. 

8. 

et y 61. 8, 

dit 61. s, 

les 55. avec ses complices en sedition 61. s, 

avoit 54. 38. 

mutinerie 61. s. 

s'e8criant 61. s, 

relasche 61. s, 

ce roy ]k 54^1. ce roy 62. 

k demander qae plastost 54. 55. 59. 

laschast 54. 55. 59. relaschast 61. s, 

appelez 62. 

lors iceax 54. 55. 59. et ioeaz 61. 

adonc 61. s. 

donc 61. 8. 

relascha 61. 8. 

fouett^ 61. 8. 

leur 62. 

remmenerent 61. «. 

dedans en 54. 59. 
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la salle, qm eet le Pretoyre : et appelleDt^^) toute ia 
bande, 17. et le veeteDt de pourpre, et luy metteDt 
4 rentottr^*) une couronne d^espines quUlz avoyent 
pli6e. 18« Et ae prindrent k le saluer, en disant: 
loye'*) te soit Roy des luifz, 19. Et frappoyent 
8on chef^) d'un roseau, et cracboyent oontre luy. 
Et se mettans k genouz, luy faisoyent la reverence. 

20. Et'^ aprea qu'ilz se furent moquez,'') ilz le 
dereetirent de la pourpre, et le vestirent de eee 
Yestemens, et le menerent bors,'^) pour le crucifier. 

21. Et oontreignirent un certain pasBant, nomm6 
Simon Cyrenien (lequel venoit des champs, et^^) 
estoit pere d'Alezandre et de Rouz) d'^) fin qu'il 
portast la croiz d'iceluy. 22. Ei^'') le menent 
iusqu^au lieu de Oolgatna, lequel^^) est interpret^ 
le lieu de Teet. 23. Puis luy donnerent k boyre 
du vin aveo*') Myrrbe, mais il ne le print pas. 
24« Et quand ilz reurent crucifi^, ilz partirent*®) 
808 yeetemene, en iettant eort sur iceuz, pour 
saYoir qui^^) en emporteroit quelque chose. 25. Or 
estoit-il troia beures, quand ilz le crucifierent. 26. Et 
le tiltre de 8on dicton^') eetoit ainsi eeerit : Le Roy 
dee luifz. 27. Et crucifient^') avec luy deuz bri- 
gandz, Tun & sa deztre et 1'autre a 8a eeneetre. 
28. Ainsi fut accomplie rEscriture, qui dit: Et a 
est^ reput^ avec lee iniques.*^) 29. Et ceuz qui 
pasBoyent le blaspbemoyent/*) hocbant leura teBtes, 
et disaDB: H6 qui deetruie*^) le Temple, et en troia 
iours le redifie : 30. sauve toy toymeeme, et desend 
de la croiz. 31. Semblablement aueei le8 Sacri- 
ficateuTB 80 moquane^^) entre euz avec les Scribe8| 
difloyent: II a 8auv6 lee autree, et ne se peut BauYor 
BoymoBme. 32. Que Cbriat, le Roy d'l8rael doB- 
cende maintenant de la croiz, & fin que doub 
voyons^^) et croyone. Et ceuz qui OBtoyent cruci- 



'*) appellerent . . . vestirent . . . mirent 62. 

») de la teste 61. s. 

mS bien 62. 

") lay battoyent la teste avec 62. 

») puis 62. 

*>) de lay 54. $8. 

^) dehors 62. 

•») ^oi 61. s. 

**) a porter 61. de porter 62. 

") paiB le menerent en la place 61. 8, 

^) qai vaat aatant a dire qne la place 61. $. 

>•) compos^ de 54. avec de la m. 62. 

^S departirent 61. t. 

*0 quW emp. an chacon 54. 61. (on ovim 61.). ce qae 
ch. en emporterolt 62. 

**) rescriteaa d^ son crime 61. «. 

«sS iis cracifierent aaB8i 54. 8$. 

^) mis aa rang des 54. 55. 59. terre du rang dei mal- 
Mtears 61. 62. 

«») lay disovent oatrageB 61. «. 

«•) des&is 61. s. 

47) disoyent les ans aaz aotres avec les b. 61. «. 

«<) le 6&. 



fiez aveo luy, riniurioyent.^^) 33. Maia quand il 
fut aiz beuree, tenebrea fnrent'®) faites eur toute 
la terre'^) iuaqu'^ neuf beures. 34. Et k neuf 
heuree leaua oria k haute voiz, diaant: Eli, Eli,*^ 
lamabazabatbani?^*) Qui vaut autant k dire oomme, 
Mon Dieu, mon Dieu, pourquoy m'a8 tu delaiaad?' 
35. £t aucuns de ceuz qui estoyent 1&, quand ilz 
rouyrent, disoyent: yoioy, il appelle Elie. 36. Et 
Tun^*) accourut, et emplit une eeponge de vin 
aigre, et la mit & rentour d'uD roaeau, et luy od 
bailla k boyre, dieant. Laiaaes, voyons si Elie 
viendra pour roater.^^) 37. Et lesua iettant*®) nne 
grande^') voiz, rendit reeprit. 38. Et le yoyle 
du Temple ae fendit en deuz, depuia le baut 
iu8qu'au baa. 39. Et quand^^') le Ceutenier qui 
estoit*^) preaent k Pendroit de luy, veif ) qu^ainai 
oriant avoit rendu reeprit, il^*) dit: Yeritablement 
oeat homme cy«*) estoit**) Filz de Dieu. 40. II y 
avoit au88i dee femmee qui regardoyent de loing, 
entre lesquellee estoit Marie Sibgdaleiney et Majrie 
mere de laques le petit et de loses, et^^) Salom^ 
41. lesquellee (quand*^) il eetoit auesi en Gkilil6e) 
Tavoyent suivy et eervy:**) et plueieure antreB, 
leequellee eetoyent mont^e ensemble ayeo Iny en 
lerusalem : 42. Et le 8oir desia venu^*) (or^^ eatoit 
il le iour de le preparation, qui eet devant le Sabbat) 
43. loaepb d'Arimatb6e, bonneste Oonseillier, lequel 
aussi estoit attendant le Royaume''^) de DieUy print 
bardieBse^^) de venir k Pilate, et luy demanda le 
corps de leaus. 44. £t Pilate s^esmerveilloit^*) B'il 
eatoit desia mort. Et appella^*) le Gentenier, et 
rinterroga 8'il y avoit long temps qu'il eetoit mort. 
45. Et aproB Tavoir sceu^^) du Centenier, 11 donna 

lay disoyent oatrages 61. s. 
il y eat t 61. . 
toat le pays 61. 8, 
Eloi Eloi 54. 88. 
lamah sabachthani 48. 88. 
qae 61. s. 
abandonn^ 61. 8. 
qaelqa'an 61. 8. 
oster icelay 54. 55. 
ayant iette 61. apres avoir iett^ 62. 
haate 54—61. an grand cri 62. 
qaand omis 61. s. 
vis k vis 61. Ik vis k vis 62. 
voyant qa'il . . . . en criant ainai 61. 8, 
fl amia 54. 59. 88. 
cy omu 61. 8. 
le 59. 
de 59. 

d^ lors qa'il oBtoit en G. 61. 8. 
lay Hvoyent adminiBtrd 54. 55. et admininiBtr^ 59. hij 
sabvena 61. 8. 

venant 54. eetant venn 61. 8. 
d'aatant qa*il estoit 61. 8. 
regne 61. 8. 
8'enliardit 61. 8. 
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ce qa'ayant cogneu 61. 8. 
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le oorpe k loaeph. 46. Lequel ayaDt aohet^ un 
linoeal, le mit ius^^) de ia croix, et 1'enTeloppa dn 
linoenl, et le mit dedans nn monnment, leqaeP^) 
eetoit taill6 en nn roo:^^) et ronlla nne pierre a 
rhoys dn monnment, 47. Et Marie Magdaleine, et 
Marie mere de Iobos, regardoyent la''^) oix il seroit 
mia.»«) 

Chapitre XVI. 

1. £t qnand le iour^) du Sabbat fut pass^y 
Marie Magdaleine, et Marie mere de laques, et 
Sfdomd, aoheterent des oignemenB^) aromatiques, & 
fin*) qu'elle8 le vinBBont enbanmer. 2. Et bien^) 
matin an') premier dee*) ionrB du Sabbat,^ yiennent 
an monnment, le Soleil^) ia lev^, 3. et diBoyent 
entre ellefl: Qni nous rouUera la pierre arriere de 
ThnyB du monument? 4. Et regardanSy') elles 
Toyent la pierre estre roullde, oar elle estoit fort 
ffrande. 5. Et quand elles furent^®) entr^es dedans 
le monnmenty elles veirent un invenoean assis au 
oost^ dextroy lequel estoit aeooustr^ d'un^O voBte- 
ment long et blanc, et s^espovanterent. 6. Mais 
il lenr dit: Ne yous espovantes point: yous cerohez 
lesns Nazarien, qui a est6 cruoifi6: il est ressuscit^, 
il n^eet pas ioy. Yoioy le lieu oii on Pavoit mis. 
7« Ibis allez, dites k ses disciples et & Pierre, quMl 
ira^') devant vous en Galil6e: vous le yerrez \k, 
eomme il yons a dit. 8. Et elles^') se partans 
B^enfoyrent incontinent du monument: oar tremble- 
ment et frayeur les ayoit saisies. Et n'en dirent 
rien & persone, car elles craignoyent. 9. Or^^) 
qnand lesuB fnt ressuBcit^, le matin au premier 
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bas 55. le descendit 61. $. 

qui 61. 
f) nne roche 48. s. 
*•) la omi» 54. 59. 8S. 
«0 le mettoit 61. s. 

kfwt da omis 61. s, 
ongoens 61. s. 
ponr le venir 54. ss. 
*) parqaoy fort 61. s. 
») le 61. s. 

*) des Sabbaths 55. 61. ioar de la sepmaine 62. 
^ elles 61. 8. 
*i estant 61. s. 

*) ayans regard^ ellei Tefrent qne la p. estoit 61. s. 
ao^ pois estanB 61. 8. 
^A a*ane longae robbe blanche 61. s. 
") 8*en va 61. s. 

^*) Boadain 61. s. (incontinent omis). 
") et 61. 8. 



iour du Sabbat,") il s'apparut premierement k 
Marie Magdaleine, de laquelie il ayoit iett6 sept 
Diable. 10. Et elle se partit/^) et annouQa & ceux 
qui ayoyent eet6 ayec luy, lesquelz menoyent dneil« 
et plouroyent. 11. Et oenx \k^^) oyans qu'il yiyoit, 
et qu'elle Tayoit yeu, ne le orenrent point. 12. Mais^^^ 
apres oes choses, il s'apparut^^) en autre forme a 
deux d'entre eux,^®) au chemin, comme ilz alloyent 
aux champs. 13. Et^^) ceux la s'en allerent, et 
1'annoncerent aux autres: mais ilz ne le^') creurent 
point. 14. Finalement il s'apparut aux onze^') 
comme ilz estoyent assis & table: et leur reprocha 
leur inoredulit^y et duret^ de cnenr: pourtant'^) 
qu'ilz n'ayoyent point creu &^*) ceux qui 1'ayoyent 
yeu res8uscit6. 15. Et leur dit:^*) Allez par tout 
le monde, et preschez 1'EyangiIe & tonte oreature. 
16. Qni croira et sera baptiz6, il^^) sera sany6: 
mais qui ne oroyra pas, il sera condamn^. 17. Et 
oes signes cy'^) suyyront ceux qui auront creu:^*) 
En^®) mon Nom ilz ietteront hors les Diables, ils 
parleront langages nouyeanx, 18. ilz osteront^^) 
les serpentz : et s'ilz boyyent quelqne chose mortelle, 
elle ne leur nuyra point:'') ilz mettront les mains 
sur les malades, et seront gnariz: 19. Et apres 
que le Seigneur lesus eut parl6 a eux, il fut 
receu*') au oiel: et sied'^) k la dextre de Dieu. 
20. Or ioeux se partirent,'^) et prescherent par 
tout, le Seignenr oeuyrant ayec eux, et oonfermant 
la ParoUe par**) signes qui s'en8uiyoyent. 
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d'aotant 61. s. 

a omis 61. s. 

disoit 54. 55. 59. 
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cy omiB 61. s. 
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par 61. 8. 

hors 54. 55. 59. chasBeront 61. s. 
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est aBBis 54. 55. 59. 8*aB8it 61. s. 
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les 61. 8. 



1.*) Pourtant^) que plusieurs oot entreprinB^) 
de mettre par ordre le traite') des choses qui entre 
nou8 Bont certaines/) 2. comme nous ont baill6') 
ceux qui d^a le commencement les avoyent*) eux- 
meames veues, et en avoyent est^ ministres,'') 3. il 
m'a aussi sembU bon, apres avoir tout^) diligem- 
ment^) comprins, o tresyertueux^^) Theophile, que 
ie t'en escrive de^^) poinot en poinct: 4. k fin que 
tu recognoisses la certitude^') des parolles, des- 
quelles tu as est^ instruit.^') 

Ghapitre I. 

5. Au temps d^Herodes, Roy de ludee, iP^) y 
avoit un Sacrificateur nomm6 Zacharie, de la fa- 
mille^') d'Abia: et sa femme estoit des fiUes d'Aaron, 
et le nom d'icelle Elizabeth. 6. Or^'') estoyent ilz 
tous deux iustes devant Dieu, cheminans en tous 
les commandemens et es^^) iustifications^') du Sei- 
gneur sans reproche. 7. £t'®^ n'avoyent point 
d'enfant, a cause que Elizabetn estoit sterile, et 
qu'ilz'^) estoyent tous deux ia fort anciens.'^^ 
8. Or^') advint comme Zacharie devoit exercer'^) 
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la Sacrificateure devant le Seigneur,^*) en'*) Tordre 
de sa famille, 9. et selon la ooustume de roffice 
de Sacrificature, le sort luy escheut de £aire en- 
censemens, estant'^) ODtrd au Temple du Seigneur. 
10. Et toute la multitnde du peuple estoit priant**) 
hors, & Pheure de l'encensement. 11. £t'*) TAnge 
du Seigneur s'apparut k luy du cost6 dextre de 
rautel de rencensement. 12. Et Zacharie fut tronbl6, 
quand il le veit: et crainte le saisit. 13. Et*®) 
rAuge luy dit: Zacharie, ne crains point: car ta 
priere est exauc6e, et ta femme Elizabeth fenfian- 
tera un filz : et'^) appelleras son nom lehan. 14 Et 
tu'') en auras ioye et liesse, et plusieurs s'esiouyront 
de sa nativit^: 15.'^) II sera grand devant le Sei- 
gneur, et ne beuvra ne vin ne cervoyse. Et sera 
remply du sainct Esprit ia'^) d6s le ventre de sa 
mere, 16. et convertira plusieurs des enfans d^Iarael 
au Seigneur leur Dieu. 17. Et ira devant luy en 
PEsprit et vertu d'Elie, pour convertir*') les enenrs 
des peres aux enfans, et les incredules'*) k la pm- 
dence des iustes: k fin qu'il prepare'^ au Seienenr 
un peuple bien reigl6.*^) 18. Zacharie dit k PAnge: 
Comment le coguoistray-ie?'^) Car ie suis anoien, 
et ma femme est ia^®) fort aagte. 19. Et rAnge 
respondant, luy dit: le suis Oabriel, qui aasiste 
devant Dieu: et suis envoy^ pour parler k toy, et 
pour^^) t'annoncer^') ces choses.^') 20. Et voicy 

2«) devant Diea *55. 
<•) k 8on rang 61. 8. 

*') Lay estant . . . ., toate ete. 54. 59. aipteB qaH seroit 
61. 8. 

*•) prioit 61. 8. 

>*) lors 54. 55. 59. adonc 61. 8. 
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tn sem muet, et ue ponrras parler, iasqu^au iour 
que oes ohoses adyiendroDt : pour oe que tu n'a8 
point oren en^^) mes parolies, qui seront aooompiies 
en leurs temps. 21. Or ie peuple eetoit attendant 
Zaoharie, et s^eemeryeilloyent 'qa'il tardoit tant au 
Temple. 22. Bt quant il fut sorty, il ne povoit 
parler k eux. Lors^^) oogneurent qu'il avoit veu 
quelque yision au Temple. Et^*) il leur donnoit k 
entendre par signes: et demoura muet. 23. Et 
advint quand les iours de son offioe furent aocom- 
pliz^^) il retouma en sa maison. 24. Et apres oes 
iours/*) Blizabeth sa femme oonoeut: et se cachoit^*) 
par Pespaoe de oinq moys disant: 25.*®) Ainsi m'a 
fait le Beigneur es iours esquelz il m'a regard6, 
pour oster mon opprobre entre'^) les hommes. 
26. Et au sixiesme moys PAnge Oabriel fut envoyd 
de Dieu, en une ville de Galil^e, laquelle avoit 
nom Nazareth, 27. k une Vierge, espous^e'^) & 
un homme qui avoit nom loseph, de la maison de 
David, et le nom de la Yierge estoit Marie. 28. £t 
quand TAnge fut entr6 yers elle, il dit: loye*') 
te soit, pleine de grace,'^) le Seigneur est avec 
toy : tu es beneite entre les femmes. 29. Or'') 
qoand elle Teut veu, elle fut troublde pour**) son 
prqpos: et pensoit quelle estoit oeste salutatioo. 
30. Et*^) 1'Ange luy dit: Marie, ne crains point: 
car tu as trouv^ grace devant Dieu. 31. Yoicyy 
to oonoevras en ton ventre, et enfanteras un filz, 
et appelleras son Nom, lesus. 32. II sera grand, 
et sera appell6'*) Filz du Souverain. Et le Sei- 
gneor Dieo loy donnera le Throne'*) de David son 
pere, et^^) regnera sus la maison de lacob eter- 
nellementy 33. et son Regne sera sans fin. 34. Lors 
Marie dit k PAnge: Oomment se fera oela,^^) veu^') 
que ie ne cognoy point d'homme? 35. Et l'Ange 
respondanty luy dit: Le sainct Esprit surviendra 
en toy, et la vertu du Souverain t'enombrera. Et 
ponrtant^') le ^ainot qui naistra de toy, sera 
appell6 le Filz de Dieu. 36. Et voyla, Eliz&betb 
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ta oousine, a aussi oonceu un filz en sa vieillesse. 
Et 00 moys icy est le sixiesme & celle qui estoit 
appell^ sterile: 37. car nuUe parolle^^) ne sera 
impossible a Dieu. 38. Et Marie dit: Yoicy la 
servante du Seigneur, il^^) me soit fait selon ta 
paroUe. Et«>) rAnge se partit d'elle. 39. Or en 
ces iours 1&, Marie se leva, et s'en alla hastivement 
es*^) montagnes, en une ville de Iud6e,^^ 40. Et 
entra en la maison de Zacharie, et salua Blizabeth. 
41. Et advint que quand Elizabeth ouyt*^) la salu- 
tation de Marie, .1'enfjEint tressaillit en son ventre, 
et fut Elizabeth remplie du sainot Esprit, 42. Et 
s'escria k haute voix, et dit: Tu es beneite entre 
les femmes: et beneit est le fruit de ton ventre. 
43. Et d*oti pie vient cecy, que la mere de mon 
Seigneur vienne k moy? *44. Gar voicy incontinent 
que la voiz de ta salutation est parvenue k mes 
oreillesy Penfant a tressailly de ioye en mon ventre. 
46. Or bienheureuse''®) qui a creu: oar les choses 
qui luy ont est^ dites par le Seigneur,^^) seront 
parfaites.^') 46. Adonc Marie dit: Mon ame magnifie 
le Sdigneur. 47. Et mon esprit 8'est esiouy en Dieu 
mon Sauveur. 48. Car il a regard6 la petitesse 
de sa servante. Yoicy, certes d^oresnavant, toutes 
generations''') me diront bienheureuse. 49. Car 
oeluy qui est puissant, m'a fait de'''^) grandes 
choses, et son nom est sainct. 50. Et sa miseri- 
corde est de generation en generation k ceux qui 
le craignent. 51. II a fait pnissance^^) par son bras: 
il a desconfy^^) les orgueilleux en la pensde de leur 
cueur. 52. II a mis ius''''') les puissans de leurs 
sieges: et a eslev6 les petis. 53. II a remply de 
bien''^) ceux qui avoyent faim: et a laiss^''') les 
riohes vuydes. 54. II a receu^^) Israel son servi- 
teur, k fin qu'il eust^^) souvenance de la miseri- 
corde : 55. ainsi qu'il a parl6 k noz peres, la promet- 
tant^') h Abraham, et d, sa semence eternellement.*') 
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66. Or^^) demoura Marie aveo icelle^^) environ trois 
moie: puis retourna en ea maison. 57. Et^^) le 
temps a^Elizabeth fut aocomplj pour enfanter : et^^) 
enfanta un filz. 58. Et ses voisins®^) et parentz 
ouyrent^^) que le Seigneur avoit ampiement de- 
olair^ ea miserioorde envers elle: et'^) B*en resioujB- 
soyent aveo elle. 59. Et advint qu'au huitieeme 
iour ilz yindrent oiroonoir Tenfant:®^) et l'appello- 
yent Zaobarie du nom de son pere. 60. Lors*^) 
sa mere*') dit: Non pas,*^) mais il sera appell6 
lehan. 61. Et ilz luy dirent: II n'y a nul en sa 
parent6 qui Boit appell^ de oe nom. 62. £t faiso- 
yent®^) signe au pere d'ioeluy, oomment il vouloit 
qu'il AiBt nomm6.®^) 63, Luy®^) ayant demand^ 
par Bigne®^) une^®) tablette, il escrivit, diaant: 
lehan eet son nom. Et^^^) furent touB oBmerveillez. 
64. Et Ba bouohe fut incontinent^^^) ouverte, et Ba 
langue:^^^) et parloit en louant Dieu. 65. Et^^») 
orainte vint^^^) k tous leurB voiainB:^^') et toutoB 
coB paroUeB furent divulg^es par toutes^^^) Iob mon- 
tagnes de lud^e. 66. Et tous oeuz qui les avoyent 
ouy,^^^) loB mirent en leur cueur, diBans: Quel sera 
coBt^^^) enfant? Et la main de Dieu^^®) estoit aveo 
luy. 67. Et^^^) Zaoharie son pere fut remply du 
Bainct Esprit, et prophetiza, disant : 68. Lou6 soit le 
Seigneur Dieu d^Israel, oar^^^) il a visit^ et fait la^^^) 
delivranoe &^^') son peuple. 69. Et nous a eslev^ la 
oorne de salut, en la maison de David son servi- 
tenr: 70. Ainsi qu'il a parle par la bouohe de bob 
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sainctz PropheteB, qui ont est^ du temps paBS^,^^^) 
71. Disant/^^), que^^*) nous serions sauvez de noi 
ennemiz, et de la main de tous oeux qui nous 
hayssent: 72. Pour faire misericorde enyers noz 
pereSy et avoir memoire de sa sainote allianoe, 
73. Pour^^'') nous accomplir le inrement, qu'il a 
iure k Abraham nostre pere. 74.^^®) A fin^^') 
qu'apres estre delivrez de la main de noz ennemiz, 
nous luy servions^'®) sans orainte. 75. En saino- 
tet6 et iustioe devant luy, tous ies iours de nostre 
vie. 76. Et toy^*^) enfant, tu seras appelld***) 
Prophete du Souverain: oar tu iras^^') deyant la 
faoe du Seigneur, pour preparer^'^) ses voyee, 
77. Pour donner oognoi/ssanoe de salut a son peuple, 
en^^^) la remission de leurs peohez. 78. Par raffec- 
tion misericordieuse ^^^) de nostre Dieu, eo la- 
quelle^^'^ nous a visit^ rOrient qui est^^^) d'enhant. 
79. A fin qu'il reluyse^'^) a nous estans assiz en 
tenebres, et en ombre^'^) de mort, pour adresBer 
noz piedz en la voye^'^) de paix. 80. Et^'*) Ten- 
fant^'') oroissoit, et oBtoit fortifi^ et fut es desertz, 
iusqu^au iour qu'il deust^'^) estre manifest^ & larael. 

Ohapitre II. 

1. Or advint en ces iours-lft, qu^il se fit nn 
edit de par Cesar Auguste, que tout le monde fast 
mis par escrit. 2. Geste premiere desoription fat 
faite lors que Cyrenius avoit le gouvemement de 
Syrie. 3. Et^) alloyent tous pour estre miz en es- 
crit, un ohaoun en sa ville. 4. loseph aussi monta 
de G-alil^e de la yille de Nazareth, en lud^e, en la 
yille^) de David, qui est appell6e Beth-lehem| k 
oause qu'il estoit de la maison et parent6 de David. 
5. Pour estre mis par esorit*) avec Marie qoi Iny 
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ayoit 6tt6 baill^ k femme, laquelle estoit eoceiDte. 
6. Or^) adTint, eomme iU eatoyent 1&, que lea iours 
dHoelle farent aocompiiz pour enfanter. 7. Et^) en* 
fiuita aon fils premier nay, et Tenveloppa de ben- 
ddettee, et le ooucha en la*) oreiobe, k oause qa'il 
n*y avoit point de lieu pour eux en rboetelerie. 
8. Or en U^) oontr^e^) les pasteure estoyent demoa- 
rmns*) auz champs, et gardans les veilles de la 
nuit aar leur trouppeau. 9. Et ?oicy PAnge du 
Seigneur qui s^arresta aupres d'euz:^^) et la clairt^ 
du Seigneur resplendit autour d'eux, et^^) craifi;ni- 
rent de grand crainte. 10. Lors ^^) l'Ange feur 
dit: Ne oraignez point: oar voicyi ie vous annonoe 
grand ioye, laquelle sera k tout le peuple: 11. Gar^'l 
aaioardbuy^*) vous est nay le Sauveury qui est^'1 
Ohrist, le Seigneur, en la ville de David. 12. Et^^] 
anrez ce signe. Yous trouverez l'enfant enve- 
lopp6 de bendelettes, et mis en une creiche. 13. Et 
incontinent^''') avec l'Ange fut^^) une multitude 
de chevalerie ^*) ceieste louans Dieu, et disans: 

14. Gloire soit k Dieu es lieux'^) tresbautz, et en 
terre paix,*^) envers les hommes: Bonne volunt^.^') 

15. Or^') apres que les Anges 8'en furent allez 
d'eux'^) au ciel, ies Pasteurs disoyent^') entre eux: 
Passons maintenanf) iusqu'en Beth-lehem, et 
voyons ceste chose qui est advenue, que le Seigneur 
nous a notifi^. 16. Ainsi''') vindrent hastivement, 
et trouverent Marie, et loseph, et renfant qui estoit 
mis en la creiche. 17. Et quand ilz reurent veu, 
ilz donnerent'^) & oognoistre la paroUe qui leur 
avoit est^ dite de cest^*) enfant. 18. Et tous oeux 
qni en ouyrent parler,'^) s'esmerveillerent des cboses 
qni leur estoyent dites par les Pasteurs. 19. Or'^) 
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Marie gardoit toutes cea parolles,'') les ruminant 
en son cueur. 20. Et") les Pasteurs'^) retourne- 
rent gloriflans et louans Dieu de toutes les choses 
qu'ilz avoyent ouyes et veues, ainsi qu'il leur avoit 
est^ dit. 21. Et quand les huyt ionrs furent ac- 
complis pour circoncir renfant,*') son nom fut 
appele lesus, lequel avoit est^ nomm6 par TAnge 
devant qu'il fut conceu au ventre. 22. Bt apres 
que*") les iours de leur'^) purgation furent accom- 
plis selon la Loy de Moyse, ilz le porterent en le- 
rusalem, ponr le presenter au Seigneur 23. comme 
il est escrit en la Loy du Seigneur: que tont 
masle ouvrant la matrice, sera appelle sainct au 
Seigneur. 24. Et pour donner sacrifioe,'^) selon 
qu'il est dit en la Loy du Seigneur, k savoir une 
couple de turterelles, ou deux piffeons de coulombes.'*) 
25. Et voicy, il y avoit un homme en lerusalem 
qui avoit nom Simeon. Et cest homme estoit iuste 
et craignant Dieu, attendant la oonsolation d^Israel, 
et le sainct Esprit estoit sur luy. 26. Et^®) avoit 
en relevation du sainct Esprit, qu'il ne verroit pas 
la mort, que premier il ne veist^^) le Cbrist du 
Seigneur. 27. Et^^) estant admonneet6^') par 
rEsprit/^) vint au Temple. Et comme le pere et 
la mere menoyent^') renfant lesus, pour faire de 
luy, selon la coustume de la Loy, 28. iceluy aussi^^ 
le print entre ses bras, et loua Dieu, et dit : 29. Sei- 
gneur, tu laisses^^) maintenant ton serviteur en 
paiz, selon ta parolle. 30. Car mes yeux ont veu 
ton Salut, 31. lequel tu as prepar^ devant la face 
de tous peuples : 32. Lumiere pour la revelation^^) 
des G-entilz, et pour*') la gloire de ton peuple 
Israel.^®) 33. Et son pere et sa mere estoyent es- 
merveillez des choses qui estoyent dites de luy. 
34. Et'^) Simeon les beneit, et dit k Marie mere 
d'iceluy: Yoicy, cestny cy est mis pour la ruyne» 
et pour la reeurreotion de plusieurs en Israel, et 
pour signe auqnel on oontredira. 35. Et*^ un 
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glaive peroera ta propre ame, & fin que les pens^es 
de pluflieure cueura Boyent revel^es» 36. II j avoit 
auBsi^') Anne PropbetesBe fiUe de Pbanuel, de la 
Iign^ d^Aaer: Icelle'^) oBtoit ia anoienne/*) et 
avoit veBOu aveo Bon mary Bept ans depuiB Ba ?irgi- 
nit6: 37. et eetoit*^) vefye d'enYiron quatrevingtB 
et quatre ana, laqueile ne ee partoit^^) point dn 
Tempie, Bervant*^) en ieuBnes et oraiBons nuit et 
iour. 38. Et elle'^) estant survenue &^®) oeste 
mesme heure louoit aussi le Seigneur, et parloit de 
luy & tous oeux qui attendoyent la deliyranoe'^) en 
lerusalem. 39. Et quand ilz eurent achev6*^) selon 
la Loy du Seigneur: ilz s'en retoumerent en Ga- 
lil^, en Nazareth leur ville. 40. Et®') l'enfant 
oroiBBoit, et se fortifioit d^esprit, estant remply de 
sapienoe: et la grace de Dieu estoit sur luy. 41. Or 
son pere et sa mere alloyent tous les ans en leru- 
salem a la feste de Pasque. 42. Et^^) quand il 
eut douze ans, oomme ils furent montez en lerusa- 
lem selon la couBtume*^) de la feste, 43. et les 
iourB accomplis^^) qu'ilz devoyent retourner, renfant 
lesus demoura en lerusalem: et^^) son pere et sa 
mere ne s'en apperceurent point. 44. Mais estimans 
qu'il estoit®^) en la compagnie, ilz allerent le chemin*^) 
d^une iourn^e, et le cerchoyent entre leurs parens, 
et oeux de leur cognoissance. 45. Et ne le trouvauB 
point, ilz''®) rotournerent en lerusalem le cerchans. 
46. Et advint^^) trois iours apres qu'ilz le trou- 
verent au Temple assis au milieu des Dooteurs, les 
escoutant et les interrogant. 47. Et tous oeux qui 
royoient 6'esbahiBBoyent^') de son intelligence,^') 
et de sea responseB. 48. Et quand ilz le veirent: 
ilz B^esmerveillerent.^^) Et sa mere luy dit: Mon 
enfanty pourquoy nous as-tu fait ainsi? Yoioy, ton 
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pere et moy^*) dolentz^^) te cerchions. 49. Et^'') 
il leur dit: Pourquoy est oe que vous me oerohiez?^^) 
Ne saviez^^) youb pas qu'il me faut estre oocnpe 
aux«<>) affaires de mon Pere? 50. Bt^O U^ ^'en- 
tendirent pas la parolle qu^il leur dit. 51. Adone 
il desoendit avec eux, et vint en Nazareth, et^^) 
estoit subiet k eux. Mais^') sa mere gardoit toutei 
oes®^) parolles en son cueur. 52. Et leBus profitoit 
en Bapience et eage,^*) et en graoe envers Dieu et 
les hommes. 

Ghapitre III. 

1. Or en^) Tan quinziesme de rempire de 
Tibere Cesar, lors que Ponoe Pilate estoit gouver- 
neur en Iud6e, et que Herode estoit Roy^) en 
Galil6e, et son frere Philippe pareillement Roy en 
la contr^e de Itur6e et de Traconite, et LyBanias 
Roy en Abilene: 2. Et que Anne et Cayphe 
estoyent principaux^) Sacrifioateurs : la ParoIIe de 
Dieu fut donn6e & lehan filz de Zacharie, au desert. 
3. Et vint en toute la contrde de renviron du^) 
lordain, preschant le Baptesme de repentanoe pour 
la^) remisBion des pechez: 4. comme il est escrit 
au livre des parolles d^Isaie le Prophete, disant: 
La voix de celuy qui crie au doBort:®) Prepares 
la voye^ du Seigneur, faites ses sentiers droitz.*) 

5. Toute vall6e sera remplie: et toute montagne et 
montagnette sera abbaiss^e, et les choBOB tortues 
seront faites droites, et les aspres voyes uniea:^ 

6. et toute creature^®) verra le, salut de Dieu. 

7. II disoit dono aux trouppes^^) iie gens, qui yen- 
oyent^^) pour estre baptisez de luy: Ligndes^') de 
viperes, qui vous a adverty^^) de fuyr Tire advenir? 

8. Faites^^) donc fruitz dignes de repentanoe, et ne 
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▼OQB preoez point a dire en youemesmes: Nous 
tvoDS Abrabam pour pere. Gar ie youb dy, que 
de OOB pierreB, Dieu est pniBBant^*) d*en^^ Buaciter 
dee eofiinB k Abrabam. 9. Or est ia^^) la coign6e 
miBe k^*) la racine dee arbree.'^) Tout arbre donc 
qui ne mt pae'^) bon fruit Bcra copp6, et mie^^) 
au feu. 10. Et le peuple*') rinterroguoit, dieanB : 
Qne feroDB nouB donc? 11. Luy roBpondant, leur 
£t: Qui*^) a deux robbee, qu'il'^) en donne k ceioy 
qm n^en a point. Et qui a & manger, face le 
Bemblable. 12. II y'^) yint auBsi des Peagers 
pour cBtre baptiBCz, et*^ luy dirent: Maistre que 
feroDB nouB? 13. Et*®) leur dit: Ne demandez'*) 
rien outre ce qui voub est ordonn^. 14. Lee 
gendarmcB l^interroguoyent ausBi, disans: Et nous, 
qne ferons nous? Et ii leur dit: Ne fouiiez'^) 
perBone, et ne faites'*) aucune iniure,'^) et voub 
tenez contens'') de yoz gages. 15. Et comme le 
peuple attendoit, et pensoyent tous'^) en leurs 
oueQrB de lehan, k savoir mon**) s'il Bcroit^ le 
ChriBt: 16. lehan respondit, disant'^) k tous: Vray 
eat que ie vous baptise d'eaue: mais'^) un plus fort 
que moy yicDt apres moy,'^) duquel ne Buis pas^^^ 
digne de doBlier la oourroye des sooliers. Iceluy^^) 
TOOB baptisera au^*) eaint Esprit et en feu: 17. Et 
Bon yan aera en sa main, et purgera^') son aire, 
et aBBcmblera le fromeot en son grenier: mais il 
bmslera^^) la pailie au feu qui iamais ne s^esteint. 
18. Et ainsi^'^) exhortant^^) par telles plusieurs^^) 

^*} peut mesmement faire sourdre 61. «. 

«0 do 54. 59. 

^*) meeme 61. $. 

1«) en 62. 

*•) parquoy 61. $. 

*0 pas omis 62. 

") iett^ 61. 8 
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parolles et autres, il evangelizoit au peuple. 19. Mais 
quand^^) le Boy Herode. fut reprins de luy, k eause 
d^Herodias femme de^*) son frere, et de tous les 
maux que faisoit ledit Herode,'^) 20.^^) sur tous 
iee autres encore adiousta * il cestuy oy, qu'il .mit 
lehan en prison. 21. Or'') advint qu'en baptiaant 
tout le peuple, comme^') lesus fut baptis^ et qu'il'^) 
prioit, le oiel B'onvrit, 22. et le sainct Esprit des- 
cendit en espece'^) corporelle sur luy, comme une 
colombe. Et yint'®) une voix du ciel) disant: Tu^'') 
es mon cher Filz,'^) en toy i'ay prins mon bon 
plaisir. 23. Et lesus lorB commenqoit & estre^®) 
environ de trente ans qu'il®^) estoit encore^^) reput^ 
filz de loseph. Qui fut filz d'Eli, qui fut fiiz de 
Mathat. 24. Qui fut filz de Leyi, qui fut filz de 
Meichi, qui fut filz de loanne, qui fut filz de loseph. 
25. Qui fut fiiz de Mathatias, quifut filz d'AmoB, 
qui fut filz de Nahum, qui fut filz d'HesIi, qui fut 
filz de Nagffe, 26. qui fut filz de Maath, qui fut 
filz de Mathatias, qui fut fiiz de Semei, qui fut 
filz de loseph, qui fut filz de Indas, 27. qui fut 
filz de lohanna, qui fut filz de tlesa, qui fut filz 
de Zorobabel« qui fut filz de Salathiel, qai fut filz 
de Nery, 28. qui fut filz de Melchi, qui fut fiiz 
d^Addi, qui fut filz de Oosam, qui fut filz de El- 
madam, qui fut filz de Er, 29. qui fut filz de 
lesu, qui fut filz de Eliezer, qui fut filz de lehoram, 
qui fut filz de Matha, qui fut filz de Levi, 30. qui 
fut filz de Simeon, qui fut filz de luda, qui fut filz 
de loseph, qui fut filz de lonam, qui fut filz de 
Eliacim, 31. qui fut filz de Melea, qui fut filz de 
Menamy qui fut filz de Mathatha, qui fut fibs de 
Nathan, qui fut filz de David, 32. qui fut fllz de 
i, qui fut filz d'Obed, qui fut filz de Boozy qui 



fut filz de Salmon, qui fnt filz de Nahasony 33. qui 

\ram, qui fut 
filz de Ioram/*)*qui fut filz de Pharez, qui fnt filz 



fut filz de Aminadabi qui fut filz d'Aram 



de luda, 34. qui fht filz de lacob, qui fut filz 
dlsaae, qui fut filz d^Abraham, qui fut filz de 
Thar6, qui fut filz de Naohor, 35. qui fot filz de 
Serug, qui fut filz de Bau,*') quf fut filz de Phaleg, 
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qui fut filz d'£ber, qui fut filz de Sala, 36. qui 
fut filz de Cainan, qui fut fiiz d'Arphao8ad, qui fut 
filz de Sem, qui fut filz de No6, qui fut fiiz de 
Lameo, 37. qui fut filz de Mathusai^, qui fut filz 
d'Hpnoo, qui fut filz de lared, qui fut filz de Maha- 
lal6el, qui fut filz de Cainam, 38. qui fut filz 
d'Eno8, qui fut filz de Seth, qui fut filz d'Adam, 
qui fut filz de Dieu. 

Chapitre IV. 

. 1. Et leeufl plein du sainct Esprit se partit du 
lordain, et fut men6 de^) TEsprit au desert, 2. Et 
1& fut tent^ du Diable par respaoe de^) quarante 
iours: et ne mangea rien en^) oes iours U. Et 
quand^) ilz furent passez, apree il eut faim, 3. et 
le Diaole luy dit: 8i tu es Filz de Dieu, dy k 
ceste pierre qu'6lle devienne pain. 4. Et leBus luy 
respondit, disant: II est eflorit: L'homme ne yivra 
point de pain 8eulement,^) mais de toute ParoUe 
de Dieu. 5. Et^) le diable le mena^) en une haute 
montagne, et luy monstra en un moment de temps 
tous les royaumes du monde, 6. ei le Diable luy 
dit: le te donneray toute oeste puissanoe des roy- 
aumes et leur gloire: oar elie m'e8t donn6e,^) et 
donne^) icelle h qui ie veux. 7. Parquoy si tu te 
yeux ietter^^) devant moy et m'adorer,^^) tout sera 
tien. 8. Et lesus respondant, luy dit: Ya arriere 
de moy Satan: oar il est esorit: Tu adoreras le 
Seigneur ton Dieu, et & luy seul tu seryiras. 
9. II le mena au8fli en lerusalem, et le mit aur le 
pinaole^') du Temple, et luy dit: 8i tu es^^) filz 
de Dieu, iette toy d'ioy en bas. 10. Car ii eat 
escrit, qu'il donnera cbarge de toy & aea Angea pour' 
te garder, 11. et ilz^^) te porteront en leurs mains, 
& fin^*) que tu ne ehoppea ton pied ii la**) pierre. 
12. Et lesus respondant luy dit: Tu *ne tenterafl 
point le Seigneur ton Dieu. 13*- Et quand toute 
la tentation fut finie, le Diable ae .partit de luv, 
iti8qu'& un temps. 14 £t leauB en^^ la verta de 
resprit, retourna en Gki]il6e. Et la renomm^e de Iny 
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vint") ga et 1& par toute la oontr^e.*») 16. Et»»^ 
enaeignoit en leura aaBembl^s,^^) et estoit glorifi6'') 
de touB. 16. Puie'') yint en Nazareth, oii il avoit 
est6 nourry, et entra au iour du Sabbat en raaBem* 
bl^e eelon ea^^) ooustume. Et ee leva pour lire: 
17. et^*) le livre du Prophete Isaie luy fut baill^. 
Et quand il eut ouyert*^) le livre il trouva le lieu 
ou^'') estoit esorit: 18. L^Esprit du Seigneur est 
8ur moy, pour laqueile ohose^^) il m'a oingt: il m'a 
enyoy6 pour eyangelizer aux poyree, pour guarir 
les oontritz de oueur,^^) 19. pour presoher*®) aux 
prisonnierfl deliyranoe, et aox ayeuglee*^) la yeue, 
pour mettre en deliyranoe oeux qui sont foallez, 
et presoher Tan agroable du Seigneur. 20. Et 
quand il eut fermd^^) le livre, ii le rendit au mi- 
nifltre, et ^'assit. Et lee yeux de toua oeux qui 
estoyent en I'a88embl6e estoyent fiohez k^^) luy. 
21. Lora il oommen^a & leur dire: Auiourdhuy 
oeete eBoriture est aooomplie en yoz oreillea. 22. Et 
tou8 luy donnoyent tesmoignage, et ^'esmeryeilloyent 
dee parolles pleinee de graoe, qui prooedoyent de 
sa bouohe, et disoyent: Cestuy oy n'e8t il pae le 
filz de loseph? 23. Et il leur dit: Youe me direz 
tout & plein oeete similitude: Medeoin, guary toy 
toymesme. Fay auasi ioi en ton paia toutea les 
ohofles que nous ayoue ouy ayoir est^ faites en 
Capernaum. 24. Et iP^) dit: le yous dy en yerit^, 
que nul Prophete n'e8t aooept^^*) en 8on paifl. 
25. Maifl en yerit^ ie yous dy qu'il y ayoit pla- 
sieurs yefyes au temps d'Elie en lerael, quand le 
oiel fut ferm6 trois ana et six moys, que'*) grande 
famine adyint par toute la terre: 26. Et touteB- 
foie Elie ne fut enyoy^ k nullea d'entre elles, Binon 
k une femme yefye en Zarephtha de Zidon. 27. Et'^ 
plusieure ladree y ayoit en Israel aa temps du 
Prophete Eiiede: touteBfois nul d'entre eux ne fut 
nettoyd, einon Naaman Syrien. 28. Et oyaoB oea 
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ohoses^^) farent tous remplis d'ire'*) en raesemblde. 
29. Bt^^) se levereDt, et le ietterent hors de la 
yille, le menerent iusquea au aommet^^) de la mon- 
tagne (eur laquelle leur ville eetoit edifi6e) pour le 
ietter de^') haut en bas: 30. .mais il passa par 
le milieu d^entre euz/') et 8'en alla. 31. Lors^*) 
deeoendit en Capernaum ville de Oalilee, et Ih lee 
enseignoit ea Sabbatz, 32. et^') B^estonnoyent de 
de sa doctrine, car sa parolle eetoit aveo puis- 
aance.^*) 33. Or en rassembl^e^'') y avoit un 
homme qui avoit resprit d'un^^) Diable immunde: 
et^*) s'e8cria & haute voix, 35. disant: Ha, qu^avoDB^^) 
nouB ik fiaire aveo toy leBUB Nazarien ? Eb tu venu 
pour nouB perdre?'^) le Bay que*^) tu cb le Sainot 
de Dieu. 35. £t leeus le reprint,^') disant: Tay 
toy, et Bors de^^) luy. Et quand ie Diable eut^^) 
iett6 1'homme au milieu, il Bortit^*) do luy, et ne 
luy nuiBit point. 36. Adono touB eurent crainte,*'') 
et^^) parloyent entre eux, diBans: Quelle parolie 
eet cecy? oar^^) en autorit^ et vertu il commande 
anx espritz^^) immundes, et ilz Bortent. 37.^ M Et 
eetoit bruit de luy ga et Ift en tout lieu de la^^) 
contrde. 38. Or®^) lesuB se leva de raBsembl^e, et 
entra en la maieon de Simon. Et la belle mere 
de Simon eetoit deteneue^^) d'une groBBO fievre, et 
on le pria^^) pour eile. 39. Et quand il fot^^) 
comme au desBUB d*elle, il reprint^'') la fievre, et 
la fievre la laiBsa. Et incontinent elle ee leva, et 
lee servoit.^^) 40. Et comme le Soleil se couohoit, 



»») il» 61. 8. 

'•) coarroaz 61. «. 
*o) dont ils 61. 8. 
*') bord 61. 8. 
«) du 61. 8. 
«) d*eux 54. 59. m. 
**) et 61. 8. 
**) Ob 61. «. 
^«) authorit^ 61. 8. 
*'') la ^agogne 54. (partoutj 88, 
*^) dvL 61. 8, d*un mauyais d. 48. 
«) lequel 61. s. 

^) qu'y a il entre nous et toy 61. s. 
**) destruire 61. «. 

^) qui tu es, tu es 54. 61. 9. qui tu es, ascavoir 55. 
") tansa 61. «. 
^) de dedans 61. «. 

^) et le d. ayant 54. 55. 59. apres avoir 61. 8. 
^) il omi8 54. 59. ss, — hors 61. 
&7) il y eut estonnement sur tous 61. 8, 
«») ils 61. 5. 
«») qu'en 61. 5. 
eo) mauvais esprits 48. 
•0 ce Virset mauque 61. 

^) prochaine 54. o9. et le bruit de luy parvint en tous 
loB quartiers du pays d'alentour 62. 

*») or quand I. se fut lev^ 54. 88. (et 61.). 

•*) tenue 61. *. 

«&) dont le prierent 54. 88. (ils 61. 8.), 

**) estant 54. 55. 59. s^estant pench^ Bor 61^ s. 

•n tansa 61. s. 



:! 



servit 61. s. 



touB ceuz qui avoyent dea malades de diverseB 
maladioB les menoyent ft luy:^*) et luy^^) mettant 
les mains sur un ohacun,^^) les guarrissoit. 41. Et 
les Diables aussi sortoyent de plusieurs, crians, et 
disans: Tu es^O ^^l^i^ist le filz de Dieu, et^^) il les 
reprenoif^) aBprement, et ne lee^^) permettoit point 
dire, qu'ilz Bavoyenf^^) qu'il estoit le Christ. 42. Et 
le iour venu,^^) il se partit,''^) et alla en un lieu 
desert. Et le popolaire'^^) le cerohoit, et vint 
iuBqu'a luy: et le detenoit.^^) ik &n^^) qn'il ne se 
departist de luy.^^) 43. Mais il luy^^) dit: II me 
faut^^) auBsi annonoer^^) auz autres villes le Roy- 
aume de Dieu: car pour oela Bois-ie envoye, 
44. Et estoit presohant^^) aux asBembl^es^^) de 
Galil^e. 

Chapitre V. 

.1. Et advinty comme il estoit pres du lac de 
Genezareth, que le peuple le pressoit pour ouyr la 
ParoIIe de Dieu. 2. Et veit^) deux nacelles qui 
estoyent pres du lac. Or les pescheurs^) estoyent 
descendus d^icelles, et lavoyent leurs retz, 3. et 
il monta en une') des nacelles qui estoit de^) 
Simon. Et le^) pria qu'il la retirast^) un peu 
arriere de la^) terre. Et^) estant assis, il ensei- 
gnoit^) le peuple. 4. Et quand il eut cobb^ de 
parler, il dit A Simon: Mene au profond/<^) et 
laschez voz retz^^) pour pescher. 5. Et^^) Simon 
respondant luy dit: Maistre, toute la nuit nous 
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▼eilla^^ toate la nuit en oraison vers Dieu. 13. Et 
quand il ^fut* iour, il appella seB discipleB : et en 
eleut douzei lesquelz il nomma*^ Apoetres, 14. A 
Bavoir Simon, lequel il'^) nomma Pierre, et Andr^ Bon 
frere, laquee et lehan, Philippe et Bartholom^e,*") 
15. Matthieu et Thomas, laques filz d'Alph6e et 
Simon, qui eat appell^ ZelotoB, 16. Et ludaa frere 
de laques, et ludaB Isoariot, qui^*) fut traiatre. 
17. Et'^) doBoendant avec euz,'^) B'arreBta en lieu 
champeBtre,'') et'^ la compagnie de bcb diBciples et 
grande multitude de peuple de toute lud^e et de 
leruBalem, et du cost^ de la mer prochain'^) de 
Tyr et Zidon, 18. lesquelz estoyent venuz pour 
rouyr, et pour estre guariz de leurB maladies, et 
oeux qui estoyent tormentez desespritz immundes,'^ 
et**) CBtoyent^'') guariz. 19. Et toute la multitude 
taschoit & le toucher: car vertu sortoit de luy, ot 
les guarissoit tous. ^. Et luy'^) OBlevant ses yeux 
vers BCB disciples,'*) disoit: Bienheureuz estes vous^^) 
povres, car le Royaume de Dieu est vostre. 21. Bien- 
heureuz estes voub qui maintenant avez faim, car 
vous serez rassaBiez. Bienheureux estes vous qui 
plourez maintenant, car vous rirez. 22. Bien- 
heureux estes voub quand les lommes vous hayront, 
et vouB separeront/^) et vous diront iniures/') 
et reietteront vostre nom comme mauvais, a Toc- 
casion du Filz de rhomme. 23. EsiouyBBez vous 
en ce iour Ik^ et soyez en liesse:^*) car voicy, 
vostre salaire est grand es cieux. Car leurs peres 
fiaisoyent le semblable^^) aux Prophetes. 24. Au 
oontraire/') malheur sur vous riches, qui^*) avez^^ 
vostre oonsolation. 25. Malheur sur vous qui estes 
saoulez:^*) car vous aurez faim. Malheur sur vous 
qui riez maintenant: car vous lamenterez, et plou- 
rerez. 26. Malheur sur vous quand tous les hommes 
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diront bien de voub. Gar selon^*) le semblable 
leurs peres faisoyent aux faux Prophetes. 27. Mais 
h^^) vouB qui oyez, ie vous dy: Aymez voz ennemis: 
faitee bien k ceux qui vous hayssent. 28. Benisses 
oeux qui vous maudisent. Et priez pour oeux qni 
vouB outragent.'^) 29. Et k celuy qui te frappe 
en une ioue, baille luy aussi Tautre: et qui t'oste 
ton manteau, ne rempesche point de prendre aussi 
le saye. 30. Baille k tout homme qui te demande. 
Et k oeluy qui foste les^') choses qui sont tiennes, 
ne les redemande point. 31. Et comme vous voulez 
que les hommes vous faoent, faites leur aussi sembla- 
blement. 32. Et'*) si vous aymez ceux qni tous 
ayment, quel gr^ vous en saura on? oar les 
pecheurs'^) ayment aussi oeux qui les ayment. 
33. Et si vouB faites bien k eeux qui vous font 
bien, quel gr6 vous en saura on? car les pecheurB 
le font ftUBsi. 34. Et si vous prestez k ceux de 
qui vous OBperez le recevoir, quel gr6 vous en 
saura on? car les pecheurs''^) prestent aussi aux 
pecheurs, k fin quilz en reQoyvent la pareille. 
35. Mais'®) aymez voz ennemiz,'^) faites bien et 
prestez sans en esperer rien: et vostre Balaire sera 
grand, et serez filz du Souverain:^") car il est 
bening envers les ingratz et mauvais. 36. Soyez 
donc misericordieux, comme aussi vostre Pere est 
miBoricordieux. 37. Ne iugez point, et vous ne 
serez point iugez. Ne condamnez point, et toub 
ne serez point condamnez. Pardonnez,'^*) et pardon 
vous Bora fait. 38. Donnez, et il vous sera donn^. 
On*^) donnera en vostre sein bonne mesurei pressde 
et entass^e, et plus qu'il B'y pourra tenir:*^) car 
de la mesme mesure que vous mesurez/') il vous 
sera mesur^.^') 39. Et*^) leur dit une similitade: 
Et il possible qu'un aveugle puisse mener un 
aveugle? Ne tomberont*^) ilz point tous denx en 
la fosse? 40. Le disciple n^eat point par dessus 
son maistre: mais chacun sera fait**) semblable k 
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son maiBtre. 41. Et*^) pourquoy voiB®^) tu un 
fefltu en roeil de ton frere, et tu ne consideres®^^ 
point une poutre'^^) qui eat en ton propre oeilr 
42. Ou comment peux tu dire ft ton frere: Frere, 
permeta que i'08te le festu qui est en ton oeil, toy 
qai ne vois point la poutre qui est en ton oeil? 
Hypoorite, OBte'^^) premierement la poutre de ton 
oeii: et adone tu regarderae d*OBter'^^) le feetu qui 
est en I'oeil de ton frere. 43. CertcB Tarbre n^est pas 
bon qui fait mauvaiB'^') fruit: ne Tarbre mauvaie,''^) 
qoi fait bon fruit. 44. Car chacun arbre eet oogoeu 
par Bon^') fruit.^®) AusBi on ne cueille point''^) 
figuee doB eBpinee: et ei ne vendenge on point 
le^®) raiein d'on buisson. 45. Le bon homme pro- 
dnit^*) bonne chose du bon thresor de son cueur: 
et le mauvais homme produit chose mauvaise du 
mauvais thresor de son cueur: car de rabondance 
du cueur la^^) bouche parle. 46. Et^^) pourquoy 
m'appeUez vous, Seigneur, Seigneur, et ne faites 
point ce qoe ie dy? 47. Quiconque vient h moji 
et oyt mcB parollea, et les fait:^^) ie voos mon- 
streray 4 qoi il est semblable. 48. II est semblable 
k 1'homme qui en edifiant une maisoD, aura fouy 
bien bas,^*) et aura mis le fondement sur un 
roohier: et quand il est venu un orage,^^) le fleuve 
a frapp^^') contre ceste maison, et ne Ta peu 
mouvoir:^®) car elle cBtoit fond^e sur le rochier. 
49« Mais celuy qui Icb oyt,®^) et ne les fait®^) point, 
est Bemblable k Thomme qui aura edifi^ sa maiaon 
anr**) terre, Bans fondement, contre laquelle le fleuve 
a frapp^, et incontinent elle OBt cheote: et la ruine 
de oeste maison a est^ grande. 

Chapitre VII. 
1. Et quand il eut fioy^) toutes cea parolles le 
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peuple cBcoutant, il entra en Capernaum. 2. Et le 
serviteur d'un Centenier OBtoit') malade iu8qu'a la 
mort, lequeP) luy eatoit fort cher. 3. Et quand il 
ouyt parler de Iobub, il envoya vera luy lee^) An- 
ciene de luifz, le priant qu^il vint, et^) guarist son 
serviteur. 4. Et quand ilz^) furent venuz 4 Icbub, 
ilz^) prierent afiectueusement,^) diBane: II OBt^) digne 
que tu luy ottroyes ceate choBo:*^) 5. car^^) il ayme 
noBtre gent,^') et luy meBme^') nouB a edifi^ un 
CoIIege.^^) 6. Et leBue^') a^en alla avec euz. Et 
comme deaia il cBtoit^®) non pas guere loing de la 
maieon, le Centenier luy envoya bcb amiz, luy 
disant: Seigneur, ne te travaille pas, car ie ne suis 
point digne que tu entrea Boubz mon toict, 7. par- 
quoy auBBi^'') ne me suis point reput^ digne d'aller 
& toy : mais dy le mot, et mon serviteur sera guary. 
8. Car ie Buis homme cooBtitud soubz la puissance 
d^autry, ayant soubz moy gendarmes: et ie dy & 
l'un, va, et il va: et 4 rautre, vien, et il vient: et 
a mon serviteur, fay cela, et il le fait. 9. Les- 
quelles choses ouyes, lesus 8*e8merveilla,^^) et ae. 
tourda,^*) et dit a la compagnie qui le suyvoit: le 
vouB dy, que ie n'ay pas***) trouv6 tai^t de*^) Foy 
mesme en Israel. 10. Et quand ceux qui avoyent 
est^ envoyez, furent retournez en la maiBon, ilz 
trouverent'^) le serviteur, qui avoit estd malade, en 
Bant6. 11. II advint puis apres^^) que lesus alloit 
en UDO ville nomm^e Nain, et plusieurs de ses dis- 
ciples alloyent avec luy, et grosse multitude. 12. Et 
comme il approchoit de la porte de la ville, voicy 
on portoit hors un mort, filz unique de sa mere, ec 
icelle^^) estoit vefve, et ffrande compagnie do la ville 
estoit avec elle. 13. Et quand le oeigneur Teut 
veue, il fut meu de miBericorde^^) envers elle, et luy 
dit: Ne ploure point. 14. Et s'approoha, et toucha la 
biere. Lors ceuz qui portoyent le corps 8'arresterent, et 
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il dit: AdolesceDt,^^) ie te dy, leye toy. 15. Et 
celay qai eatoit mort ee leya,^^) et commenQa & 
parler: et il le rendit & sa mere. 16. Et crainte 
lee print^^) touB, et glorifioyent Dieo, dieans:'^) Un 
grand Prophete e8t'^) lev^ entre nous: et'^) Dieu 
a YiBit^ Bon peuple. 17. Et ce bruit courut de luy 
par toute lud^e, et par toute la region & rentour. 
18. Et toutes ces choses furent annono^ee k lehan 
par 868 disciples. 19. Et*') lehan appella deuz de 
608 dieciples, et lee enyoya a lesuB, dieant: Ea-tu 
ceiuy qui doit'*) venir, ou ai nous en attendrons'^) un 
autre? 20.^') Or iceuz eBtans venuz a luy, dirent: 
lehan BaptiBte noue a envoy6 & toy, disant: Es-tu 
celuy qui devoit venir ou ei noue en attendrons un 
autre? 21. Et on ceste mesme heure ii en guarit 
pluBieurs de maladies et de fleaux,^®) et de mauvais 
espritz: et rendit^''^) la veue a pluBieurs aveugles. 

22. Puis^®) respondant leur dit: Allez, et annonoez 
^ lehan ce que vous avez'^) veu et ony: assayoir 
que les aveuglcB voyent/^) ies boyteuz cheminent, 
les ladroB^^) Bont nettoyez, lee eourdz oyent, les 
mortz reBBUBcitent, rEvangile est presch^ auz povree: 

23. et bien ^eureuz eet quiconque^') ne Bcra point 
scandalis^ en moy. 24. Et quand lee meBsagerB de 
lehan furent partiz, il se print a dire de lehan aux 
trouppes:*') Qu'eBteB youB all6 veoir au doBert? un 
roseau demen^ du vent? 25. Mais qu^eBtee vous 
all^ veoir? un homme vestu de precieuz veBtemens? 
Yoicy, ceux qui sont en pompeuz veBtement, et 
yivent en delices, Bont es maiBons des RoyB. 
26. Maie qu^eBtes vous all6 veoir? un Prophete? 
voire ie voub dy,**) et plus que Prophete. 27. Cest 
celuy duquel il eat escrit: Yoicy, i^envoye mon 
Ange^^) devant ta face, qni preparera ta yoye de- 
vant toy. 28.**) le voub dy certeB*'') qa'entre ceuz 
qui Bont naiz de femme, il n*y a nul Prophete pluB 
grand que lehan Baptiste. ToutcB fois eeluy qui 
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est moindre^^) au Royaume de Dieu, est plua 
que luy. 29. Et tout le peuple qui oyoit cc 
loB recevenrs des tributz/^) qui OBtoyent bf 
du Bapteame de lehan, iuBtifierent Dieu. 30 
les PhariBiens et les DooteurB de la Loy (qui i 
yent point baptiaez de luy) mespriserent'®) 1 
aeil de Dieu en euz mesmes.*^) 31. Lora 1 
gneur dit: A qui dono acoompareray-ie lea h( 
de oeste generation? et & qui^^) roBsemble: 
32. IIz Bont Bemblables auz enfane'') qui Boni 
au march^, et orient Iob uub auz autrea, et c 
Nous vouB avons iou^ de la fluthe,^^), et voub : 
point dans^: noua voub ayona ohant^ Iamentati< 
et vouB n'avez point plour^. 33. Car lehan 
tiste est venu, ne mangeant point de pain, 
beuvant point de vin: et voub dites: II a le I 
34. Le Filz de Thomme est venu mangeant c 
vant, et youB ditee: Yoicy un homme goui 
et beuveur de vin,^*) amy dea Peagers et gei 
mauvaiBe vie. 35. Et la Bapience^'^) est ac 
iuBte^^) de touB bos enfane. 36. Et^^) un dei 
riBienB le pria, qu'il mangeaBt^^) aveo luy. 
entra en la maison du PhariBien, et e^assit k 
37. Adonc*') voicy une femme eetant en la 
laquelle OBtoit^') de mauvaiBO vie, quand 
oogneut^') qu^il eetoit assiz & table, en la i 
du Pharisien, elle^^) apporta une boytte d' 
ment: 38. et eatant derriere & seB piedz en 
rant, elle ae print a Iob arrouaer de sob^^) \x 
et les nettoyoit^^) des cheveuz de Bon chef, 
les^^) baisoit, et les oignoit^^) de roignoment. 
quand''^^) le Pharieien, qui Tavoit appell^^') li 
il dit^*) en soymesme ainei:^*) Si cestuy cy 
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Prophete, oertes il gauroit qui et quelle est ceste 
femme qoi le touohe, car elle est peoheresse.'^*) 
40. Et lesus respondant, luy dit: Simon, i^ay quel- 
qae ohose ik te dire. Et il dit, Maiatre, dy. 41. Un 
ereanoier^^) avoit deux debteurs: Tun devoit oinq 
oena Deniersi et Tautre oinquante. 42. Et comme 
ilz n'avoyent de quoy payer, il ies quitta"^^) toue 
deuz. Or dy dono, lequel d'eux'^^) Taymera*^) plus? 
43. Simon reepondant, dit: restime que o^eet oeluy^^) 
& qui- il a plus donn^:^') Et il luy dit: Tu aa 
droiotement iug^. 44. Lors^') se tourna vers la 
femme, et dit & Simoo. Vois tu ceste femme? le 
suia entr6 en ta maison, et tu ne m'a8 point donn^ 
d'eaue pour mes piedz: mais oelle oy^*) a arroua^ 
mes piedz de larmee, et les a eesuyez des oheveux 
de Bon chef.^^) 45. Tu ne m^as point donne un 
baiser: mais ceste^^) depuis que ie suis entr^, n'a 
00686 de baiser mes piedz. 46. Tu n^as point oinct 
mon ohef®^) d*huyle, maia elle^^) a oinct mes piedz 
d*oignement. 47. Pourtant ie te dy que bob^^) 
pechez^^) luy sont pardonnez:^^) combien®^) qu^il' 
y en ayt beaucop: car elle a mout^^) aym6. Et 
celuy auquel est moins pardonn^, ayme moins. 
48. Puis dit a icelle: Tes pechez te. soyent^^) par- 
donnez. 49. Et ' ceux qui eneemble estoyent assiz 
& table, commencerent k dire en^*) eux mesmes: 
Qui est cestuy-cy qui^^) pardonne aussi les pechez? 
50. Mais il dit ik la femme: Ta Foy t'a sauv^e: va 
t'en en paix. 

Chapitre VIII. 

1. Et apres advint qu'il alloit^) par chacune 
▼ille et village, preschant et annongant le Royaume 
de Dieu : et les douze^) avec luy : 2. et^) il y avoit 
quelques femmes qui avoyent est^ guaries des es- 
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pritz malingz et de leurs^) maladies, k savoir 
Marie surnomm6e^) Magdaleine, de laquelle sept 
Diables estoyent sortiz, 3. et lehanne femme de 
Guze Maistre d'hostel') d^Herodes, et Susanne, 
et plusieurs autres, lesquelles luy ministroyenf^) de 
leurs biens. 4. Or comme grande multitude estoit^) 
assembl^e, et que plusieurs estoyent*) venuz ik luy 
de toutes les villes, il dit par similitude: 5. Un 
semeur s'en alla^^^ semer sa semence. Et en se- 
mant, une partie^^) cheut aupres de la voye,^^)'et 
fut foullte, et les oyseaux du ciel k mangerent.^') 
6. Et Tautre cheut sur la pierre,^^)* et quand elle 
fut Iev6e elle seicha, k cause qu'elle n'avoit point 
d'humeur. 7. Et Tautre cheut entre les espines, et 
les espines qui se leverent ensemble, Pestoufferent. 
8. Et Tautre oheut en bonne terre: et quand elle 
fut lev^e, elle rendit du fruit cent fois autant. En 
disant ces choses, il crioit : Qui a oreilles pour ouyr, 
oye. 9. Et ses disciples rinterroguerent, disans:^^) 
Quelle estoit ceste similitude. 10. Et il dit: U vous 
est donn^ de cognoistre les secretz du Royaume de 
Dieu: mais aux autres en^®) similitudes, ^ fin qu'en 
voyant ilz ne voyent point, et qu'en oyant ilz n'en- 
tendent point. 11. Or voicy^^) la similitude: La 
semence, c*est la parolle de Dieu. 12. Et ceux qui 
sont pres de le voye,^*) ce sont ceux qui Poyent,**) 
et apres le Diable vient, et oste la parolle de leur 
cueur, ^ fin qu'ilz ne croyent et^^) soyent sauvez. 
13. Et^^) ceux qui sont sur la pierre,^^) ce sont 
ceux lesquelz apres avoir ouy, regoyvent la parolle 
en*') ioye, et iceux**) n'ont point de racines: les- 
quelz pour un temps croyent, mais un temps de 
tentation se retirent. 14. Et ce qui est cheu entre 
les espines, ce-^) sont ceux qui ont ouy, et'®) eux 
partiz sont estouffez par les solicitudes et ricbesses 
et voluptez de ceste vie, et ne rapportent point de 
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fruit. 15. Mais ce qui est^^) en bonne terre, ce sont 
ceux qui de cueur bon et droit,^*) oyans^^) la Pa- 
roUe, la retiennent, et en rapportent fruit en patience. 
16. Nul apres avoir allum<^ la lampe,'^) ne ]a couvre 
d'un vaisBeau, ou'^) ne la met eoubz le lict: mais 
la met sur le chandelier, a fin que ceux qui entrent 
voyent la lumiere: 17. Car il n^est rien^') secret, 
qui ne se manifeste:'^) ne rien cach6,'^) qui ne se 
cognoiaee, et qui ne vienne en public.'^) 18. Re- 
gardez donc comment yous oyez: car quioonque a, 
il luy sera donn^: et quiconque n'a rien,'*) ce 
meame*'^) qu'il cuide avoir, luy sera ost^. 19. Lors 
sa mere et ses freres vindrent k luy, et ne povo- 
jent approcher de luy,'^) pour la presse: 20. il'^) 
luy fut annone^, et dit: ta mere et tes frereB sont 
dehors, qui te veulent^^) veoir. 21. MaiB luy respon* 
danty leur dit: Ceux la sont ma mere et mes freres, 
qui oyent la Parolle de Dieu, et la mettent en 
effect. 22. Et^^) advint un iour, qu*il monta en 
une nacelle, et^') ses disciples. Et leur dit: Passons 
outre le lac. Et ilz^^) se partirent. 23. Et^«) 
comme ilz navigeoyent/^) ii 8'endormit. Et une 
tempeste de vent descendit au lac et s'empIis8oyent 
d'eaue, et estoyent en peril. 24. Lors*®) vindrent 
a luy, et le resveillerent/^) disans: Maistre, Maistre, 
Dous perissons. Et*®) estaot resveill6, il**) ten§a*®) 
le vent et la tempeste de Teaue: et^^) cesserent et 
le lac") fut paisible. 25. Et^») leur dit: Od est 
voBtre Foy? Lesquelz ayans crainte, s'esmerveille- 
rent, disans entre eux: Mais qui est cestuy cy, 
qu'il commande aux ventz et ii la mer,^*) et ilz'^) 
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luy obeissent? 26. Et navigerent'*) ik la contrde 
des OadarenienB, qui e8t ft Pendroit'^) de GalUee. 
27. Et quand il fut sorty de la nacelle bub la terre, 
un homme'*) qui avoit le Diable d^ longtempe, 
vint de la ville au devant de luy, lequeP*) n^estoit 
pas vestu de vestement, et ne demouroit point en 
maison, mais dedans les sepulcreB. 28. Et quand 
il veit lesuB, il se ietta devant luy, 8'eBcriant, et k 
haute voiz dit: Qu'ay-ie k f^ire^®) avec toy lesuB 
Filz de Dieu treshaut?^^) le te prie, ne me tor- 
mente point. 29. Car il commandoit un mauyais 
esprit,^') qu'il BortiBt hors de rhomme: oar il 
Tavoit tenu long temps, et*') estoit l\6 de chaines, 
et gard^ en®^) ceps. Et^^) rompant les liens, il 
estoit emport^ du Diable es desertz. 30. Et*^) le- 
Bus IMnterroga disant : Comment as tu nom ? Et il 
dit: Legion. Car plusieurs Diables estoyent en- 
trez en luy. 31. Et le prierent qu'il ne leur com- 
mandast point d'aller eu rabysme.*'^) 32. Or li 
estoit un grand troupeau de porceaux, qui pais* 
soyent®^) en la montagne. Et ilz*^) le prierent, 
qu'il leur permit entrer'^^) en iceuz: et il*^^) lear 
permit. 33. Les DiablcB donc Bortirent de rhomme, 
et entrerent es porceaux. Et le troupeau se fourra 
par impetuoBit^^*) au lac, et fut estoufi^. 34. Et 
quand ceuz qui les menoyent paiatre''^^) veirent oa 
qui avoit cBt^ fait, ilz 8'enfuyrent, et^^) Pannonce- 
rent en la ville, et es ohamps. 35. AinBi*^^) bo^ 
tirent pour veoir ce qui avoit est^ fait: et yindrent 
^ lesus, Et trouverent rhomme duquel les Diables 
estoyent sortiz assiz auz piedz de lesus, yeatu, et 
de sain entendement, et^^) en eurent peur. 36. Et 
ceuz aussi qui ravoyent veu, leur raconterent com- 
ment le demoniaque avoit est^ guary. 37. Et^^) 
toute la multitude^^) des Gadareniens le prierent 
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qu'il 86 partit d*eux: car ilz eBtoyent eaisiz de 
grande crainte. Et^*) luy mont^ en ia nacelle, 8'eD 
retourua. 38. Et rhomme duqnel lea Diables e8- 
toyent sortiz, le pria qu'il fu8t . aveo luy. Maia 
leeus le renvoya, diaant: 39. Retourne en ta 
maison, et raoonte toutes les^^) -cbo8e8 que Dieu 
t'a fait. Bt il 8'en alla^^) par toute la ville, pre- 
schant toutee lee choses que Iobub luy avoit fait. 

40. Et adyint que quand leauB fut retoarn^ le 
peuple^') le receut: car ilz^') rattendoyeDt tous. 

41. Et*^) voicy, un homme vint qui avoit nom lai- 
ruB, lequel eatoit Tun^') dea principauz de la Sy- 
nagogue, et bc ietta aux pieda de Icbub, le priant 
qu'il entraBt eo sa maison: 42. car il avoit une 
fille unique environ de douze ans, qui 8e mouroit. 
Et oomme il 8*y*^) en alloit, la trouppe®^) le pree- 
Boit. 43. Et^^) une femme estant en fluz de sang 
depuia douze anB, qui*®) avoit deBpendu toute sa 
Bubstance en medeciuB, et^^) n'avoit peu OBtre gua- 
rie de nul, 44. 8'approchant de luy par derriere, 
toucha le bord de Bon vcBtement, et incontinent le 
flux de Bon Bang B^estancha. 45. E^^) Iobub dit: 
Qui CBt-ce qui m a touch^? Et comme touB le ni- 
oyent, Pierre dit, et ceux qui estoyent avec luy: 
MaiBtre, la multitude te prcBse et foule, et tu dis, 
Qui est-ce qui m'a touch^? 46. Maia Icbub dit: 
Quelcun m'a touoh^ : car i'ay cogneu que vertu est 
isBue de moy. 47. Et la*') femme voyant qu'il*^) 
ne luy avoit point eet^ caoh6, elle*') viot trem- 
blante, et bo iettant deyaot luy, et luy maDifesta**) 
devant tout le peuple, pour quelle cause elle Tavoit 
touch6, et comment elle avoit est^ Boudainement*'^) 
gnarie. 48. Bt il luy dit: Fille,®*) aye confiance,**) 
ta Foy t'a guarie : va en paix. 49. Comme il par- 
loit encore, quelcun de chez le maietre^®^) de la 
Synagogue vient,^^*) luy disant: Ta fille est morte, 
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ne travaille pas le Maistre. 50. Et^^^) quand Iosub 
ouyt ceste paroUe, il respondit au pere de la fille :^®^) 
Ne crains point: croy seulement, et elle aera ffua* 
rie. 51. Et quand il vint^®^) en la maiaon, il ne 
permit perBone entrer avec Boy,^®*) Binon Pierre, et 
laquea, et lehan, et le pere et la mere de la fille. 
52. Et^o^) touB plouroyent, et la plaignoyent. Mais 
il dit : Ne plourez point, elle n'e8t pas morte, mais 
elle dort. 53. Et ilz ae moquoyent^®'^) de luy, 8a- 
chauB qu*elle estoit morte. 54. Et luy ^^^) ayant iett^ 
touB horB,^®») et tenant^^®) la main d'ioelle,^i*) cria, 
disant: Fille, leve toy. 55. Et aon eaprit retourna, 
et 80 leva iocontinent. Et il oommanda qu'on luy 
donnast & manger. 56. Et le pere et la mere 
d'ioeIIe furent estonnez. Maia il leur commanda 
qu'ilz ne diBsent ik peraone ce qui avoit est^ fait. 

Ohapitre IX. 

1. Or^) apres avoir appell^ les^) douze en- 
Bemble, il leur donna puiBsance et autorit^ 8ur 
tous^) Diables, et pour^) guarir lee maladies. 2. Et 
lea envoya prescher le Royaume de Dieu, et gua- 
rir les maladoB. 3. Et leur dit: Ne portez rien 
par^) le chemin, ne baaton, ne boBace,*) ne pain, 
n'argent: et ne ayez point deux robbes.^) 4. Et 
en quelque maiaon que voub entriez,®) demourez-y, 
et vouB en allez de \k ailleurs.^) 5. Et par tout 
od OD ne voub recevra, partez youa^^) de ccBte ville 
la, et Bcouez la poudre^^) de voz piedz, en tcBmoi* 
gnage contre eux. 6. Et^<) quand ilz furent par- 
tiz, ilz alloyent par Iob villages k rentour, evange- 
lisanB, et guarisBana par tout. 7. Or Herodes^*) 
Roy ouyt parler de toutes les ohosoB qu'il faiBoit. 
Et doubtoity 8. k cauBe qu'aucunB diaoyent que 
lehan eatoit resBUBoit^ dee mortz, et aucuns, que 
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Elie estoit apparu, et les autres, qu'un^^) dea Pro- 
phetes anoiens estoit resBUScit^. 9. Et^^) Herodes 
dit : Tay deoapit^ lehan : qui est donc ceatuy cy, de 
qui i'oy telles choees? et demandoit a le veoir. 

10. Et quand lee Apostres furent retournez, ilz luy 
raconterent toutes les ohosee qu*ilz avoyent fait. 
Lors lesus les print, et se retira & part en un 
lieu^*) desert de la ville qui est dite Betbsaida. 

11. Et quand le populaire le soeut, il le suyyit, et 
il leB^^) receut, et leur parloit du Royaume de Dieu: 
et guarissoit ceux qui avoyent besoing d^estre gua- 
riz. 12. Or le iour avoit commence d, decliner, et 
les douze vindrent, et luy dirent: Donne cong^ au 
peuple,*®) a fin qu'ilz B'en aillent es bourgadee et 
villages qui sont & renviron, pour 8^ retirer et 
trouver ik manger: car nouB Bommes icy en lieu^®) 
deaert. 13. Mais il leur dit: Yous autrea, donnez 
leur & manger. Et ilz dirent: Noub n^avona point 
pluB de cinq pains et deux poisBons, si nouB n'al- 
lionB acheter i manger pour tout ce peuple. 14. Car 
ils eBtoyent environ^^) cinq mille hommoB. Adonc 
il dit k BCB DisciplcB: Faites-leB aBBCoir par cin- 
quante,*^) en chacune aBBiete.**) 15. Ilz le**) fei- 
rent ainBi, et les feirent touB asBeoir. 16. Lore il 
print les cinq pains et lea deux poissons, et regar- 
dant yerB le ciel, il^^) Iob beneit, et lee rompit, et 
lcB distribua ft bcb DiBciplee, pour lee mettre^^) de- 
vant les trouppcB. 17. Et^^) mangerent tous, et 
furent raBBasiez, et fut lev6^^) du surpluB de leurs 
reliefz,*») douze paniera.**) 18. Et advint que 
comme il cBtoit k part en oraison,'®) et que les 
DiBciples estoyent avec luy, il Iob interroga, disant : 
Que'*) disent les gens'**) qui ie suiB? 19. Et^*) 
respondans dirent: lehan Baptiste, et les autres, 
Elie, et les autres, que un'^) des Prophetee anciens 
est reBsuBoit^. 20. Et il leur dit: Et vous, que 
ditOB YouB qui ie Buis? Et Simon Pierre respon- 
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dant, dit: Le ChriBt de Dieu. 21. Et*') il lenr 
deffendit estroitement, et commanda qu^iiz ne le 
disBent k persone, 22. diaant: II faut que le Filz 
de rhomme Bouffre beaucop, et qu'il Boit reprouy^**) 
des PreatrcBy et'^) SacrificateurB, et des Scribes, 
et Boit occy, et .qu'il rcBBUsoite au tierB*') iour. 
23. Puis leur dit'*) k tous: 8i aucun veut yenir 
apres moy, quUl renonce soymoBme et porte^®) tous 
les iours sa croix, et me suyve. 24. Car qui^^) 
voudra sauver sa vie, il la perdra, maiB qui perdra 
sa vie pour^^) moy, il la sauyera. 25. Car quel 
profit*^) a rhomme sUl gagne tont le monde, et 
qu'il se destruise BoymcBme, et qu'il Boit perdu?^^) 
26. Car quiconque aura honte de moy et de mcB 
parolles, le Filz de rhomme aura honte de luy, 
quand il viendra en sa Maiest^, et du Pere, et dcB 
sainctz Anges. 27. Et ie voub dy vrayement, qu'il 
en y a icy^^) aucuns presens, qui ne gouBteront 
point la mort, iusqu'i*®) ce qu'ilz voyent*^) le Roy- 
aume de Dieu. 28. Or advint apres ces parollefl, 
environ huit iours, qu'il print Pierre, lehauy et Ia- 
ques, et monta en une montagne pour faire orai- 
Bon.*^) 29. Et comme il prioit, la forme de sa 
face changea, et son vestement devint blanc et re- 
luisant.^^) 30. Et yoicy, deux hommes parloyent 
avec luy, lesquelz^®) estoyent Moyse ot Elie, 31. qui 
apparurent en gloire, et disoyent son decess,^^) qu'il 
devoit accomplir en lerusalem. 32. Or Pierre et 
ceuz qui estoyent avec luy, estoyent appeeantis de 
Bommeil. Et quand ilz furent esveillez, ila veirent 
Ba Maiest^, et^^) deux hommoB qui estoyent aveo 
luy. 33. Et advint, comme^') ilz se partoyent 
d'ayec luy, Pierre dit a Iosub: Maistre, il est bon 
que nouB**) soyons ioy, et que faciona**) trois ta- 
bernacles : un pour toy, un pour Moyae, et un pour 
Elie, mais^*) ne sachant qu'il disoit. 34. Or*^ 
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oomme il disoit ces ohoBeB, -une na^e vint, et'*) lee* 
oouyrit» et oomme oeaz'*) eortroyent en la na6e, lee 
Dieoiples**) earent peur. 35. Adono vint une yoiz 
de la nu^, dieant: Yoioy*^) mon Filz bien aym^, 
eaeoutez-le. 36. Et oomme la yoiz bo proferoit/^) 
leeuB ee trouva seul. Et ilz*') se teurent/^) et ne 
denonoerenf ) rien a perBone en oob iourB Id,, de 
oe qu'ilz ayoyent veu. 37. 0;r adyint le iour en- 
Buyyant, qu'euz desoendanB*®) de la montagne, une 
grande oompagnie yint au devant de luy.®^) 38. Et 
yoioy, un homme d^entre la trouppe B^esoria, disant : 
MaiBtre, ie te prie regarde & mon filz: oar ie n^ay 
que luy bouI, 39. et yoicy roBprit le prent, et crie 
Boudainement, et le doBrompt en OBcumant, et k 
grande difficult^ ee depart de luy en le deBcirant.*®) 
40. Or ay-ie pri6 tes DiscipIeB, qu'ilz le iettaBsent 
horB, mais ilz n'ont peu. 41. Et Iobub reBpondant, 
dit: O generation infidele et peryerBO, iuBqu'& 
quand'*) 6eray-ie ayec youB, et yous Bupporteray- 
ie? Amene icy ton filz. 42. Et comme il appro- 
choit,''^) le Diable le descira, et le doBrompit 43. £t 
loBUB menaQa^^) le mauyaie OBprit,'^^) et guarit Ten- 
fant, et le rendit d, boo pere. 44. £t tous estoyent^^) 
^ OBtonnez de la magnificence''*) de Dieu. Et comme 
touB B'eBmeryeiIloyent de tout ce qu'il faisoit, il dit 
tL BOB DiBcipIoB: VouB autres, mettez ces parolles 
en yoz oreilles: oar il adyiendra que le Filz de 
Phomme sera liyr^ ob mains dea hommes. 45. Mais 
ilz ignoroyent^^) oeBte parolle: et leur estoit telle- 
ment cach^e, qu'ilz ne rentendoyent^*) point: et 
Bi^^ craignoyent k rinterroguer de ceste parolle. 
46. FuiB yindrent & penser^^) en euzmcBmeB, ft sa- 
▼oir-mon''*) lequel d'entre euz eeroit^^) le pluB 
grand. 47. Et Icbub oognoisBant*^) la pena^ de 
lear oueur, print un^^) enfant, et le mit aupree de' 
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Boy, 48. et leur dit: Quioonque reoeyra ooBt^') en» 
fant en mon Nom, il me rcQoit: et quioonque me 
receyra, il rcQoit oeluy qui m'a enyoy^. Car oeluy 
qui OBt le pIuB petit a'entre yous touB, Bcra le 
plus^^) grand. 49. Et lehan reepondant, dit: 
Maietre, nouB ayone yeu queloun iettant^'^) hora Iob 
DiablcB en ton Nom, et rayone empoBchd, pourtant 
qu'il ne te Buit point ayeo nouB. 50. Et^^) leeuB 
luy dit: No rempeBohez point, oar qui n'eBt point 
contre nouB, il eet pour nous. 51. Or adyint quand 
les iours de son esleyation s^acoompliBSoyent, il 
addressa^^) sa face pour^^) aller en lerusalem, 
52. et enyoya bos^*) messagierB deyant luy.*^) Et*^) 
B'en allerent,^^) et entrerent en une bouri^ade*') des 
Samaritains, & fin qu'on luy preparast®^) k heber- 
ger.®^) 53. Mais ilz ne le reoeurent point, pour- 
tant que sa faoe estoit tournde*') pour aller en le* 
rusalem. 54. £t quand ses Disciples, d, sayoir, 
laques et lehan, yeirent oela, ilz dirent: Seigneur, 
yeuz-tu que nous disions que le feu descende du 
ciel, et qu'il*^) les conBume, oomme*^) Elie feit. 

55. Et**) lesuB 8e retournant, les reprint,^^^^) et 
dit: Vous ne sayez de quel Esprit yous osteB. 

56. Car le Filz de l'homme n^eat pas yenu per- 
dre les ames,^^^) mais les sauyer. Et^®') B*en al- 
lerent en une autre bourgade. 57. Et adyint que^^^) 
comme ilz cheminoyent^®^) en la yoye, quelcun luy 
dit: le te suiyray quelque part que tu ailles. 
58. lesuB luy dit: Les renardz ont des fosBos, et 
les oiseauz du cieU®^) des nidz, mais le Filz de 
rhomme n'a paa ou reposer son ohef. 59. Mais 
il dit d un autre: 8uy moy. Lequel dit: Seigneur, 
permetz moy premier aller^®*) enseyelir mon pere. 
60. lesus luy dit: Laisse les mortz enseyelir leure 
mortz: mais toy ya, et annonce le Royaume de 
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Dieo. 61. £t^^^) nn autre dit: le te euiyray, Sei- 
gneor, mais permetz moy premierement^®*) prendre 
oong^ de oeux qui sont en ma maison. 62. leeuB 
luy dit:^®®) Qui met la main & la charrue, et re- 
garde derriere soy,^^^) il^^^) n'est point propre au 
Royaume de Dieu. 

Chapitre X. 

1. Apres ces ohoses le Seignenr en ordonna 
aussi septante autres, et lee envoya deux k deuz 
devant sa faoOy en tonte ville et lieu, ou il devoit 
venir. 2. Et leur dieoit: La moieson est grande, 
mais il y a pen d^ouvriers. Priez dono le Seigneur 
de la moisson, qu'il envoye dee ouvriers en ea 
moisson. 3. Aliez, voioy, ie vous envoye comme 
agneaux entre^) les loups. 4. Ne portez ne bourse, 
ne besace,') ne aouliers, et ne saluez persone par 
la voye.*) 5. £n quelque maison que vous entrerez, 
dites premierement : Paix soit k*) ceste maiBon. 

6. £t') Bi le filz de paix eat I&, vostre paix re- 
posera Bur luj: sinon, elle retournera a voub. 

7. £t demourez en la^) meeme maison, mangeanB 
et beuvans de ce qui voub Bera donn^ d'eux:'') oar 
rouvrier ost digne de son salaire. Ne pasBCz point 
de maieon en maison. 8. £t^) en quelque ville 
que vouB entrerez, et qu'ilz vous recevront, mangez 
doB*) viandes qui vous eeront present^es, 9. et 
guarisBez les malades qui y sont, et leur dites: 
Le Royaume de Dieu approche^*; de vous. 10. Mais 
en quelque ville que voub entrerez,^^) et ne^^) vous 
recevront pas, sortez es rues d'icelle, et dites: 
11. NouB BcouonB oontre voub la poudre mesme de 
voBtre ville, qui B'eBt attachte k nous. Sachez ce^') 
toutes fois que le Boyaume de Dieu approche^^) 
de vouB. 12. le vous dy qu^en oeste iourn^e I&,^^) 
seront plus doucement traitez ceux de Sodome, que 
cello ville.*') 13. Malheur sur toy Chorazin, 
malheur sur toy Bethsaida : car si en Tyr et Zidon 
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euBBent eat^ faitea lee vertuz qui ont eet^ fiaitOB en 
vouB, isLdifl BC^*) fuBsent aBsiz baa en 9Mfi et en 
cendre, et se fuBBont repentiz. 14. Or*^ Tyr et 
Zidon seront plus douoement traitez aa logament 
que vouB. 15. Et toy Capernaum, ealevde ioBqu^aa 
oiel, tu seraa abbaisBde iuequ^en enfer. 16. Qui 
vous oyty il me oyt: et qui voub reiette, il me 
reiette: et^^) qui me reiette, il reiette oelny qoi 
m'a envoy^. 17. E't les septante revindrent avec 
ioye, diBans: Seigneur, les Diables auBsi Bont aub- 
ietz & nouB par ton Nom. 18. Et il leur dit: le 
veoye Satan cheoir du oiel, comme foadre^*). 

19. Yoioy, ie voub donne puissance de marcher aur 
lee se^pens et les^^) Bcorpions, et sur toute la puis- 
sance de rennemy, et rien ne voub nuira.'^) 

20. TouteBfois, ne voub eaiouiBBOz pas en oe qoe 
lea espritz sont subietz k vous: mais esioaiaBes 
vous,^^) que voz noms sont escritz es cieuz. 21. Eo 
la^') meeme heure lesus B^esiouit en Esprit, et dit: 
Pere, Seigneur du ciel et de la terre, ie te rend 
graces, que tu as cach^ ces choseB auz aagee et 
prudens,^^) et les as revel6 aux petia. Yoire Pere, 
oar ton bon plaisir a est^ tel. 22.^') Toutea oho- 
868 me sont baill^ee de mon Pere, et nul ne sait* 
qui est le Filz, sinon le Pere: ne qui eat le Perei 
sinon le Filz, et celuy auquel le Filz le voudra re- 
veler. 23. Et se retournant vers bob DiBoiples, dit 
k part: Bien-heureux sont Iob yeux qui voyent ce 
que vous voyez : 24. car ie yous dy, que pluaieors 
Prophetes et Roye ont voulu^') veoir lea choses 
que vous voyez, et ne les ont paa veuea: et ooyr 
les choBOB que voub ouyez, et ne lea ont pas ouyez. 
25. Et^^) voicy un Docteur*de la Loy qui ae levs 
pour le tenter,^®) et dit: Maistre, que feray-ie'*) 
pour heriter la vie eternelle? 26. Et il luy'®) dit: 
Qu'eBt-iI escrit en la Loy? comment Us-tu? 27. U 
respondit, et dit: Tu aymerae le Seigneur ton Dieo, 
de tout ton cueur, et de toute ton ame, et de toate 
ta force, et de tout ton entendement:'^) et ton pro* 
chain comme toymesme. 28. Et^^) il luy dit: To 
ae droitement respondu: fay-Ie,'*) et tu vivraB. 

^") gisans avec sac et cendre, ils se fussent 61. 8. 
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»») or 61. 8. 

*'*) un esclair 61. «. 

^') les omtB 61. 8, 

^') blessera 61. a. 

**) plubtost 61. 8. 

*^) ce m. instant 61. 8. 

^*) entendus 61. 

^^) Puis sestant tourne vcrs les discipies dit: 61. 5. 

-") desire 61. «. 

•-'•) lors 61. 8. 

•^'*) le tentant et disant 61. 8. 

5") en quoy faisant heriteraye-ie 61. «. 

»■) auquel il dit 54. ss. 

^^) toute ta pensee 61. 8. 

*-) alors 54. 88, 

='=*) cela 61. 5. 



177 



LUC. 



178 



29. Mais ioeluy ae youlant iustifier soymesme,*^) 

dit k lesns : Et qui est mon prochain ? 30. Bt le- 

8UB reepoDdant, dit: Un bomme descendoit de le- 

ruaalem en lericho, et cheut entre lee brigandz, 

leaqnelz le despouillerent,'') et apres qu'i]z reurent 

navrd, ik'*) B'en allerent, le laiBsans a demy mort. 

31. Or advint*^ qu'un Sacrifioateur deBcendoit par 

eeste meeme voye,*®) et quand il le veit, il pasBa 

ontre.'*) 32. Semblablement auBBi un Levite, quand 

il fut^^) proB du lieu, et le veit,^^) il paBsa outre. 

33. Maie un Samaritain passant aon ohemin, vint 

proB^') de luy : et quand il le veit/*) il fut meu^^) 

de miBerieorde/^) 34. et B'approohant luy reserra 

ees playoBy et y mit de rhuiie et du vin: puia le 

mit Bur Ba beBte, et le mena en PhoBtelerie, et le 

penea. 36. Et le lendemain au departir, il tira 

deux DenierB, et les bailla k rhoste, et dit: Pense- 

le: et tout oe que tu despendraB d'avantag;e, ie le 

te rendray a mon retour. 36. Lequel dono de oes 

troie te Bemble^') estre le prochain k celuy qui^^ 

obeut entre les brigandz? 37. Et il luy dit: Celuy 

qui a UB^ de miBericorde vers^^) luy. leauB donc 

luy dit: Va, et toy^*) fay Bemblablement. 38. Or 

advint oomme ilz alloyent,^^) qu'il entra en une 

bourgade. Et une femme nomm6e Marthe le re- 

oeut en sa maison. 39. Et icelle avoit une Boeur 

nomm^e Marie, laquelle auBBi Beant aux piedz de 

leeuB, OBcoutoit Ba paroUe. 40. Et^^) Marthe estoit 

forf ) empefiohde k faire beaucop de servioe. La- 

quelle B^arresta, ef ) dit: Maistre/^) no te ohaut- 

il que ma Boeur me laiese seule^*) servir? Dy luy 

dono qu*elle^*) m'ayde. 4L Et*^) le Seigneur res- 

pondant luy dit: Marthe, 'Marthe, tu ob en'^ Bouoy, 

et te troubles de'*) beauoop de choBOB, 42. mais 

^) Be instifier, dit 61. s. 
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une chose eet neceBsaire. Marie a eleu^^) la bonne 
partie*^) laquelle ne luy aera point 0Bt6e. 

Chapitre XI. 

1. Et^) advint') comme il estoit') priant en oer- 
tain lieu, apres qu^il eut cesB^, un^) de ses Diaoi- 
ples luj dit: Seigneur, enseigne nous a prier, ainsi 
que lehan a enseign^ ses Disciples. 2. Et il leur 
dit: Quand vous priez, dites: Nostre Pere, qui es 
es cieux, Ton Nom soit sanotifi^. Ton Regne ad- 
vienne.') Ta volont^ soit faite, en la terre comme 
au .ciel. 3. Donne nous auiourdhuy') nostre pain 
quotidien. 4. Et nous pardonne nos pechez, oar 
nouB pardonnon^ aussi k tous oeux qui noue offen- 
sent.^) Et ne nous induiB point en tentation, 
mais nous delivre du mauvais.^) 5. Puis il leur 
dit: Qui sera-ce d'ontre vous qui aura un amy, 
et^) ira & luy h minuit,^*) et luy dira: Amy, preste 
moy trois pains: 6. car un mien amy m^est venu 
veoir en passant, et n'ay rien pour^^) mettre de- 
vant luy. 7. Et que oeluy qui ost dedans responde, 
et die: Ne me donne point de fascherie:^^) car 
desia mon huis est ferm^, et mes^') enfans sont 
aveo moy en la oouche, ie ne me peux lever, et^^) 
t'en donner. 8. le voub dy, ia soit qu'il ne se 
leve pas pour luy en donner pource^^ 4^'^ ^^ 
Bon amy, toutesfoiB pour son importunit^ il se le- 
vera, et luj en donnera autant qu'il en aura be- 
Boing. 9. Ainsi^®) ie vous dy: Demandez, et il 
vouB sera donn^: cerchez, et vous trouverez: frap- 
pez ik la porte, et il^^) vous sera ouvert. 10. Car 
quioonque demande, il recevra:^^) et qui cerche, il 
trouvera: et a celuy qui frappe, il luy sera ouvert.^') 
11. Que si un eftfant demaode du pain d, quelcun 
d'entre vous estant Bon^®) pere, luy donnera-il une 
pierre? ou sMI^^) demande du poisBoni luy donnera- 
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il en lieu de poissoD nn eerpent? 12. ou 8'il de- 
mande un oeuf, luy baillera-il uo soorpion? 13. Si 
vouB dono (comme ainsi soit que soyez^) mauTais) 
saves donner & voz enfans choses Donnes, combien 
pluB^^) donnera le Pere qui est au^^) ciel, le sainct 
Esprit a ceuz qui^^) iuy demandent? 14. Puis'*^ 
il ietta hors un Diable, qui estoit muet. Et quana 
il eut iett^ le Diable,''') le muet parla: et les tour- 
bes^^) 8'e8merveillerent. 15. Et aucuns d'eux di- 
rent: De^*) par Beelzebub prince des Diables, il'<^) 
iette hors les Diables. 16. Et les autree, pour le 
tenter, luy demandoyent signe du ciel. 17.'^) Luy 
cognoissant leurs pens^es, il^^) leur dit: Tout Boy- 
aume divis^ contre soymeame, est desol^,^') et^^) 
maison choit aur maison. 18. Et 8i Satan CBt 
aussi divia^ contre Boymesme, comment durera*') 
8on regne? pourtant que vous dites, que de^') par 
Beelzebub ie iette hors les Diables. 19. Et**^) si 
ie iette hora lea Diablea de par Beelzebub, voz filz 
de par qui les iettent-ilz?^^) Pour ceste cauae ilz 
seront'*) iuges de vou8. 20. Mais si ie iette^®) lea 
Diables par le doigt de Dieu: certes le Royaume*^) 
de Dieu est parvenu a vous. 21. Quand le fort^') 
e8t arm^, et garde sa court: les cho8e8 qu*il po8- 
sede^^) 8ont en paiz. 22. Mai8 8i^*) plus fort que 
luy aurvient, qui le aurmonte, il luy oate toutes ses 
armures,^^) eBquelles il ae confioity et distribue^^) 
808 deapouilleB. 23. Qui n^eat avec moy, il e8t 
contre moy, et qui ne cueille avec moy, il espart. 
24. Quand le mauvaiB eaprit^''^) e8t aorty de^®) 
rhomme, il chemine par Ie8^®) lieuz 8ecz, cerchant 
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repoB, et quand il n'en tronve^®) point, il^^) dit: 
le retourneray en ma maison d'ot[ ie auis aorty. 
25. Et quand il y^^) vient, il la trouve ballide et 
orn^/*) 26. et adonc 8'en va, et prent ayec soy 
aept autrea eepritz pires que luy.^^) Et y entrent, 
et habitent la, et^^) & la parfin cest homme \k de- 
vient en pire eetat qu'au commencement. 27. Et 
advint comme il disoit oes choses, qu'une fenmie 
d'enlre le peuple esleva aa voiz, et luy dit: Bien- 
heureux eet le ventre qui t'a port^, et les mammeUee 
que tu as Buc^es. 28. Et'*) il dit: Mais certee^^) 
bienheureux sont ceuz qui oyent la paroUe de Dieu 
et la gardent. 29. Et ooihme la multitude B^amaa- 
Boit, ii 80 print & dire: Ceste generation est**) 
mauvaiee,^^) elle demande Bigne, et signe ne luy 
eera point donn^, einon le eigne de lonas le Pro- 
phete. 30. Car comme lonae fut aigne & ceux de 
Ninive: ainsi le aera auasi le Filz de rbomme k 
ceste generation. 31. La Boyne des partiee de 
Midy 80 levera au*^) lugemont avec lea hommes de 
coBte generation, et lea condamnera: car elle vint 
doB fiuB*^) de la terre pour ouir la Bapienoe de 
Salomon: et voicy®^) plus que Salomon en oe lieu. 
32. LoB hommes de Ninive bo leveront au luge- 
ment avec ceste generation, et la condamnerant: 
car ilz bo repentirent & la predication de louas, et 
voicy pIuB que lonas en ce lieu. 33. Nul n'allume 
la chandelle, et la met en lieu oaohe, ne Boabz le 
muid,^') maie sur le*^) chandellier, & fin qae oeox 

3ui entrent, voyent la lumiere.*') 34. La lumiere*^ 
u corpe, c'e8t Poeil. Si donc ton oeil eat simple, 
tout ton corpe auBBi sera lumineux:*^) mais B'il 
est mauvais,*^) ton oorpB auBBi aera tenebreux. 
35. Regarde donc que la lumiere qui eet en toy, 
ne soyent tenebres. 36. Si dono tout ton oorps 
est lumineuz, n'ayant aucune partie de tenebreBi**) 
il eera lumineux . par tout, comme quand la ohan- 
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delle psr la^") lueur t'enlumiDe.'i) 37. Et comme | 
il pBrloit, UD^*) Pbarisien le pria de diener aveo 
«oy.'") Kt lesus y eutra, et ^'assit ft table. 38. Maie 
lePhariBienvoyant cela, 8'eBmerveilla, qu'il n'aToit''*) 
premierement lave devant le diSQer. 39. Et le 
Seigneur luj dit: MaintenaQt entre toqs^*) Pbari- 
aiena todb nettoyez le debors de la ooappe et de 
dn plat, mais le^*) dedanB de yous est plein 
de rapine et de maQTHiBtid.^^) 40. O Foiz,'*) oeluy 
qui a fait le dehorB, n'a-il paB fait aueei le dedans? 
41. Maie plustoet, donnee l'aumo8De'") dee oboses 
praaentea, '°) et voioj, toutea oboBes toub aoDt") 
nettea. 42. Maie malheur aur toub PbaTiaieos: oar 
TOU8 dismez la meote, et la rue, et toute maniere 
tl'herbage: et traDsgreeBez*') le iu^ement, et la 
eharitd de Dieu. II falloit laire ces ohoaea cy, et 
oe laiser pae celles 1&. 43. Malheur sur toub Pba- 
Tisiens, car toub**) aymez les premieres ohaires**) 
aux assembldes, '') et les salutatiooB aus*^) marohez. 
44. Malheur sur toub, Scribea et PbarisieDs hypo- 
eritea, car toub eetes comme lea Bepulcrea qui 
□'apparoieeent point: et les bommeB qui paseent 
desBoa n'en eavent rieD. 45. Bt'^) ud des Dooteurs 
de la Loy respoudit, et luy dit: Maistre, eD disaot 
eee choaee tu nous faia auesi iuinre. 46. Et il dit: 
Halheur aussi sur voub Dooteurs de la Loy: car 
TOUB ebargez les bommes de oharg^e difficiles & 
porter, et") vous mesmes ne toucbez point les far- 
deaux de l'un de voz doigtz. 47. Malheur sur 
Toue: oar toub edifiez les aepulorea des Propbetee, 
leaqaelz toz peree oot oociz. 48. Pour vray, 
Tons teamoigDoe que vous conBentez anz oeurreB 
de TOE peres: oar ilz les ont oooie, maia^*) 
TOQB edifies leurs aepnloreB. 49. Et pour ceste 
oauBe,*") la Bapienoe de Dieu a dit: le leur eo- 
Toyeray des Propbetea et des ApoBtrea , et eo 
mettroDt*') & mort, et en perseouterODt : 50. & fin 
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que le sang de tous lea Propbetes, qui a estd rea- 
paudu dez la cOQBtitutioD"*) du monde, sott rede- 
mande de ceste generation:**) 51. depnia de sang 
d'Abel, iasqn'au saDg de Zacbarie, gui fut oooy 
entre Tautel et le Temple: oertos'*) ie tous dy, 
qu'il sera redemandd de**) eeste generation. 52. Mal- 
henr Bur tous Dooteurs de la Loy, oar ayans retird 
la clef de ecionoe,**) vons*^) D'y estes point entrez, 
et avez empesoh^'*) ceuz qui y eotroyent. 53. Et 
quaud^*) it lenr disoit ces ohoses, les Dooteurs de 
la Loy, et lee PbarisioDB so prindroDt fort ft le 
presser, "'*')etcauteleuBemeDt I'iaterroguer<")de plu- 
Bieure choeeB, 53. od 1'eapiant, et tasohant prendre'"*) 
quolque choee de ea bouobe, & Sd qa'ilz raoon- 
sassont. 

Chapitre XII. 
1. Et') quand une multitude infinie fut asBem- 
bl6e, tellement qu'ilz se fonlloyent Tun rautre,') 
il oommBDQa a dire k ees diBoipIes. Premieroment*) 
doDuez vous gardo du lovain des Pharisiens qui 
eet bypoorisie: 2. oar rien n'e8t couvert, qui oe 
Boit reveld:*) el riea D'eat caobe, qui oe soit sceu.*) 
3. Car*) lea choee:^ que tous avez dit eo tenebrea, 
seroDt ouyes en lumiere. Et ce que toub aTOZ 
parld en roreille es ohambres, sera presoh6 aur lea 
toiclz.'') 4. El & Tons mes amiz ie dy: ne oraignez 
point oeuz qui tuent le corpe, et apres eela D'ont 
plue rien qu'ilz puieeent faire.*) 5. Maia ie toqs, 
monstreray*) qui voub devez craindre. Craignez 
oeluy qni a puiseance aprea qn'il a tud, de mettre 
en ia gehenne: Toire^") ie voua dy, craignez cestay 
U. 6. Ne Tond od pas cioq petia passereauz pour 
hait deniers,") et un^') d'euz n^eat paa en oubly**) 
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deyant Dieu? 7. meeme aussi toue les oheveux de 
voetre teste eont nombrez. Ne oraignes done point, 
Yone estes^^) plne exoellentz que beaucop de pae- 
aereauz: 8. Or ie voob dy qne quiconque me oon- 
fessera devant les bommee, le. Fiiz de rhomme le 
eonfessera ausei^'^) devant les Anges de Dieu. 
9. Maia qui me deniera^') devant les hommes, il 
sera deni6 devant lee Angee de Dien. 10. Et qui- 
oonque dira parolle cootre le Filz de l'homme, il 
luy sera pardonn^.^^) Mais & celuy qui blaspbe- 
mera oontre le sainct Eeprit, il ne luy sera point 
pardonn^. 11. Et quand ilz vous meneront aux 
assembldeB^®) et aux Magistratz et puissanoes, ne 
soyez point^®) en soucy oomment, ou^^) quelle chose 
V0U8 respondrez, ou que vous direz. 12. Car le 
sainct Esprit vous enseignera & ceste heure l&'^) 
ce qu'il vous faudra dire. 13. Et quelcun de la 
trouppe luy dit: Maistre, dy d, mon frere, qu'il 
departe**) aveo moy d'heritage.*') 14. Et**) il luy dit : 
O homme, qui m a cx>nstitu6 iuge ou partisseur^') 
sur vous? 15. Et**) leur dit: Voyez, et vous gardez 
d'avarice: car^"^) la vie d'un chacun n'est pas en 
rabondance des choses qu'il possede. 16. Et leur 
recita une similitude, disant: Le^') champ de quel- 
que riche homme rapporta bien. 17. Et^®) pensoit 
en soymesme, disant: Que feray-ie, veu^^) que ie 
n'ay point oil ie puisse assembler mes fruitz? 
18. Puis*^) dit: Voicy que ie feray: le deflFeray'*) 
mes greniers, et en feray de plus grandz, et y 
assembleray tous les'^) fruitz qui me sont creuz, 
et mes biens, 19. et diray d, mon ame: Mon ame, 
tn as beaucop de biens qui sont*^) assemblez pour 
plnsieurs ans»'^) repose toy, maoge, boy, et fay 
bonne'^) chere. 20. Mais Dieu luy dit: Fol, en 
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^^) synagogues 54. ss, 
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") dont il 61. «. 
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M^ mes 61. 8, (qui me sont creoz ohim). 
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»•) grand* 61. ». 



ceste nuit ta vie''^ te sera oet^, et lea ohoaee qoe 
tu as prepar^,^^) a qui seront elleB? 21. Ainsi est 
celuy qui thesaurize^*) ponr soy, et n^eet pas riehe 
en Dieu. 22. Et^®) dit k ses diedplee: Pour eesfte 
cause ie vous dy : Ne soyez en souoy ponr^^) Yoetre 
▼ie que vous mangerez, ne pour vostre corpa de- 
quoy vous serez vestuz. 23. La vie est plos qne 
la viande, et le corps plus que le veetement. 24. Con- 
siderez^^) les corbeauz qu'ilz ne sement*') el ne 
moiBsonnentf lesquelz^^) n'ont point de eelier na de 






grenier, et^^ Dieu les nourrit. De oombien eaftes 
vous plus ezoellens^*) que les oyeeanx? 2& Bt 
qui est celuy de vous qni par son soney peoat^^ 
adiouster une coud^e ik sa grandenr?^*) 2& 8i 
dono vous ne povez^*) ce qui est treepetity ponr- 
quoy vous souciez vous^®) des antres choeee? 
27. Considerez^^) les liz oomment ilz oroieaent: ils 
ne labourenf ) ne filent. Et ie vons dy qne SalonHm 
mesme en toute sa glbire n'estoit pas vesta oomme 
Ton deux. 28. Et si Dien vest ainei rherbe qni 
aniourdhuy est au ohamp, et demain eet naae aa 
four: oombien*plus vous,^*) o ffentz de petite Fi^? 
29. Aussi vous autres,'^) ne demandes point que 
vouB mangerez ou que vous beuvrez, et «na fidftis 
point de hautz discoors:'^) 30. oar'^*) tontee ees 
choses demandent les gentz du monde. Or*''} Toefre 
Pere sait que vous avez besoing de oee ohooeB: 

31. mais'^) plustost cerohez le ^yaume de DieOi 
et toutes ces choses vous seront adiouBtiea.*') 

32. Ne oraignez point, petit troupeau : ear il a plea 
k vostre Pere, de vous donner le Royanme. 83. Yeo- 
dez ce que vous possedez/®) et donnez*^) aamoa&e. 
Faites^^) des bourses, qui ne s'envieilliBBent point: 

^ ton ame 55. 61. on te redemandera ton ame G2. 
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**) vous donc 61. 8, 

**) ne taschez pt. a vous ealever 48. et ne sofea en mu^ 
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«) mais 61. 8, 

»•} ainsi 61. ains 62. 
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•») en 61. 8, 

•■) ?0U8 54. 88, 
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nn throBOr es oienx qui ne defaille iamais, oil le 
lanon n'approehe point, et oil la tigne ne oor- 
rompt**) rien:**) M. car*') ot est vostre thresor, 
\k ansei sera yostre oueur. 35.**) &>7ez trousaez 
snr Toz reins, et ayez ohandelles ardantes en voz 
maina: 36. estans semblables aux hommes qui at- 
tendent leur seigneur,*^) iusqu'& tant qu'il retourne 
des nopces: & fin que quand il viendra**) et frap- 
pera k la porte, incontinent on luy ouvre : 37. Bien- 
hmKreuz sont oes serviteurs l^ que le maistre trou- 
Tera yeillans quand il viendra. le vous dy en ve- 
rh^ qn'il les**) troussera, et les fera seoir & table, 
el en passant''*^ les servira. 38. Et s'il vient en 
la eeeonde veille, et pareillement en la troisiesme, 
etqii'il les trouve^^) ainsi: bienheureux sont ces 
aenritears \ik. 39. Et^') saohez oe,^*) que si le 
meBnager^*) eust soeu k quelle heure le larron 
deo&t^*) venir, certainemenf^*) il eust veill6, et 
ii'eiiet point laiss^ percer sa maison. 40. Yous 
anssi donc soyez prestz: car a rheure que vous ne 
pensez point, le Filz de Thomme viendra. 41. Lors 
nerre luy dit: Seigneur, dis tu ceste similitude k 
iHMaui, ou aussi & tous? 42. Le Seigneur dit: Mais 
qiii eet le despensier fidele et prudent, qae le 
maiBtre a commis sus sa famille''^) pour leur don- 
ner en temps^*) viandes par mesure? 43. Bien- 
heoreux est oe serviteur^*) lik, que son seigneur*^') 
troaTera ainsi faisant, qiland il viendra. 44. Yeri- 
tablement ie vous dy, quUl le commettra sus tout 
oe qa'il possede.'^) 45. Que si ce serviteur Ift dit 
en Bon cueur: mon seigneur^') tarde & venir: et 
qu'U se prenne ik battre les serviteurs et les cham- 
lirieres, et & manger, et boyre, et s'eny vrer : 46. le 
maistre de ce serviteur Ik viendra au iour quUl 
n^eepere*') pas, ei^*) k rheure qu'il ne sait pas,®*) 
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Or 54. 88. 
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et le separera, et mettra^*) sa portion au rang des 
hypocrites.^'') 47. Et ce serviteur qui a cogneu la 
volunt^ de son maistre, et ne s'est point prepar^ 
et n'a pas fait aelon la volunt6 d^iceluy, sera battu^^) 
plus griefvement: 48. mais celuy qui ne Ta point 
cogneu, et a fait choses dignes de playes®*) sera 
moins battu.®^) Et d, un chacun h qui il aura est^ 
beaucop donn6, beaucop luy sera demand^:*^) et & 
oeluy auquel il aura est^ beaucop commis, plus**) 
il luy*^) sera demand^. 49. le suis venu mettre le 
feu en terre: et que veux-ie*^) s'il est ia allum6? 

50. I'ay*^) k estre baptis^ d'un baptesme, et com- 
ment suis-ie press^ iusqu'& ce quMl soit parfait? 

51. Pensez-vous que ie soye venu mettre la paix 
en*') terre? le vous dy que non, mais separation:*^) 

52. car desormais ilz seront cinq en une maison 
divisez, trois contre deux, et deux contro trois, 

53. le pore sera divis^ contre le filz, et le filz oontre 
le pere: la mere contre la fiUe, et la fille contre 
la mere: la belle mere contre sa belle fille, et la 
belle fille contre sa belle mere. 54. Puis dit*^) au 
peuple: Quand vous voyez une na6e qui se leve 
d'Oocident, incontinent vous dites: La pluye vient, 
et ainsi en advient: 55. et quand vous voyez le 
vent du**) Midy souffler, vous dites qu'il fera chaud, 
et ainsi en advient. 56. Hypocrites, vous savez^^^^) 
disoerner de la face du ciel et de la terre : et oom- 
ment ne discernez^®') vous de oe temps? 57. Et 
que ne iugez vous aussi de vous mesmes ce qui 
est iuste? 58. Or quaod tu vas au Magistrat avec 
ton adverse partie, mets^^') peine en la voye^^') 
d'estre delivr6 de luy, ik fin qu'il ne te tire au luge, 
et le luge te baille au Bergeant, et le Sergeant te 
mette en prison. 59. le te dy que tu ne partiras 
de 1&, iuBqu'^ oe que tu rendes la derniere Pyte. 

Ghapitre XIII. 

1. A ceste heure 1& estoyent aucuns^) presens, 
qui luy raconterent des Galileens, desquelz Pilate 
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avoit mesl^ leur') sang avec leurs sacrifioes. 2. £t 
lesns respondant leur dit: Ouydez-vous qne ces G-a- 
lileens fussent plus pecbeurs que tous les autres 
G-alil^ens: pourtant qu'ilz ont souffert telles cho- 
803? 3. le V0U8 dy que non: mais si yous ne vous 
amendez,') vous perirez tous semblablement. 4, Ou 
cuydez vous que ces dizhuit eur lesquelz la tour 
en Silo6 cheut, et les tua, quMIz^) eussent offens^ 
plu8 que tou8 les bommes^) qui estoyent habitan8 
en lerusalem? 5. le vous dy que non: maie si 
V0U8 n'avez®) repentance, vous perirez tous sembla- 
blement. 6. II dif^) aussi ceste similitude : Quelcun 
avoit un figuier plant^ en sa vigne, et^) vint pour 
y querir du fruit, et n'en trouva point. 7.^) II dit 
au vigneron: Yoicy, il y a troi8 ans que ie vien^) 
pour querir du fruit en ce figuier, et n^en trouve 
point. Coppe-le, aussi^^) bien ne fait il qu'occuper 
la terre. 8. Et le^^) vigneron luy dit: Seigneur, 
laiaae le encore ceste ann^e, iusqu'ik ce que ie^^) 
foui88e ik Pentour, et que i*y mette du fien, 9. a^') 
8avoir-mon 8'il fera fruit: mais^^) apres 8*il n'en 
fait point, tu le coppera8.^^) 10. Et^^) comme il 
enaeignoit en une de Ieur8 assembl^ea^^) es^^) ioura 
du Sabbat, 11. voicy une femme^^) qui avoit un 
esprit de maladie par^®) Pespace de dixhuit ans: 
et^^) e8toit courbe,^^) et ne povoit aucunement re- 
garder en haut.^') 12. Et quand lesus la veit,^^) 
il rappella & soy, et luy dit: Femme, tu es delivr^e 
de ta maladie. 13. Et mit les mains sur elle, et 
inoontinent fut dress^e,^^) et glorifioit Dieu. 14. Mais 
le maistre de la Synagogue, malcontent de ce que 
lesus avoit guary au iour du Sabbat,^') dit & la com- 
pagnie: II y a siz iours esquelz il faut ouvrer, ve- 
nez^'') y donc pour estre guariz, et non point au 
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iour du Sabbat. 15. Dont^") le Seigoeur lay ras- 
pondit, et^^) dit: Hypocrite, un*^) ohaean de voiu 
ne delie-il pas son boeuf ou son asne de la creiclie 
au iour du Sabbat, et le mene abbreuver ?*^) 16. Et 
ne falloit-il ^s aussi bien^') deslier de ce lien an 
iour du Sabbat ceste cy qui est") fille d'Abraliam, 
laquelle Satan avoit Ii6e'^) ia dixhnit ans? 17. Et 
quand il disoit^^) ces choses, tous cea adveraaires 
estoyent confuz de vergongne.'") Bl''') toat le 
peuple B'esiouy88oit en^^) toutes les choaee qai glo- 
rieusement estoyent faites par luy. 18. Lon il 
dit:'^^ A qui^^) est semblable le Boyaame*^) de 
Dieu/ et & quoy raccompareray-ie? 19. II eat 
semblable au grain de 8euev6,^*) qa'an homme 
print et mit en son iardin, et il^*) erent, et devint 
un^^) grand arbre, et^^) les oyseaux da oiel s^ab- 
rierent^^) en ses branches. 20. U dit dereohef: A 
quoy estimeray-ie estre semblable^^) le Royaame 
de Dieu ? 21.. II est semblable au levain, qa'ane 
femme print, et le cacha en^^) trois meaarea de 
farine, iusqu'^ ce que^®^ tout fut lev6. 22. £t'^ 
alloit par les villea et villages, enseignant et tenant 
le chemin vers lerusalem. 23. Et qnelean lay dit: 
Seigneur, y a il peu de gens qui soyent aaavei? 
Et^^) il leur dit: 24. Taschez»^) d'entrer par li 
porte estroite. Car ie vous dy, que pluaiears eer- 
oheront d'entrer, et ne pourront. 26. Et qoand le 
pere de famille sera lev6 ^ aura ferm6 rhoys, et^ 
aurez commenc6 &^^) demourer hors, et frapper a 
Phuys, disans, Seigneur, Seigneur, ouvre nona: et'^ 
qu'il respondra et vous dira: le ne say d^ot^*) Tooi 
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eBtes. 26. Adono oommencerez & dire: Nous ayons 
mang^ et ben aveo toy,^^) et^®) as enseign^ en noz 
meB. 27. Bt^^) il dira: le yous dy, ie ne say d'oil 
TOHB estes. Departez yous de moy tous ouyriers 
d^iniquit^. 28. La aera plenr et grinoement de 
dentZy qnand yons yerrez Abraham, Isaao et laoob, 
et toos les Prophetes, au Boyaume de Dieu, et 
Tons estre iettez dehors. 29. Et yiendront*^^) d'Orient 
et d'Oocident et d'Aquilon et de Midy et^^) seront 
wuiz^^ au Royaume de Dieu. 30. Et yoicy,^') 
oeox 8ont demiers, qui seront premiers: et ceux 
Bont premiers, qui seront derniers. 31. En ce 
moBme ionr aucuns Pharisiens yindrent, luy disans : 
DepartB toy, et t'en ya d^ioy, car Herodes te yeut 
tuer. 32. Et^^) il leur dit: AUez, et dites & oe 
renard: Comment^^ ie iette hors les Diables, et 
aeheye de donner 8ant6^^) auiourdhuy et demain, 
et qo^aa tiers*'') iour ie prens fin. 33. Mais toutes 
foiB 11 me faut®^) auiourdhuy et demain et le iour 
eDBuyyant oheminer : car il n'adyient point qu'un*®) 
Prophete meure hors de lerusalem. 34. lerusalem, 
leraBalem* qui tues lea Prophetes, et lapides ceux 
qoi te Bont enyoyez: combien de foys ay ie youlu 
raaBembler tes enfans ainsi que fait Poyseau''®) sa 
eonyte aonbz seB aislea: et ne l^as''^^ pas youlu? 
35. Yoioy, Tostre maison yous sera laiss^e deserte. 
IfaiB'') ie youB dy que yons ne me yerrez point, 
inaqn^a ee qu'il adyiendra que yons direz: Beneit 
Boit eelny qui yient au Nom du Seigneur. 

Chapitre XIV. 

1. Et^) adyint que quand il fut entr6 en la 
maiBon d'un des principaux d'entre') ies PhariBienB 
nn ionr du') Sabbat, pour prendre sa refectiob, ilz 
prenoyent garde sur luy. 2. Et yoicy, un homme 
hydropique se presenta^) deyant luy. 3. Et lesus 
reipondit, et^) paria aux Dooteurs de la Loy, et 

^ en ta presence 61. 8, 

») tu 61. 8, 

M) lorB 61. 8, 

**) aassi il y en yiendra 54. ss, 
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«) i table 61. s. 
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aux PharisieDB, dieant: Est il lioite de guarir au 
iour du Sabbat? 4. Et ilz se teurent. Lors*) le 
print, et le guarit, et le renyoya. 5. Puis leur 
respondant, dit: Qui sera-oe'^) d'entre yous, qni aura 
nn asne ou un boeuf qui cherra^) en un puits, et 
ne le tirera^) point hors incontinent au iour du 
Sabbat? 6. Et ilz ne luy poyoyent respondre k 
ceia.^®) 7. U dit^^) auBsi aux inyitez une similitude, 
apperceyant^^) comme ilz elieoyent les premiera 
eieges^^) & table, en leur disant: 8. Quand tu seraa 
inyit6 de quelcun aux nopoes, ne faaaieds point & 
table an premier lieu, de peur qu'il n'adyienne 
qn'un plUs honnorable que toy aoit inyitd d'iceluy: 

9. et que celuy qui aura inyit6^*) toy et luy, ne 
yienne, et te die: Donne lieu k cestuy cy: et alors^^) 
tu commences ayeo honte^^) tenir le dernier lieu. 

10. Mais quand tu seras inyit^, ya et te sieds au 
dernier lieu: k fin que quand oeluy qni t'a inyit6 
yiendra,^'') te die: Mon amy, monte plus haut: lors 
te Bera gloire^^) deyant tous ceux qui seront assiz 
ensemble^^) k table: 11. Gar quioonque 8'eleye, sera 
humilie:^^') et qui se humilie, sera esley^. 12. II 
dit*^) aussi k celuy qui Payoit inyite: quand tu 
faie un disner, ou un soupper, n'appe11e point tes 
amiz, ne tee freres, ne tee parentz, ne tes riohes 
yoisins, que parayenture ilz^^) ne te oonyient de leur 
part, et que la pareille te soit faite.^') 13. Mais^^) 
quand tu fais un conyiye,^^) appelle lee poyres, 
impotens, boyteux, et ayeugles, 14. et tu seraa 
bienheureux, pourtant qu'ilz n'ont de quoy te re- 
tribuer:^^) car il te sera^^) retribu6 en la resureo- 
tion dea iustee. 15. Et un de ceux qui estoyent 
enBomble aBsiz k table, ayant ouy oes choses, il'^) 
luy dit: Bienheureux est^^) celuy qui mange'^) du 
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pain an Boyanme de Dieu. 16. Et il luy dit: Un 
homme fit nn grand soupper, et y appella beaucop 
de gens: 17. et euToya 8on servitenr & l'heure du 
Bonpper, dire a cenx qui estoyent invitez: Yenez, 
ear tout eet desia prest. 18. Et*^) ilz oommen- 
oerent chaoun*^) pour soy k ^'excnser. Le premier 
luy dit: Tay acbet6 une metairie,*') et ay necea- 
8it6^) de partir, et''^ Paller yeoir: ie te prie aye 
moy ponr ezcu86. 19. Et rautre dit: Tay achet^ 
oinq conples de boeufz, et y yay pour le8 e^prouyer: 
ie te prie tien moy pour excus^. 20. Et rautre 
dit: Tay prins femme en mariage, et pourtant ie 
n'y peux aller. 21. Et"^) le seryiteur''') retourna, 
et annouQa cee choses a 8on maistre. Alore'^) le 
pere de famille*^) courrouc6 dit k eon 8eryitenr: 
Ya incontinent^^) aux place8 et ruea de la yille: 
et amene ceans les poyree, et les^^) impotens, et 
lea boytenx, et les ayeugle8. 22. Et le seryiteur 
dit: Seignenr/^) il est^') fait ainsi que tu as oom- 
mand^,^) et encore y a il place. 23. Et le maiatre 
dit au seryitenr : Va par les chemins, et les^^) hayes : 
et contraind les d'entrer, k fin que ma maison soit 
emplie. 24. Gar ie yous dy, que nul de ces hom- 
mes la qui ayoyent e8t6 inyitez, ne goustera de 
mon aonpper. 25. Or grosse^^) trouppe alloit ayec 
luy et 80 toumant^^ lenr dit: 26. Bi aucun yient 
k*^) moy, et ne hayt 8on pere et sa mere, et aa 
femme, et see^®) en&na, et aes freree, et eee eoeurs, 
et enoore mesme 8on ame: il ne peut estre mon 
disoiple. 27. Et qniconque ne porte*^) 8a croix, et 
ne*^) yient apree moy, il ne peut estre mon dis- 
eiple. 28. Or*^) qui eet celny d'entre yona youlant 
edifier nne tour, que*') premierement ne ^'aesied, 
et compte lee deepene, 8'il a pour fonrnir*^) a la 
parfaire? 29. k fin qu'apre8 qu'il aura mis le fon- 



mais 54. sa, 

toos d*im accord k 61. 8. 

nn beritage 61. a. 

i'ay besoin 61. «. 

ponr 54. as. 

ainsi 54. 88, 

B'en 61. 8, 

adonc 62. 

Beigneor 48. 

▼ifltement 61. s, 

les <mi8 troi8 foi8 61. s. 

maistee 61. 8, 

a est^ 54. 88. 

enioint 61. s. 

les offiM 54, 59. m. 

grandes troapes aUoyent 61. 8. 

fl 61. 8. 

ayec 61. s. 

ses omi8 trois fois 61. 8. 

charge sor soy 61. 8. 

ne omi8 61. 8, 

car 61. 8. 

qui 61. 8. « 

ponr racheTer 61. 8, 



dement et n'aura peu parfaire,*') tona oenx qui le 
yoyent,^^) ne oommencent k se moqner de Iny, 
30. disans: Geat homme a oommenq6 & edifier, et 
n'a peu paracheyer.'^) 31. Ou, qni eat le Boy 
qni^") doit aller pour faire la gnerre eontre nn 
antre Roy, qui premierement ne se aied,'*) et 
pense^^) 8'il pourra ayeo dix mille aller k ren- 
contre^^) de celuy qui yient ayeo yingt miUe oontre 
luy? 32. Autrement ioelny^') eatant enoore loing, 
il enyoye nne ambaasade, et demande lea moyens 
de paix. 33. Ainsi donc nn^') chaonn de yona 
qui ne renonce ^^*) tontes lee ehoaea qu'il poeaede, 
il^^) ne peut eetre mon diaoiple. 34. Le ael eet 
bon : mais 8i le sel perd aa sayenr, de qnoj aalera*^ 
on? 35. II n'e8t utile^^) ne pour mettre en ta terre, 
n'au fumier: maia on le iette dehora.**) Qni a 
oreille pour ouyr, oye. 

Ghapitre XV. 

1. Lore^) tou8 les Peagera, et gents de mau- 
yaise yie, 8'approchoyent de Iny, poor Tonyr. 
2. Bt^) lea Phariaiens et les Scribes en mnrmn- 
royent, disans: Gestuy cy roQoit lea meohana,*) et 
mange ayec eux. 3. Maia il leur reoita oeate eimi- 
litude, disant : 4. Qui eat Thomme d'entre yooa qoi 
a^) cent brebis, et^) 8'il * en perd nne, ne laieie il 
pas les quatre yingtz et dixnenf an deaert, et ^eo 
ya^) aprea oelle qui eet perdne, tant qn'il Tajt 
trouy^? 5. Et quand^ il Ta trony^e, il la met 
8ur 868 espaulea bien ioyenx : 6. et qnand il yient^ 
en la maison, il appelle*) aea amiz et yoyaina, et 
leur dit : Esionyeeez yone ayeo moy : oar i'ay trony^ 
ma brebie qui eatoit perdne. 7. le yona dy, qn^ainai 
eera^^) ioye au ciel pour un peohenr a'eatuit re- 
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penty,^^) plua que pour quatre viDgtz et dizneuf 
instes qui n'oDt que faire de repeDtaDce. 8. Ou 
qni est la femme qui a^*) dix drachmee, que^') ai 
elle en^^) perd une draohme, n'allume elle point la 
ehandelle, et ballie la maieon, et^^) cerche diligem- 
ment iusqu'& oe qu'elle rayt trouv^e? 9. Et quand 
elle Ta trouvde, elle appelie ees amies et yoysines, 
diaant: Esiouyssez yous ayec moy, car i^ay trouvd 
la drachme que i'ayoye perdue. 10. Ainsi yous 
dy-ie que^^) ioye sera devant les Aoges de Dieu 
pour nn peoheur qui a repentaoce.^'') 11. Puis 
dit:^^) Un homme avoit deuz filz: 12. et^^) le plus 
ieune d'eux dit au pere: Mon pere, doDDe moy la 
portion de la substance^^) qui m'appartient. Et^^) 
u leur partit les bieus, 13. £t peu de iours apres, 
qnaud le plus ieuue filz eut tout aBsembl^, il s^eu 
aila dehors od regioD^') loingtaiDe, et la , dissipa 
flOD bien, cd yiyant diBsoIument.^') 14. Et apres 
qn'il eut tout despeDdu, uue grande^^) famiue 
adyiot od ceete regioD 1&. Et^^) commcDQa k^^) 
ayoir neceseit^. 15. ^*^) II s'en alla, et ee ioignit^^) 
k nn des citoyeos dUcelle regioD,'^) lequel 1'eDyoya 
OD aa metairie'^) pour paistre les porceaux. 16. Et 
deeiroit de remplir sou yoDtre des eBCOBses que les 
poroeaux maogeoyeDt, mais^^) persoDDe De luy eu^') 
donnoit. 17. Dont estaDt reycDu & Boymesme,^*) 
dit: Combien y a il de mercenaires en la maison 
de mon pere, qui ont aboDdaoce de paiDs,'^^ et 
moy ie pery'*) de faim? 18. le m^osteray*®) d ioy, 
et m'en iray k mon pere, et luy diray: Mod pere, 
i'ay pechd coDtre le ciel et deyaDt toy: 19. et 
mainteaaDt*^) dc suis poiut'^) digne d'e8tre appell6 
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ton filz: fay moy oomme un de tes mercenairea. 
20. Lors il 8'o8ta de 14,'^) et yiot & bod pere. Bt 
comme il estoit^^) eDcore loiog, bod pere le yeit, 
et fut meu de compasBioDy et accourut, et cheut^^) 
aur soD ool, et le baisa. 21. Et le filz luy dit: 
MoD pere, i'ay pech^ coDtre le ciel et deyant toy, 
et maintenant ne suis point^^) digne d^eetre appelU 
ton filz. 22. Et^') le pere dit & bob seryiteurs: 
Apportez la plus riche^^) rbbbe, et le yeatez, et 
luy donnez un auDeau eo sa maiu, et des soliers 
CD BCB piedz. 23. Et amoDez^^) uu^^) yeau gras, 
et le tuez, et le maugeoDSy et meDODS ioye:^^ 
24. car moD filz icy^") estoit mort, et il est re- 
touru^ & yie: il estoit perdu, mais il est re- 
trouy^. Et commeocereDt a meoer ioye.^^) 25. Or 
BOD filz aisD6 estoit auz^^) champs. Lequel estaut^^) 
ycDU, et approchaut de la maisoD, il^^) ouyt la 
melodie et lea daDses. 26. Et appella ud des^') 
seryiteurs d'iceluy, et Piuterroga que o'e8toit. 
27. Lequel luy dit: Tou frere est yoDU, et toD 
pere a tu6 ud^^) yeau gras, pourtaot qu*il la re- 
couvert**) saiu et sauf. 28. Lors*^) il od fut marry, 
et ue youloit^^ pas entrer. 8od pere dono sortaDt,^®) 
le prioit. 29. Mais il reBpondit, et dit & sod pere: 
Yoicy, ie te sers^*) par taot d'aDD6e8, et iamais 
DO traDsgresBay®^) tOD oommaDdemeDt, et si*^) ia- 
maiB tu ue me doDDaa un cheyreau pour faire bouDe 
ohere ayec mes amiz. 30. Mais quaud tou^^) filz 
icy, qui a deyor6^') bod bioD ayec les paillardcB, 
est ycDU, tu luy as tu6 le yeau grae.^^) 31. Et il 
luy dit: Mon enfant, tu ea tousiourB ayeo moy, et 
touB mcB biens soot ticDS, 32. maiB*^) il falloit 
faire boDDO chere et B^OBiouyr, pourtaut que tou 
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frere ioy*^) estoit mort, et il est retourn^ & yie: il 
estoit peraa, et eet retroavS. 

Chapitre XVI. 

1. Or^) disoit il aussi & ses disoiples: II j ayoit 
un homme riohe, qui avoit un despensier:^) lequel 
fut aocuB^ enyers luy, oomme dissipant') ses biens. 
2. Et^) il rappella, et luy dit: Qu'e8t oe qne i'07 
dire') de toy? Rendz oompte de ta despenae, oar 
d^oresnavant*) tu n^auras plus la puissanoe de faire 
la despense. 3. Et^) le despensier dit en soymesme: 
Que feray-ie, que mon Boigneur^) m'08te la des- 
pense? le ne peux fouyr la terre, et^) ay honte de 
mendier. 4. Or ie say que ie feray, a fin que 
quand ie Boray ost^ de ma despense, quelques uns 
me regoyvent en leurs maisons. 5. Lors^^) appella 
tous loB debteurs de son maistre,*^) et disoit^^) au 
premier: Combien dois tu & mon seigneur?^) 6. Et 
il ^') dit : Gent mesures d'huyle. Et il luy dit : 
Prens ton obligation,^^) et fassiedz yiBte, et en 
esory oinquante. 7. Puis^^) dit k Pautre: Et toy, 
oombien dois tu? LequeP^) dit: Cent meeureB 
de froment: Et il luy dit: Prens ton obligation,^^) 
et en escry quatre yingtz. 8. Et le seigneur^) loua 
le deBpensier inique pourtant qu'il avoit fait pru- 
demment: et^'') ainsi les enfans de oe monde sont 
pIoB prudens en leur generation que lee enfane 
de^^) Inmiere. 9. AuBsi^®) moy ie vous dy: Faites 
voas doB amiz de^^) riohesseB d'iniqait6, a fin que 
quand voue defaudrez, ilz vous refoyvent anx^^) 
tabernaolee eternelz. 10. Qui eet fidele^^) en tree- 
petite ohose, il eet aussi fidele en grand ohoBe, et 
qui est iniuste en^^) peu de ohose, il est ausBi 
iniuste en grand ohose. 11. Si dono voub n'ayez 
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est^ fideles^^) en riohesee iniqaei du vray ihreior 
qoi B'en fiera en yoas?'*^ 12. Et ei en choee'^ 
d'aatruy^'') n'avez est^ fideles,^^) oe qui est yoetre 
qui le youB donnera?*") 13. Nnl seryiteor ne peat 
aervir a deux seigneurs,'*) oar ou il en hayra Tan: 
et aymera Tautre, ou il se ioindra'^) & I'un, et mee- 
prisera Tautre. Yous ne pouyez aeryir & Dieo et 
aux richesseB. 14. Et'^) les Pharisiens'*) (qni eato- 
yent avarioieux) oioyent toutes cea ohoses, et se 
moqnoyent de luy. 15. Et il leur dit: 7oa8 eates 
oeux^') qui vous iustifiez yous mesmee deyant les 
hommes, mais Dieu oognoit voz ouears. Car ee 
qui est hautain^^) aux hommes, est abomioation 
deyant Dieu. 16. La Loy et les Prop]iete8 oot 
dur^ iusqu'^ lehan, depuis oe temps U, le Bo- 
yaume^^) de Dieu est annono^, et ohaoan y'*) fidt 
violence. 17. Or il est plus faoile qne le oiel et 
la terre se passent, quMI oh6e un^^) poinot de la 
Loy. 18. Quioonque delaisse sa femme, et se marie 
k nne autre, il oommet adultere, et qui prent oelle 
qui est delaiss6e de son mary, il oommet adultere. 
19. II y avoit un homme riohe, leqnel se yestoit de 
poupre et de soye,®") et iournellement £aiaoit'^ 
grand ohere. 20. II y ayoit d'autre part un poyre 
nomm^ Lazare, qui gisoit & la porte dUoeluy, pleia 
de playes/^) 21. lequel desiroit estre rassaei^ dee 
miettes qui cheoyent de la table du riohe, maie 
aussi^*) les chiens venoyent, et luy lesohoyent ses 
playes. 22. Or^^) advint que le povre moornt, ec 
fut port6 des Anges au sein d'Abraham. Aaeii 
mourut le riohe/^; et fut enseyely. 23. El esle- 
vant ses yeux quand il estoit es tormene en enfbri 
il voit de loing Abrabam, et Lazare en^^) son seiii, 
24. et s^escriant, dit: Pere Abraham, aye miseri- 
oorde^^) de moy, et enyoye Lazare, a fin qa*il 
mouille le bout de Bon doigt en Teaue, et quUl re- 
frechisse ma langue, oar ie Buis torment6 en oeste 
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Iftmme. 25. Et Abraham dit: Filz, aouvienne toy 
116 tu as reoeu tes biens en ta yie, et Lazare Bem- 
ilaUement lee maux, maintenant il est oonsol^, et 
a 68 torment^. 26. Et ontre tout oela, il y a 
\ne*^) erande abyeme qui est mise entre tous et 
lonfl, tdlement que oeux qui veulent d^icy paeser 
k Toua ne peuTont, ne de Ik retourner^^) ioy. 
!7. Et il dit: le te prie donc Pere, que tu renvoyes 
n la maison de mon pere, 28. ot^') i^ay oinq 
rores: & fin qu'il leur en^*) rende teamoignage, de 
wnr qn'ils ne yiennent ausei en oe lieu de torment. 
19. Abraham luy dit: Ilz ont Moyse et les Pro- 
ihetes, qu^ils lee oyent. 30. Mai8 ii dit: Non, pere 
kbrahami mais si auoun des mortz va k eux, ilz 
6 repentiront.^^») 31. Et il»^) luy dit: S'ilz n'oyent 
foyBe et les Rrophetes, aussi^') ne croyront non 
lina quand aucun des mortz ressusoiteroit.^') 

Chapitre XVII. 
1. Puis^) dit h 808 Disciples: li eat impossibie 
ine acandales n^adyiennent, maie^ malheur d, celuy 
mr qni il en') adviennent. 2. 11 luy seroit plus 
txpedient^) qu'uDe meule d^asne luy fust mise autour 
ie Bon col, et que il fut iett6 en la mer, que de^) 
eandalizer un de ces petis. 3. Soyez sur yoBtre") 
;»rde. Si ton frere a pech6 on^ers toy, repren le, 
(t s'il 80 repent, pardonne'') luy. 4. Et si sept foys 
a iour il a pech6 envers toy, et que sept foy8 le 
diar il retourne k toy, disant: le me repene: tu 
ny pardonneras.^) 5. Et*) les apostres dirent au 
mgneur: Augmente nous la Foy. 6. Et le Sei- 
pnenr dit: 8i vous ayiez Foy autant qu'e8t^^) un 
nnin de senev^, you8 pourriez dire & ce meurier: 
Jesracine toy, et te plante en la mer, et il vou8 
ibeiroit. 7. Mai8 qui e8t celoy d'entre vous 8'il 
^^ un serviteur labouraDt, ou paissant les bestes, 
ia'il^')luy die quand il retourne des champs: Passe 

*•) un ete. 54—61. 

*^ passer 61. s. 
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outre^') incontinent et faasiedz & table? 8. et ne 
luy die pluatoat: Appreate moy k aoupper, et te 
trouaae, et me aera iuaqu^a oe que i'aye mang6 et 
beu, et apres oela tu mangeras et beuvraa? 9. Sait 
il gr6 k 00 serviteur 1&, pource qu'il a fait oe 
qu'il^^) luy aroit oommand^? 10. le ne le cuyde 
paa. Y0U8 aussi aemblablement quand youa anrez 
fait toutes lea chosoB qui voua aont commanddes, 
dites: Nou8 aommea serviteura inutilea, ce que noua 
deyiona faire, noua Tavona fait. 11. Et advint 
qu'en allant en leruaalem, il paaaoit par le milieu 
de Samarie et de G-alil^e. 12. Et comme il entroit 
en une bourgade, dix hommee ladres^*) luy yindrent 
au devant, leaquelz B^arresterent loing, 13. et esle- 
verent leura voix, diBana: lesuB precepteur,*") aye 
piti6 de nous. 14. Et quand il lea veit^^^O il leur 
dit: Allez, monstrez voub aux SaorificateurB : Et 
advint que*^) comme ilz a^y en alloyent, ilz furent 
nettoyez. .15. Et un d'eux quand il veit^*) qu'il 
eetoit nettoy6, il retourna glorifiant Dieu k haute 
Yoix: 16. et se ietta en terre sur aa faoe k bcb 
piedz,^®) luy rendant gracoB. Ec iceluy OBtoit Ba- 
maritain. 17. Lora leaus respondant, dit. En^^) 
y a il poiut dix qui ont eat^ nettoyez? Et Iob 
neuf oti Bont ilz? 18. Nulz ne^') ae sont trouvez 
qui Boyent retournez pour donner gloire k Dieu, 
sinon cest OBtranger. 19. Adono il luy dit: Leve 
toy, va, ta Foy t'a guary*'). 20. Et eatant inter- 
rogu^ des PhariBienB quand le royaume*^) de Dieu 
viendroit, il leur roBpondit, diaant:'') Le Boyaume 
de Dieu ne viendra point k veue d'oeil,'^ 21. et 
ne dira on point: Le voicy, ou le voil^. (3ar yoioy 
le royaumo de Dieu est dedana vous. 22. Et'^ dit 
k 808 DiBcipleB: Lob iourB viondront que voub de- 
sirerez de veoir Tun doB ioura du Filz de 1'homme, 
et ne le verrez point. 23. Lora on voub dira: Le 
voicy,*') le voila.**) N'y allez pae, et ne les Buyvez 
pas. 24. Car comme roBclair esclaire de l'un dea 
coatez de dessoubz le oiel, et reluyt iuBqu'& rautre:'®) 
ainsi'^) aera le Filz de rhomme en son iour. 
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*<') aux piedz d*iceluy 54. ss. 



, les dix n'ont ils pas 61. 8. (ne omis 62.). 
^) ne omis 59. il ne 8'en e8t trouv^ aucons 55. 
«») sauv^ 62. 

«*) regne 61. s. (trois fois). 
«») et dit 62. 
«*) avec apparence 62. 
•0 il dit aussi 62. 
") ou 61. 8. 
«•) mais 61. s. 

*•) de de8S0U8 le ciel 54. qui est sous le c. 61. s. 
'^) tel sera aussi 61. s. 

13* 
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26. Mais premierement il faut qu'il souffre beaucop, 
et qu'il Boit reprouy^'^) de oeste generatioD. 26. £t 
oomme il adyiut es iours de No6, auasi aera il pa- 
reillement'^) es iours du Filz de Pbomme. 27. On 
maugeoit et beuyoit, oo se marioit,^^) iusqu^au iour 
que No6 entra en rarche. et yint le deluge, et les 
perdit tous.'^) 28. Semblablement^") oomme il ad- 
yint es iours de Loth: On mangeoit, on beuyoit, 
on achetoit, on yendoit, on plantoit, et edifioit on:^^ 

29. et le^^) iour que Loth sortit do Sodome, il pleut 
feu et souffre du oiel, et les destruysit tous.^^) 

30. Tout ainsi sera oe au iour que le File de 
Phomme sera reyel6. 31. £n oe iour Ih, qui sera 
au toiot/^) et anra son mosnage en la maison, 
qQ'il ne descende pas pour le prendre.^^) £t qui 
sera au^^) champ, semblablement ne retourne pas 
h ce qui est laias^ derriere. 32. Ayez souyenanoe 
de la femme de Loth. 33. Quiconque demandera^^) 
sauyer la yie, il la perdra, et quiconque.la perdra, 
il la yiyifiera.^^) 34. le yous dy, en celle nnit deux 
seront en un lict, Tun sera prins, et Tautre laiss^. 
35. IH^ 7 en aura deux lesquelles moudront en- 
semble, Tune sera prinse, et Tautre delaiBS^e.^®) 
36.^'') Et eux roBpondans, luydigent: OilSeigneur? 
Lequel leur dit: En quelque lien que sera le corps/^) 
I& ausBi Boront asBemblez lea aigles. 

Chapitre XVIII. 

1. U leur dit auBsi une Bimilitude, *) qu'il faut 
touBiourB prier, et ne bo laBBor point, 2. diaant: II 
7 ayoit nn iuge en une yille, lequel ne oraignoit 
Dieu, et ne tenoit oompte de perBone. 3. Et y 
ayoit^) une yefVe en ccBte yille Ik, laquelle^ yint 
k luy diaant: Fay moy iuBtice de mon adyerBaire.^) 



^) reiett^ de cesto nation 61. s, 

^) ain8i mesme sera-il 61. 8. 

^) add, et bailloit en mariage 54. 55. 59. on prenoit et 
bailloit on a femme 61. s, 

») qui les desfeit 61. 8, 

^) aussi 61. s, 

^) on omis 61, «. 

^^S mais au 61. s, 

^^) qui les desfeit tous 61. «. 

*^) sur la maison 61. 8. 

*^) Pemporter 61. 8. 

*'^) ^ champs 61. «. 

*^ cherchera 61. «. k sauver son ame 54—61. sa yie 62. 

**) il Tengendrera en vie 55. 61. 

*^) deux seront 48. 

*^) laissee 54. 59. 88, 

*'') U V. 30 manque partout en 62. Deux seront ^s cbamps, 
Fun sera prins et l'autre laiss^. 



♦*) la charogne 61. s, 

^) tendant a ce 61. 8, 

*) or y avoit il 54. «.«. 

^) qui 61. 8, 

*) ma partie adverse 61. 



4. Et par^ un temps n'en yonloit*) rien £aire. 
Maia^) aprea oela, il dit en Boymeame: Combien 
que ie ne crains^) Dien, et ne tien compte de per- 
Bone, 5. toutesfoiB pour oe*) qne oeste yefye me 
donne faBoherie, ie luy feray iuBtioe, k fin que fina- 
lement elle ne yienne, et me face opprobre.^*) 
6. Et le Seijzneur dit: Escoutez que dit le iuge 
inique. 7. Or Dieu ne fera-il point la yen- 
geance^^) de bob eleuz qui orient a luy iour et nuit, 
et^') aura-il patienoe qu'on lea affiige? 8. OerteB^') 
* ie youB dy, que bien tOBt il fera la yengeanoe pour 
euz.^^) TouteBfoys^^) quand le Filz de 1'homme 
yiendra, pensez youa qn'il doyye trouyer^') Foy en 
la terre? 9. Et^'') dit auBBi oeBte Bimilitnde & aa- 
ouns qni ae confioyent en enxmeBmeB comme^*) 
iuBtes, et meBprisoyent ^*) lea autres: 10. Deux 
hommes montoyent'^) au Temple pour faire oraiBon, 
Tun Pbarisien et I'autre Peager. 11. Le PhariBien 
CBtant droiot,^^) prioit en eoymeBme telles ohoBCB: 
Dieu, ie te rendz graoOB, que ie ne Buia point comme 
lcB autres hommes sont,^^) rayiBBenrs, iniuBtes, adol- 
teres, ne*') aussi comme ce Peager: 12. ie ieusne 
denz fois la semaine: ie donne dismeB de tontes 
loB choses que ie poBBode. 13. Et le Peager 
estant'^) loing, ne youloit point*^) meame leyer les 
yeux yers le oiel, mais frappoit sa poietrine diaant: 
Dieu, Bois propice^") k moy peoheur. 14. le toub 
dy, que cestuy cy descendit iustifid en sa maiBon 
pluB^'') que Tautre, car un^^) chacun qui BleBleye,'*) 
sera humili^,'^) et qui B'humilie, sera ecdeyd. 
15. Et**) on luy amena^') des petis enfans, k fin 
qn'il les tonohast Ce que yoyans les DiBciples, les 

«) pour 61. 8, respace de quelqae t. 54. 

®) il n'en Toulat 61. 8, 

"^) toatesfois 61. 8, 

«) craigne . . . tiene 55. 61. 8, 

^) pourtant 54. ss, 
*^i rompe la teste 61. s. 
*M vengera-il pt. 61. 8, 

^>) encore qa'il soit patient toachant euz 54^ copiMea 
qa*il differe de se conrroacer poar eax 61. 8, 
*3) certes omis 61. 8, 
") il les vengera 61. 8. 
»») mais 61. a, 
") troave 61. 8, 
") il 54. 88, 
»8) d'e8tre 61. s, 
") qai n'estimoyent rien 61. «. 
*^) monterent 61. 8, 
^*) se tenant la 61. 8, 
*») sont omis 61. 8, 
**) mesme 61. >?. 
^*) se tenant 61. s, 
*^') point omis 61. 5. 
*^) appais^ envers moy qui sais 61. 8, 
*') plastost 61. 8, 
«^) quiconque 61. «. 
»«) s^eslevera 61. 
3^) abaisse .... s^abaisse 62. 
»*) d'avantage 54. 88, 
3>) aassi 55. apporta aussi 61. 8. 
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reprenoyent*^) 16. Maia lesns lee appella, et dit: 
Laisees yenir les enfans k moj, et ne les empesohez 
point, oar a telz est le Royaume de Dieu. 17. le 
YOOfl dy en veritd, quioonqae ne reoeyra le Bo- 
yanme**) de Dieu eomme enfant, il*^) n'7 entrera 
point. 18. Et quelque seigneur rinterroga, disant: 
Bon Maistre, qne feray-ie pour posseder**) la rie 
etemelle? 19. leeuB luy dit: Pourquoy m'appello8 
to bon? nnl*'^) n'eBt bon, sinon Dieu eeul. 20. Tu 
oognois*^) loB Oommandemene. Tu ne oommettraB 
point adultere. Tu n^oeoirae**) point. Tu ne feras^®) 
point laroin. Tu ne diras point faux tesmoignage. 
Honnore ton pere et ta mere. 21. Et il^^) dit: 
Pay gard^ toutea oes ohosoB d^s ma ieunesBe. 
22. Qnand Iobub ouyt^^) oela, il luy dit: Tu ae en- 
oore faute d'une ohoBO.^') Vend tout ce que tu ae, 
et le donne^^) aux poyres, et tn auraa un thresor 
an eiel| pnia yien, et me euy. 23. Et^') ayant ouy 
008 ohoBee, il^*) devint triete, car il estoit fort riohe. 
24. Et loBna yoyant qu^il estoit deyeou^^^ triste, dit: 
Qn'il eet diffioile que oeux qui ont dee biene entrent 
aa Boyaume de Dieu : 25. Qar^*) il est plue facile 
qn'nn eable entre par le pertuie d'une esguille, 
qn'un riohe entre au Boyaume de Dieu. 26. Et 
cenx qui roioyent/*) dirent: Et qui peut^^) estre 
BauT^? 27. MaSs'^) il leur dit: Lob ohoBOB qui Bont 
impoBBibloB aux hommee, Bont poBBiblee a Dieu. 
28. Et Pierre dit: Yoioy, nouB ayouB tout laiss^,'') 
et fayouB Buyyy. 29. H leur dit: le youa dy en 
Torit^, il n'eBt**) nul qui ayt delaiBB6 aa maison, 
on parenB) ou freree, ou femme, on enfans, pour 
le'*) Boyanme de Dieu, 30. qu'il»») ne reQoyye 
beauoop plus en oe tempe icy, et au Bieole ad^enir 
▼ie etemelle. 31. Puie Iobub print Iob douEOi et 
leor dit. Yoioy, nouB montone en leruBalem, et 
Beront accomplioB au Filz de Thomme toutee lee 
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tanBerent 61. s. 

regne 61. s, 
*^) n'eDtrera point en icelay 61. 8. 
*) heriter 61. 8, 

9^\ il n'y a nal bon qu'an, c'e8t ascaToir Dien 61. 8. 
s») Bcais 61. 8. 
^) ne taeras 61. s, 
*o) desrobberas 61. s. 
*^) fl omi8 59. cestay-Ui 61. 5. 
*•) eut oay 61. «. 

**) ane diose te reste encore 61. 8. 
♦♦) distribue 61. «. 
*») ic^luy 61. s. 
«) il onii8 61. 8. 
•^ fort 61. 8. 
*•) il est certes 54. 8s. 
4«) oayrent cela 61. 8. 
w) donc 61. 8, 
**) et 54. 88. 
»2) delaiss^ 61. 8. 
M) qu'il n'y a 61. 5. 
**) ramoar du 61. s. 
»*) qui 61. s. 



choBOB qui sont OBorites par Iob Prophetes. 32. Car 
il sera livre aux G^entilz, et eera moqn6 et iniuri^ 
et decrach^, 33. et apres qu'ilz Panront flagell6'") 
ilz roociront, et au tierB^^) ionr il reBBUBoitera. 
34 Et ilz n'entendirent rien de oela,'') et oeete pa- 
roUe leur estoit cabhde, et'^) ne poyoyent entendre 
00 qn'il leur disoit. 35. Et adyint comme il appro- 
choit de lericho, qu'il y ayoit un ayougle asBiB proB 
de la yoye,®^) qui mendioit. 36. Et quand il ouyt*^) 
la tourbe^') qui pasBoit, il**) interroga qne c'eBtoit. 

37. Et ilz luy dirent, que lesne de Nazareth pasBoit. 

38. Lore il cria, diBant: lesuB Filz de Dayid, aye 
misericorde^^) de moy. 39. Et oeux qui alloyent 
deyant, lo tenQoyent, h fin qu']l se teuet, maiB il 
crioit beauoop plne fort: Filz de Dayid, aye miee- 
ricorde de moy. 40. Et Iobub B'arre8tant commanda 
qu'on*') luy amenaet. Et quand il fut pres, il l'in- 
terroga, 41. disant: Que yeux tu que ie to face? Et 
il dit: Seignenr que ie yoye.**) 42. Et lesus luy 
dit: Il^;arde/^) ta Foy t'a guary.«») 43. Et in- 
oontinent il yeit/®) et le BuyyoitJ^) glorifiant Dieu. 
Et tout le peuple yoyant oela, donna lonange k 
Dieu. 

Chapitre XIX. 

1. Et estant entr6 en lerioho, il alloit par la 
▼ille. 2. Et yoioy un homme appell6 Zachde, qui 
estoit principal Peager, et eetoit riohe, 3. et taohoit 
a yeoir lequel eetoit Iobub, et ne poyoit ponr la 
multitude,^) car il estoit de petite etature. 4. Bi 
oourut^) deyant, et monta doBBua un Figuier sau- 
yaige^) pour le yeoir, oar il deyoit paaser par 1&. 
5. Et qnand Iobub yint an lieu/) il regarda en 
haut, et le yeit, et luy dit : Zach6e, doBcendz haatiye- 
ment, car il me fant demourer aniourdhuy en ta 
maison. 6.') loeluy doBcendit haBtiyement, et le 
reoeut en ioye. 7. Et touB voyanB cela, mormn* 



w) fouett^ 61. 8. 

") troisieme 61. 8, 

^*) ces choses ains ce propos 61. s. 

**) n'entend oyent point ce qu'il ^Usoit 61. 

^^) du chemin 61. 9. et mendiait 61. et mendiant 62. 

®0 lequel oyant 54. 88. 

«2) multitude 61. 8, 

^s) demanda 61. 8. (il omi8). 

^) piti^ 61. (©. 39). 

**) le luy 59. 88. 

*«) recouvre la veue 61. 8. 

•*) recouvre la veue 61. 8. 

**) sauv^ 61. 8. 

•*) recouvra la veue 61. «. 



? 



'<>) suyvit 55. 

foule 61. 8. 

*) parquoy il accourut 61. ?. 

«) un sycomore 61. s. 

*) fut venu a Tendroit 61. 8. 

^) adonc 61. 8, 
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royent, disans qu'il estoit^) alld loger ohez un homme 
de mesohante yie. 8. Bt'') Zaeh^ yint en avant, et 
dit au Seigneur: Yoioy Seigneur, ie donne la 
moyti^ de mes biens aux povreB, et si i'ay tromp^ 
quelcun^) en aucune chose^) i'en rend quatre fois 
autant. 9.^^) lesus luy dit: Auiourdhuy salut est 
advenu a oeate maison, pourtant que oestuy cy aussi 
est Filz^^) d'Abraham. 10. Car le Filz de Fhomme 
eat Yonu ceroher ot sauver ce qui estoit perdu. 
11. Et comme ilz oioyent^^) ces choses, lesus pour- 
euyvity et dit une similitude pource qu'il estoit pres 
de lerusalem, et quMlz estimoyent que incontinent 
le Boyaume^^) de Dieu seroit manifest^. 12. II dit 
donc: TJn homme noble s^en alla en uno region 
loingtaine, pour conquester un royaume, puis re- 
tourner. 13. £t quand il eut^^) appell^ dix serTiteurs 
sieos, il leur donna dix Marcs, et leur dit: Trafiquez 
iu8qu'ik tant que ie yienno. 14. Or ses citoyens le 
haysBoyent, et^^) envoyerent une Ambassade aprea 
luy: disans: Nous ne youlons point que cestuy cy 
regne sur nous. 15. Et advint qu'iP*) retouma 
apres aroir^'^) conquest^ le royaume, et^*) commanda 
que^*) les seryiteurs ausquelz il ayoit baill6 Pargent 
fussent^^) appellez, h fin qu'il sceust combien chacun 
ayoit gaign6. 16. Et^^) le premier yint, disant: 
Seigneur, ton Marc a acquis dix autres Marcs. 
17. £t il luy dit: Bien^^) bon seryiteur, pourtant 
que tu as est^ fidele en peu de chose, aye autorit^^') 
Bus dix yilles. 18. Bt Tautre yint, disant : Seigneur, 
ton Maro a profit^ cinq Mares.'^) 19. £t luy dit:'<) 
AuBsi toy aois sus cinq yilles. 20. Et rantre yint, 
disant: Seigneur, yoicy ton Marc que i'ay tenu 
enyelopp6 en un linge, 21. car ie t'ay oraint, pource 
que tu 08 homme rude, tu prens ce que tu n^as 
point mis, et reoueille oe que tu n'a8 point 8em6. 
22. II luy dit: Meschant seryiteur, ie te iugeray 
par ta paroUe, Tu sayoiB que ie buIb homme rnde, 
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10) 
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U) 

13) 
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61. 8. 



entr^ chez .... poor y loger 61. 8. 

or Z. efitant ]k dit 54. 88. (et Z. 61. <.). 

ravi k qaelqu*im 61. s. 

par calomnie 62. 

adonc 61. 8. 

ceste-ci aussi est fille 54. 59. 

eux oyans 54. as, 

regne 61. s. 

ayant 54. 88. 

parqnoy ils 61. «. 

apres qu^il fut retoum^ 61. 8. 

ayant 61. «. 

il 61. 8. 

qa'on lay appeUadt 54. 61. 8, ces 61. 8. 

luy fuasent 55. 59. 

adonc 54. 88. 

c'e8t bien fait 61. 8. 

paissance 61. «. * 

en a fait cinq autres 61. 8. 

dit ausd: Et toy 54. 55. 59. et a cestay-ci dit aassi 



prenant ce que ie n'ay point miB,^^) et recueillant^^) 
ce que ie n*ay point sem^: 23. Pourquoy n^as tu 
miB mon argent k la banque, et k mon retour ie 
reuBBO demand6 ayec usure? 24. Et dit k ceux 
qui eatoyent preaeuB: OBtez luy le Mare, et le 
donnez & celuy qui en a dix MarcB.^®) 25. Bt ils 
luy dirent: Seigneur, il a dix MaroB. 26. AiuBi ie 
you8 dy que k^^) chacun qui aura, aera donn6: et 
^ celuy qui n'a rien, encore ce qu'il a luy Bora oatd. 
27. Toutea foia'^) amenez ioy oeux^^) \k, lesquelz 
Bont mea ennemis, qui n'ont point youlu que ie re- 
gnasBe sub eux, et lea tuez deyant moy. 28. Et 
008 ohoBOB ditoB, il alloit deyant montant en leru- 
salem. 29. £t adyint, oomme il approohoit*^) de 
Bethphag6 et de Bethanie, pree^') la montagne qui 
oBt appellee des Oliyes,'^) il enyoya deux de bob 
DiBoipleSi 30. diBant: Allez au yillage qui eat de- 
yant^') youB, auquel ostanB entrez, youB trouyerez 
un aanon li^, Bur lequel iamaia homme ne a^asBit, 
desliez le, et ramenez. 31.* Bt**) si auoun yoaa 
demande: Pourquoy'^) le doBliez youB? youa luy 
direz ainei: Pource que le Seigneur en a affaire. 
32. Bt ceux qui estoyent enyoyez B'en allerent, et 
trouyerent ainai qu'il leur ayoit dit. 33. Et comme 
ilz dcBlioyent TaBnon, ceux k qui il OBtoit'^ leur 
dirent: Pourquoy desliez youB eet aBUon? 34. Ilz 
dirent: Pourtant que^*) le Seigneur en a afiiaire. 

35. Et le menerent k leBUB. Bt ietterent leura 
yeBtemeiia Bur Paanon, et^^) mirent Iobus desBUB. 

36. Et quand^^) il alloit, ilz OBtendoyent leurs yeate- 
mena en la yoye.^') 37. Et comme desia il appro* 
ohoit & la doBoente de la montagne des Oliyea: 
toute la multitude des DiscipleB B^OBiouysBant oom- 
menga k louer Dieu & haute yoix, pour tontee lee 
yertus qu'ilz ayoyent yeu, 38. diaanB: Beneit eoit 
le Roy qui yient au Nom du Seigneur: paix soit 
au ciely et gloire cb lieux^') troBhautz. 39. Et^^) 
aucuuB PhariBieuB de la compagni^^') luy dirent: 



^) mis et recaeillant ce qae ie n'ay point omia 59. 
*7) moissonnant 61. 8. 
2B) marcs omis 54. .v5. 
«») an 61. 8. 



») ai 
») d' 



90) d'avantage 61. 8. 

'^) ces miens ennemis \k 54. 55. 61. 8, oeox-la oieB e. 59. 

*') ils approchoyent 55. 

8S) pres de 54. 59. vers 61. s. 

»*) oliyiera 61. 8. (v. 37). 

») viB a vis de 61. «. 

») que 61. 8. 

*^) vous le desliez 61. 8. 

^) 808 maistres 61. 8. 

^^) pourtant que omts 61. 8. 

*«) paiB 61. 8. 

*^) comme 61. s. 

*^) par le chemin 61. 8. 

«>) cieax 62. 

^) adonc 54. 88. 

♦*) troape 61. #. 
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Maistre reprens tcs DiBcipleB. 40. Luy refipondant 
leur dit: le tous dy qne 8'ilz^*) se taiaent, lee 
pierres^^) crieront. 41. Et quand il approcha^^) 
Toyant la eit6/*) il plonra sns elle, disant: 42. O 
si*^) toy anssi eusses oogneu, aumoinB en oeste 
tienne ioum6e, lee ohoses qui appartiennent & ta 
paiz.*^) Maia maintenant elles sont oaohees de 
deyant tee yenz. 43. Car les iours viendront sur 
toyi qne tea ennemiB fassiegeront de ramparB,^^) 
et t^enyironneront, et enserreront de tous coBtez, 
44« et te raeeront toy et tes enfauB qui Bont en 
toy. Et ne laiBBoront en toy pierre sur pierre, 
ponrtant qne tu n'aB oognen le temps de la yisita- 
tion. 45. Et quand il fut^') entr^ au Temple, il bo 
print k ietter hors ceux qui achetoyent et vendoyent 
en ioelny, 46. lenr diBant: II est eBorit: Ma maison 
eet maiBon d'orai8on, et voub^^) ravez faite une ca- 
yeme de brif^andz. 47. Et estoit tous lee iours en- 
seignant au Temple. Et leB^^) SacrificateurB et les 
ScribeB et lee principaux du peuple taBchoyeot & le 
faire mourir: 48. £t'^) ne trouYoyent choBO qu'ilz 
Iny peuBBent faire: car tout le peuple CBtoit^^ atten- 
tif«») k Ponyr. 

Chapitre XX. 

1. Et^) adyint en Tun de ces iourB 1& comme 
il euBeignoit le peuple au Temple et qn'iP) evange- 
lizoity les') SacrificateurB, et les ScriboB, ayec les 
PreetreB^) B^asBemblerent^), 2. et parlerent k luy, 
disana: Dy nous, de quelle autorit^ faie tu ces 
ohoeeB? on qui eBt celny qui t'a donn6 coBte anto- 
rit6? 3. Et loBUB reBpondant, leur dit: le youB 
interrogueray aussi d'un mot:^) Respondez moy.'') 
4» Le Saptesme de lehan cBtoit il du ciel, on dee 
hommee? 5.*) IIs penBoyent en euxmeBmes, diBauB: 



**) 8i oenx-ci 61. «. 

*M soadain 54. ss. 

«») fut approch^ 61. 8. 

*A TiUe 61. «. 

<^) si tu eosses cogneu toy prindpalemexit 48. voire au 
moins 61. si toy k tout le moins eosseB cogneu, Toillk au 
moins 62. 

»*) tu y penserois 48. 

**> trancnees 62. s. 

^) pois estant 61. s. 

*♦) en avez 61. s. 

^) princ^paax 54. 88. 

»<») mais Us 61. 8. 

»^) fort 61. s. 

^) intentif 48. ententif 54. 88. 

») or 61. 8. 

*) qu'il omis 61. s. 

y principaux 54. 88. 

*) anciens 61. s. 

») soryindrent 61. 8, 

*) d'ane chose 61. 8. 

"*) et me respondez 54. 88. 

^) mais 54. bb. 59. or ils argaoyent entr^eax 61. 8. 



8i nouB diBons qu'il OBtoit^) du ciel, il dira: Pour- 
quoy doDc n'avez voub oren k Iny? 6. Et Bi nous 
diBOUB dcB hommcB, tout le peuple nouB lapidera: 
car ilz tiennent pour oertain^^) que lehan eet Pro- 
phete. 7. Et ilz^^) respondirent, qu'ilz ne saToyent 
dont^^) il cBtoit. 8. Et^^) Iobub leur dit: le ne 
TOUB dy^^) point auBsi de quelle autorit6 ie fay ces 
choBos. 9. Et^^) commenQa h dire au peuple ccBte 
Bimilitude: Un^*) homme planta une vigne, et la 
loa k dee laboureurB, et fut dehorB long temps. 
10. Et en^'') la saison il envoya un aien seryiteur 
aux labourenrs, & fin qu'ilz luy baillasBent du fruit 
de la yigne. LoBqnelz le battirent/^) et le renvo- 
yerent yuyde. 11. Et derechef y envoya encore^*) 
un autre serviteur. Et^^) pareillement apres avoir 
battn coBtuy la, et luy avoir dit vilennie, ilz le ren- 
voyeront vuyde. 12. Et depniB y envoya aussi le 
tiers, lequel^^) pareiliement ilz navrerent, eC le 
ietterent hors.**) 13. Lors**) le aeigneur de la 
vigne dit: Qne feray-ie? i*y envoyeray mon Filz 
bien aym^: peut CBtre que^^) quand ilz le verront, 
ilz^^) ['auroDt en reverence. 14. Maie quand les 
laboureurs le veirent, ile traiterent^®) entre eux: 
diBaos: Cestuy cy est rheritier, venez, tuouB le, k 
fin que l'heritage Boit noBtre. 16. Et le ietterent 
horB de la vigne, et le tueront. Que leur fera 
dono le Beigneur de la vigne? 16. II viendra, et. 
destruyra ces laboureurs 1&, et baillera la vigne k 
d'autre8. Laqnelle chose ouye, ilz^'') dirent: la^^) 
n'advienne. 17. Lors il les regarda, et dit: Qu'eBt 
ce donc qui est escrit: La pierre que les edifians 
ont reprouv^e,'®) k e&t6 miBO au principal lieu du 
coing? 18. Quioonqne cherra sur coBte pierre, eera 
ca8s6,'^) et^O briBora celuy sur lequel elle cherra. 
19. Bt'^) les') Sacrifioateurs et les Scribes & ceBte 

^) qu*il estoit om%8 61. 8. 
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heure \k tasohoyent") mettre les mains sar luy, 
maifl ilz oraignirent*^) le penple: car ilz oogneurent 
qn'il aToit dit oeste similitude pour enx. 20. Et*') 
apres ayoir priner garde'®) snr luy, ilz^^ enyoyerent 
des espies, qui %e^^) -feignoyent estre instes, pour le 
surprendre en parolle: & fin quMIz'*) le livrassent 
k la prinoipaut^ et puissance dn grand^^) Gk>uTer- 
neur. 21. Et^*) rinterroguerent, disans: Maistre 
nou8 Bavons qne tu dis et enseignes droitement, et 
n'es^^) point aooeptenr de persones, mais enseignes 
la Toye de Dien en verit6. 22. Nous eet il lioite^^ 
de donner tribut k Oeear, ou non? 23. Et ayant 
entendn leur cautelle/^) il leur dit: Pourquoy me 
tentez vous? 24 Monstrez moy un Denier. De 
qui a il 1'image et le tiltre?^^) Eux respondans 
dirent : De Cesar. 25. Et il leur dit : Rendez donc 
k Ceear les choaeB qui sont h Cesar, et & Dieu les 
choses qui Bont a Dieu. 26. Et^*) ne penrent re- 
prendre^^) sa parolle devant le peuple: et^*) esmer- 
veillez de ea reBponse/*) bo teurent. 27. Lors 
ancunB de Sadduciens (qui nient la resurrection) 
B'approcherent, et Pinterroguerent, 28. disans: 
MaiBtre, Moyse nous a eficrit: Si le frere de quel- 
cun CBt mort ayant femme, et qu'il soit mort eauB 
enfanBy que Bon frere prenne la fcmme, et qu'il bub- 
cite Bemence^®) k son frere. 29. Or il y avoit**) 
. Bept frercB, dont le premier print femme, et mourut 
BauB enfauB. 30. Et le Becond la print, et mournt 
auBsi BauB onfauB. 31. Et^^) le tierB la print, et 
Bcmblablement touB lee Bept, et n'ont point laiBs^ 
d'enfanB, et Bont mortz.^*^ 32. Apree tous la femme 
auBBi est morte.'^) 33. Duquel d'oux donc sera elle 
femme en la reBurrection ? oar les sept Tont eue k 
femme. 34. Et leBus^^) lenr dit: Les enfans de ce 
monde se marient, et sont baillez^®) en mariage, 
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35. mais ceux qni Bcront^^) dignee d'obtenir ce 
Biecle la, et la ReBurrection des mortz, ilz ne se 
marieront point.^®) 36. Car ilz ne pourront plns 
mourir: d'antant qu'ilz seront pareils aux Angee, 
et seront filz de Dieu: estans filz de ReBurreotion. 
37. Or qu^ainsi soit que les mortz reBBUseitent, 
Moyse mesme T^a monstr^ anpres du buisBon, quand 
il dit qne le Seignenr eet le Dien d^Abraham, et 
le Dieu dlsaac, et le Dien de lacob. 38. Or n^est 
il pas le Dien des mortz, mais doB yivans: car tons 
vivent k luy. 39. Et aucunB des Scribes respon- 
dans, dirent: Maistre, tu as bien dit. 40. Et ne 
roBoyent plus interroguer de rien. 41. Et**) leur 
dit: Comment dit on que le^^) Christ est filz de 
David, 42. et^^) David mesme dit an livre des 
pseaumoB: Le Seigneur a dit a mon Seignenr: sied 
toy & ma dextre, 43. iuBqn'^ oe^^) que ie mettray 
tes ennemis®^) ton marohepied? 44« David dono 
rappelle Seigneur: et comment est il son fili? 
45. Et comme tout le peuple OBcontoit, il dit h aes 
Disciples: 46. Donnez vous garde dea Beribes, qui 
veulent cheminer^^) en robbes longneB, et®^ aymeDt 
les salutations es marohez, et les premieres ohaireB**) 
es assembl^es/^) et les premiers lienx*^) ee ban- 
quetz, 47. lesquelz devorent les maisons des vefvefi*') 
Boubz ombre de faire longue oraison. IIz en rece- 
vront pIuB grande damnation. 

Chapitre XXI. 

1. Et comme il regardoit, il veit des riohea qoi 
mettoyent leurB dons au Tronc^) 2. U veit anssi 
une panvre vefve, qni y^) mottoit denx Pytes,') 
3. et dit:^) Yrayement ie toub dy, qne oeete^) 
pauvre vofve a plns mis qne touB lee autrea. 4. Oar 
touB ceux oy ont mis aux offrandes de Dien de oe 
qui leur abonde: mais icelle*) y a mis de son in- 
digence'') tout le vivre qn'elle avoit. 5. Et comme 
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qaeleQDS disoyeot da Temple qn'!! estoit ornd de 
bellee pierree, et de^) dons, il dit: 6. Dea ehoeee 
que Yone voyes,*) les iours yiendront eequelz pierre 
ne aera laiea^e enr pierre, qni ne soit demolie: 
7. Et^<^) ils rinterrognerent, dieans: Maiatre, qnand 
aera ee?^^) et qnel eigne j aura il, qnaod oela 
devra advenir?^*) 8. Bt il dit: Regardee que ne 
eoyei eednitz: oar plueienre viendront en mon Nom, 
diaana: Cest moy: et le temps approohe: N'allez 
point done apree eux. 9. £t qnand vous orrez^') 
gnerree et aeditions, ne vona eapovantez point, car 
il fant qoe ces ehosee adviennent premierement, 
maia la fin ne sera point si toet. 10. Adonc il leur 
diaoit:^^) Nation e^eslevera oontre nation, et roy- 
aome contre royaome: 11. et grand tremblement^^) 
de terre eeront en divers lieuz,^*) et famines, et 
peetilencea, et eepovantemens et^^) grans signes se 
feront do ciel. 12. Mais devant tontes ces choses, 
ilz mettront leors mains sur voue, et voue perse- 
coterooty vooe livrans es assembldes,^^) et ee pri- 
eone, et voos tireront devant les Roys et lee Goo- 
Yemeors poor mon Nom. 13. Et cela voos ad- 
viendra^*) en teemoignage. 14 Mettez donc en voz 
•coeors de ne premediter comment voos respondrez: 
15. car ie vooe donneray booche et sapience, a la- 
qoelle ne poorront contredire ne refiieter tous ceuz 
qoi vooa aeront contrairea. 16 Aoasi vooe eerez 
livreis de peres et meres: et frereSy et parentz, et 
amiz: et en feront mourir'^^) d'entre vous. 17. Et 
eeres hayz de tooa poor mon Nom, 18. et tootes 
foya'^) on cheveo de voatre teate ne aera point 
perdu. 19. PoBsedez voz ames par voatre patience. 
20. Et qoand vooa verrez leroaalem eatre envi- 
ronn^ de'^ gendarmea, sachez adonc qoe la^') deso- 
lation est prea.'^) 21. Alora ceuz qui aont en lu- 
d6e, qa'ilz 8'enfoyent auz montagnes, et ceoz qoi 
eont ao milieu d'icelle, qu'ilz se retirent: et ceuz 
qai aont ea autrea regiona,'^) n'entrent point en 
eile.'^ 22. Gar ce eeroDt lea iours de vengeance, 
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pour aocomplir tootes lea'^ ehoaea qoi aoot eacritea; 

23. Et malheor & cellea qoi seront enoeintea, et & 
oellea qni allaicteront en cea ioora la, car il y aora 
grand encombrier aor la terre,*^) et ire en oe people. 

24. Bt cherront k la pointe de reapde, et aeront 
menez captifz en tootea nationa. Et feruaalem aera 
fooll6e dea Oentilz, ioaqo'& oe qoe lea tempa dea 
Gentilz aoyent aocompliz. 26. Et aeront'*) aignea 
ao Soleily et en la Lonei et ea Estoillea: et en 
terre^®) deatreaae dea gena, par deaeapoir, broyaot'^) 
la mer et lea ondeS| 26. tellement qoe lea hommea 
aeicheronf ) de peor, et poor Pattente dea chosea 
qoi aorviendront ao monde. Oar lea vertoz dea 
cieoz aeront eameoea.*') 27. Et alora on verra le 
Filz de l'homme venir en une no6e aveo grande 
puiaaance et gloire.^^) 28. Or quand oea choaea 
commenceront k advenir/^) regardez en haut, et 
levez voz teatea: car voatre delivranoe approche. 
29. Et leur dit une aimilitode: Yoyez le figuier et 
toua les arbrea, 30. quand deaia ilz boorionnent, 
vooa cognoiaaez '") eo regardant de vooa-meamea 
qoe reat^ est deaia prea. 31. Pareillement aoaai 
qoand vooz verrez cea chosea advenir,^'') aachez qoe 
le Royaome^^) de Dieo eat prea. 32. le voos dy 
en verit^y qoe ceate generation'*) ne paaaera poiot 
ioaqo^^ ce qoe toutea cea choses aoyent faites. 33. Le 
ciel et la terre faodront/^) maia mea parollea ne 
faudront paa. 34. Prenez^^) garde k voua mesmea 
de peor^') qoe voz cueurs ne aoyent grevez de 
goormaodiae et d'yvrongnerie, et de^^) aoociz de 
ceate vie: et que ce iour \k aoodain ne aorvienoe 
anr voos: 35. car il viendra^^) oomme on laqz aor 
tous ceuz qui aont assiz aur la face^^) de toote la 
terre. 36. Yeiilez donc^^) en tooc temps, priaoa 
k fin que vous aoyez faitz^^) dignes d*eviter tootea 
cea ohosea qui aout £b advenir, et qoe poiasiez 
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asaister^^) devant ]e Fflz de rhomme. 37. Ei^o^ 
estoit de^^) iour eDBeigDant au Temple, et de ouit^') 
sortaot demouroit eo la mootagoe qui eet appellde 
des OliTes.^') 38. Et de**) matio tout le peuple 
veooit'*) pour Touyr au Temple. 

Chapitre XXII. 

1. Or le iour de^) la feete dee paios Baos le- 
yaio, lequel eat Domm6') Pasquee, approchoit. 2. Et 
lea') Sacrificateura, et aussi^ lea Soribee cerchoyeot 
oommeot ilz le pourroyeot^) faire mourir: car flz 
craigDoyeot le peuple. 3. Mais Satao eotra eo 
ludas 8urDomm6 lecariot, qui eatoit du oombre des 
douze. 4. II ^) s^eo alla, et parla ayeo lee Sacrifioa- 
teurs et les Maistree,^) commeot^) il leur livreroit. 
5. Et*) fureot ioyeux, et coDviodreot^^) de luy 
doDoer argeot. 6. Et il le promit, et cerchoit 
opportUDit6^*) pour le leur livrer hors^*) de la mul- 
titude. 7. Or le iour des paios Baos levaio viot, 
auquel il falloit tuer ragoeau de Pasques: 8. et 
lesus envoya Pierre et lehao, dieaot: AUez, et dous 
appreetez ragoeau de Pasques, & fiu que dous le 
maogeoDS. 9. Et flz luy direot: Oti veux tu que 
Doua rapprestioDs ? 10. Et il leur dit: Yoicy quaod 
vous eotrerez^') eo la ville, ud homme portaot uoe 
cruche d'eaue vieodra au devaot de vous, auyvez 
le, eo la maisoo eo laquelle^^) ii eotrera. 11. Et 
direz ^^) au pere de famille do la maiaoD : Le 
Maistre te demaode:'") Oti est le logis oil ie mao- 
geray la^'') Pasque aveo mes dieciplee? 12. Et il 
V0U8 moDstrera uoe graode chambre accoustr^e, 
apprestez le 1^.^") 13. Lors ilz**) 8'en allercDt, et 
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trouvereot comme^^) il leur avoit dit. Et appreste- 
rent la Pasque. 14. Et quaod*^) rheure fut venue 
il s^asaiat k table et les douze Apostrea avec loy. 
16. AdoDc'') leur dit: Tay graodemeDt desird de 
manger ceste Paeque aveo vousy deyaot que ie 
80u£fre: 16. car ie vous dy, que-ie D^eo^') maoge- 
ray plua d'ore8Davaot,*^) iusqu'^ ce quMI soit aocom- 
ply au Boyaume de Dien. 17. Et priot la couppe, 
et reudit graces, et dit : Preoez ia, et la distriboes 
eotre voub: 18. car ie voua dy, que ie ne beuvray 
du fruit de la vigue, iusqu'^ oe que le Royanme*') 
de Dieu vieDoe.**) 19. Puis priut dn paiD, et 
reodit graces, et le rompit, et leur douoa, diaaot: 
C'e8t cy^^) moD corps, lequel eat doDD6 poor voua: 
faitea cecy eo memoire de moy. 20. Semblablemeot 
auasi leur bailla la couppe, apres aoupper, disaot: 
Ceate couppe est lo nouveau Teatameot en mon 
saog, qui eat respaodu pour vous. 21. Tootesfoys 
voicy la maio de celuy qui me livre,'*) est avec 
moy k la table. 22. Or^») le Filz de rhomme a'ea 
va, seloD qu'il eat determio^: touteefoya malheur 
8ur Phomme par qui il eat Iivr6. 23. Ei*^) * ils 
commeocerent k demaoder eotre eux, k aavoir-mon 
qui aeroit celuy d'entre eux qni devoit oe faire.'*) 
24. 11 advint ansai une oontention*^) entre euz, 
leqnel d*eux devoit eatre le plus grand. 25. Mais 
il leur dit: Lea Roys des peuples'') seignearient 
8U8 ioeux: et ceux qui ont^^) autorit^ aua iceux, 
8ont nommez bieofaiteurs. 26. Or'') il n'e8t point 
ainai de vous, mais celny qui eaf ) le plns grand 
entre voua, aoit comme le moindre: et celuy qui 
gouverne, comme celuy qui sert. 27. Oar lequel 
e8t''0 plu8 grand, ou^^) celuy qui eat aasis h table, 
ou celuy qui sert? N'e8t-ce pas celuy qui est asais 
& table? Maia moy ie suis'*) au milieu de vonSy 
oomme celuy qui sert. 28. Et vous estes oeox qui 
avez persevere aveo moy en mea tentationa : 29. et^®) 
ie V0U8 dispose le Royaume, comme mon Pere me 
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Ta diaposd, 30. a fin que voua maDgiez et ben- 
▼iei a ma table eu mou Royaume, et que soyes 
aaais anr thronesi iugeans lea douze lign^es d^larael. 
31. Bt*^) le Seigneur dit: Simon, Simon, voicy 
Satan tous a demand6 pour youb yanner^^) comme 
le bl6, 32. mais i'ay pri^ pour toy, k fin^') que 
ta Foy ne defaille point: ausai toy, quand^^) tu 
aeraa oonverty, conferme tea freree. 33. £t il luy 
dit: Seigneur, ie Buis prest d'aller avec toy et en 
priaon et a la mort. 34 Maia lesus dit: Pierre, 
ie te dy/^) le coq ne chantera point auiourdhuy, 
que premier^®) tu ne renoncee^^) par trois foys, de 
m'avoir cogneu. Puis il leur dit: 35. Quand ie 
▼0U8 ay envoy^ sans bourse et Bans besace/^) et 
aans souliers, voua a il fallu quelque chose? 36. £t 
ilz dirent:^*) Rien: U leur dit donc: Mais mainte- 
Dant qui a'^) bourse, la prenne, et semblablement 
la'^) besace, et qui n'en a point, vende ea robbe, 
et achete un glaive: 37. car ie vous dy, quM faut 
encore'^ que ce^') qui est escrit, eoit accomply en 
moy: ii eavoir: £t a est^ reput6 aveo les*^) ioi- 
ques. Car oertainement les choses qui sont dites 
de moy ont accomplissement..^^) 38. Et* ilz dirent: 
Seigneur, voicy deuz glaives ioy : II leur dit : Cest 
asaez. 39. Puis ae partit, et 8'en alla (selon qu'il 
avoit accoustume)^^) au mont des Olives/^ et ses 
diaciples aussi le suyvirent. 40. £t quand il par- 
▼int^^) au lieu, il leur dit: Priez. que vous n*entriez 
en tentation. 41. £t^*) a^ealoigna d'euz environ^^) 
nn iect de pierre, et B'agenouilIant prioit, 42. di- 
aant: Pere, si tu veuz, transporte ceste couppe de 
moy: toutea foys que ma volunt6 ne soit pas faite, 
maia la tienne. 43. £t un Ange du ciel B'appa- 
rot a luy, le confortant.®^) £t luy estant en an- 

Joiaae, prioit plus longuement.®') 44. £t aa Bueur 
evint comme gouttes®') de sang ooulantes en 

*^) aossi 54. 88, 

**) cribler 54. 88, — demande a vous cr. 61. 8. 
**) afin (mi8 61. 8. 

^) toy donc quand quelque fois 61. 8. 
") que 61. 8. 
^) premierement 54. 88. 
*') renies 61. «. 
*8) malette 61. «. (v. 36). 
*•) disent 59. 
w) une 61. 8, 

") 8a 54. 55. 59. une 61. «. 
^) encore omis 61. «. 
w) ced auasi 61. ». 

^) mis au ranc des 54. 55. 59. cont^ au rang 61. 8, 
conti avec 62. 

^^) prennent fin 55. 61. 

^S de coustume 55. selon sa c. 61. 8. 

^^) oUyiers 61. «. 

") fut.venu 61. 8. 

") adonc il 61. «. 

^) autant que le iect 48. 

•0 fortifiant 61. 8, 

^) pL incesaamment 61. pl. instamment 62. 

^) grumeaux .... decoulans 61. 8. 



terre. 45. £t apree*^) quM fut levd d^oraison, et 
qu'il viut k ses disciples, il^^) lea trouva endormiz 
de tristease, 46. et leur dit: Pourquoy dormez vous? 
Levez voub et priez a fin®^) que n'entriez en ten- 
tation. 47. £t comme il parloit encore, voicy nne 
compagnie, et celuy qui se nommoit ludas, un des 
douze, alloit^^ devant eux, et s'approoha de lesus 
pour le baiser. 48. £t lesus luy dit: ludas, 
livres®^) tu le Fils de Phomme par un baiser? 
49. £t**) ceux qui estovent entour^*^) luy, vovans 
ce qui estoit ^ advenir, luy dirent: Seigneur, frap- 
perons nous de glai?e? 50. £t un d'entre eux 
frappa le serviteur du principaP^) Saorifioateur, et 
luy coppa''^) ror^ille de.xtre. 51. Mais lesus respon- 
dant,'^') dit: Laissez les faire iusqu'^. cecy.'^^) £t 
ayant^^) touch^ l'oreiIle d'iceluy, il^*) le guarit. 

52. Lors'^'^ lesus dit h ceux qui estoyent venuz & 
luy, & savoir aux Sacrifioateurs et aux Maistres''^) 
du Temple, et aux Prestres:'*) Vous estes®®) venuz 
comme k un brigand, k tout^^) glaives et bastons. 

53. Quand i'estoye^') iournellement avec vous au 
Temple, vous n'avez point estendu les mains sur 
moy. Mais c'e8t icy"') vostre heure et la puissance 
des tenebree. 54. Or^^) le prindrent ilz, et le me- 
nerent et conduyrent en la maison du principal 
Sacrifioateur. £t Pierre le^^) suyvoit de loing. 
55. £t quand ilz eurent^^) allum6 le feu au milieu 
de la salle, et qu'ilz se furent assiz eneemble, Pierre 
aussi s'assit au milieu d'eux. 56. £t une cham- 
briere le voyant assiz k la lumiere,^^) apres qu'eUe 
Teut fort regard6,^^) dit: Cestuy^*) estoit aussi avec 
luy. 57. Mais il le nia,®^) disant: Femme, ie ne 



^) puis s^estant lev^ de sa priere, vint 61. s. 
^) lesqueiB il trouva dormans 61. s, 
M) afin omi8 61. 8. 
w) vint 62. 
«8) trahis 61. 8. 
^) alors 54. 88. 
'0) aupres de 61. «. 
'1) souverain 61. s, (y. 54). 
'«) emporta Tor. droite 61. «. 

'*) prenant la parole 61. 5. ^ 

7^) lusques k yci 54. iusques yci 59. iusques k ci 61. 8. 
7«) quand il eut 48. 
7«) ii omi8 61. 8, 
") pois 61. 8, 
m capitaines 61. 8. 
^) anciens 55. 61. 8. 
80) estes-YOus 61. 8, 
®0 avec 54. 8s. 

8') comme ainsi soit que i'aye est^ 61. 8. 
M) ci 59. 61. 

^) adonc ils l'empoignerent et remmenerent et le firent 
entrer 61. 9. 

^) le omi8 61. 8, 

^) euz ayans . . . du feu . . . et s^estans ... 54. 88, 

87) lueur 54. 55. 59. aupres du feu 61. 8, 

^) et ayant iett^ les ieux sur luy 61. 8, 

^^) cestuy-ci 54. 59. 88, (aussi omi8 59.). 

^) renia 54. 8s. 
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la eognoj,^^) fi6. Et od pea apres ud antre le 
▼eil, ei^) dit: Ta ee «neei de eeoz UL Mais Pierre 
dit: O bommei dod •010. &9. Et eDviroD reepaee 
d^ooe beore apree qoelqoe aotre affermoit, disaot: 

Je*^ Tray eeatoj ej eatoit aoaai*^ aToe loy, ear 
ett Oalil^. 00. Et Pierre dit: Homme, ie oe 
•ay qoe to dia« Et ioeoDtioeDt eomme il parloit 
eDeore^ le eoq ebaota. 61. Et le SeigDeor ae re- 
tooroaoti regarda**) Pierre. Lors**) Pierre eot 
memoyre de la parolle du SeigDeor, oomme il loy 
aroit dit: DeraDt qoe le ooq cDaotey to me reDieraa 
troia foif. 62. Adooc Pierre aortit bors, et ploora 
ameremeot. 63, Et*^ lee bommea qoi teaoyeat 
letoa ae moqooyeat de loy, et le frappoyeot: 64. si 
te beadercDt, et**) frappoyeat sa face. Et Tiater- 
rogoyeut, dieaae: DeYiae,**) qui eet celuy qui t'a 
frapp^V 66. Et disoyeot mout^^^) d^autrea cboaee 
eoutre loy eo blaapbemaat.**^) 66. Quaod le ioar 
fot reau, lee Prettrefl^^*) du peuple, et lee Sacrifi- 
eateuri, et lee Seribea «'aaeemblereat, et le meaereot 
ea leur Coaaietoyrei^^^ et direat: Si tu ee^^^) le 
CbriNt, dy-le aoui. 67. Et il leur dit: Si ie le 
Youe dyi Youi ae le croyrez poiot, 68. et si*^^) ie 
roiii iutorroguey yous oe me reapoodrez poiot, et^^*) 
De me kiiioroz poiot allen 69. D^oreiuavaat^^^ le 
Filz de rbomme iera aaeiz k la deztre de la vertu 
de Dieu. 70. Lore ilz^^*) direat toue: Ea tu dooo 
lo Filz de Dieu? Et il leur dit: Vous ditee biea^<>*) 
que io le iuii. 71. Et ilz direut: Qu^ayoas aous 
boaoiag oooore de teimoigoago? Car aousmeBmes 
ravooi ouy do ia boucbe. 

Cbapitre XXIII. 

1. Ki^) touto la multitudo d*iceux ae leva, et 
lo mcaa & Pilste. 2. Et oommeocereat & raocuser, 
disaus: Nous avoas trouv^ ccMtuy cy aubvertissaat 
lo pouple, ot (lofcadaat de bailler les tributz k 
(yciiir, ot No diiiiit oHtrc lo Cbrist Roy. 3. Pilato 

•") polnt <il. ff. 
««) qtii 01. n. 
• **) poiir M. ««. 
^) auHnl omiB 60. 

"*') »t 1'. 10 kouveint Gl. #. 

■') or fi4. M. 

*«) nt rayaiiM bandi^ <>!. n, 

**) ])rophotlito (U. M. 

t°<') |)luNloiirii tA. r>6. <U. «. 

>"*) routraKoant do parolloH M. 80» 

^'») ancloiiH M. «.«. 

>'») roiiiniononuit dedanN lour connoil til. «. 

«»*) OM.tU <U. «. 

>*'") quo nI auNHl til. Jf. 

•"•) ni til. (nolnt omui ti2.). 

<»^) donormaiH til. «. 

•"") llx omt* M. [)&. &U. 

'"*•) lo ditvH til. s, 

*) AproB M. r>r). MK puiH apros til. 



! rioterroga, disaot: Ba-to le Boy dea laifa? Loy 
I reapoadaat dit: To le dis. 4. Et Pilate dit aox^ 
I Sacrifieateora et aox peoplea:^ le oe trouveaoeoa 
erime eo eeete bomme ey. 5. Maia ilz 8'efforgoyeot 
taot plosy diaaas: II eameot le peoplei eaBeigoaot 
par toute ludte, oommeafaat^ depuis Galil6e ios- 
qu*icy. 6. £( quaod Pilate ouit parler de Oalil^ 
il iaterroga si Pbomme^) eatoit Galilteo. 7. Et 
qoaod il eogoeot^) qu*il estoit de la ioriadietioii 
d^Herodes, il le reavoya i Herodea, leqael aussi 
eo ces ioors 1& estoit eo leruaalem. 8. jSt qoaDd 
Herodes veit lesus, il fut fort ioyeox: ear ia piegs 
il desiroit de^ le veoiri k eanse qo'il oyoit dire 
plusiears cbosea de luyy et esperoit qu'il I07 verroit 
faire quelque sigoe. 9. Or il rioterroga par plo- 
sieurs") parolles: mais il oe luy respoodoit^ rieD. 
10. Et les Sacrificateura et les Scribeo eatoyeot 
preseos,^®) griefvemeot Paccusaas. 11. Maia Herodei 
aveo aa baode^^) le mesprisaot, et se moqoaot de 
luy apres qu'il Peut vestu d'na veatemeot blaoCi Is 
reovoya k Pilate. 12. Et eo ce mesme ioor devin- 
dreat amiz Pilate et Herodes: ear paravant il'*) 7 
avoit eatre eux iaimiti6. 13. Adooo Pilate apieB 
qu'il eut^') appell^ les Sacrifioateurs et lea Goovor- 
oeurs,**) et le peuple, 14. iP") leur dit: Voai 
m'avez preseot^ cest homme comme pervertissaot 
le peuple, et voicy qu'ea Piaterrogaot^*) devant 
V0U8, ie oe trouve eo cest homme ey^'') aoeoo^') 
crime, des cboses desquelles vous Paccusez, 15. aossi 
mesme a'a fait Herodes:^*) car ie vona ay renvoy^ 
& luy: et voicy rieo ae luy a est^ fait qui soit 
digne de mort. 16. Qnand donc ie ranray cbasti^ 
ie le laisseray aller, 17. Or lov*^) estoit-ii aeees- 
saire de leur eo laisser un k la Feete, 18. doot 
toote la multitude'^) 8'esoria easemble, disant: 
Oste aous cestiiy cy, et nous laisse Barabas, 19. lo- 



*) principaux 54. 88. (partoul), 

9) multitudes 61. 8. 

*) ayant commenc^ 61. s, 

^) demanda si le personage 61. 8, 

^) ayant entendn 61. s. 

^) de omis 54. 59. S8. 

^) en beaucoup de 61. 8. 

») respondit 59. 

*o) estoyent l^ Tacc. avec grande vehemence 61. «. 
11) ses gons 61. 5. 

1*) ils estoyent en inimitie entr'eax 61. «. 
^9) ayant 54. 88. 
**) maistres 48. 
^^) il-omis 54. 59. 88. 

*«) Tayant interrogu^ 61. 8. ie n'ay tnmv^ 62. 
*') cy omis 61. ». 

^^) quoluuo 48. do ces crimes desquels 54. 55. 59. 
ceux deHquoTs 61. tt. 

^^) ni mesmo H. 61. 

*'') faloit-il qu'il leur relaschast quelqn^nn 61. «. 

"') troupe 61. s. 
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qnel estoit mis en priaon poor quelqae sedition'') 
fiiite eo la eit6,") et pour menrtre. 20. Bt dere- 
dlief^) Piltte parla k enx^ yonlant laieser aller*^) 
leans. 21. Mais ilz orioyent,'*) diBans: Crucifie, 
oraeifie le. 22. Et pour la tieree fois, il lenr dit: 
Maia quel mal a-il fait?*^ ie ne tronye en Iny ao- 
emie canse'*) de mort. le le oorrigeray'*) dono, 
et le laiseeray aller. 23. Mais ihB^^) perseyeroyent 
k haute yoiz, requerans qo'iI fot erocifid: et leors 
Toiz, et celles des SaorificateorB ae reoforQoyent. 
24. Lors Pilate adiogea'^) qoe leor demande fot 
faite. 26. Et leor laisBa") celoy qoi poor sedition 
et meortre ayoit e%i6 mis en prison, leqoel ilz de- 
mandoyent, et bailla**) lesos poor en faire k leor 
ToIontOy 26. £t comme ila le menoyent, ihs prin- 
drent on oertain Bimon Cjrenien, qoi yenoit des 
ohamps, et loy chargerent la croiz, poor la porter 
apres lesos. 27. Et grande moltitode de people et 
de femmes le soyyoyent, leBqoelles plooroyent*^) et 
le'^) lamentoyent. 28. Et**) leaos se retoornant 
yers elles, dit : Filles de lernaalemy ne ploorez poinc 
raa moy, mais ploorez sos yoosmesmeB et sos yoz 
enfans: 29. ear yoicy, ies ioors yiendront, esqoelz 
on dira: BienhenreoBea Bont*'') les BterileB, et les 
TentrcB qoi n'ont point conoeoy**) et Iob mammelleB 

3Qi n'ont point allaictd. 30. Lore bo prendront & 
ire aox montagnoB, tombez Bor noos: et aoz mon- 
tagnettoB,'*) oooyrez nons. 31. Car Bi on fait^^^) 
eoB choBOS ao boys yerd, qoe eera-il fait ao eeo? 

32. Et deox aotres,^^) qoi oBtoyent malfaiteorB, 
fnrent aoBsi menez ayeo loy poor les faire moorir.^') 

33. Et^>) qoand ilz yindrent ao lieo qoi est appelld 
le Teat, ilz le orocifierent Ik^ et les malfaiteursy 
Tnn k la dextre, et 1'autre k la Benestre. 34. Et 
lesns disoit: Pere, pardonne leur, car ilz ne sayent 
qn*ilz font. Ilz^^) partirent ansdi bcb yestemens, et 
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mutinerie 61. «. (v. 25). 

fille, ayec meortre 61. 8. 

donc 61. 0. 

relascher 61. «. 

s*e8crioyent 61. 8. 

a iait cestay ci 61. 8, 

aacon crime digne 61. 8. 

chaBtieray 54. 55. 61. 

ilz omis 54. 55. 59. pressoyent 61. s. 

iogea la dessus que ce qu^ils demandoyent fust fait 

relascha 61. «. 

laiflsa 61. liyra 62. 

le plaignovent 61. 8. 

le omis 54. 88, 

mais 61. «. 

sont omi8 61. 8. 

enfantd 61. 8. 

cousteaux 61. 8. 

8*il8 font 61. 8, 

aussi 61. 8. 

furent menez pour . . . avec luy 61. 8. 

estans venus 54: 88, (donc 61. 62.). 

pnis iaisans le partage de ses habillemenB, ils 61. 8. 



ietterent le sort. 35. Et le people s^arrestoit^*) re« 
gardant, pareillement lee Oooyerneors se moqoo- 
yent^*) ayeo eoz, disans: U a sauy^ les autres, qoHI 
se saaye soymesme, B'il est le Christ esleo^^) de 
Dieo. 36. Aossi les gendarmes s^approchoyent^^) 
de loy, et 8'en moqoo^ent: et loy preseotoyent^*) 
do yio aigre, 37. disans: Si to es le'^) Boy des 
loifzy saoye toy. 38. Et'^) y ayoit on esoritiao sor 
loy esorit en iettres Oreqoes, Latines,**) et Ebrai- 
qoes: & aayoir**) Gestoy cy est le Roy des luifz. 
39. Et on doB malfaiteors, qoi estoyent pendoz, le 
blasphemoit,'^) disaot: Si to es le Ghrist, saoye 
toymoBme, et noos. 40. Mais Paotre respondant le 
reprenoit/^) disant:'^ Ne crains-tu point Dieu, yeu 
qoe to 08 en la mesme condamnation?''^ 41. Et 
certes^^) noos y Bommee iostement, car noos receyons 
ohoses dignes de noz faitz, mais cestoy oy n'a 
point^®) fait de mal. 42. £t disoit & lesos: Sei- 
gneor, aye memoire de moy, quand tu yieDdras en 
ton Royanme.^®) 43. £t^^) leeus Iny dit: le te dy 
en yeritd,'*) auionrdhuy to seras ayeo moy en Pa- 
radis. 44. Or oBtoit-il enyiron six heures, et tene- 
bres furent faites par tonte ia terre**) iuBqu'& neof 
heores. 45. AusBi le Soleil fut obBOurcyy et le yoile 
du Temple fendit*^) par le milieu. 46. £t*^) Iobub 
oriant & haute yoix, dit: Pere, ie reoommanderay^*) 
mon Esprit en tes mains. Et en disant cela ii 
rendit rEsprit. 47. Et le Centenier yoyant ce qui 
ayoit e8t6 fait, glorifia Dieu, disant: Yrayement 
oest homme oy oBtoic iuste. 48. Et toutee les 
trouppes qui s^estoyent aBsembl^es & oe regard;*'') 
yoyans les ohoses qoi se faisoyent, s^en retoornoyent 
frappans leors poiotrines. 49. £t*^) tous oeuz de 
sa cognoiBsance B^arrestoyent®*) loing, et les femmes 



^^) se tenoit la 61. 8. . 

*•) de luy 61. 8. 

*'') Pesleu 54. 88. 

^*) 80 m. de luy en 8'approchant 61. 8. 

49) presentans 61. 8. 

w>) ce 62. 

") or y avoit-il 61. «. 

^*) et romaines 61. 8. 

^) en ces mot8 61. 8. 

w) l'outrageoit 61. «. 

") tau^a 61. 8. 

^•) au moins 61. 8. 

^^) cond. me8me 55. 

^^) quant a nous, 61. 8, 

«►) rien 61. 8, 

*<>) regne 61. 8. 

»0 lors 61. 8. 

") que 61. 8. 

^ tout le pay8 62. 

•*) fut fendu 48. 54. 55. fnt omi8 59. 88. 

•*) alors .54. 8s. 

••) remets 61. 8. 

•^) 8pectacle 54. ss. 

••) or 54. 88. 

•^) 8e tenoyent 61. 8. de loin 54. 55. 
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qni^^) raYoyent suiyy de 6alil6e, regardans oes 
cboeee. 50. Et voicy nn homme nomm^ losepb, 
qui estoit GoDseillier, bon homme et iusce, 51. le- 
quel n'ayoit pas eoDsenty k leur conseil, D'a leur 
acte, qui estoit d'Arimatb6e yille des luifz, qui 
auBsi attendoit le Royanme^^) de Dien: 52.^*) vint 
k Pilate, et demanda le corps de leeuB. 53. Bt 
aprea qu'il Teut mis ius,''') il TeDyeloppa en un 
linceul, et le mit en un sepulcre taill6J^) oi!i per- 
Bone n'aYoit encore estd mis. 54. Et''') eBtoit le 
iour de la preparation, et le iour du Sabbat Iny- 
Boit.''*) 55. Et les femmes'''^) qui l'ayoyent suiyy,''®) 
et estoyent yenueB ayec luy de Galil^e/®) regarde- 
rcDt le BepulcrCy et comment Bon corpB efitoit mis. 
56. Et^^) quaud elles furcDt*^) retourD^ee, ellcB pre- 
parent^') dee senteurB et baumcB.^') Et le iour du 
Sabbat ee repoBcrent selon le commandement. 

Cbapitre XXIV. 

1. Mais le premier iour du^) Sabbat, fort matin 
elles yindrent au Bcpulcre apportans les BenteurB 
qu'elleB ayoyeDt prepar^, et aucuDes avec elles. 
2. Et trouyercDt la pierre touru^e arriere^) du se- 
pulcre. 3. £t estaDB eDtr^es, dc trouvereDt pas le 
corpB du Seigneur leBUB. 4. Et adyiut que comme 
elles estoycDt cd perplezit^*) pour cela: yoicy, 
deux bommcB se preseDterCDt deyaDt elles^) cd 
yefitemeDB reluyBaDS.') 5. Et comme ellcB crai- 
gDoyeDt/) et baissoyeDt la face eD terre, ilz leur 
dirent: Que'') cerobez youb le viyant ayec lea 
mortz?^) 6. II n'eBt pas icy, mais il est rcBBUB- 
cit6. SouyieDDe youB comment il youB dit quand 
il estoit encore eu Galil^e, 7. disaDt qu'il falloit 
que le Filz de Tbomme fuBt liyr^ es maiuB des 
hommcB pecbeurs,®) et qu'il fut crucifi6, et qu'il 



^<>) lesquelles ensemble 61. «. 

^O regne 61. 8. 

^•) iceluy 54. «a. 

7*) Tayant descendu 54. 88. (il omU 61. 5.). 

'♦) en un rocher 54. ss, 

'*) or c*e8toit 54. m. 

'•) s^ensuyvoit 62. 

77) auBsi 61. 8. 

78) estoyent venues .... suyvirent et reg. 54. Tavoyent 
Buyvi et omi8 61. 8, 

70) allerent apres et 61. 8. 

**) puis 54. 88. 

•^) estans 61. 8. 

•«) preparerent 54. 59. 88, 

w) onguens 61. «. 

des S. 55. 61. de la semaine 62. 

>) de devant le 61. 8. roulee 62. 

3) tout esperdues 54 — 61. en grande doute 62. 

*) se trouverent la 61. 8, 

^) comme esclair 62. 

•) estoyent espouvantees 61. 8. 

7) pourquoy 54. 59. 88, 

•) entre les m. celuv qui vit 61. 8. 

^) des mal-vivans 61. 8. 



reBBUBcitaat au tiers^^) iour. 8. Et elleB euriot oou- 
venance dee parollea d'iceluy. 9. Et quand ellee 
fnrent retourn6eB du Bepulcre, elloB anooncerent 
toutes ces choBCB aux UDze,^^) et & tons lea liutreB. 
10. Et estoit^') Marie Magdaleiue et lebaone et 
Marie mere de laqucB, et lea autree qui estoyent 
ayec elleB: lesquelleB diBoyeut^*) aux Apoftree oee 
choBes. 11. Et lcB parollea d'icelleB leur aemble- 
rent comme rcByerieB, et D'y creureDt paa. 12. Or^*) 
Pierre ae leya, et courut au Bcpulcre: ft se bais* 
Bant^') pour regarder, yoit^*) Beulemeot lea lin- 
ceux mie & part. Puia se partit esmeryeill^^'^) eo 
Boymesme de ce qui ayoit eei6 fait. 1$. Et voicy, 
deux d'entre eux alloyent^') ce meBme iour en une 
bourgade, laquelle cBtoit euyiron soisante atades 
loiog de lerusalem, Domm^e Emmaof. 14. Et^') 
deyisoyeDt entre eux de toutCB cee cboaeB qui es- 
toycDt adyeDucB. 15. £t'^) adyiut que comme ilz 
deyifioyeDt et diBputoyoDt, Icbub auBsi B'approcba, 
et alla'^) ayec eux: 16. maie lenra yeux eatoyent 
tCDUB qu'ilz DO le cogDcuBBeDt. 17. Et il leur dit: 
QuellcB BODt coB paroIIeB^') que youB coDferea en- 
Bcmble en allant, et eateB triBtes ? 18. Et ran, qui 
ayoit nom Cleopas, respondit et luy dit: Es-tu Beul 
foraiu cd lerusalem, et ue Bais pas'*) les cboBes 
qui y ODt este faites ces iours cjr? 19. £t il leor 
dit: Quelles? Ilz dirent: De laBUB de Nasareth. 
qui a CBt^ bomme Propbete, puiBsant cd oeuvre et 
eD parolle'^) deyaDt Dieu et tout le peuple: 20. et 
comment les^') Saorificateurs et doz GonyerDeorfl 
roDt liyr^ CD condamnatioD da mort, et Tont om- 
cifie. 21. Or ayioDS nous eBperaDce^*) que ce foBt 
celuy qui deyoit deliyrer iBrael. Neantmoins, ontre^^ 
tout cela, il est^^) auiourdbny le tiers iour, que ces 
cboBes sont adyenues. 22. Mais auBsi anoanes^*) 
femmes d'entre doob, doub ODt espoyantd, qni ont 
est^ de grand matin au Bepulore: 23. et quand elles 
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n'4tit pas*^) trouvd son oorpp, elles'*) sont venoes, 
diiins, qne mesme*') elles avoyent ven nne vieion 
d^Atiges, lesqnelz diaent qa'il vit. 24. £i^^) ancuns 
de teuz qui estoyent avec noas sont allez au ae- 
pulore, et ont trouve ainsi que les femmes avoyent 
dit, mais ilz ne Tont point veu. 25. Lors il leur 
dit: O folz et tardifz de cueur & oroire, en^^) toutee 
lea oboses que les Prophetes ont parl^.'^) 26. Ne 
fallbit-il point que le Cbrist souffrist ces cboses, et 
qull entraat en sa gloire? 27. Et'*) commengant 
k Moyse et &'^) tous lea Propbetes, iP^) leur inter- 
priioit'^) en toutes les Escritores, les cboses qui 
estoyent de luymesme.^^) 28. Et^^) approcberent 
de la bourgade oii ilz alloyent, et luy^') il feit 
BenlDlant d'aller plus loing. 29. £t ilz*^) le con- 
treifnirent, disans: Demoure avec nous, car le soir 
comttienoe k venir, et le iour est ia declin^. Adonc 
il eiitra^^) poor demourer avec eux. 30. £t advint 
qne Oomme il estoit assis k table avec eux, il print 
le pitfkiy et rendit graces, pnis le rompit, et lenr en 
bailla. 31. £t^^) leurs yeux (urent ouvertz, et^*) 
oognetlrent, et^^) il 6'esvanouit de devant eux. 

32. Ldfe^^*) dirent entre eux : Nostre cueur n'estoit- 
iH*) pia ardent en nous quand il parloit h nous 
en la toye,'®) et nous declairoit les Escritures? 

33. Et ae levans k rbeure mesme,^^) revindrent en 
lernsalemi ei^*) trouverent les unze assemblez, et 
eeux qni estoyent avec eux, 34. disans: Le Sei- 
gneur est vrayement rossuscitd, et s'est apparn a 
Simon. 85. Et eux ilz^^) reciterent les cboses qui 
avoyent e8t6 faites en obemin, et comment il avoit 
est^ eogneo'^) d'enx en rompant le pain. 36. Et 
oomme ilz disoyent oes cboses, lesus mesme se 



^) et n'ayan8 trouvd 61. s. 
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^) mesme omis 48. 

^) dont aucuns d*avec nous 61. s, 
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presenta^^) au milieu d'enx, et lenr dit: Paix soit 
aveo vous. 37. Mais eux**) troublez, et espovantez, 
estimoyent veoir un esprit. 38. Et il leur dit: 
Pourquoy estes vous troublez, et pourquoy montent 
doubtes^'') en voz cueurs? 39. Yoyez mes mains 
et mes piedz, oar ce suis-ie moymesme. Tastea^ 
moy, et yoyez, car un esprit n'a^^) cbair ne os, 
ainsi que vous me voyez avoir.^®) 40. Et quand 
il eut dit ces cboses, il leur monstra ses mains et 
ses piedz. 41. Mais comme encore de ioye ilz ne 
croyoyent potnt, et 8'esmerveilloyent, il leur dit: 
Avez vous icy quelque cbose a manger? 42. Et 
ilz luy presenterent une piece de poisson rosty, et 
de la rais^®) de miel. 43. Et 1'ayant prins le^^) 
mangea devant eux, 44. et leur dit: Ce sont cy 
les parolles que ie yous disoyo quand i'estoye enoore 
avec vous: qu'il estoit necessaire que toutes les 
oboses qui sont esorites de moy en la Loy de 
Moyse, et es Propbetes, et Pseaumes, fussent accom* 
plies. 45. Lors il onvrit leur^') entendement pour 
entendre les Escrituree, 46. et leur dit: II est 
ainsi esorit: et ainsi failoit qne le Obrist souffrist, 
et qu'il^^) ressuscitast des mortz au tiers®^) iour: 
47. et qu'on prescbast*^) en son Nom repentance, 
et remission des pecbez en toutes gens,®®) com- 
men^ant depuis lerusalem. 48. Or yous estes tes- 
moings de ces cboses. 49. Ec yoicy, i'envoyeray 
la promesse de mon Pere sur vous. Mais®^) vous, 
demonrez en la oit^^^) de lerusalem, iusqu'& tant 
que soyez vestuz de la^*) vertu d'enbaut. 50. Et''®) 
les mena debors iusqu'en Betbanie: puis esleva ses 
mains''^) et les beneit. 51. Et advint que''^) quand 
il les beneissoit, il se partit d'eux, et estoit port6 
au ciel. 52. Et apres^') qu'ilz reurent ador^, ilz''^) 
retournerent en lerusalem en grand ioye. 53. Et 
eetoyent tousiours au Temple, louans et beneissana 
Dieu. Ameo. 
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eux omis 54. 55. 59. 
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comme v. Toyez que i'ay 61. s. 
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parquoy 54. 55. 59. vous doncques 61. s. 
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qu'en les benissant 11 se retira d'6uz et fut enlev^ au 

s. (eslev^ 62.). 

eux l'ayans 61. s. 

8'en 54. 59. ss. 



Ohapitre I. 

1. Au oommeDoement eatoit la Parolle,^) et la 
ParoUe eatoit aveo Dien: et ioelle*) ParoUe estoit 
Dien. 2. BUe^) eatoit an oommencement avec Dieu. 
3. Tontes cboses ont estd faites par elle: et sans 
eUe rien n'a est^ fait, de oe qui est^) fait. 4. En 
eUe estoit la yie, et la vie estoit la lumiere des 
hommes: 6. et la lumiere luit es^) tenebreSi et lea 
tenebres ne Tont pas comprinse. 6. Un homme 
fut') enyoy6 de Dieu, qui ayoit nom lehan. 7. H 
eat yenu'') en tesmoignage, k ce qu'il rendist tes- 
moignage de la lumiere, a fin') que tous creusBont 
par*) luy. 8. Iceluy^^) n^estoit paa la lumiere, 
mais^^) a est^ envoy6 & fin qu^il teamoignast de la 
lumiere. 9. Oeste^') estoit la vraye Inmiere qui en- 
lumine^') tout homme yenant au monde. 10. Elle^^) 
eatoit au monde, et le monde a est^ fait par elle: 
et le monde ne Ta point cogneue. 11. Elle est 
yenue^^) ee cbosee qui estoyent siennes: et lea siene 
ne Tont pas . recene. 12. Mais k tous^*) oeux qui 
Tont receue» elle leur a donnd puissance^'') d^estre 
faitz enfans de Dieu, k savoir, k ceux qui oroyent 
en son Nom: 13. lesquelz ne sont point naiz de 
sang,^*) ne de yolunte de la ohair, ne de yoluntd 
d'homme,") maia") de Dieu. 14. Et Ia«i) ParoUe 
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la p. estoit 55. 
ceste 55. la 54. 59. 
icelle 55. 
a est^ 55. 
en 55. 

il y eut un h. 61. 8. 

vint 54. 59. iceluy est v. 55. cestuy-ci vint pour 
t. 61. 8, 
a celle fin 55. 
a 48. 
il 61. 8, 

estoit pour tesmoigner 61. 8. 
la vr. 1. estoit cestuy 59. 88, (celle 61. 8.). 
illumine 55. 59. 98. 
il 54. {et ainsi de suite) 55. 88, 
chez soy 61. 8, 
tous omis 59. 
ce droict 62. 

des sangs 55. de sangs 61. 
de rhomme 54. 88, 
sont nais 54. 88, 
ceste 61. 8, 



a est6 faite chairi et a habit^ entre noue, et ayona 
contempl^ sa gloire, une gloire'*) oomme'*) de celuy 
qui eetoit eeul nay'^) du Pere, en tant qu'il eetoit'^ 
plein de grace et de veritd. 15. lehan rend'*) tea- 
moignage de luy, et crie,^'') disant : Ceatoif) eeluy 
duquel ie disoye, que'*) oeluy qui yient apree moy, 
car il estoit premier*^) que moy, 16. et'') de sa 
plenitude noue en ayons tous receu, et grace poor 
grace: 17. car la Loy a eet^ donn^ par Moee: 
mais la'*) grace et la yeritd est faite par leaiu 
Ghrist. 18. Nul ne yoit onc*') Dieu. Le Fils 
unique,'^) qui eet an sein dn Pere, luymeeme Tft 
raconte.'^ 19. Et cestuy est**) le teamoignage de 
lehan, quand les luifz luy enyoyerent de leruBalem 
dea Sacrificateurs et Leyites, pour I'interroguer, 
diBane:»^) Qui es-tu? 20. Et il le^») confeaaa, et 
ne le nia point. Et il le confessa, dieant: le ne 
suie point le Christ.. 21. £t>*) ilz^®) rinterrogaerent : 
Quoy dono? Es-tu Elie? Et il dit: le ne le suis 
point. Es-tu Prophete?^^)' Bt il reapondit: Non. 
22. IIz luy^*) dirent donc: Qui es-tu? k fin que 
nous donnions response k oeuz qui nona ont en- 
yoyez. Qne dy-tu de toymesme? 23. II dit: le 
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*') une gloire ofitts 54. une omis 61. 8, 

*3) comme une gl. 55. gloire, di-ie, oomme de rnniqne 
61. 8. 

«*) engendr^ 61. issu 62. 

*») entant qu'il estoit omi8 61. 8. 

»•) a rendu 62. 

»^) a cri^ 55. 61. «. 

•"^) c'e8t 62. 
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^) i preferer 48. plus ezcellent 55. 61. 

9^) et avons t. r. de sa pl. 54. 55. 59. . . 
dance 61. «. 

**) (mais omis) gr. et Terit^ a est^ 55. 

>3) iamais 55. 

^) le seul Filz aisn^ 48. 
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^) c^est auBsi yci 54. c'e8t ci anssi 55. c*eit yd auasi 
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*») le prophete 54. 59. 
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118 la Toiz de oeluy qui orie ta desert: Ftites 
roite la voye^') du SeigDeur, ainai^^) qu'a dit laaie 

I Prophete. 24. Et^') ceuz qui avoyeut est^ eo- 
^yez, estoyeut des Pharisieos. 26. Bi^^) ile Pin- 
{rrognerent, et luy direot: Pourquoy dono bap- 
lee-tu: si tu n^ee point^^) le Christ, n'£lie, ne^") 
rophete? 26. lehan leur respondtt, diaant:**) II 
itptize en eaue,'^^) maie il y en a un au milieo de 
008, que^^) vous ne cognoiBsez point. 27. Ceet 
)Iuy qui vient apres moy, et qoi est preferd k 
loy, duquel ie'*) ne suis pae digne de de«lier la 
>arroye du aoulier. 28. Oes choses advindrent*') 

II Bethabara outre le lordain, ott lehan estoit 
iptisant.'^^) 29. Le lendemain lehan voit leeos 
enir k luy,^^) et dit: Yoicy ragneau de Dieo, qui 
Bte les peohez**) du moode. 30. Cest oeluy duqoel 
I disoye:^^ apres moy vient oo homme'^*) qoi eet 
refer^ a moy, car il estoit premier que moy: 31. et 
I ne le cognoiBsoye point. Mais a fin qu'il soit*^) 
lanifeet^ & Israel: pourtant Buis-ie venu baptizani^^) 
D eaue.^') 32. Et®^) lehan rendit tesmoignage, 
ieaot : Fay veu rBsprit desoendant du ciel oomme 
ne ooulombe^^) et^') demoura aor luy. 33. Bt oe 
I cogooiBBoye point: maia celuy qui m'a envoy^ 
aptizer en eaue, m'avoit^^) dit: Celny Bur qui^^) 
1 verras PBBprit desoendre et demourer sur luy: 
'est luy^^) qui baptize au*®) Bainct Esprit. 34 Et 
I Tay^^ veu, et en ay rendo tesmoignage, qo'iI 
it le Filz de Dieu. 35. £t le ionr eosuyvant^^) 
erechef lehan s^arresta,''') et deuz de ses Dis- 



^) applanissez le chemin 61. 8. 

^) comme le pr. £. a dit 55. 

**) or 54. 88, 

*•) ils . . . donc 55. 

*"*) point otuts 55. 

«) ne le 54. 59. 

♦•) vray est que 55. 

«») d'eau 62. 

•*) lequel 55. 

•«) ie omis 54. 59. 

•>) furent faictes 48. ont este f. 55. 

»*) baptizoit 61. «. 

**) Boy 54. 55. 

••) le pech6 54. 59. 88. 

") f ay dit 55. 

••) un h. vient apres m. 55. 

••) plu8 excellent 55. 61. 

••) fust 55. 

•0 baptizer 48. ««. 

••) d'eau 61. ». (p. 33). 

•") lors, di-ie 61. s. 

•*) un pigeon 61. 8. 

••) qui aussi 61. s, 

^) m'a 55. 

•i lequel 55. 

••) celuy 54. 59. 88, 

-••) du 61. 8. 

^•) ie Pay donc 55. 

^^) le lendemain 61. «. 

^•) s^arrestoit 55. 

Calvini opera, Vol. LVIL 



oiples: 36. et regardant lesus eheminer, dit: Yoila^') 
Tagneau de Dieu. 37. Et deox de ses^^) Disoiples 
1'ooirent parler, et suyvirent lesus. 38. Lors^') 
loBUB se retourna, et les voyant qu'ilz le suyvoyent, 
lenr dit: Que oerohez vous? Bt ilz luy dirent: 
Rabbi (qui signifie, quand il est exposd,^*) Maistre) 
oti demoures-tu? 39. II leor dit: Yeoez, et le^'') 
voyez. Ilz y allereot, et veireot oix il demooroit: 
et demoorerent aveo luy oe ioor \k. Or estoit-il eo- 
viroQ dix heores. 40. Bt^^ Andrd frere de Simon 
Pierre, estoit Tnn des deox, qui eo avoyent ouy 
parler & lehan, et Tavoyent soivy.^*) 41. Iceloy*®) 
trouva^^) premier Simoo son frere, etluy dit: Noos 
avoDS troov6 le MeBsias, qui sigoifie'') Christ: 
42. et le meoa**) k Iobub. Iobob Tayant regard6, 
dit: To es Simon le*^) filz de looa, to seras 
appelld Cephas, qui est ioterpretd'') Pierre. 43. Le 
leodemain lesus voolot aller eo Galil6e, et trouve*^) 
Philippe. Et luy*^ dit: Suy moy. 44. Or Philippe 
OBtoit de Bethsaida, ville d^Andr^e et de Pierre. 45. Or 
Philippe trouve'*) Nathaoael, et luy dit : Nous avoos 
trouv6 lesus de Nazareth, filz de loseph: duquel Moyse 
a esorit en laJjoy, et aossi"*) Iob Prophetes. 46. Bt 
Nathaoael loy dit: Peot-il venir quelque boooe 
chose de Nazareth? Bt Philippe loy dit: Yieo, 
et le**) voy. 47. Et lesos veit»^) Nathaoael veoir 
a soy, et dit de loy: Yoioy vrayemeot oo iBraelite, 
aoqoel n'y a point de fraode. 48. Nathaoael loy 
dit: Deqooy me oognois-to? Iobob respoodit, et 
luy dit: Avant que Philippe feust appell^, quand 
tu estois soubz le figuier, ie te veoye. 49. Nathanael 
respondit, et luy dit: Maistre, to es le Filz de Diea, 
to es le Roy d'lBraeI. 60. lesos reBpondit, et Iny 
dit: Pooroe qoe ie t^ay dit, qoe ie te veoye soobz 
le figuier: tu crois. Tu verras plus grans ohoses 
que oecy. 51. Et luy^') dit: En verit6, en verit^ 
ie vous dy, cy apres®*) vous verrez le oiel oovert, 
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voyci 55. 59. 

ces deux 55. les deox 61. 8. 

or I. se retoumant veit 55. 

qui vaat autant a dire qae 61. 8. 

le omts 55. 

or 61. 8. 

et qui le sayvirent 61. «. 

cestuy 48. cestuy ci 61. s. 

le 61. tf. 

quand il est expos^ 54. 59. interpret^ 55. qui vaat 

k dire que 61. «. 

il ramena donc 55. et ramena 61. 

le om$8 55. 62. 

qui signifie quand il est expos6 54. 59. qai vaut aa- 

dire que 61. 8. ■ 

trouva 61. «. 

auquel il 54. 59. 88. 
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le omi8 55. 61. 8. 

voyant 61. 8. 

leur 59. il luy dit ausBi 61. «. 
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et lee Anges de Dien moDttnB et desoendaDS enr 
le Filz de rhomme. 

Chapitre II. 

1. Et au tiers ionr^) on faisoit dea nopcob^) en 
Cana de Gblil^: et la mere de lesna y estoit. 
2. Et lesus anssi fnt appell^ anx nopoes, et ses 
Disciples. 3. Et') le vin estant failly, la mere de 
lesns Iny dit: Ilz n'oDt point de vin. 4. £t lesus 
luy dit:^) Qu'en est-il & moy et ii toy^) femme? 
Mon heure n^est pas enoore venue. 5. 8a mere 
dit aux serviteurs: Faites tout^) oe qu'il vous dira. 
6. Et^) six cruches de pierre, estoyent 1& mises, 
selon la purification des Inifz, lesquelles^) conte- 
noyent ehacnne deux ou trois mesures. 7. Et 
lesus leur dit: Emplissez les cruches d'eaue. Bt 
ilz*) les emplirent iusqu'au haut. 8. Et iP<^) lenr 
dit: Yersez maintenant, et en portcz au maistre 
d'hostel. Et ilz luy en porterent. 9. Or^^) quand 
le maistre d'hostel eut goustd reaue mu6e en vin*') 
(Or ne savoit-if ) dont^^) cela venoit, mais les ser- 
viteurs, qui avoyent puis6^^) Peaue, le savoyent 
bien) il appeUe respoux,^*) 10. et luy dit: Tout 
homme met premier le bon vin,^^) et apres qn'on 
est enyvrd,^*) il met lors le pire. Mais^®) tn as 
gard^ le bon vin iusqu'^ maintenant. 11. lesns 
feit oe commencement de signes od CaDa'®) de 
Galilde, et maDifesta'^) sa gloire, et ses Disciples 
creurent en luy. 12. Apres cela, il desceudit cd 
Capernaum, luy et'*) sa mere, et ses freres, et 
ses Disciples. £t u'y'') demonrerent gueres de* 
iours. 13. Or'^) la solennitd de la Pasque des 
luifz estoit'^) prochaine, et*^) lesus monta en leru- 

^) apres 54. trois ionrs apres 61. «. 
>) nopces fdrent faites 55. 
*) or 54. 88. 
*) femme 55. 

^) ni k moy, ni 55. — qu'y a-il entre toy et moy 61. 8. 
qu*ay ie k faire avec toy 54. 59. 
^) tout omi8 55. 
') or y avoit il lu 54. 59. sf. 
^) et chacune contenoit 55. 
^) ilz omt« 55. 
»") adonc 54. 59. ss, 
^^) or omis 54. 59. ss, 
*') qui avoit est^ faite vin 61. 8, 
^^) et ne sgavoit 48. 
") d'oii 59. a-. 
'•') tire 61. k 
i»') le mari6 61. /». 
^•) le bon V. le pr. 61. n. 
") yvre 55. — et puis le pire apres qu'on a bien beu 



salem, 14. et tronva an Temple gentz qni ven- 
doyent boeufs, et brebis, et conlorobes.''^ et les 
changeurs qui y estoyent assiz. 15. Et ayant*') 
fait UD fouet de petites oordes,'*) il les ietta tons 
hors du Temple, et*<>) les brebis, et les boenfk, et 
respandit 1'argent'^) des changeurs, et renversa 
les^') tablee. l6. Et dit k oeuz qui vendoyent 
des^') ooulombes: Ostez ces ohoses d'icy, et ne 
faites point la maison de mon Pere, maison*^) de 
marchandise. 17. Lors^') ses Disoiples eurent son- 
venance, qu'il est escrit: Lo zele de ta maison m'a 
mang^. 18. Les Inifz donc respondirent , et Iny 
dirent: Quel signe nous monstres-tu, que tu fais 
telles choses? 19. Et lesns respondit, et lenr dit: 
Destruisez co Temple, et en trois iours ie le rele- 
veray.'*) 20. Les luifz donc dirent: Ge Temple a 
est^ edifiS par respace de quarante six ans, et tu 
le releveras en trois iours? 21. Mais il disoit eela'^) 
du Temple de son corps. 22. Parquoy il fut ressns- 
oit6 des mortz, ses Disciples eurent souveDanoe qo*i! 
lenr avoit dit cela, et creurent & rEscritnre, et a 
la parolle que lesns avoit dite. 23. Et Iny estant'*) 
en lerusalem au*®) iour de Pasque & la feste, plns- 
ieurs creurent cd sod Nom , coDtempIaDB*®) les 
sigDos qu'il faisoit. 24. Mais lesus ne se fioit point 
en^^) euz, par ce qu'il les cognoissoit tons, 25. et 
qu'il ne luy estoit point de besoing, qu*auoun luy 
reudist tesmoigDage de rhomme: car il aayoit^') ce 
qui estoit od rhomme. 

Chapitre III. 

1. Or il y avoit ud homme^) ODtre') lea Phari- 
sicDS, Domme Nicodeme, Tud des priDoipanx d'entre 
les Inifz, 2. lequel*) vint de nuit k lesus, et luy 
dit: Maistre, nous savons que tn es un Maistre 
venu de Dieu. Gar nul ne peut faire oea signes 
que tu fais, si Dieu n^est aveo luy. 3. leaus rc- 
spondit, et luy dit: Eq verit^, od verit6 ie te dy, que 



61. 



»») toy 61. 8. 

*o) ville 61. s. 

") (lemonstra 61. s. 

") et omis 59. 

") ne dem. la 55. — et dem. la peu de iours 61. s. 

") alors 54. 59. — car 62. 

2^) cstant 54. 59. 

-") et pourtant 55. lesus donc 61. 8. 



*') pigeons 61. s. 

=**) apres avoir 55. 

«*) chordelettes 61. ». 

30) avec 55. 

»*) la monnoye 61. 8. 

3-) lours 55. 

33) les 54. 59. les pigeons 61. s. 

3*) un lieu de march^ 61. «. 

3») or 61. or les d. se souvinrent 55. 

3®) ie ie r. en tr. j. 55. 

3') parloit 61. 8. 

3«) or comme il estoit 55. 

30) a pasque au iour de 61. 8. 

*o) voyans 55. 

*») u 55. 

*^) bien 55. 

1) quelqum 61. «. 

2) d'entre 54. ss. 
•^) iceluy 55. 
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oeluy qni^) n^est nay dereohef, ne^) peat yeoir le Boy- 
aume de Dieu. 4. Nioodeme ]ny dit: Comment 
peut Thomme naistre, quand il est ancien? Peut-il 
derechef entrer au vontre de sa mere, et naistre? 
6. lesuB respondit: En veritd, en verit^ ie te dy, 
que 8i aucun^) n'e8t uay d*eaue et d^fisprit, \V) ne 
peut entrer au Royaume de Dieu. 6. Ce qui est 
nay de chair, est chair : et ce qui eat nay de TEdprit, 
est esprit. 7. Ne te esmerveilles point, que ie t^ay 
dit: il V0U8 faut estre naiz derechef. 8. Le vent 
eouffle oti il vent: et tu oys ea voix:*) mais tu ne 
aaia d'oi!i elle*) vient, ne oi!i elle va. Ainsi est tout 
homme qui est nay de i^Esprit. 9. Nicodeme re- 
epondit, et luy dit: Comment se peut faire cela? 
10. Icfius respondity et luy dit: Tu es un Maiatre^®) 
d'l8rael, et ne cognois point^^) ces choses? 11. £n 
veritd, en veritd, ie te dy, que nous parlons^*) oe 
que nou8 savons et tesmoignona ce qu^avons^^) 
veu: et^^) voua ne recevez point noatre tesmoignagre. 
12. Si ie V0U8 ay dit lea^^) chosea terriennes, et 
Yous'*) ne les croyez pas: comment croirez vous si 
ie V008 dy les^^ choses celestes? 13. Auasi^^) 
peraone n'e8t mont^ au ciel, sioon^®) le Filz de 
l'homme, qui est deecendu du ciel, lequel estoit'^) 
au ciel. 14. £t'^) comme Moyse esleva le serpent 
au deserty aemblablement il faut*') que le Filz de 
rhomme soit eelevd: 15. & fin que quiconque croit 
en luy, ne perisae point: mais ayt vie^') eterneile. 
16. Car Dieu a tant aym^ le monde, qu'il a donne 
8on aeul Filz:^^) a fin que quiconque croit eo luy, 
ne periaae: maie^') ayt vie*') eternelle. 17. Car 
Dieu n'a paa envoy^ 8on Filz au monde, pour con- 
damner le monde: mais & fin que le monde soitsauve 
par luy. 18. Qui croit en luy, il^'') ne aera*') point 
condamn^: mais qui ne croit point, il*^) est desia 



^) si aucun 55. celuy omis 61. 8, 
*) il De p. 55. 
*) que qui n^est 61. «. 
') d omis 61. «. 
•) le 8on d'iceluy 61. s. 
•) il (deux f<m) 61. $. 
loj tu 68 docteur 61. s, 
*') tu ignores 55. 
^*) disons 54. 59. fts, 
>3) noos avons 55. 
**) mais 61. /». 
^^) les omis 55. 61. 8. 
>•) vouR omis 54. hs. 
17) les omi8 55. 61. 8. 
") car 61. 

") celuy qui . . . . le f. 55. 61. 8. (^ scavoir le f. 61. 8.). 
««) qui est 55. 61. «. 
«1) or 61. 8. 

») il faut semb. 55. ainsi faut-il 61. s. 
M) la vie 54. 55. 61. «. 
**) fils unique 55. 
••) ains 55. 
«•) la vie 54 59. 
«^) il omis (deux foisj 55. 61. 8. 
") n^est 55. 



oondamn6: car'*) il n'a point creu au Nom dn eeul 
Filz^^) de Dien. 19. Or ceete eat'^) la condam- 
nation, que la lumiere est veone au monde» et les 
hommea ont mieux aym6 lea tenebres que la lu- 
miere: entant que^') leurs oeuvres eatoyent mau- 
vaiees.*^) 20. Car quiconque fait choees mauvaieesy 
hayt la lumiere, et ne vient paa k la lumiere, de 
peur que ses oeuvree ne eoyent reprinses.'^) 21. Maia 
celuy qui fait'^) veritd, vient k la lumiere, k fin 
que 868 oeuvrea eoyent manifest^, d'autant qu'el- 
les 8ont faitea eelon Dieu. 22. Aprea ces ohoses 
lesus vint et^^) eee Dieoiples,'^) en la terre'^) de 
ludde: et demouroit I& avec eux, et baptizoit. 
ausei en Enon pres de Salim, pourtant*^) qu'il y 
avoit la beaucop d^eaues, et l4 venoyent/^) et 08- 
toyent baptizez, 24. car lehan n'avoit pas encore 
eat^ mis en prison. 25. Or advint^^) une question 
des Disciples^*) de lehan avec les luifz, pour^*) la 
purification. 26. £t^^) yindrent a lehan, et luy 
dirent: Maistre, celuy qui estoit avec toy outre le 
lordain, de qui tu as rendu tesmoigoage, voila, il 
baptize, et tous viennent & luy. 27. lehan reepon- 
dit, et dit: L'homme ne peut recevoir aucune 
chose, 8'il ne luy est donnd*^) du ciel. 28. Vous 
mesmes^') estes tesmoings, que i'ay dit: le ne suis 
point lo Christ, mais ie suis envoyd devant luy. 

29. Celuy qui a rEspouse,^'') est Espoux» mais 
Tamy de l'Espoux, qui^^) est aupres de Iny, et Tee- 
coute, est plein de ioye^*) pour la yoix de PEs- 
poux. Donc^^) ceste mienne ioye est accomplie. 

30. II faut quiceluy^^) croisse, mais moy que ie 
eoye amoindry. 31. Celuy qui est venu d'enhaut, 
eat par dessus tous. Celuy qui est issu de terre, 
est do terre, et parle de'^) terre: Celuy qui est 



'^) d*autant que 55. 

^) fils unique 54. 88. 

»0 voyd 61. n. 

3^) car 55. pource que 61. s. 

^) meschantes 61. 8. (o. 20). 

**) descouvertes 61. s. 

»6) se porte en 61. s. 

»») avec 54. 59. ss. 



3^) vinrent 55. 
*«) au territoire 61. «. 
»») pource 55. 

*') et venoit on l.i et y estoit on b. 54. 59. 88. ils y v. 
donc 55. 

*») il y eut une q. meue 54. 59. ss. 

**) entre les d. . . . et 55. 

*3) touchant 55. 

**) dont iis 61. 8. 

*^\ ottroyd 55. 

*^) (mesmes omis) m^estes 55. 

*">) la mari^e . . . . le mari^ 61. s. (et ainsi plus loinj. 

^) qui assiste et qui Toit 61. s. 

*») fort esiouy 61. «. 

w>) dont 62. 

**) qu'il cr. et que ie 61. 9. 

^^) de la terre 54. ss. comme iasa de la t. 62. 
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TeDQ do eiel est par deseiiB tons, 32. et teemoigne**) 
ee qu'il a veu et oay: et*^) nul oe regoit bod tes- 
moigDage. 33.*') Celuy qui a receu bod tesmoi- 
gDage, il a approuYd*') que Dieu est veritable. 
34. Car celoy que Dieu a euvoyd aDDODoe les pa- 
rolles de Dieu, car Dieu oe luy douDe poiot Eb- 
prit par mcBure. 36. Le Pere ayme le Filz, et luy 
a doDD^'^^) toutoB choseB eo maio. 36. Qoi oroit 
au Fils, iP") a vie eterDelle: maiB*®) qui oe croit 

f^oiot au Filzy il^*) oe verra paa la yie, maiB*^) 
'ire de Dieu demeure sur luy. 

Ghapitre lY. 

1. Quaud doDc le BeigDeur eut cogueu que les 
PhariBieuB ayoyeot ouy que leeuB^) faisoit et bapti- 
zoit pIuB de diBcipleB que lehao 2. (combieo que 
loBus DO baptizoit pas, maiB Bes DiscipleB) 3. il 
laiBBa Iud60| et 8'eD alla derecbef eo 6aliI6e. 4. Or 
il falloit qu'il pasBaBt par Bamarie. 5. II yieut') 
doDc eo uoe ville de Samarie, laquelle eet appell6e 
Sycbar, prcB*) de la poBBCBBioD que lacob doDoa k 
loBcph BOD filz/) 6. et I& cBtoit la') fontaiDO de 
lacob. lesuB douc*) lasB^ du ohemiD, eBtoit aioBi 
aBBia 6ur la foDtaiDO. Ce^) estoit ODyiroo Iob*) bIx 
heurefi: 7. et uue femme de Samarie yieot*) pour 
puiser^®) de reaue. leBus^^) luy dit: Doddo moy 
jt boire. 8. Car bob DiscipIeB 6'eD^') oBtoyeot allez 
eo^') la yille, pour acheter a maoger.^^) 9. La^'^) 
femme dooc Samaritaioe luy dit: Commeot, toy 
qui ea loif,*^ me^^ demaodeB-to & boire,^*) qoi 
Boia femme SamaritaiDO? Car lea loifz D'out poiot 
d^accoiotaDCe^*) ayeo lea SamaritaiDS. 10. Icbos 



^) rend tesmoignage 55. 

^) mais 61. s. 

66) mais 55. 

M) seell^ 54. 59. ss, sign^ 55. 

") donne 61. 8. 

^) il cm%8 61. 8. 

^*) mais omis 61. mais qni desobeit 62. 

*o) ains 61. 8. 

1) qu'il 62. 

•) veint 61. 8. 

*) et est prochaine 55. 

«) k sa f. 1. 55. 
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^) or L estant 55. 

') et il 55. 

^) les omi8 55. 

•) yeint 62. 
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^A k laqueile I. dit 54. 59. 
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^*) ceste 54. 59. $8. ainri donc 55. 
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respoodit, et loy dit: Bi to Bayois le doo de Dieo, 
et qoi OBt celoy qoi te dit: Doddo moy k boire: 
tu loy eo eoBBCB demaodd, et il t'eo8t dooo^ de 
Peaoe yiye. 11. La femme loy dit: Beigoeor, to 
D'a8 de qooy poi8er,*<^) et le poitz est profood, d'oti 
aB*to doDo coBte eaoe*^) yiye? 12. es-to ploB graod 
qoe DOBtre pere laoob, qui doob a doDo^ le^') poitZ| 
et loymesme eo a beo, et bob eofaoBi et bob besteB?'') 
13. IcBOB reepoDdity et luy dit: QoicoDqoe boit de 
ceste eaoo cy, il*^) aora encore soif: 14. mais 
reaoe qoe ie luy dooDeray*'), Bera faite en luy noe 
foDtaioe d'eaue BaillaDte'^) en yie eternelle. 15. La 
femme luy dit: Seigoeur, doDoe moy de oeete eaue^ 
k fio que ie D'aye poiot*^ Boif, et que ie oe yienne 
poiDt*8) icy**) puiBor. 16. Icbub luy dit: Va, ap- 
pelle too mary, et yieoB icy. 17. La femme res- 
poodit, et luy dit: le D'ay point de mary. Ibbob 
luy dit: To aa bieo dit, le D*ay point de mary. 
18. Oar to ae eo cioq mariz, et celuy qoe to aa 
maiDteoaDt, D^eat pae too mary: Cela as-to'^) yraye- 
meot dit. 19. La femme loy dit: Seigoeor, ie yoy 
qoe to 08 Prophete. 20. Noz peroB oot ador^ en 
ocBte moDtagoe, et yooB ditee, q!)*eD leroBalem eat 
le lieo oix il faot adorer. 21. Iobob loy dit: Femme, 
oroy moy, qoe 1'beore yieot qoe yooB n'adoreree le 
Pere n'en ceBte montagne, n'en lerosalem. 22. Yoob 
adorez ee qoe yoos ne sayez: doob adorooB oe qoe 
D008 BayoDB: car le ealot eet dee loifz. 23. Maie 
rheore. yieot, et eet maiotenant, qoe lea yraie ado- 
ratebre adoreront le Pere en oBprit et yerit^: car 
aosBi le Pere od demande de telz qoi radorent. 
24. Dieo eat Bsprit, et faot qoe ceox*qoi 1'adorent, 
radorent en eeprit et yerit^. 26. La femme loy dit: 
le Bay qoe le MesBiaB (qoi eet appel6 Christ) doit 
yenir: qoand dood iceluy sera yeoo, il doob annon- 
cera tootee choseB. 26. Iobub luy dit: Ce. Buia-ie 
qui parle k toy. 27. Et Bur oe ses Disoiplee yin- 
drent, et B^OBmeryeillerent de oe qu'il parloit ayec'^) 
une femme. ToutofifoiB nul ne dit: Que demandee- 
tu? ou, pourquoy parles-tu ayeo elle? 28. La 
femme dono'') laisBa sa cruche, et B'en alla en la 
yille, et dit aux^') hommcB: 29. Yenez, et yoyez 
on homme qui m'a dit tout ce que i'ay fait: n^est- 



•0) en quoy tirer 61. s. 

") Peaue 55. 

»«) ce 54. 55. 

S9) son bestail 55. 

>«) il omis 61. s. (deux fois). 
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il point le Obriet? 30. Ilz sortirent dono de la 
fille» et yindreDt k lay. 31. Or oependant les Dis- 
eiplee le prioyent, disanB: Maistre, mangq. 32. Mais 
U lenr dit: l'ay A manger d^ane yiande qne vous 
no eftTOi pae. 33. Les Diaoiplee dono disoyent 
ontre enz: Qnelcnn lay aaroitril apporte k maoger? 
34. leena lenr dit: Ma viande eet, qne ie faee la 
folnot^ de eelny qni m'a envoy^^, et*^) parface aon 
eeayre. 85. Ne dites yoas pas qu'il y a enoore 
qofttre moys, et la moisson yiendra? Yoicy, ie 
▼one dy, leyez yoz yenx, et yoyez*^) les regione: 
oar ellee eont ia blanches pour moiaoonner. 36. £i*') 
oeloy qni moiosonne re^oit oalaire, et aesemble le 
firoit eo yie eternelle, a fin qne celay qui eeme ayt 
mieenible ioye, et oeluy qui moiosonne. 37. Car 
eo CNoia eet'^ la parolle vraye, qu^nn'^) semoy et 
1'antre moioeonne. 38. le vouo ay enyoy^^*) moie- 
oooner oe qne^^) yous n'ayez pae^^) labonrd. Lee^') 
aotrea ont labour^,^') et yons estes entrez en lenrs 
labeore. 89. Bt^) de ceote yille \k plusieure des 
SamarilainB oreurent en luy ponr^^) la paroUe de 
la femme, qni^®) avoit rendu^^ ce^®) tesmoi^nage: 
II m*A dit tout ce que i*ay fait. 40. Quaod^^) donc 
lee Samaritains furent venuz & luy, ilz le prierent 
qnll demonraet*^) avec euz. Et iP^) demoura Ik 
deox ionre. 41r Bt beaucop plns de gens crenrent 
poor ea parolle. 42. Et^isoyent a la femme: Main- 
tenant'') nous ne eroyons pas^^) ponr ta parolle: 
oar Donsmeemes ravons ooy, et savons qu'il^^) est 
yeritablement le Christ Sauveur dn monde. 43. Bt 
doox ioors apres il se partit de Ihj et s'en alla en 
Gfalilte. 44. Oar lesns^^) rendit'^) tesmoignage 

Se oo Prophete n'est point bonnord en son pays. 
. Qoand donc il fut revenn en 6alil6e, ceux de 
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qae ie 55. 

regardez 61. «. 

or 61. 8. 

co dire est Teritable 61. 8. 

qae ce n*eBt pas toat un de celay qai seme et de ce- 

moissonne 55. 

poar 55. 

on qaoy voas n*avez pas travaill^ 61. s, 

Das omtit 55. 

les omis 61. s, 

travaill^ lear travail 61. s, 

or 55. 

a caoflo de 55. 

laqaelle 61. ». 

rendoit 55. 

00 OffNA 62. 

apros .... qae 55. 

do demearer 55. 

fl ownn 55. il y 61. 8, 

maiDtenant omia 61. £. 

pios 61. s, 

qa*icelay 55. qae oostoy-ci 61. «. 

lay meame 55. 61. 8. 

avoit rendu 62. 



Oalil6e'^ le reoeurent: apree qn'ih5 enrent^^) yea 
toutes les choses qu'il avoit fait en lernsalem &*') 
la Feste: oar ils estoyent auesi Tenus k la Feste. 
46. lesus dono vint dereohef en Oana^^) de Galilte, 
oit il avoit mu6*^) reaue en vin. Bt*^) y avoit nn 
seigneur de courf, duqnel le filz estoit malade en 
Oapemaum. 47. Lequel ayaut ony que lesus es- 
toit yenu de ludte en 6alil6e, il*') s'en alla vera 
luy, et le pria quM descendist pour guarir son filz, 
car il s'en alloit mourir.*^) 48.®'^) Bt lesns luy dit: 
8i vous ne voyez**) signes et miracles, yoos ne 
croyez«^) pas. 49. Bt") rhomme«») luy dit: Sire,'®) 
descendz deyant mon filz meure. 50. lesns luy dit: 
Ya, ton *filz yit. L'homme''^) oreut & la parolle 
que lesus luy avoit dit, et s'en alla. 61. Bt comme 
desia''') il descendoit, ses serviteurs vindrent au 
devant de luy,''*) et luy annoocerent, disane: Ton 
filz vit. 52. Adooo il leur demanda,'''^) & guelle 
heure il s^estoit trouv^''^) mieuz. Bt ilz luy di- 
rent: Hyer, k sept houres la fievre le laissa. 
53. Le^') pere dono cogneut que c^estoit ceste heure 
1&,'''') en laquelle''^) lesus luy ayoit dit, Ton filz 
vit. Et il creut, et toute sa maison. 54. Oe^^) se- 
cond eigne fit encore lesus quand il yint^^) de lu- 
d^ en Galildo. 

Ohapitre V. 

1. Apres ces choses estoit^) une Feste des Inifz, 
et^) lesus monta en lerusalem. 2. Or y a il en 
lerusalem,*) en la plaoe auz ovailles,^) nn lavoir, 
qui^) est appell6 en Bbrien Bethesda, lequel a') 

") les Galileens 61. s. 

^^) apres avoir 55. 

^*) aa ioar de la 61. s, 

««) ville 62. 

«^) converti 55. fiBut de l'eaa du vin 61. 8. 

•«) or il 54. 55. 59. or y avoit il 61. s. 

^) il omis 54. 88. 

^) il estoit prochaia de la mort 55. 

•^) adonc 48. 54. 59. m. lesas donc 55. 

^) des signes 55. 

•^ croirez 55. 

^) adonc cest 1l 61. 88. 

«») de coar 55. 61. 88, 

^•) seignear 55. 61. 8. 

^>) or cest h. 55. cest h. 61. s. 

7S) comme il d. enoore 55. 

^) le rencontrerent 61. s. 

^^) 8'enqait d*eax 55. 

'») port^ 56. 

w) ce 61. 

tA mesme 55. 

^S que 61. 6. 

^i L fit derechef 00 socond aigno 55. 

^) fat vena 61. s, 

>) 008 choses advenaes il y avoit 54. 59. 88. 

') parqaoy 61. 8. 

*) Or en 1. il y a 55. 

*) an march^ aax moatons 61. 8. 

^) leqael en hebr. 55. 

•) ayant 55. 61. s. 
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TeDQ da eiel est par deeens toQs, 32. et teemoigne*') 
ee qo'il a yen et oay: et'^) nal ne roQoit son tee- 
moigDage. 33.^') Celuy qai a receu sod tesmoi- 
gnage. il a approav^*') qae Dieu est veritablo. 
34. Car celay qae Diea a enyoyd annonoe lee pa- 
rolles de Dieay car Diea ne lay donne point Eb- 
prit par mesare. 36. Le Pere ayme le Filz, et lay 
a donnd''') toates ohoses en main. 36. Qoi oroit 
aa Fils, il*') a yie eteroelle: mais'®) qoi ne croit 

f^oint ao Filz, il^*) ne yerra paa la yie, maie*^) 
'ire de Dieo demeore aor loy. 

Ghapitre lY. 

1. Qoand donc le Beigneor eot cogneo qoe les 
Pharieiens ayoyent ooy que lesos^) faiaoit et bapti- 
zoit plos de disciples qae lehan 2. (combien qoe 
lesos ne baptizoit pasi mais see Disoiples) 3. il 
iaissa Iad6o, et s^eo alla derechef en 6alil6e. 4. Or 
il falloit qu'il passast par Bamarie. 5. U yient*) 
donc en one yille de Samarie, iaquelle est appell^e 
Sychar, pres^) de la posaeesion que lacob donna k 
loseph Bon filz/) 6. et 1& eetoit la^) fontaine de 
lacob. lesoB donc*) lase^ do cbeminy CBtoit ainsi 
aBBia Bor la fontaine. Ce'') eetoit enyiroo lee*) siz 
beareB: 7. et one femme de Bamarie yient*) poor 
paieer^®) de reaoe. lesuB^^) luy dit: Donne moy 
jt boire. 8. Oar bob DiscipIeB B'en^') estoyent allez 
en*') la yille, pour acheter a maoger.^^) 9. La^') 
femme donc Samaritaine luy dit: Commeot, toy 
qui 08 luif,*^ me^^ demandeB-to & boire,^*) qoi 
BoiB femme Samaritaioe? Car les loifz o'ont poiot 
d'aecointanoe^*) ayec lee SamaritainB. 10. Iobob 
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^*) mais omis 61. mais qoi desobeit 62. 

*o) ains 61. s. 
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k sa f. i. 55. 
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i^) ceste 54. 59. $s. ainsi donc 55. 
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reBpondity et loy dit: Bi to Bayoia le don de Dieo, 
et qoi OBt celoy qoi te dit: Doooe moy k boire: 
tu loy en easseB demandd, et il t^eoBt donn6 de 
Teaoe yiye. 11. La femme loy dit: Beigoeor, to 
n'aB de qooy paiser,'^) et le puitz est profood, d'oti 
aa-ta dooo coBte eaue'^) yiye? 12. es-to plue grand 
que noBtre pere Iacob| qui nouB a donod le*') pnitz, 
et luymesme en a beo, et bob eofaoB| et bob besteB?'*) 
13. lesuB reBpoodit, et luy dit: Quicooque boit de 
coBte eaue cy, il*^) aura eocore eoif: 14. maia 
l'eaae que ie luy donoeray^'), aera faite eo lay noe 
footaioe d'eaae Baillaote^^) eo yie eternelle. 15. La 
femme luy dit: Seigoeur, doooe moy de eoBte eaoe^ 
k fio qoe ie o^aye poioi*^ eoif, et que ie ne yienne 
point^») icy**) puiBor. 16. leBUB luy dit: Va, ap- 
pelle ton mary, et yieoB icy. 17. La femme res- 
pondit, et luy dit: le n'ay point de mary. Ibbub 
luy dit: Ta ae bien dit, le n*ay point de mary. 
18. Oar to ae eu cioq mariz, et oeluy que tu as 
maioteoaot, o'eBt pae too mary: Cela as-tu'^) yraye- 
meot dit. 19. La femme loy dit: Seigoeor, ie yoy 
que tu OB Prophete. 20. Noz peree oot ador^ en 
ceste moDtagoe, et yous ditee, q^^eo leroBalem eet 
le lieu oix il faut adorer. 21. leauB luy dit: Femme, 
croy moy, que l'beure yieot que yooB o'adoreree le 
Pere D'en ooBte montagne, n'en lerasalem. 22. YoaB 
adorez ee qoe yous oe aayez: doob adorooB oe qoe 
Dous Bayoos: oar le aalut est dee luifz. 23. Maia 
rheure. yieot, et eet maioteDaot| qoe Iob yrais ado- 
rateurB adoreroot le Pere eo eaprit et yerit^: car 
aoBBi le Pere eo demaode de telz qai radorent. 
24. Dieo eet BBprit, et faut que oeax*qai radoreot, 
Tadoreot eo eeprit et yerit^. 26. La femme luy dit: 
le Bay qoe le MesBias (qoi eat appel6 ChriBt) doit 
yeoir: quaod doo6 iceluy eera yeou, il doub annon- 
cera toutee choseB. 26. Iobub luy dit: Oe. BuiB-ie 
qui parle k toy. 27. Et Bor oe bob DiBoiples yin- 
drent, et B'eBmeryeiilerent de oe qa'il parloit ayeo'^) 
nne femme. ToutOBfoiB nul ne dit: Que demandes- 
tu? ou, ponrquoy parles-ta ayec elle? 28. La 
femme donc*') laieBa aa cruchey et B'en alla en la 
yille, et dit aux'*) hommoB: 29. Venez, et yoyez 
nn homme qui m'a dit tout ce que i'ay fait: n^est- 
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«0) en quoy tirer 61. s. 

") reaue 55. 

") ce 54. 55. 

*") Bon bestail 55. 

^) il omis 61. s. (deux fois). 

^^) baiUeray Cdeue fois) 55. 

*•) booillonnante 55. 

^) plos de 54—59. plos 61. s. 

») plos 54. 59. ss. 

*') poar 55. tirer 61. s. 

*^) ta as 59. en cela ta as dit la yerit^ 61. s. 

»0 k 54. 59. ss. 

*') doncqaes la f. 55. 

**) Ik ces 54. 59. aax gens 61. s. 
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il point le Ohriet? 30. Ilz Bortirent dooo de la 
TiUe» et yindreDt k luy. 31. Or oependant les Dis- 
ei^ee le prioyent, disans: Maistre, mang^. 32. Mais 
li lenr dit: l'ay A manger d^ane yiande qne vous 
no eayei pas. 33. Les Diaoiples dono disoyent 
ontre euz: Queleun luy auroitrii apporte li manger? 
34. leena lenr dit: Ma viande eet, que ie faoe la 
folnot^ de eelny qui m'a euToyd, et*^) parfaee Bon 
eeayre. 85. Ne dites yons pas qu'il y a enoore 
qofttre moy8| et la moisson yiendra? Voioy, ie 
▼ooe dy, leyez yoz yeux, et yoyez*^) Iob regions; 
mr ellee eont ia blanohes pour moissonner. 36. Ei^*) 
oeloy qni moiBSonne roQoit salaire, et asBemble le 
firoit en yie eternelle, i fin que oeluy qui Bome ayt 
eoeemble ioye, et oeluy qui moissonne. 37. Car 
en eeia eet'^ la parolle vraye, qu'un'^) seme, et 
rootre moiBBonne. 38. le voub ay enyoy^'*) moie- 
Booner oe que^^) youB n'aye8 pas^^) Iabour6. Lob^^ 
aotree ont labour^/*) et yous esteB entrez en leurs 
labeore. 89. Bt^^) de ooBte yille I& pluBieurB dee 
SomaritainB ereurent en luy pour^^) la parolle de 
la femme, qui^®) avoit rendu^^ oe^®) teBmoi^nage: 
II m*A dit tout ce que i'ay fait. 40. Quand^^) dono 
lee SamaritaiDB furent venuz & luy, ilz le prierent 
qo^il demonraBt'^) aveo eux. Et il'^) demoura Ik 
deox ioore. 41r Bt beauoop pIuB de geoB creurent 
poor ea parolle. 42. Et^isoyent a la femme: Main- 
tenanf) nouB ne croyons paB^^) pour ta parolle: 
ear oooBmeemes ravooB ouy, et savouB qu'il'^) eet 
veritablement le ChriBt Sauveur du mondo. 43. Bt 
doox ioore apres il bo partit de Ikj et B'en alla en 
OaUlte. 44. Car Iobub^^) rendit'^) tOBmoignage 
qne oo Prophete n'eBt point honnor6 en Bon payB. 
45. Quand dono il fut revenn en 6alil6e, oeux de 
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qae ie 55. 

regardez 61. «. 

or 61. s. 

oe dire est yeritable 61. s. 

qae ce n'e8t pas tout un de celay qai seme et de ce- 

moisBonne 55. 

poar 55. 

en qaoy voas n*avez pas traTaill^ 61. s. 

uaB ofNtw 55. 

leB omis 61. s. 

travaill^ leor travail 61. s, 

or 55. 

a caofle de 55. 

laqnelle 61. s, 

rendoit 55. 

oe OffNVr 62. 

apres .... que 55. 

de demeurer 55. 

fl omia 55. il y 61. s, 

maintenant omis 61. £. 

pins 61. s. 

qnUcelay 55. que oestoy-ci 61. s. 

loy mesme 55. 61. s. 

avoit rendu 62. 



OaIil6e*^ le reoeurent: apree qu'ilz eurent^*) veo 
toutoB loB ehoBOB qu'il avoit fait en leroBalem &*') 
la FoBte: oar ils eetoyent aoBsi venuB k la Feate. 
46. loBUB dono vint dereohef en Oana^^) de Galilte, 
ot. il avoit mu6*^) l'eaue en vin. Bt*^) y avoit un 
Boignour de oourf, duquel le filz eotoit malade en 
Oapemaum. 47. Lequel ayant ouy que Iobub ee- 
toit venu de ludte en Oalil^e, il*') B'en alla vera 
luy, et le pria quM doBoendiBt pour guarir Bon filz, 
oar il B*en alloit mourir.*^) 48.^^) BtlesuB luy dit: 
8i vouB ne voyez*') Bignea et miraoIoBy voub ne 
oroyez«^) pas. 49. Bt«») rhomrne*») luy dit: Sire,'«) 
doBoendz devaot mon fiiz meure. 50. Iobub luy dit : 
Ya, ton *filz vit. L'homme^^) oreut h la parolle 
que lesuB luy avoit dit, et B'en alla. 51. Et eomme 
desia^') il descendoit, bob BorviteurB viodrent au 
devant de luy,'''') et luy annoooerent, disanB: Ton 
filz vit. 52. Adono il leur demanda,'''^) k guelle 
heure il B'e8toit trouv^'''^) mieux. Bt ilz luy di- 
rent: Hyer, k aept heuroB la fievre le laiBBa. 
53. Le^*) pere dono oogneut que o'e8toit ooBte heure 
l&J'') en laquelle''^) Iobub luy avoit dit, Ton filz 
vit. Et il oreut, et toute sa maiBon. 54. Oe''^) bo- 
oond eigoe fit enoore Iobub quand il vint^<^) de lu- 
d^ en Oalil^e. 

Ohapitre V. 

1. Aprea cob ohoaoB eatoit^) une FoBte deB Inifz, 
et^) lesuB monta eo leruaalem. 2. Or y a il en 
lerusalem,') en la plaoe auz ovailloB,^) un lavoir, 
qui^) eet appell6 en Ebrieu Bethesda, lequel a') 

»7) les Galileens 61. s. 

6t») apres avoir 55. 

^*) au iour de la 61. s. 

w) ville 62. 

•0 converti 55. fiBut de reaa da vin 61. s. 

«») or il 54. 55. 59. or y avoit il 61. s. 

^) il omis 54. ss. 

**') il estoit prochain de la mort 55. 

*^) adonc 48. 54. 59. ss. lesus donc 55. 

M) des signes 55. 

•'S croirez 55. 

M) adonc cest 1l 61. s$. 

«»J de cour 55. 61. S8. 

^<>i seigneur 55. 61. s. 

7*) or cest h. 55. cest h. 61. s. 

7S) comme il d. encore 55. 

^) le rencontrerent 61. s. 

"**) s*enquit d*eax 55. 

'») port^ 55. 

»•) ce 61. 

^ mesme 55. 

^S que 61. 6. 

^i L fit derechef ce second signe 55. 

^) fut venn 61. s. 

>) oes choses advenues il y avoit 54. 59. $s. 

') parquoy 61. s. 

•) Or en t il y a 55. 

*) an march^ anx mootons 61. s. 

^) leqael en hebr. 55. 

') ayant 55. 61. s. 



231 



lEAN. 



232 



TeoQ da eiel est par desBiiB tone, 32. et tesmoigne^') 
ee qn'il a yen et ooy: et'^) nal oe re^oit son tes- 
moignage. 33.^') Celuy qai a recea son tesmoi- 
gnage, il a approavd**) qae Diea ost veritable. 
34. Car celay qae Diea a eovoy^ annonce lee pa- 
rollea de Diea, car Diea ne lay donne point Bs- 
prit par mesare. 36. Le Pere ayme le Filz, et lay 
a donn^''') toates ohoseB en main. 36. Qai oroit 
aa Fils, iP") a vie eternelle: mais'®) qui ne croit 
point aa Filz, il^*) ne verra pas ia vie, mais*^) 
Tire de Diea demeare sar lay. 

Ghapitre lY. 

1. Quand donc le Beignear eut cogneu que les 
Phariaiens avoyent ouy que lesue^) faisoit et bapti- 
zoit plus de disciples que lehan 2. (combien que 
lesus ne baptizoit pas, mais aes Disciples) 3. il 
laissa Iad60| et 8'en alla derechef en Galil6e. 4. Or 
il falloit qa'il paBsast par Bamarie. 5. II yient*) 
donc en une ville de Samarie, laquelle eet appell6e 
Sychar, pres^) de la posBeesion que lacob donna k 
loseph Bon filz/) 6. et 1& cBtoit la") fontaine de 
lacob. leBUB donc*) lasB^ du chemin, OBtoit aiuBi 
aBBis sur la fontaine. Ce'') estoit enyiron Iob^) Bix 
heureB: 7. et une femme de Bamarie yient') pour 
puiBer^®) de reaue. lesuB^') luy dit: Donne moy 
jk boire. 8. Car bcb DiBcipIoB B'en^') eetoyent allez 
en'^) la yille, pour acheter a maoger.^^) 9. La^') 
femme donc Bamaritaine luy dit: Comment, toy 
qui 08 luif,*^ me^^ demandes-tu & boire,^^) qui 
suiB femme Samaritaine? Car les luifz n'ont point 
d'aocointance^*) ayec les Samaritains. 10. Iobub 



^) rend tesmoignage 55. 

^) mais 61. 8. 

»») mais 55. 

M) seell^ 54. 59. 88, sign^ 55. 

^^) donne 61. 8. 

^) il cm%8 61. 8. 

^*) mais <mi8 61. maiB qoi desobeit 62. 

*o) ains 61. 8, 

») qu'il 62. 

*) yeint 61. 8. 

s) et est prochaine 55. 

*) k sa f. i. 55. 

') et le puits de I. estoit ]k 55. one f. 61. 8. 

*) or L estant 55. 

^) et il 55. 

^) les omi8 55. 

•) yeint 62. 
") tirer 61. 8. 
^A k laquelle L dit 54. 59. 
^*) 8'en omi8 55. 61. 
") k 61. 8. 
**) des Tiyres 55. 

i^) ceste 54. 59. $8, ainri donc 56. 
!•) yeu qne tu es I., comment 55. 
^^ me 0fRt8 54. 59. 
») k moy qni 54. 88. 
»} n'ont rien a foire 61. 8. 



respondity et luy dit: Bi tn eayoiB le don de Diea, 
et qui eat celuy qui te dit: Donne moy k boire: 
tu luy en enBseB demandd, et il t'euBt donn6 de 
1'eaue yiye. 11. La femme luy dit: Beignenr, tu 
n'a8 de quoy pui8er,*<^) et le puitz est profond, d'oti 
aa-tn donc ceBte eaue*^) yiye? 12. es-tn plus grand 
que noBtre pere lacob, qui nouB a doon^ le*') pnitz, 
et luymoBme en a ben, et bob enbnB, et bob bestee?*') 
13. leBUB roBpondity et loy dit: Quiconque boit de 
ceBte eaue cy, il'^) aura encore Boif: 14. mais 
Peane que ie luy donneray^'), sera faite en luy une 
fontaine d'eane Baillante'^) en yie eternelle. 15. La 
femme luy dit: Beigneur, donne moy de coBte eaue^ 
k fin que ie n'aye point*^ eoif, et que ie ne yienne 
point**) icy**) puiBer. 16. Iobub luy dit: Va, ap- 
pelle ton mary, et yieoB icy. 17. La femme res- 
pondity et luy dit: le n'ay point de mary. leaus 
luy dit: Tu aa bien dit» le n'ay point de mary. 
18. Oar tu as eu cinq mariz, et celuy que ta as 
maintenant, n'eBt paa ton mary: Cela as-tu'^) yraye- 
ment dit. 19« La femme Iny dit: Seigneur, ie yoy 
que tu OB Prophete. 20. Noz peree ont ador6 en 
oeste montagne, et yous ditee, q!)'en leruBalem est 
le lieu oix il faat adorer. 21. lesuB luy dit: Femme, 
croy moy, que l'heure yient que youB n'adoreree le 
Pere n'en ceste montagne, n*en leruBalem. 22. Youb 
adorez oe que yous ne sayez: none adorons oe qne 
nous Bayons: car le ealut est des luifz. 23. Mais 
rheure. yient, et eet maintenant| qne les yrais ado- 
rateurs adoreront le Pere en oBprit et yerit^: car 
auBBi le Pere eo demande de telz qui radorent. 
24. Dien eet Bsprit, et faut qne oeux*qai radorent, 
radorent en eaprit et yerit^. 26. La femme Iny dit: 
le Bay que le MessiaB (qui est appel6 Christ) doit 
yenir: quand don6 iceluy sera yenu, il nons annon- 
cera toutea choBeB. 26. Iobub luy dit: Oe. Baie-ie 
qui parle k toy. 27. Et eur ce see DiscipleB yin- 
drent, et 8'eBmeryeiIlerent de ce qa'il parloit ayec'^) 
une femme. ToutOBfoiB nul ne dit: Que demandes- 
tn? ou, pourquoy parles-ta ayec elle? 28. La 
femme donc'*) laieea aa cruche, et 8'en alla en la 
yille, et dit aux**) hommcB: 29. Venez, et yoyez 
nn homme qui m'a dit tout oe que i'ay fait: n^est- 
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^) plos de 54—59. plos 61. 8. 

M) plus 54. 59. 88. 

«•) pour 55. tirer 61. 8. 
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*') doncqaes la f. 55. 

**) Ik ces 54. 59. aoz gens 61. 8. 
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il point le Ohriet? 30. Ilz Bortirent dono de la 
fiUe» et yindreDt k luy. 31. Or oependant les Dis- 
eiplee le prioyent, disane: Maistre, mang^^. 32. Maie 
fl lenr dil: l'ay A manger d^one yiande qne voub 
ne enTei pae. 33. Les Disciples dono disoyent 
entre enx: Quelonn luy auroitril apport6 k maoger? 
34. leena lenr dit: Ma viande eet, que ie faee la 
?olnnt6 de celuy qui m'a enyoy^d, et*^) parfiace aon 
eenyre. 85« Ne dites yons pas qu'il y a enoore 
qnntre moyei et ia moiBson yiendra? Yoioy, ie 
yone dy, levez yoz yeuzy et yoyez*^) lee regione: 
onr ellee eont ia blanohoB pour moiaeonner. 36. Ei^*) 
eelny qni moisaonne re^oit salaire, et assemble le 
firnit en yie eternelle, S fin que oeluy qui Bome ayt 
eneemble ioye, et oeluy qui moissonne. 37. Car 
en oiela eet'^ la parolle vrayo» qu'nn'^) eemOy et 
Tantre moieeonne. 38. le voua ay enyoy^^*) moie- 
eonner oe que^®) youe n'ayez pae^^) labourd. Lee^') 
antree ont labour^/') et youe eetee entrez en leura 
labenre. 89. Bt^^) do oeete yille \k plueieure dee 
Snmaritaine oreurent en luy pour^^) la parolle de 
la femme, qui^®) avoit rendu^^ oe^®) teemoi^nage: 
II m*A dit tout 00 que i'ay fait. 40. Quand^^) dono 
lee Samaritaine furent venuz k luy, ilz le prierent 
qn^ demouraet'^) aveo euz. Et iP^) demoura \k 
denx ioure. 41r Et beauoop plue de gene creurent 
ponr ea parolle. 42. Et^ieoyent a la femme: Main- 
tenant'*) noue ne eroyone pae^^) pour ta parolle: 
ear nonemeemee Tavone ouy, et eavone qu'il*^) eet 
yeritablement le Chriet Sauveur du monde. 43. Bt 
denx ionre apree il ee partit de U, et e'en alla en 
Oalilte. 44. Gar leeue^^) rendit'^) teemoignage 
qne nn Prophete n'eet point honnor6 en eon paye. 
45. Quand dono il fut revenu en Ghilil6e, oeux de 
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qae ie 55. 
regardez 61. «. 
or 61. «. 

06 dire est Teritable 61. $. 

qae ce n*e8t pas toat un de celay qai seme et de ce- 

moisBonne 55. 

pour 55. 

en qaoy voas n*ayez pas trayailM 61. s. 

nas omt^t 55. 

168 omis 61. 8, 

travaill^ leor travail 61. s, 

or 55. 

a caofle de 55. 

laqnelle 61. ». 

rendoit 55. 

C6 omtVr 62. 

apres .... que 55. 

de demearer 55. 

fl omis 55. il y 61. 8. 

maintenant omia 61. 6, 

pins 61. 8. 

mi^icelay 55. qae oestay-ci 61. 8. 

lay meame 55. 61. «. 

avdt rendu G2. 



OaIil6e'^ le reoeurent: apree qu'ilz eurent^*) Ton 
toutee lee ohoeee qu*il avoit fait en lernealem h^^) 
la Feate: oar ilz eetoyent aneei venua k la Feete. 
46. leeue dono vint dereohef en Oana^^) de Galilte, 
ot. il avoit mn6*^) reaue en vin. Bt*^) y avoit un 
eeigneur de oourf, duquel le filz eetoit malade en 
Oapemaum. 47. Lequel ayant ouy que leeue ee- 
toit venu de ludde en 6alil6e, il'') e'en alla Fora 
luy, et le pria quM deeoendiat pour guarir eon filz, 
oar il e'en alloit mourir.**) 48.^*) Et leeue luy dit: 
8i voue ne voyez'*) signes et miraoleey voue ne 
oroyez»'^ pae. 49. Et«») rhomme««) luy dit: Sire,'«) 
deeoendz devant mon fiiz meure. 50. leeue luy dit: 
Ya, ton *filz vit. L'homme''^) oreut & la parolle 
que leeue luy avoit dit, et 8'en alla. 61. Et oomme 
deeia''') il deecendoit, aee eerviteure vindrent an 
devant de luy,''') et luy annoncerent, dieane: Ton 
filz vit. 52. Adono il lenr demanda,''^) ik guelle 
heure il e^eetoit trouv^''') mieux. Et ilz luy di- 
rent: Hyer, k eept heuree la fievre le laieea. 
53. Le^*) pere dono oogneut que o^eetoit oeete heure 
l&J'') en laquelle''®) leeoe luy avoit dit, Ton filz 
vit. £t il oreot, et toute ea maieon. 54. Oe''') ee- 
oond eigne fit enoore leeue quand il vint^^) de In- 
d^ en Galil^. 

Ohapitre V. 

1. Apree oee ohoeee eetoit^) une Feete dee Inifz, 
et^) leeue monta en leruealem. 2. Or y a il en 
leruealem,*) en la plaoe auz ovaillee,^) un lavoir, 
qui') eet appell6 en Ebrieu Betheeda, lequel a') 

") les GalileenB 61. s. 

^^) apres avoir 55. 

^*) au ioar de la 61. s. 

w) ville 62. 

«0 converti 55. fiBut de l'eaa da vin 61. $. 

«») or ii 54. 55. 59. or y avoit il 61. 8. 

^) il omis 54. 88. 

•«) il estoit prochain de la mort 55. 

•^) adonc 48. 54. 59. 86. lesos donc 56. 

M) des signes 55. 

•^ croirez 55. 

M) adonc cest 1l 61. 88. 

«•) de coar 55. 61. 88. 

''^S seignear 55. 61. 8. 

7t) or cest h. 55. cest h. 61. 8. 

7S) comme il d. encore 55. 

^>) le rencontrerent 61. $. 

74) B^enqait d*eax 55. 

'») port^ 55. 

»•) ce 61. 

^) mesme 55. 

^S que 61. 8. 

^M L fit derechef ce second aigne 55. 

^) fat vena 61. 8. 

oes choses advennes il y avoit 54. 59. $8. 

*) parqaoy 61. 8. 

*) Or en 1. il y a 56. 

*) an march^ aax moatons 61. 8. 

^) leqael en hebr. 55. 

') ayant 56. 61. s. 
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TeoQ da eiel est par deBsnB toQB, 32. et teBmoigne'*) 
ee qo'iI a veu et ooy: et*^) nul oe roQoit bod tes- 
moigDage. 33.^') Celuy qui a receu bod tesmoi- 
gnage, il a approuv^**) que Dieu est veritable. 
34. Car celuy que Dien a envoy^ annonoe les pa- 
rolles de Dien, car Dieu ne luy donne point Bb- 
prit par mcBure. 36. Le Pere ayme le Filz, et Injr 
a doDD^''') touteB cboBes en maiu. 36. Qui croit 
au Fik, il'*) a vie eterDclle: maiB^®) qui ne croit 

f^oint au Filz, il^*) ne verra pas la yie, mais*^) 
'ire de Dieu demeure sur luy. 

Ohapitre IV, 

1. Quand donc le Beigneur eut cogneu que lea 
Pharisiens avoyent ouy que lesuB^) faisoit et bapti- 
zoit pluB de discipIcB que lehan 2. (combien que 
lesuB ne baptizoit pasi maiB ses DiBciples) 3. il 
laisBa lud^o, et 8'en alla derechef en 6alil6e. 4. Or 
il falloit qu'il paBBast par Samarie. 5. U vient*) 
donc en une vilie de Samarie, laquelle eat appell6e 
Sychar, pree') de la posBeeBion que lacob donna ik 
loseph Bon filz/) 6. et I& cBtoit la') fontaine de 
lacob. leauB donc*) lasBd du ohemin, estoit ainei 
aasiB sur la fontaine. Ce'') cBtoit enviroD lea*) eix 
heurcB: 7. et une femme de Samarie yient*) pour 
puiser^®) de reaue. leauB^') luy dit: Donne moy 
it boire. 8. Car bcb DiBciplcB B'en^') CBtoyent allez 
en*') la ville, pour acheter a maoger.^^) 9. La^') 
femme donc Samaritaine luy dit: CommeDt, toy 
qui CB luif,*^ me^^ demaudeB-tu & boire,^*) qui 
Buie femme Samaritaine? Car lea luifz n*ont point 
d'accointance^*) avec lee Samaritains. 10. Icbub 
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reepondity et luy dit: Bi tn Bavoia le don de Dieu^ 
et qui eet celuy qui te dit: Donne moy k boire: 
tu luy en euBBOB demand^, et il t'euBt donn6 de 
Peaue vive. 11. La femme luy dit: Beignenr, tu 
n'a8 de quoy puiBcr,*^) et le puitz est profond, d'oti 
aa-tu donc ceete eaue'^) vive? 12. es-tu plus grand 
que noetre pere lacob, qui nouB a donu^ le'^ pnitz, 
et luymeBme en a ben, et bob enfane, et bob beBtea?") 
13. leBUB respondity et luy dit: Quiconque boit de 
ccBte eaue cy, il'^) aura eocore Boif: 14. maia 
Peaue que ie luy donneray'^), eera faite en luy nne 
fontaine d'eaue saillante'^) en vie eternelie. 16. La 
femme luy dit: Seigneur, donne moy de ceBte eane^ 
k fin que ie n'aye point*^ Boif, et que ie ne vienne 
point^®) icy**) puiaer. 16. Iobub luy dit: Va, ap- 
pelle ton mary, et vieuB icy. 17. La femme roB- 
poodit, et luy dit: le n'ay point de mary. leauB 
luy dit: Tu aa bien dit, le n'ay point de mary. 
18. Car tu aa eu cioq mariz, et celuy que tu as 
maintenant, n'eBt paa ton mary : Cela aa-tu'^) vraye- 
ment dit. 19. La femme luy dit: Seignenri ie voy 
que tu CB Propbete. 20. Noz perea ont ador6 en 
oeete montagne, et vous ditea, q!)*en leruBalem est 
le lieu oii il faut adorer. 21. lesuB luy dit: Femme, 
croy moy, que rheure vient que voub n'adoreree le 
Pere n^en ceete montagne, n'en lerusalem. 22. Yous 
adorez ce que voub ne Bavez: nous adorona oe qoe 
nous BavouB: car le ealnt eat des luifz. 23. Mais 
l'heure. vient, et eat maintenant, que lea vrais ado- 
rateurB adoreront le Pere en oBprit et verit^: car 
auBBi le Pere od demande de telz qui radorent. 
24. Dieu eat BBprit, et faut que ceux*qui Padorent, 
radorent en OBprit et verit^. 26. La femme Iny dit: 
le say que le MesBiaB (qui eat appel6 Chriat) doit 
yenir: quand don6 iceluy Bera yenu, il nons annon- 
cera toutea choseB. 26. Icbub luy dit: Ce. Buia-ie 
qui parle h toy. 27. Et Bur oe ses DiBoipIea yin- 
drent, et B'eBmeryeillerent de oe qu'il parloit ayeo*^) 
une femme. ToutOBfoiB nul ne dit: Que demandee- 
tu? ou, pourquoy parloB-tu ayeo elle? 28. La 
femme donc^') laiBaa aa cruche, et B'en alla en la 
yille, et dit aux*') hommoB: 29. Venez, et yoyez 
nn homme qui m'a dit tout ce que i'ay fait: n^eet- 
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fl poiot le Ohriet? 30. Ilz sortirent dooo de la 
Tille, et yiodreot k luy. 31. Or oependaot les Dis- 
eiplee le prioyeot, disaoe: Maiatre» maog^^. 32. Mais 
il lenr dit: l'ay A maoger d^noe yiaode que youe 
ne sayei pae. 33. Les Disciples dooo disoyeot 
entre euz: Quelcuo loy auroit-il apporte k maoger? 
34. lesns lenr dit: Ma viaode est, qne ie face la 
Tolnnt^ de celny qui m'a envoy^^, et*^) parfiace soo 
oenyre. 86. Ne dites yoos pas qu'il y a eooore 
qoatre moys, et ia moisson yieodra? Yoioy, ie 
yous dy, leyez yoz yeux, et yoyez*^) les regioos: 
car elles soot ia blaoches pour moissoooer. 36. Ei^') 
eelny qni moissoooe re^oit salaire, et assemble le 
firnit eo yie eteroelle, a fio qoe oeloy qui seme ayt 
ensemble ioye, et celuy qui moissoooe. 37. Car 
eo oela est*^ la parolle vraye, qu'oD'^) seme, et 
Paotre moissoooe. 38. le vous ay eoyoyd^*) mois- 
sonner oe que^®) yous o'ayez pas^^) Iaboor6. Lcb^') 
antres oot labour^/') et yous estes eotrez eo leors 
labenrs. 89. Bt^^) de ceste yille I& plusieurs des 
Samaritaios oreureot eo luy pour^^) la parolle de 
la femme, qui^^) avoit reodu^^ ce*®) tesmoi^oage: 
II m'a dit tout ce que i'ay fait. 40. Quaod^^) dooc 
les Samaritaios fureot veouz & luy, ilz le priereot 
qn'il demoorast'^) avec eux. Et iP^) demoura U 
denx iours. 41r Et beaucop plus de geos creoreot 
ponr sa parolle. 42. Et^isoyeot a la femme: Maio- 
teoant**) ooos oe croyoos pas^^) poor ta paroUe: 
ear ooosmesmes Tayoos ouy, et savoos qu'il'^) est 
yeritablemeot le Christ Sauveur du moode. 43. Et 
denx ionrs apres il se partit de Ik^ et s'en alla eo 
Qalilte. 44. Oar lesos^^) reodit'^) tesmoigoage 
qoe nn Prophete o'est poiot hoooor6 eo soo pays. 
46. Quaod dooc il fut reveoo eo Galil^e, oeux de 
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qae ie 56. 

regardez 61. «. 

or 61. 8. 

ce dire est yeritable 61. 8. 

qae ce n*e8t pas tout un de celay qai seme et de ce- 

moisBonne 55. 

pour 55. 

en quoy voos n*ayez pas traTaill^ 61. s. 

ms omi^ 55. 

les omis 61. 8, 

travaill^ leor travail 61. 8. 
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ce amis 62. 
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lay mesme 55. 61. «. 

avoit rendu 62. 



OaIil6e*^ le reoeureot: apres qo'iIz eureot^^) ven 
toutes les choses qu'il ayoit fait en lernsalem &'') 
la Feste: oar ila estoyeot aussi veoos k la Feste. 
46. lesus dooc viot dereohef eo Oaoa®^) de Galilte, 
oik il avoit mu6*') reaue eo vio. Et*^) y avoit uo 
seigoeor de oourf, duqnel le filz estoit malade en 
Oapemaum. 47. Lequel ayaot ouy que lesus es- 
toit veou de ludde eo Galil^e, il*') s'eo alla vera 
luy, et le pria qoM descendist pour guarir soo filz, 
car il 6'eo alloit mourir.*^) 48.®^) Et lesus luy dit: 
8i vous oe voyez*') sigoes et miraoles, vous oe 
croyez»^) pas. 49. Et") rhomme«») loy dit: Sire,'«) 
desceodz devaot moo fiiz meore. 50. lesos luy dit: 
Ya, too *filz vit. L'homme''^) creut & la parolle 
que lesus luy avoit dit, et s^eo alla. 51. Et comme 
desia''') il desceodoit, ses serviteurs viodreot au 
devaot de luy,''') et luy aoooocereot, disaos: Ton 
filz vit. 52. Adooo il leur demaoda,''^) & guelle 
heure il s^estoit trouv^''') mieux. Et ilz luy di- 
reot: Hyer, a sept heures la fievre le laissa. 
53. Le''*) pere dooo cogoeut que c^estoit ceste heure 
lii,'''') eo laquelle''®) lesus luy avoit dit, Too filz 
vit. £t il creot, et toute sa maisoo. 54. Oe''*) se- 
cood eigoe fit eooore lesus quaod il viot^^) de lo- 
d6e eo* Galil^e. 

Ohapitre V. 

1. Apres ces choses estoit^) uoe Feste des luifz, 
et^) lesus moota eo lerusalem. 2. Or y a il eo 
lerusalem,') eo la place auz ovailles,^) uo lavoir, 
qui') est appell6 eo Ebrieu Bethesda, lequel a^) 
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oinq porches, 3.^) esquelz gisoit grande multitude 
de laDguissaDS,^) d^ayeuglee, de') boyteux, et^^) de 
gena eecz, attendaos le mouvement de Teaue: 

4. car un Aoge, par certaio temps^^) deecendoit au 
lavoir, et troubloit l'eaue. Adono^') le premier qui 
deBoendoit au lavoir apres le troublemeut de l^eaue, 
eatoit guary de quelque maladie qu'ii fust detenu. 

5. Or estoit^') la un homme qui avoit est^^*) de- 
tenu de maladie Pespace^') de trente huyt aoe. 

6. Quand lesus le veit giAant,^®) et cogneut qu'il 
avoit ia long temps est^ malade,^^) il luy dit: Yeuz- 
tu estre guary? 7. Le languiaeant^^) luy respon- 
dit: Seigneur, ie n'ay persone^^) qui me mette au 
lavoir quand reaue est troubl6e, et^®) dependant 
que i'y vien, un autre y deecend devant^^) moy. 
8. lesua luy dit: Leve toy, emporte^^) ton liot, et 
chemine. 9. Et incontinent 1'homme^') fut guary, 
et emporta^*) eon lict, et cheminoit. Or estoit-il 
Sabbat en'^) ce iour l4. 10. Les luifz dono dirent 
k celuy qui avoit est^ guary: il est'*) Sabbat, il 
ne t'edt pas licite de porter ton lict. IL II leur 
reapoodit: Celuy qui m'a fait sain,'^) m*a dit: Em- 
porte^') ton lict, et chemine. 12. Adono ilz luy 
demanderent: Qui est rhomme'^) qui t'a dit: Em- 
porte**) ton liot, et chemine? 13. Et**) celuy qui 
avoit est^ guary ne savoit^®) qui c^estoit, oar lesus 
s^estoit retir^^^) de^^) la multitude qui estoit en oe 
liou.^*) 14. Aprea'*) lesus le trouva**) au Temple, 
et luy dit: Yoicy, tu es guary, ne peche plus de- 
aormais,**) k fin que pis ne t'advienne. 15. Gest 
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or il y avoit ]k iine gr. m. de malades gisans 55. 
malades 61. s, 
de nmis 54. 59. 

et qui avoyent les membres secs 61. 8. 
par intervalles 55. 61. 

celuy donc qoi estoit le premier descendu 55. — et 
s, 

y avoit il 54. 61. 8. y avoit la 59. 
estoit 61. 5. 
depuis 61. 9. 

lesus le voyant par terre et cognoissant 61. «. 
la (malade omts) 61. 8. 
ceste homme malade 55. le malade 61. 8. 
homme quelconque 55. apres que 55. 
car 61. 8, 
avant 61. 

charge et marche 61. «. 

cest nomme 55. 

chargea et marchoit 61. 8, 

en omi8 55. 

iour de 55. 

guari 55. rendu sain 61. «. 

cest homme 54. 88. 

or 55. 

cognoissoit 55. 

escoul^ 61. 8. 

a cause 54. pource qa'il y avoit m. en ce lieu 55. 

]k 61. 8. 

cela 55. depuis 61. 9. 

rencontra 55. 

qu^il ne fadv. pis 54. 59. 88. 



homme 8'eo alla, et annonga aux luifz que o'e8t'^ 
leeua qui Favoit fait^^) sain. 16. Et pour oeate 
oauae lea luifz poursuyvoyeot lesus, et oerohoyeDt 
k le faire mourir, pourtant'®) qu'il avoit fait oes 
choses au Sabbat. 17. Mais leaus leur reapondii: 
Mon Pere ouvre^®) iusqu'^ maintenant, et ie ouvre 
auasi. 18. Pour oeste oause dono lee luifz tascho- 
yent tant plua de le metire k mort, pource que 
non seulement il af oit rompu le Sabbat| mais auasi 
qu'il dieoit que Dieu eetoit aon Pere, soy^^) faiaant 
eagal & Dieu. 19. Par quoy lesua respondit, et 
leur dit: En verit^, en verit^, ie vous dy, que*') le 
Filz ne peut rien faire de soymesme/^) sinon oe^^) 
qu'il aura veu faire & son Pere: oar quelque ohoae 
qu'iceluy fait/^) le Filz ausei le fait semblablement. 
20. Car le Pere ayme le Filz, et luy demonstre^^) 
toutes^^) chosea qu'il fait, et luy demonstrera plus 
grandes oeuvres que cestes cy, k fin que vous vous 
esmerveillez.^^) 21. Car comme le Pere ressusoite 
les mortz et les Tivifie, semblablement*') aussi le 
Filz vivifie ceux que il veut. 22. Gar le Pere ne 
iuge persone, mais a donn^ tout iugement au Fik: 

23. k fin que tous honnorent le Filz, oomme ilz 
honnorent le Pere. Qui ne honnore point le Filz, 
il ne honnore point le Pere qui Vk^^) enyoy6. 

24. En veritd, en verit6, ie vous dy, que celuy qni 
oyt ma parolle, et croit ^,celuy qui m'a envoy6, 
il^^) a vie eternelle, et ne viendra point en con- 
damnation, mais^^) est pass^ de la^^) mort en la 
vie. 25. En Torit^, en verit^, ie vous dy que 
rheure vient,^^) et est maintenant,^^) que les mortz 
orront la voix du Filz de Dieu, et ceux qui I'au- 
ront ouy, vivront. 26. Car comme le Pei^e a vie 
en soymesme, semblablement^^) il a donn^ auaai au 
Filz d*avoir vie en soymesme: 27. Et luy a aussi^^) 
donn6 authoritd*®) de faire*') iugement pource*^) 

3^ c'e8toit 48. 88, 

^) rendu 55. 61. 8. 

3») dautant 61. s. 

*«) besongne 61. 8, (deux fo%8), 

*») se 54. 88, 
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*») c*eBt a dire 61. s, 
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|n'i^ est Filz de rhomme. 28. Ne soyez pas es- 
nerveilleB*') de cela: car 1'heure yieDt/*) en la- 
inelle toos eeux qni eoQt es sepiilcres, orront la 
Foiz d']oelay. 29. Et ceox qoi auront fait les 
inens,^) iroot*') en reaarrection de vie: mais**) 
MQx qoi aoroDt fait ies maox/^) en resurrection 
le condamoation. 30. le ne peux rien faire de 
noymesme. le ioge aiosi que i'07, et mon ioge- 
nent est ioste: car ie ne qoier®^) poiot ma vo- 
nnt^y mais la yoiunt^ de mon Pere qui m'a en- 
roy^. 31. Si ie rend tesmoignage de^^) moymesme, 
Don teemoignage n'e8t paa vray.''®) 32. Cest^^l 
m autre, qui rend tesmoignage de moy, et eay''') 
|Qe Bon tesmoignage qu'il rend de moy, est vray.''®) 
i8. Youe avez envoy^ k lehan, et iceluy a rendQ 
mmoigDage a*^') la verit^. 34. Aussi^^) ie ne pren 
point teemoigoage d'homme: mais ie dy ces choses, 
i fin que vous soyez sauvez. 35. Iceluy estoit uue 
diandelle^^) ardeote et luieante: et pour un^^) 
empe^^) avez voulu vous esgayer en sa lumiere. 
(6. Mais moy i'ay tesmoignage plus grand que 
(eluy de lehan: car les oeuvres que mon Pere m'a 
lonn^, k fin^^) que ie les perface, ces oeuvres 1^''^) 
ine ie fay, teemoigDeot de moy,^®) que mon-Pere 
n*a euvoy^. 37. Ei®^) le®*) Pere qui m'a eovoyd, 
ny mesme a reodu tesmoigoage de moy. lamais 
roos n'ooy8te8 sa voix, et^^) ne veiates sa sem- 
ilaooe: 38. et si^^) n'avez point ea parolle demou- 
'ant en vous: car vous ne croyez point & celuy 
|n'il a envoy^. 39. Gerchez®^) les escritores, car 
'008 cuydez^®) avoir en®^) icelles vie eternelle: ce 
ont elles aussi^^) qui portent tesmoignage de moy: 
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40. et^^) vous ne voulez pas venir k moy, k fin 
que^^) VOU8 ayez vie. 41. le ne pren pas gloire 
des hommes. 42. Mais ie vous oogooy, •que voua 
D'avez poiut l'amour de Dieu en vous. 43. le suis 
venu au Nom de mon Pere et vous^^) ne me re- 
cevrez pas. Si nn autre vieot eo son propre'*) 
nom, vous*^) reoevrez cestuy I&. 44. Comment po- 
vez V0U8 croyre, vous qui**) recevcz gloire Tun de 
1'autre, et ne querez**) poiot la gloire qui vieot da 
Dieu seul? 45. Ne pensez pas que ie vous doyve 
aocuser envers mon Pere. Moyse, auquel vous avez 
esperance,*®) c^est celuy qui vous accusera : 46. car 
si voue eussiez creu^'') & Moyse, vous eussiez aussi*^) 
creu h moy: oar^^) il a escrit de moy. 47. Mais 
si vous ne croyez pas aux Escritz d'iceluy, com- 
meot croyrez vous & mes paroUes? 

Chapitre VI. 

1. Apres oes choses^) lesus s^en alla outre la 
mer de Galil^e qui est^) de Tiberiade, 2. et graode 
multitude') le suyvoit: d'autant^) qu'ilz veoyent 
808 ') sigoes qu'il faisoit sur^) ceux qui estoyeot 
malades. 3. AdoDc lesus s^eo alla*^) cd uoe mon- 
tagoe, et la estoit assiz^) avec ses disciples: 4. et') 
le iour de Pasques (qui estoit Feste^®) des luifz) 
estoit prochaio. 5. Quaod^^) donc lesus eut lev6 
les yeux, et * veu que graode moltitode^) veooit k 
luy, il dit a Philippe: Dont^^) acheterons nous des 
pains, k fin que oeux oy ayent^') a maoger? 6. Or 
disoit-il oela poor resproover:^*) car il savoit bieo 
ce qu'il^^) avoit a faire. 7. Philippe luy respoo- 
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dit: Ce^*) oe seFoit point assez poar eux d'avoir 
iD8qD'a deux ceD8 Deniers de paiDSi pour eo pren- 
dre^^ chacon on petit.^^) 8. Et Tun de ses dis- 
cipled^*) Andr6 frere de Simon Pierre, luy dit: 
9. II j a ioy un petit garson qui a cinq pains 
d'orge, et deux'^) poissonA: mais qo'e8t-ce do cela 
poor tant de ^ens? 10. Lors*^) lesos dit: Faite8 
asseoir les hommee.*') Or y avoit-il beaocop 
d'herbe en ce lieo.^') Les hommed'*) donc 8'a88i- 
rent environ cinq mille de compte fait. 11. Et 
Ie808 print le8 pains, et apre8 qo'il eot'^) reodo 
grace8, il'^) le8 di^triboa aox discipie^, et ies dis- 
ciplea k ceox qoi estoyent a^siz. Et somblablement 
des poi88on8, aotant qo'ilz en yooloyent. 12. Et 
apre8 qo'ilz forent 8aoolez, il dit k 8e8 disciples: 
Ama88ez iee reliefz'*) qoi eont demoorez,^^) 4 fin 
qoe rien ne soit perdo.'") 13. Adonc le^*') ama8- 
eerent, et emplirent*^) dooze corbeilles'') de reliefz'®) 
de8 oinq paina d'orge, qoi eatoyent demoorez & ceox 
qoi en avoyent mang^. 14. Qoand donc les hom- 
mes'^) yeirent'*) le aigne'') qoe leaoa avoit fait, 
ihs disoyent: Cestoy 8i est veritablement'^) le Pro- 
phete, qoi devoit venir ao monde. 15. Quand'^ 
donc Ieeu8 cogneot qo'ilz devoyent venir poor le 
prendre,'^) & fin de le faire Roy, derechef'') 8e re- 
tira seol en la montagne. 16. Or'^) quand le aoir 
fot veno, 808 disciples deecendirent k la mer. 
17. Et estans montez en la navire,**) ilz^^) tendi- 
rent poor pasaer ootre la mer, vera^^) Gaperoaom, 
et eatoit deaia noit/^) et si n'e8toit pas lesos venu 
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k eox. 18. Et^*) la mer a^ealeva^^) par on giaod 
vent qoi sooffloit. 19. Aprea donc qo'ilz eoreot 
navig^^*) environ^*) viogt oioq oo trente Stadee, 
ilz voyent leaos cheminant aor la mer, et 8'appro- 
chant de la navire :^^ et^^) eoreot peor. 20. Maia^') 
il leor dit: Ge aois-ie,'^) ne craignez point.*^) 
21. Ilz le vooloreot'*) dono recevoir en la navire,*') 
et^^) inoontineot la navire^^) print terre an lieo ot 
ilz ailoyeot. 22. Et le ioor eoaoyvaot, la oompa* 
goie*') qoi eetoit ootre,'*) eavoit bien") qo*il n*y 
avoit point 1& d^autre naoelle qo'one,'^) ceste meamo' 
eo laqoelle eatoyent entrez eee disoiples: et qoe le- 
8U8 n'e8toit point entr^ aveo aea disoiplea 8'eo es- 
toyent allez.'') 23. Et*<>) aotrea naoellea vindrent^^^) 
de Tiberiade pree le lieo, oii ilz avoyent mang6 le 
paio, aprea qoe le Seigoeor eot rendo gracea. 
24 Qaaod dooc*') la compagoie^') veit qoe lesoa 
n'e8toit pae Ift, ne aee disoiplee, ilz*^) monterent 
dedans lee naoellea, et vindrent en Capernaom oer- 
chaoe leaoe. 25. Et qoaod ilz reorent**) troov^ 
ootre la mer, ilz loy dirent: MaistrOi qoand*') ea 
to veoo icy? 26. lesoe leor reapoodity et dit: £n 
verit^, en verit^, ie vooa dy, vooa me cerchez, non 
pae i^oorce qoo vooe avez veo eigoeei*'') maia poor- 
ce qoe voos avez*^) maog^ dea paioa, et avez eat^ 
raesaaiez. 27. Oovrez^®) oon poiot poor^^) la vi- 
aode qoi perit, maia qoi eat^^) permaoente a la^') 
vie eternelloi laqoelle le Filz de Thomme voos don- 
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nenu^*) Oar Dieu son Pere^«) Ta iiiarqa6.^*) 28.''<) 
lii luy dirent :^^) Dono qne ferons none poar oavrer 
les oeayres de Dieu? 29. lesas reepondit, et lenr 
dit: L^oeayre de Diea, e'e8t que yous oroyez en 
celny qu'il a enyoy^. 30. Lors^^) ilz luy dirent: 
Quel signe dono faia ta, k fin que noua le yoyons, 
et te oroyone? Qaelle oeayre fais tu? 31. Noz 
peree ont mang6 la Manne au desert, ainsi qu'il 
eet eeorit: U leur a donn6 k manger du pain du 
ciel. 32. leauB dono leur dit: Bn yerit6, en yerit6, 
ie youe dy: Moyse''*) ne youa a paa donn6 le pain 
dn oiel : mais®^) mon Pere yous donne le yray pain 
du ciel. 33. Gar le pain de Dieu eet celuy qui est 
deecendu du ciel, et^^) donne yie au monde. 34. IIz 
luy dirent dono : Seigneur, donne noua tousioura ce 
pain. 35. Et leaua leur dit: le.auiB le pain de yie. 
Qui yient k moy, iP'^ n'aura pas^') faim : et qui 
croyt en moy, il^*) n aora iamais soifi 36. Mais 
ie yous ay dit, que yous m'ayez yeu, et si ne croyez 
point. 37. Tout oe que mon Pere me donne, yien- 
dra & moy, et^^) ie ne iette point^*) hora celuy qui 
yient k moy. 38. Gar ie suia deacendu du oiel, non 
point pour faire ma yolunt^, mais^^) la yolunt^ de 
oeluy qui m'a enyoy^. 39. Et^^) la yolunt^ de 
mon**) Pere, ^ui m'a enyoyd, est, que^®) de tout 
ce qu'il m'a donn6 ie n'en perde rien, mais qae ie 
le ressuBcite au dernier iour. 40.^^) Aussi ceete est 
la yolunt^ de celuy qui m'a enyoye, que quiconque 
yoit le Filz, et oroit en loy, ayt yie eternelle: ef ) 
ie le reseueoiteray au dernier iour. 41. Les luifz 
dono murmuroyent de luy pourtant'*) qu'il ayoit 
dit: le suis le pain, qui sais descendu du ciel. 
42. Et disoyent: N'e8t-ce pas cy*^) lesus, le Filz 
de loeeph: duquel noua oognoissons le pere, et la 
mere? Gomment donc dit il,*') le suia descendu 
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du ciel? 43. leaue dono reepondit, et leur dit: Ne 
murmurez point entre youa: 44. Nul ne peut ye- 
nir a moy, ai mon'®) Pere qui m'a enyoy6, ne le 
tire, et ie le ressusoiteray au dernier iour. 45. 11 
est escrit aux*'^) Prophetea: Et seront tous ensei- 
gnez de Dieu. Quioonque dono a ouy et a apprine 
du Pere, yient a moy: 46. non pae qu'auoun ayt 
yeu le Pere, sinon oeloy qui est de Dieu, cestay Ik 
a yeu le Pere. 47. Ea yerit^, en yerit6, ie yous 
dy,*®) qui se confie'*) en moy, iP^®) a yie eternelle. 
48. le Buis le pain de yie. 49. Yoz peres ont 
mang^ la Manne au deeert, et sont mortz. 50. Cest 
cy^^') le pain desoendant^®^) du ciel, k fin que 
rhomme en^^') mange, et ne meure point. 51. le 
auis le pain yif, qui auis desoendu du ciel. 52. Si 
aucun mange de ce pain cy/®^) il yiyra eternelle- 
ment. Et le pain que ie donneray, o'e8t ma chair, 
laquelle ie donneray pour la yie du monde. 53. Les 
luifz dono estriyoyent^^') entre eux, disans: Com* 
ment noua peut ceetuy cy donner sa ohair & man- 
ger? 54. Lors lesus leur dit : Bn yerit^, en yerit^, 
ie yous dy, si yous ne mangez la chair du Filz de 
rhomme, et ne beuyez son sang, yous n'ayez point 
yie en yoas. 55. Qui mange ma chair, et boit mon 
sang, il a yie eternelle, et ie le ressusoiteray au 
dernier iour. 56. Gar ma ohair est yrayement yi- 
ande : et mon sang est yrayement breuyage. 57. Qui 
mange ma chair, et boit mon sang, il demeure en 
moy, et moy en luy. 58. Comme le Pere yiyant m'a 
enyoy6, aussi ie yy & cause de mon Pere. Et ce- 
luy qui me man^e,^®^) yiyra aussi k oause de moy. 
59. C'est oy^®^) le pain qui est descendu du ciel: 
non pas comme yoz peres ont mang^ la Manne et 
Bont mortz: qui mange^®^) ce pain, iP^^) yiyra eter- 
nellement. 60. II dit ces choses en rassemblte,^^®) 
comme il enseignoit^^^) en Gapernaum. 61. Plu- 
sieurs donc de ses disciples qui 1'ouyrent,^^^) dirent: 
Ceste paroUe est dure,^^') qai la peut ouyr? 
62. Or^^^) lesus sachant en soymesme, que see dis- 
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«iples mDrmnroyent de cela, iP^^) leur dit: Cecy 
yoDs Bcandalize il? 63. Que sera ce donc, si voua 
-voyez le Filz de rhomme monter oCi il estoit pre- 
mierement? 64. Cest rEsprit qui yivifie, la chair 
ne profite^^^) rien. Les parolles que ie yous dy, 
sont esprit et yie. 65. Mais il y en a aucuns d^en- 
tre youB, qui ne croyent point. Car lesus savoit 
d^s le commenoement qui seroyent^^^) ceux qui 
ne croiroyent point, et qui seroit celuy qui le tra- 
hiroit. 66. Ainsi il disoit:^*®) Pourtant^^®) yous 
ay ie dit, que nul ne peut yenir a moy, s^il ne luy 
«st donod de mon Pere. 67. D^s ceste heure 1& 
plusieurs de ses disciples s'en alierent arriere, et 
ne oheminoyent plus avec luy. 68. Dont lesus dit 
aux douze: Et vous,^^®) ne yous en youlez vous 
point^*^) aller? 69.^*^) Simon Pierre luy respon- 
dit: Seigneur, k qui irons^^') nous? tu as les pa- 
rolles de vie eternelle, 70. et nous avons creu et 
cogneu que tu es le Christ le Filz de Dieu vivant. 
71. lesus leur respondit: Ne vous ay-ie pas eleu 
vous douze, et Tun de vous est Diable? 72. Or 
disoit il cela de ludas Iscariot filz de Simon: car 
c'estoit celuy qui le devoit trahir, combien qu'il fut 
Tun des douze. 

Chapitre VII. 

1. Apres ces choses, lesus conversoit en Oali- 
l^e, car il ne vouloit point conversir^) en'Iud6e, 
pource que les luifz cerchoyent de le mettre k mort. 
2. Et^) le iour de la Feste des luifz, dite des Ta- 
bernacles, estoit prochain. 3. Ses freres donc luy 
dirent: Parts toy^) d'icy, et t'en va en luddCi & fin 
que tes disciples aussi voyent les^) oeuvres que tu 
fais. 4. Car*) nul ne fait auoune chose en secret, 
qui^) demande estre manifest^. Si tu fais ces cho- 
ses cy,^) manifeste") toy toymesme au monde. 5. Car 
ses freres^) ne croyoyent pas en luy. 6. lesus donc 
lei^r^®) dit: Mon temps n'est pas encore venu, mais 
yostre temps est tousiours prest. 7. Le monde ne 

'») il omis 61. s. 

»1«) de rien 55. 

•") estoyent .... croyoyent 55. 

»»») dont il leur dit 61. «. 

"•) pour ce 55. 
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^) mesmes 61. 8. 
") luy 62. 



vons peut^^) avoir en hayne, mais il me hayt, car^') 
ie rend tesmoignage de loy que ses oenyres sont 
mauvaises. 8.^^) Montez vbus mesmes^*) l^ oe iour 
de'*) feste, quant & moy,^*) ie ne monte point en<^ 
core & ceste feste, pourtant^^) que mon temps n'e8t 
pas encore accomply. 9. . Leur ayant dit oee ohoses, 
il demonra en Oalil^e. 10. Et oomme^*) ses freres 
furent montez, lors^*) il monta aussi k la feste, non 
pas manifestement, mais oomme en cachette. 11. Les 
luifz donc le cerchoyent & la festOy et disoyent: Oti 
est celuy IkJ 12. Et y avoit grand murmnre de 
luy entre le peuple.'®) Car aucuns^*) disoyent: H 
est bon.'^) Et les autres disoyent: Non est, mais 
il seduit le peuple. 13. Toutesfoys*') nul ne par- 
loit publiquement'^) de luy, pour la crainte des 
luifz. 14. Et'^) comme la feste estoit ia demy pa8« 
s^, lesus monta au Temple, et enseignoit. 15. Et**) 
les luifz s'en esmerveilloyent, disans: Oomment 
sait cestuy cy les lettres,^'^ yeu qu'ii ne les a point 
apprinses? 16. lesus leur respondit, et dit: Ma 
doctrine n^est pas mienne, mais de celuy qui m'a 
envoy^. 17. Si aucun veut faire la yolunt6 d'ioe- 
luy, il cognoistra de la dootrine, k savoiry si elle 
est de Dieu, ou si ie parle de'^) moymesme. 
18.*') (Jui parle de*®) soymesme, il'®^ quiert sa 
propre gloire, mais celuy qui quiert la gloire de 
celuy qui Ta envoyd, il«*) est veritable, et n'y a 
point d'iniu8tice en luy. 19. Moyse ne vons a il 
pas donn^ la Loy? et^') nul de yous ne met en 
effect la Loy? Pourquoy tasohez vous l^ me faire 
mourir? 20. La tourbe^') respondit, et dit: Tn as 
le Diable, qui est-ce qui tasche**) h te faire mon- 
rir? 21. lesus respondit, et leur dit: Tay fait une 
oeuyre, et vous en estes tous esmerveillez; 22. Pour 
oeste cause^^) Moyse vous a donn6 la Ciroonoisioni 
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oon pas qa'elle Boit de Moyse, mais des peres, et^*) 
Tona oirooncisez l'homme au iour du^'') Sabbat. 

23. Si rhomme regoit la CirooQcision au iour du 
Sabbat sana^^) que la Loy de Moyse soit yiol^, 
eetes youb oourroucez &'') moy pource que i'ay fait 
entierement Thomme aain*®) au iour du Sabbat? 

24. Ne iuges paa selon le regard,*^) mais iugez*^) 
iuBte iugement. 26. Aucuns dono de lerusalem di- 
iM>yent: N'e8t oe paa cestuy cy, qu*ilz cerchent a 
faire mourir? 26. Yoicy, il parle publiquement,^') 
et si ne luy disent rien.*^) Les Gouverneurs au- 
royent ilz point*^ cogneu de fait qa'il est yerita- 
blement le Christ? 27. Mais^*) nous sayons bien 
d'oti il eat,^^) et^^) quand le Christ sera yenu/*) 
onl ne saura d^oti il est. 28. lesua donc orioit au 
TemplOy enseignant, et disant : Yous me cognoissez, 
et sayez d'o(i ie suis: et ne suis point venu de^^) 
moymeBme, mais celuy qui m'a enyoy6 est yeritable^ 
lequel yous ne cognoissez pas. 29. Mais*^) ie le 
oognoy: car ie suis de luy, et cestuy 1&'^) m'a en- 
yoy6. 30. Adonc ilz tascboyent a le prendre, mais 
nnl ne mit les mains sur luy, car^') son heure 
n'eetoit pas encore yenue. 31. Et^*) plusieurs de 
la compagnie^^) creurent en luy, et disoyent: 
Quand le Christ sera yenu, fera il plus de signes 
que ceux que cestuy cy a^®) feit? 32. Les Phari- 
eiens ouyrent le populaire^'^) murmurant ces cho- 
aes de luy, et les*^) Pharisiens et les^®) Sacrifica- 
teursy enyoyerent des officiers pour le prendre. 
33. lesus donc leur dit: le suis encore un peu^®) 
,de temps ayec yous, puis*^) m'en yay & celuy qui 
in'a enyoy^. 34. Yous me cercherez, et ne me 
trouyerez point, et \k oti ie seray, yous n'y poyez 



37) 
88\ 

40, 

") 
*•) 
**) 



**) 
4») 

est 55. 



et toutesfois 54. 59. 

ioor du omis 61. s. («. 23). 

afin ne soit 61. s. 

contre 55. 

Tay goari 55. 61. 8. tout un homme 61. 8, 

Tapparence 61. s, 

iugez iustement 54. 59. d*an droict iugement 61. 8. 

finuichement 61. s. 

Ce pourroit 11 bien faire que 55. 

bien 54. 59. 88. ayent ?rayement c. qae cestuy ci 

or 54. 88. 

est cestuy ci 55. 61. «. 

mais 54. 88. 

yiendra 61. 8. 

de par 61. s. 

moy 55. 

luy 55. 

pource que 55. 

or 55. 

multitude 61. s. 

n*a 61. 8. 

la multitude 61. 8. 

iceux 54. lesquels 59. 88. 

principaux 54. 61. 88. 

bien peu 55. pour un peu 61. 8. 

ie 54. 55. 61. 8. 



yenir. 35. Dont®^) les luifz dirent entre eux: Otl 
doit il^') aller, que nous ne le trouyerons paa? 
Doit il aller*^) Qa et 1& yers les Orecs, et les en- 
seigner?^') 3^6. Quelle est ceste parolle®^) qu'il a 
dit: Yous me oeroherezi et ne me trouyerez point, 
et Ik oii ie seray,*^) yous n'y poyez yenir? 37. Or 
en la derniere^^) et grande iourn6e de la solennitd**) 
lesus estoif^^) debout et crioit, disant: Si aucun a 
soif, vienne & moy, et boyye. 38. Qui croit en 
moy, comme dit rEsoritureJ^) fleuves d'eaue yiye 
courront^^) de*^') son ventre. 39. Or il disoit cela 
de 1'Esprit, que devoyent receyoir ceux qui croy- 
oyenf^^) en luyfcar le sainct Esprit n'estoit pas 
encore donn^J^) pouroe que lesus n'estoit pas''^) 
encore glorifi^. 40. Plusieurs donc de la trouppe, 
quand ilz eurent ouy ceste paroUe,'^^) disoyent: 
.Gestuy cy est yeritabiement^^) Prophete. 41. Bt 
les autres disoyent: cestuy oy est le Christ. Et 
les autres disoyent: Le Ohrist doit il yenir^^) de 
Oalil^e? 42. L^esoriture ne^^) dit elle pas que le 
Christ doit venir^^) de la semenoe de Dayid, et de 
la ville»^) deBeth-lehem oti»>) estoit David? 43. II 
y eut donc^^) dissension entre le peuple pour luy. 
44. Et**^) aucuns d'eux®*) le vouloyent prendre: 
mais nul ne mit les mains sur luy. 45. Ainsi^''') 
les ministres^^) vindrent aux^^) Sacrificateurs et 
aux Pharisiens. Lesquelz leur dirent: Pourquoy 
ne ravez vous amene? 46. Les ministres*®) rea- 
pondirent: lamais homme ne parla oomme cest 



•') donc 55. 

«») cestuy ci 55. 61. «. 

^) en la dispersion des gentils et ens. ies Grec^ 55. en 
la disp. des grecs et . . . 59. yers ceux qui sont espars entre 
les Orecs 61. «. , 

•») ens. les Grecs 61. 8, 

••) ce propos 61. 8. 

«') vay 55. 

••) iournee qui estoit la gr. 55. 

««) feste 61. 8. 

^o) estant .... crioit et disoit 54. 59. se tint 55. se 
trouve Id criant et 61. 8. 

'0 il y coulera 54. 59. il decoulera 62. 

**) coiileront 55. 61. 

") par 59. 

'*) croiroyent 55. 61. «. . 

^^) donn^ omis 55. 

"•) pas omis 55. 

7^) apres avoir ouy ce propos 55. ayans ouy ce pr..61. «. 

78) vrayement 55. 

^*) mais le C. yiendra-il 61. 8. 

^) n'a elle pas dit 55. 

•*) viendra 61. 8. 

•*) bourgade 61. 8, 

^) de laquelle 55. oii demeuroit 61. 8. 

**) encore 61. parquoy il y eut . . . 55. 

***) et au reste 55. 

«•) d'entre eux 55. 

*') donc 55. 

^*^) ofiiciers s*en revindrent 61. s. 

•^) principaux 54. 88. 

•0) ofaciers 61. 8, leur 55. 

16*" 
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homme. 47.'^) Les PhariBiens dono leur respon- 
dirent: N^eates'*) vons point aussi abasez?*^) 48. Au- 
cnn des principanx*^) on des Pbarisiens a il creu 
en luy? 49. Mais ce populaire icy qui ne cognoit®') 
pas la Loy, est execrable.^®) 50. Nicodeme (celuy 
qui estoit venu k luy de nuit, qui estoit un d'entre 
euz) leur dit: 51. Nostre Loy, iuge elle rbomme*'') 
devant*^) qu'elle ayt ouy de loy, et qu'elle ayt 
cogneu quelle*') choee il fait? 52. Ilz respondirent, 
et luy dirent: es tu ausai de Galil^e? Enquier toy, 
et voy*^®) que nul Propbete n*e8t sorty de Galil6e. 
53. Et chacun^®^) 8'en retonma en sa maison. 

Chapitre VIIL 

1. Or^^ lesus 8'en alla en la montagne des 
Oliyee,^) 2. et le matin^) derechef vint au Temple, 
et tout le peuple vint k luy, et eatant assis les en- 
seignoit. 3. Et^) les Scribes et Fbarisiens luy 
amenent^) une femme prinse^) en adnltere, et 
Payant mise au milieu, 4. luy disent:^ Maistre 
ceste femme cy^) a e8t6 prinse') en adultere: 5. or 
en la Loy, Moyse nous a command^^®^ de lapider 
oelles qui sont telles. Toy donc, qu'en dia tu? 
6. Or^^) disoyent ilz cela en le tentant, & 6n quMlz 
eussent dequoy raccuser. Et^^) lesus 8'enclinant^^) 
en ba8, e^crivoit du doigt en terre. 7. Et comme 
ilz per^everoyent en rinterrogant,^^) il ee releva,^') 
et leur dit: Geluy de youa qui e8t 8an8 pech^, 
qa'ipo) iette le premier la pierre contre elle. 
8. Et derechef 8'enclinant^'^) e^crivoit en terre. 



»») parquoy 61. «. 

^) seriez vous bien 54. 59. 88. 

»3) seduits 55. 61. *. 

^) gouTemeuTB 55. 61. s. 

^M ue scait que c'e8t de 61. s, 

»•) maudit 55. 

"") d'»n h. 55. un h. 61. 8, 

^^) avant 55. de?ant que l*avoir ouy 61. 8. 

••) ce qu'il a f. 61. et cogneu etc. 62. 
iw) B^aches 61. s. 
10») un chacim 56. 

>) mais 61. s. 
. *) oliviers 61. s. 

') au point du iour 61. s. 

^) or 55. adonc 61. s. 

<^) amenerent 54. 59. 61. 

^) Burprise 55. 61. s. 

^) dirent 62. 

«) ici 62. 

•) 8ur le fait quand elle commettoit 55. surprise 62. 
le fait mesme commettant 61. a. 

^®) que telles femmes soyent lapidees 55. 

") au reste ils 55. 61. 

**) mais 61. s. 

") ayent iett^ ses yeux 55. 

") de Tinterroguer 54. 59. 88. (ik 55). 

>*) il leva les yeux en hant 55. il se dressa 61. s. 



9. Or quand ilz ouyrent oela,^^) ilz ae partirent^*) 
Tnn apres 1'autre, oommeogane aux^^) plu8 anciena*^). 
Et^') lesua demoura'') eeul et la femme'*) debont 
au milieu. 10. £t^^) leeue ae releva, et ne yoyant 
persone fors^*) la femme,*'') luy dit: Femme oti 
8ont ceux 1&'^) qui faccusoyent? nul ne t'a il oon- 
damn^? 11. Et elle dit: Nul, Seigneur. Et leaus 
dit:**) le ne te condamne point aueai. Ya, et ne 
peobe plu8. 12. Or leeua parla derecbef k .eux, 
di8ant: le suie la lumiere du monde, qui'^) me 
8uyt il ne cbeminera pae en tenebrea, maia*^) il 
aura la lumiere de vie. 13. Lors^') lea Phariaiens 
luy dirent : Tu rend teamoignage de toymesme, ton 
tesmoignage n'e8t paa vray.^') 14. leeue reepondit 
et leur dit: Encore que'^) ie rende teemoignage 
de moymesme, mon teemoignage eet yray, oar ie 
eay d'ou ie euie venu, et ou ie vay,^^) maia yous 
ne sayez d'ou ie vien,^*) ne oti ie yay. 15. Vous 
iugez selon la ohair,^^) ie ne iuge persone, 16. et 
ei^^) ie iuge, mon iugement est yray, car ie ne 
8ui8 point seul, mais^*) moy et mon*^) Pere qni 
m'a envoy^. 17. Et^^) il est escrit en yostre Loy, 
que le tesmoignage de deux hommea est veritable.^') 
18. le 8ui8 celuy qui rend tesmoignage de moy- 
mesme, et mon^®) Pere qui m'a enyoy^ rend tes- 
moignage de moy. 19. Ilz luy dirend dono: Ot 
est ton Pere? lesus respondit: Yous ne cognoiaBes 
ne moy, ne mon Pere. Si yous m^euseiez**) oogneo, 
T0U8 eussiez aussi cogneu mon Pere. 20. Oee 
paroUea dit leaus au^^) lieu de la Tbreeorerie en- 
seignant au Temple. Et nul ne Papprehenda,^') 



*«) qu'il omis 61. s. 
") 



regardant contre bas 55. estant enclin^ il 61. 8. 



^^) et se sentirent redarguez par leur conscience 55. 
tans reprins par 1. c. 61. «. 

19) retirerent 55. sortirent un ^ un 61. «. 

*o) depuis les 61. s. 

^i) iu8,ues auz demiers 55. 61. 8. 

^) ainsi 54. 55. 59. tellement que 61. «. 

*') tout seul avec 55. 

^^) qui estoit 55. 61. s. (debout omis 61. «.). 

^^) I. leva ses yeux 55. adonc I. se dressa 61. «. 

««) except^ ceste f. 55. 

«') il 61. 8. 

««) la (m%8 61. 8. 

*») luy respondit 55. 

***) celuy qui 55. 

31) ains 61. s. 

3^) lors mnis 55. adonc 61. s. 

33) digne de foy 62. (t?. 14. 16.)* 

3*) et si ie rend 48. 

3*) dojr aller 55. (deux fois). 

3«) suifl venu 55. 

3^) de moy 55. 

3<^) que si aussi 61. s, 

3«) ains 55. 

♦0) le 61. 8. 

^i) au reste 55. mesmes 61. s. 

♦*) digne de foy 61. «. 

«3) Qie cognoissiez, vous cognoistriez 61. 8. 

^) I. dit ces p. 55. en la thr. 61. 8. 

^^) le saisit 55. l*empoigna 61. s. 
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ponrtant qae**) son heure n'eBtoit pas encore venae. 
21. Et lesaB*^ lear dit encore:*^) le m'en vay, et 
yooa me cercherez, et moarrez en yostre pech6, 
yoaa ne poyez yenir oti ie yay. 22. Les laifz dono 
diBoyent:**) 8e taera il soymeeme, car'®) il dit: hk 
otL ie yay, yoaa ne poyez yenir? 23. Et^^) il lear 
disoit: Yoaa eetea d^embas, ie suis d^enhaat. Yoaa 
eates do ce monde, moy^*) ie ne ania pas de ce 
monde. 24^^) le yoas ay dono dy que yoas mour- 
rez en yoz peohez. Certes'*) ei youa ne croyez que 
ce auis-ie, yous mourrez en yoz pechez. 25. Adonc^^) 
ilz luy dirent: Qui es tu? lesus leur dit:'*^) D68 
le oommencement ce^'') que auasi ie yous dy. 
26. Fay k parler et iuger plusieurs^^) ohoses de 
youa, maia celuy qui m^a enyoy^, est yeritable, et 
les ohoses que i'ay ouyes de luy, ie les dy au 
monde. 27. Ilz ne cogneurent pas qu'il disoit^*) 
da Pere. 28.^®) lesus donc leur dit: Quand youB 
fturez eslev^ le Filz de 1'homme, yous cognoistrez 
lora*^) que ce suis-ie, et que ie ne fay rien de moy- 
mesme, maie^^) ie profere*') ces choses, ainsi que 
mon Pere m'a eneeign^. 29. Et^*) celuy qui m'a 
enyoy6 eet ayeo moy. Le Pere ne m'a paa laiss^ 
seul, car^*) ie fay tousiours les*^) choses qui luy 
plaisent. 30. Comme il disoit ces choses, plusieurs 
oreurent en loy. 31. Adonc leaus*^) diaoit aux 
luifz qui ayoyent creu en luy: Si youe estea®^) 
permanans en ma Parolle, you8 estes**) yrayement 
mee DiBciples, 32. et cognoistrez la yerit^, et la 
verit6 youa affranchira.^^') 33. Ilz luy reepondirent: 
Nous sommes la semence d'Abraham, et si''^) iamais 
ne seryismes a persone, comment''*) dis-tu, yous 

4«) car 55. 

*7) donc 55 

**) derechef 55. 

*») dirent 55. 

^) pourtant que 54. 59. pour ce que 55. quil 61. 8. 

**) adonc il leur dit 54. 59. 88. (lors 55.). 

M) moy otM8 55. 

^) et pourtant 55. pourtant ie vous ay dit 61. pourtant 
▼OU8 ay-ie 62. 

»«) car 55. 61. «. 

**) ils . . . donc 55. 

*•) respondit 55. 61. 

*0 pour ce aussi que ie parle a vous 55. 61. comme aussi 
ie V0U8 en parle 62. 

^^ beaucoup de 55. 61. s, 

**) parloit de son p. 55. parloit du p. 61. 8. 

«*) parquoy 61. a, 

") alors 61. 

«>) ains 62. 

^) parle 48. que ie parle comme 55. quc ie di 61. 8, 

^S car 61. 8, 

^) d'autant que 55. pourtant que 61. 8, 

^) les omts 55. 

«') I. donc 55. 

•*) persistez 61. 5. 

«») serez 61. #. 

^^) donnera liberte 48. mettra en 1. 55. 

^^) si omi8 55. 

'«) donc 61. 8. 



serez francs?''^) 34. lesus leur respondit: Eo ye- 
rit6, en yerit^ ie yous dy : que quiconque fait peoh6y 
il est serf de pech^, 35. et le serf ne demeure 
pas a tousiours en la maison, mais^*) le Filz y 
demeure k tousiours. 36. Si^^) donc le Filz yous 
affranchit, yous estea''*) yrayement francs. 37. le 
say^^) que yous estes la semence d'Abraham, mais 
yous tachez & me faire mourir, pource que ma 
Parolle n'a pas lieu^*) en vous. 38. Moy,''®) ie*®) 
dy ce que i'ay yeu yers®*) mon Pere: et®*) vous 
faites les choses®^) que yous ayez yeues yers vostre 
pere. 39. Ilz rcBpondirent, et luy dirent: Abraham 
est noste pere. lesus leur dit: 8i yous estiez enfans 
d'Abraham, yous feriez les oeuvres d'Abraham: 

40. Or maintenant yous tachez & me faire mourir, 
qui suis homme qui yous ay dit la verit^, laquelle 
i'ay ouye de Dieu. Abraham n'a point fait cela. 

41. Vous faites les oeuyres de yostre pere. Bt^*) 
ilz luy dirent: Nous ne sommes point nayz de 
paillardise.^^) Nous avons un Pere, qui est Dien. 
42."*) lesus leur dit: Si Dieu estoit vostre Pere, 
certes"'^) yous m'aymeriez, car ie suis procedd^") 
et yenu de Dieu, et ne suis point venu de"^) moy- 
mesme, mais iceluy*^) m'a enyoy^. 43. Parquoy'^) 
ne cognoissez^^) vous point mon langage? pource®^) 
que yous ne poyez ouyr ma ParoUe. 44 Le Pere 
dont yous estes issus c'est le Diable, et voulez faire 
les desirs de vostre pere. II estoit*^) homicide d6s 
le commencement, et n^est point demeur^^') en 
verit^, car**) verit^ n'est pas en luy. Quand il 
parle*'') mensonge, il parle de son propre, oar il 
est menteur, et pere de mensonge. 45. Et pour- 
tant*^) que ie dy yerit^, yous ne me croyez point. 



73) mis en libert^ 55. 

'*) bien 55. omis 61. «. 

'&) et pourtant si 1. f. ?oas met en liberte 55. 

'6) serez 55. 61. *. 

") bien 55. 

'^) de lieu 54. 59. 88. 

7») de moy 55. omi8 61. s» 

»<•) vous 61. 8, 

^») chez 61. s. (deux foisj. 

^*) mais quant k vous 55. et vous aussi 61. 8, 

88) ce 55. 

^) dont 61. 8. doncques ils luy respondirent 55. 

B^) engendrez de fornication 55. 

**«) or 55. pour ce 61. #. 

^"f) certes om/s 55. 

»•«) issu 55 parti 61. s. 

"9) de par 61. s. 

»o) luy 61. «. 

"1) pourquoy 48. ss, 

^) n'entendez 61. «. 

*^) pour ce 01111« 55. 59. 88, 

^*) a est^ 61. 8. iceluy estoit meurtrier 55. 

^s) n'a point persever^ 61. s. 

^^•) pource que la v. 55. 

^^) toutes les fois qu*il profere 61. 8, 

^) mais pource que 55. 



251 



lEAN. 



252 



46. Qui eat celay d'entre vous qui me reprendra®') 
de pech6? Et si ie dy yerit6, pourquoy ne me 
croyez voua? 47. Qui est de Dieu, il oyt lee Pa- 
roUes de Dieu. Et^^®) pourtant vous ne les oyez 
point, oar^^^) yoils nWee point de Dieu. 48. Adonc^^*) 
les luifz respondirent, et luy dirent: Ne disona nous 
pas bien que tu es Samaritain, et que tu aa le 
diable : 49. lesus respondit : le n^ay pas le Diable, 
mais i'honnore mon Pere, et yous m*ayez fait des- 
honneur.^^*) 50.*^*) le ne quier point ma gloire, 
il y*^5) a qui la quiert,*®^) et qui en^®^) iuge. 

51. En yerit^, en yerit^ ie yous dy, que ai aucun 
garde ma Parolle, il ne yerra iamais la mort. 

52. Adonc^®^) les luifz luy dirent: Maintenant nous 
cognoisBons que tu as le Diable. Abraham est mort, 
et les Prophetes, et tu dis, ai aucun garde ma 
Parolle, il ne goustera iamais la mort. 53. Es-tu 
pluB grand que nostre pere Abraham/ qui est mort? 
Et lcB Prophetea^®*) sont mortz. Quel te fais tu 
toymesme? 54.^^®) lesus rcBpondit: Si ie me 
glorifie moymesme ma gloire n'e8t rien, c^est^*^) 
mon Pere qui me glorifie, duquel^^^) yous dites, 
qu'il est yoBtre Dieu, 55. et^^*) ne le cognoiBsez, 
point, maiB moy, ie le cognoy. Et si ie dy, que 
ie ne le cognoy pas, ie aeray menteur'8emblable^'*) 
a youB, mais ie le cognoy, et garde sa ParoUe. 

56. Abraham yoBtre pere a^est esiouy en^^^) desir 
de yeoir mon iour,^^*) il Ta yeu, et 8'en est esiouy. 

57. Les luifz donc luy dirent: Tu n'aB point encore 
cinquante ans, et tu aB yeu Abraham? 58. lesua 
leur dit: En yerit^, en yerit6, ie yous dy, deyant^^^) 
qu'Abraham fuBt, ie Buis. 59. Adonc iiz prindrent 
des pierrcB, pour ietter contre luy, mais Iobub bo 
cacha, et sortit hora^^^) du Temple. 

Ghapitre IX. 
1. Et lesus en^) paBsant yeit un homme ayeugle 



d^B Ba natiyit^, 2. et mb DiBcipIea rinterroguerent, 
diBana: Maistre, qui a pech^, ou luy,^) ou son pere, 
ou^) sa mere, pour estre ainsi nay ayeugle ? 3. leeuB 
rcBpondit: Ne luy,^) ne Bon pere, ne sa mere, n'ont 
pech^, mai8 c'e8t 4 fin que les oeuyres de Dieu 
Boyent manifeBt^ea en luy. 4. II me faut faire les 
oeuyres de celuy qui m'a enyoy^, tandis qu'il. eat 
iour. La nuit yient que nul ne peut ouyrer. 
5. Tant que ie BuiB^) au monde, ie euiB la lumiere 
du monde. 6. Quand il eut dit cela, il craoha a*) 
terre, et feit de la boue de ea Baliye, et oignit de 
la boue^) lea yeux de rayeogle, 7. et luy dit: Va 
t'en layer^) au lavoir de Silo^, qui*) est enterpret6, 
enyoy^. 11 y alla^^) donc, et se laya, et yint^^) 
yoyant. 8. Or lea yoysins, et ceux qui parayant 
ayoyent^^) yeu qu'il oBtoit mendiant^^') diBoyent: 
N'e8t-ce paB celuy^^) qui estoit aesiB, et mendioit? 
LcB uuB disoyent: Ceat il.^') 9. Et les antreB 
diBoyent:^^) II luy ressemble. Luy^^) diaoit: Ge 
BUiB-ie. 10. Ilz luy dirent donc: Gomment t'ont^^) 
oBt^ ouyerB les yeux? 11. II respondity et dit: GcBt 
homme qui est^*) appell^ lesuB, a fait de la boue, 
et en a oingt moB yeux, et m'a dit: Ya au layoir 
de Silo^, et te laye.^®) Vj BuiB all6, et me auis 
lay^, et ay yeu. 12. Adonc^^) luy dirent: Oti eet 
cestuy 1&? II dit: le ne say. 13. Ilz amenent^^) 
aux PhariBienB celuy^') qui ayoit autrefoia eat^ 
ayeugle. 14. Or estoit il iour du^^) Sabbat, quand 
lesuB feit^^) la boue, et luy ouyrit les yeux. 15. Les 
PhariBiens donc 1'interroguerent^^ derechef, com- 
ment il ayoit receu^^) la yeue. Et il leur dit: II 
m'a miB de la boue Bur les^^) yeux, et me Buis 



••) m'argue 55. 

*®^) et la caose pourquoy 55. 

^oi) c'e8t ponrce que 55. k cause que 61. 8. 

»w) les I. donc 55. 

^^) outrage 55. tous me deshonorez 61. s, 

104) or ie ne cherche 55. 61. «. 

!•») en a un 55. 

»«») cherche 55. 61. 8. 

w^) me 62. 

»«») dont 61. 8. 

"«) au88i 54. 59. 88, 

"0) or 55. 

*") mon p. est celuy 61. 8, 

^") lequel .... estre 55. 

"') et nonobstant vons 55. tontesfois tous 61. 8, 

*") comme vou8 55. 

^^^) a tre88ailli de d. 54. 59. 88. 8*e8t esgay^ pour y. 55. 

^^*) ceste miene ioumee, et Ta 61. «. 

"^) avant 55. 

^^«) hors omi8 62. 

^) en (mi8 61. «. 



«) cestuy-ci 61. 8. 
») et 61. 8, 

*) ne ce8tuy-ci n'a peche 61. s. 
*) seray 55. 
«) en 55. 

^) d'icelle 55. de ceste b. 61. 8, 
») et te lave 55. 

•) qui 8ignifie quand il est exp08^ 54. 59. que si on i'in- 
terprete c^est k dire 55. qui vaut autant k dire que 61. «. 
10) il 8'en alla 55. 
") revint 55. 61. 8, 
1*) auparavant Tavoyent 55. 
") aveugle 61. «. 
") cestuy-ci 61. s. 

i^) c est luy voirement 55. c^est cestuy-d 61. 8. 
i^) disoyent omi8 55. 
*') iceluy. 48. 

i^) tes yeux t*ont ils 55. ont . . . . tes 61. 8, 
*•) qu^on appelle 61. 8. 

^^*) apres que .... i'ay recouvr^ la veue 61. «. 
»i) ils 55. 61. 8. 
") ramenent 62. 
«) di-ie 61. 8. 
^) iour du omi8 61. «. 
w) avoit fait 61. «. 
««) aussi 61. «. 
27) recouvr^ 55. 61. 8, 
«8) mes 55. 61. «. 
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lay6, et yoy.'*) 16. Parquoy aucuns des Phariaiens 
disojent: Oest homme n^est point de Dien, car il 
ne garde point le iour du*^) Sabbat. Et les autres 
disoyent: Oomment peut un homme pechenr'®) faire 
cea signes?*^) Et j ayoit dissension entre eux. 
17. Ilz disent'') encore'') k Tayeugle: Toy, que 
dis-tu de luy en'*) ce qu'il t'a ouvert les yeux? 
Et il dit:»») Cest un»«) Prophete. 18. Or»') les 
luife ne creurent point de luy, qu'il eust est6 
ayeugle, et eust receu'^ la yeue, iusqu'& ce qu'ilz 
appellerent le pere et la mere de celuy qui ayoit 
reoeu*^) la yeue, 19. et les interroguerent, disans: 
Est ce icy*») yostre filz, que yous dites ayoir est6 
nay ayeugle? comment donc yoit il maintenant? 
20. Le pere et la mere d'iceluy leur respondirent, 
et dirent: Nous sayons que c'esf ) nostre filz, et 
qu'il a ^t6 nay ayeugle: 21. mais comment main* 
tenant il yoit, nous ne sayons, ou qui ait^®) ouyert 
ses yeux nous ne sayons: II est en eage/^) inter- 
roguez le, il parlera pour soy.*^) 22. Son pere et 
sa mere dirent ces choses, pourtant qu'ilz craignoy- 
ent les Iui&. Car les luifz ayoyent desia con- 
spir^/») que si aucun le confessoit estre le Christ, 
qn'il**) seroit mis hors de Passembl^e.^^) 23. Pour 
ceste cause son pere et sa mere dirent: II est en 
eage,^^) interroguez le. 24. Ilz appellerent donc 
derechef*^) rhomme qui ayoit est6^^) ayeuglC) et 
lay dirent: Donne gloire & Dieu. Nous sayons 
qne cest homme est meschant.*®) 25. II respondit, 
et dit: le ne say s'il est meschant, ie say*^) une 
chose, c'est que i^estoye ayeugle, et maintenant ie 
yoy. 26. Dont^^') ilz luy dirent derechef : Que t'a-il 
fiut? comment t'a*') il ouyert les yeux? 27. II leur^*) 
respondit: le le yous ay desia^') dit et yous^^) ne 
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1'ayez pas ouy/^) pourquoy le youlez yous encore 
ouyr? Voulez yous^^) estre ses Disciples? 28. Lors 
ilz Piniurierenty^^) et dirent: Toy, sois san Dis- 
ciple, qnant & nous, nous sommes Disciplas de 
Moyse. 29. Nous sayons^^) que Dieu a parl6 & 
Moyse, mais cestuy cy^*) nous ne saynns d'oil il. 
est. 30. L'homme^®) respondit, et leur dit: Certes 
en cela c'est meryeille,^^) que yous ne sayez d'oti 
il est, et si^^) a ouyert mes yeuz. 31.®^) Nous 
sayons que Dieu n'oyt^^) pas les meschans,^^) mais 
si aucun est seryiteur de Dieu, et^^) fait la yolunl6 
d'iceluy, il rezauce. 32. U ne fut iamais ouy que 
aucun ouyrist les yeux d'un ayeugle nay.*') 33. Si*®) 
cestuy cy n'estoit de Dieu, il n'eu8t peu^') rien 
faire. 34. Ilz respondirent, et luy dirent: Tu es 
du tout nay en pechez, et tu nous enseignes? Et 
le ietterent hors. 35. lesus ouyf^®) qu'ilz Tayoyent 
iett^ hors. Et quand il Teut trouy^,^') il luy dit: 
Grois tu au Filz de Dieu? 36. II respondit, et dit: 
Et qui est il, Seigneur, & fin que ie croye en luy? 
37. Et lesus luy dit: Tu le yoys,''*) et est celuy 
qui parle ayec toy. 38. Lors il dit: le croy, Sei- 
gneur. Et Tadora. 39. Et lesus dit, le suis yenu 
en ce monde pour^') iugement, k fin que ceux qui 
ne yoyent point, yoyent, et ceux qui yoyent soyenf^^) 
ayeugles. 40. Et ancuns des Fharisiens (qui estoy- 
ent ayec luy) ouyrent cela, et luy dirent: Et nous, 
sommes nous^^) ayeugles? 41. lesus leur^^) dit: 
8i yous estiez ayeugles, yous n'auriez point de 
pech^. Ef^^) maintenant, yous dites: Nous yoyons, 
pourtant demeure yostre pech^. 

Ghapitre X. 
1. En yerit^, en yerit^, ie yous dy, celuy qui 
n'entre par Phuys en^) la bergerie des brebis, mais^) 
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y monte par aiileurs, il') est larron et brigand. 
2. Et^) qai entre par fhnys, il est le pasteur des 
brebis: 3. Le portier luy ouvre,^) et les brebis 
oyent sa yoiz. Et appelle^) sea proprea brebis par^) 
nom, et les meue^) hore. 4. Et quand il') a mi8 
hors ses propres^®) brebis, il va devant elles, et les 
brebis le suyyent, oar elles cognoissent aa voix. 
5. Et ne suyvront p^s un estranger, mais 8'en- 
fuyront de luy, oar elles ne cognoissent point la 
yoiz dea estrangers. 6. Ge^^) proverbe leur dit 
leaus, maia ilz ne cogneurent paa^^) ce qu'il leur 
disoit. 7. Et lesua derechef leur dit:^*) En yerit^, 
en yerit^ ie yous dy, que ie suis Phuys^) des brebis. 
8. Tous tant^*) qui sont yenus devant moy, sont 
larrona et brigandz, mais les brebis ne leif ont pas 
ouy. 9. le suis rhuys:^) si aucun entre par moy, 
il sera sauy^, il entrera, et sortira, et trouyera 
pasture. 10. Le larron ne yient sinon pour des- 
rober, et tuer, et destruyre. le suis yenu k fin 
qu'elleB ayent yie, et qu^elles en ayent^*) plus abon- 
damment. 11. le suis le bon Pasteur. Le bon 
Pasteur met sa yie pour ses brebis. 12. Mais le 
mercenaire, et oeluy qui n^est point Pasteur (& qui 
n'appartiennent point les brebis) yoit yenir le loup, 
et laisse^M les brebis, et B'enfuit, et le loup rayit 
et espart les brebis. 13. Et le mercenaire^'^) 8'enfuit 
pource qu'il esi mercenaire, et ne luy chaut'^) des 
brebis. 14. le suis le bon Pasteur, et cognoy mes 
brebis, et suis cogneu des miennes, 15. Comme 
mon Pcre me cognoit, ainsi cognoy-ie mon Pere et 
metz ma yie pour mes brebis. 16. Pay aussi 
d^autres brebis qui ne sont point de ceste bergerie, 
il me les faut aussi amener, et elles orront ma yoix, 
et sera faite^^) une bergerie et un Pasteur. 17. Pour 
ceste cause mon'®) Pere m'ayme, pourtant que ie laisse 
ma yie, ^ fin que ie la prenne derechef. 18. Nul 
ne^^) roste de moy, mais ie la laisse de^') moy- 
mesme. l'ay puissance de la laisser, et si ay puis- 
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sance de la prendre derechef. I'ay receu ce mande- 
ment de mon Pere 19. Adonc'') dissension fut 
faite derechef entre lea luifz, pour see'^) paroUes. 

20. Et>^) plusieura d'entre eux disoyent: II a le 
diable et est hors du sens: pourquoy rescoutez yoos? 

21. Les autres disoyent: Ces parolles ne sont pas 
d'un^^) qui ayt'^ le diable : le diable peut il oayrir 
les yeux des ayeugles? 22. Or'^) la feste de la 
Dedicasse se feit en lerusalem, et estoit^*) hyyer. 
23. Et lesus se proumenoit*®) au Temple au porehe 
de Salomon. 24. Les luifz donc 1'enyironnerent, 
et luy dirent: Iu8qu'a quand tiens tu nostre ame 
en doubte?*^) Si tu es le Ohrist, dy le nou8 
franchement. 25. lesus leur respondit: le le yous 
ay dit, et yous^') ne le croyez pas. Les oeuyres 
que ie fay au Nom de mon Pere, rendent'*) tes- 
moignage de moy. 26. Mais yous ne crOyez pas: 
oar'^) yous n^estes pas de mes brebis, comme ie 
yous ay^') dit: 27.^*) Mes brebis oyent ma yoix, 
et ie les cognoy: aussi elles me suyyent, 28. et ie 
leur donne yie eternelley et ne periront iamais: 
aussi nul ne les rayira de ma main. 29. Mon Pere 
qui les m'a'^) donn^es, est plus grand que tous : et*^) 
persone ne les peut rayir des mains de mon Pere. 
30. Moy et mon^^) Pere sommes un. 31. Adono^") 
les luifz prindrent des pierres,^^) pour le lapider. 
32. lesus leur respondit:^') le yous ay monetrd^') 
plusieurs^*) bonnes oeuyres*') de mon Pere: pour 
laquelle d^icelles*®) me lapidez you8? 33. Les luifz 
luy respondirent, disans: Nous ne te lapidona pas 
pour bonne oeuyre/^ mais pour blaapheme: et**) 
pourtant**) que toy, qui es homme,'^) te fais toy- 
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meame Dien. 34. leaas leur respondit: N^est il 
pas eaerit en vostre Loy : I'aj dit que'^) yoqb estea 
Dienz? 36. 8i elle appelle»^) oeuz U Dieux,'*) 
muaqnelz la Parolle de Dieu eat adress^e, et que'^) 
reeeritnre ne peut estre enfreinte: 36. dites Toue 
qae ie blaBpheme, moy que le Pere a Banctifid, et 
enyoy^ au monde, pourtant que i^ay dit, que ie Buia 
Je Fils de Dieu? 37. Si ie ne fay les oeuyree de 
mon Pere, ne me oroyez point. 38. Et*^) ei ie lee 
fay, et yons ne me Toules croyre,'®) croyez aux 
oeoyree, & fin que yous cognoiBsiez, et croyez que 
le Pere eet en moy, et moy en luy. 39. Ilz 
eerohoyent^^) derechef k le prendre, maie il Bortit^^) 
de leurs mains, 40. et B'en alla derechef outre le 
lordain, au lieu oil lehan premierement baptizoit, 
et demoura \k. 41. Et pIusieurB yindrent a luy, 
et disoyent**) que lehan n'ayoit fait*^) nul eigne, 
42. maie que tontes lee choBCs que lehan ayoit®^) 
dit de Iny, CBtoyent yrayes, et pIusieurB creurent 
illec^') en luy. 

Chapitre XI. 

1. Or il y ayoit un homme malade appell6^) 
Lasare, de Bethanie, du yillage^^ de Marie, et de 
Marthe eoenr d'icelle.') 2. Or^) Marie estoit celle, 
qni oignit d'oignement le Seigneur et esBuya ses 
piedz^ & tout BCB cheyeux: de laquelle le frere 
Liazare estoit malade. 3. Ses Boeure donc enyoyerent 
4*) loy, disanB : Seigneur, yoicy, oeluy que tu aymes 
eet malade. 4. lesuB oyant ouy cela, dit: Geste 
maladie n^est pas & la mort, mais pour la gloire 
de Dien: & fin que le Filz de Dieu eoit g]orifi6 
par icelle. 6. Et^) Iobub aymoit Marthe et sa eoeur, 
et Lazare. 6. Comme^) donc il eut ouy qu'il OBtoit 
malade, lors*) il demoura par^^) deux iours au 
lieu^^) ott il estoit. 7. Et apres cela il dit k bcb 

*0 Que om%8 61. 8. 
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DiBcipIes: Allons derechef en Iud6e. S.Les Dis* 
ciples luy disent: Maistre, les luifz cercboyent 
n'aguere6 & te lapider, et tu y vas encore? 9. Iobub 
respondit: N'y a il pas douze heures au ionr? Si 
auoun^') chemine de iour, il ne choppe point: car 
il Yoit la lumiere de ce monde. 10. Mais si aucnn^*) 
chemine de nuit, il choppe : car il n'y a pas de lumiere 
en luy. 11. II dit ces choBes, et apres ce^') il leur 
dit: Lazare nostre amy dort,^*) mais i'y vay pour 
PeBveiller. 12. Et^') bob discipIoB Iny^*) dirent: 
Seignenr, bMI dort,^^) il s^a guary. 13. Or lesus 
avoit dit^^) de sa^*) mort: mais ilz'®) cuydoyent 
qu'il dist*^) du dormir de somne.*^ 14. Parquoy**) 
lors lesuB leur dit manifestement:'^) Lazare est mort: 
15. et Buis ioyeux, pour Tamour de vous, que ie 
n*y estoye point, k fin que vous croyez: mais allons 
&««) luy. 16. Donc««l Thomas, qui est a dire»^) 
Oeumeau, dit aux^^) DiscipIeB: Allons y aussi & fin 
que nous mourionB avec luy. 17. lesus donc vint, 
et le tronva qu'il avoit est^ ia^^) quatre iours au 
sepulcre. 18. Or Bethanie estoit pres de lerusalem 
environ*®) quinze Btades. 19. Et plusieurs des luifz 
estoyent venuz & Marthe et & Marie, pour les con- 
Boler de leur frere. 20. Quand*^) Marthe ouyt'*) 
que lesus venoit, elle alla au devaot de luy: et*') 
Marie OBtoit aBsise en'*) la maison. 21. Marthe 
doDC dit k lesus: Seigneur, si tu eusses est6 icy, 
moD frere ne fust pas mort: 22. mais aussi ie say 
maintenant, que tout ce que tu demanderas & Dieu, 
Dieu'^) le te donnera. 23. lesus luy dit: Ton frere 
resBuscitera. 24. Marthe luy dit: le say qu'il 
resBuscitera k^^) la Resurrection au dernier iour. 
25. lesuB luy dit: le Buis la Resurrection et la vie. 
Qui croit en moy, encore qu'il soit mort, il'^) 
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yiyra: 26. ei quioonqiie yit, et oroit en moy, il'^) 
ne mourra iamais. Croia tu oela? 27. Elle Iny 
dit: Ouy, Seigneur. le oroy que tu ee le Chriat, 
le Filz de Dieu, qui deyoit yenir au monde. 28. Et 
quand elle eut dit oela, elle 8'en alla, et appella 
Marie 8a 8oeur en secret, disant: Le Maiatre est 
yenu,^^) et fappelle. 29. Et quand icelle I'ouyt, 
elle 80 leye haatiyement, et vient k luy: 30. oar**) 
Ie8U8 n'e8toit paa enoore yenu au village,*®) maie*^) 
e8toit encore^') au lieu oti Marthe Iny^') eatoit 
all^ au devant. 31. Lore^^) lea luifz qui estoyent 
ayeo elle en la maison, et la oonsoloyent, quand 
ilz yeirent**) que Marie ^^eatoit Iey6e**)*8i tost,*'') 
et eortoit hors,^^) ilz la 8uyyirent, disan^: Elle 8'en 
ya au 8epulcre a fin qu'elIo ploure Ift. 32. Quand 
donc Marie fut venue la oti estoit lesus, inoon- 
tinent**) qu'elle le veit, elle se ietta a ees pieds, 
luy di8ant:*®) O Seigneur, si tu eu68e8 est^ icy, 
mon frere ne fu8t pa8 mort. 33. Or quand*^) lesus 
la yeit^') plourant, et les luifz qui e8toyent \h 
yenuz ayec elle au88i plourana, il fremit en aon 
esprit, et se troubla^') soymesme, 34. et dit: Oil 
Tavez yons mis? Ilz luy disent: Seigneur, yien, 
et le yoy. 35. Et leBUS ploura. 36. Les luifz dono 
disoyent:'^) Yoylft, comment il 1'aymoit? 37. Et 
aucuns d'eux^^) disoyent.^^) Geatuy oy qui a ouyert 
les yeuz de raveugle, ne pouvoit ii faire aussi que 
cestuy'^) ne mourust pas? 38. Lors lesua'^) fre- 
missant derechef en aoymesme, yient au sepulcre.'®) 
Or o*eBtoit une cayerne, et y ayoit une pierre mise 
dessus. 39. lesus dit: Ostez®^) la pierre. Et Marthe 
la soeur de celuy qui estoit mort, luy dit: Sei- 
gneur, il put deaia: oar il y a est^ quatre iours. 
40. lesus luy dit: Ne t'ay-ie pas dit, que si tu 
crois, tu yerras la gloire de Dieu? 41. IIz osterent®^) 
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la pierre de dessus*') oti estoit po86 le mort. Adono 
leaus ofilevant sea yeux en haut, dit: Pere, ie te 
rend graces que tu m'a8 ouy.'^) 42.'^) le aayoye 
bien que tu m^oyes*') tousiours: mais ie Tay dit a 
oause do la compagnie®^) qui est k Tentour, k fin 
qu^ilz croyent que tu m'a8 envoyd. 43. Bt ayant 
dit oes choBcs, il cria k baute yoix: Lazare, yien 
dehors. 44. £t incontinent*'') sortit celuy qui ayoit 
est^ mort: ayant les mains et les piedz liez de 
bendes, et la*®) face estoit enyelopp6e d'un ooayre- 
chef. lesus leur dit: Desliez le, et le laissez aller. 
45. Adonc*') plusieurs des luifz qui estoyent yenuz 
k Marie, et avoyent yeu les cboses que lesus ayoit 
faites, creurent en luy. 46. Maia aucuns d'eux 8'en 
alierent aux Pbarisiens, et leur dirent les choses 
que lesus ayoit faites. 47. Dont^®) les^^) Saorifica- 
teurs et les Pbarisiens assemblerent le Conseil, et 
disoyent: Que faisons nous? car ^cest homme cy 
fait beaucop de signes. 48. 8i nous le laissons 
ainsi, chacun croira''^) en luy, et les Romains yien- 
dront, et^') nous Oateront nostre lieu et nostre gent. 
49. Et^^) Tun d'eux, appell^ Caiphe, qui estoit le 
principaF^) Sacrificateur de ceste ann6e 1&, leur 
dit: Youa ne sayez rien, 50. et ne penaez point 
qu'il noua eat expedient qu'un homme meure pour^*) 
le peuple, et''^) que toute la geut ne perisse. 
51.''^) Cela ne dit il pas de soymesme: maia luy^*) 
estant le prinoipan*) 8aorificateur de oeste ann6e 
la,^^) prophetiza que lesus devoit mourir pour la 
gent:^') 52. et non seuiement pour la gent,*') 
mais & fin aussi^') qu'il assemblast en un les 
enfans de Dieu, qui estoyent dispersez. 53. Or^) 
depuis ce iour I^, ilz consulterent ensemble, pour*') 
le mettre k mort. 54. Par ainsi^*) lesus ne cheminoit 
plus publiquement entre le9 luifz, mais 8'en alla 
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^"^) adonc sortit le mort 61. s. 

«*) sa 54. s8. 

••) parquoy 61. 8. 

^•) les . . . . donc 55. adonc 61. 8. 

^^) principaux 54. ss. 

'*) tous croyront 48. 55. 

'3) qui nous raseront et le lieu et la nation 61. s. 

^♦) alors 54. 59. «. 

^*) Bouverain 61. s. 

'•) tout 61. 

''A non point que 54. ss. (nation 61. «.). 

^^) or ne dit il pas cela 55. or cela . . . . de par 61. 8» 

^) comme ainsi soit qu*il fust 55. 

^) U 55. 

»») nation 61. s. 

^) ceste nation 61. s. 

^) aussi om%8 55. 

•*) depuis .... donc 61. s. 

•») de 61. s. 

»•) I. donc 55. 
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4l'illeo*^ eo la oontr^e pree^^) da deeert, en one 
Tille ftppell^ Ephraim, et \k ooDyerBoit aveo ses 
dieoiploB. 55. Or le iour de la Pa8qae des laifz 
eBtoit prochain: et pluBiearB de la ooD(r6e'*) moo- 
teroDt en leraBalem avaat PaBque, k fia qu'ilz ee 
purifiasBeDt.*®) 56. AdoDO ilz oerchoyeDt'^) lesus: et 
oomme*') iU e'eetoyent arreetez au Temple, ilz**) 
diBoyeut eatre eux : Que youb Bomble il de ce qu']l 
nW pae veDo a la fcBte? 57. Or lee*^) Saorifioa- 
tears et lee PhariBieuB ayoyoDt doan^**) oomman- 
dement que Bi auoun oognoiBsoit oil il seroit,*^) 
qa'il*^) le manifeetaBt, & fin qa'ilz le prinsBent. 

Chapitre XII. 

1. Or leBUBy^) siz iours devant Pasques, vint 
en Bethanie od*) Lazare avoit e8t6 mort, lequel il 
ayoit reBBUBoit^ dee mortz. 2. Et*) luy firent \k 
un Boupper, et Marthe Borvoit/) et Lazare estoit 
nn de ceux qui estoyent asBiz & table aveo luy. 
3. Adono Marie print une livre d'oignement^) de 
fin aepio preoieux, et oignit Iob piedz de Iobu?, et 
les oBBuya de ees cheveux, et la maieon fut remplie 
de Podear^) de roignementj) 4. Lofb ludaa^) leca- 
not filz de Simon, un de bob discipleB,*) qui le 
devoit trahir, dit: 5. Pourquoy'^) ceet oignement^) 
n'a 11 e8t6 vendu trois cent denierB, et donnd aux 
povroB? 6.^*) Cela dit il, non paB^*) pour ohose^^) 
qn'il luy challuBt dee povree: maiB pourtant'*) qu'ii 
eatoit larron, et avoit la bouree, et portoit lee 
choBOB^') que Ton envoyoit.^^) 7. Iobub donc dit: 



61. 8 



•^) de \k 55. 61. s, 

M) prochaiiie 55. qui est pres 61. 8. 

**) de ce quartier-Uk 61. «. 

••) pour se purifier 55. 61. 

*') Uh ch. donc I et disoyent entr^enx estans au t. 61. s. 

•») 8*e8tan8 54. 55. 59. 

**) iiz rmin 54. fts. 

^) qae yoos semble? vous semble-il qu'il ne viendra point 



•M principauz 54. m. 

••) iait 55. 

•T; estoit 62. 

*•) ii le dcclarast .... i^empoignassent 61. s, 

L donc 61. i. 

') oii estoit L. qui 55. 61. s, 

•) ils Iny f. donc 55. 

«) a table 61. s. 

*) d*onguent d^aspic liquide de grand pris 61. 8. espic 48. 

•) la bonne senteur 55. 

') Tonguent 61. «. 

^) ascavoir 61. «. 

•) ceiuy 61. s. 

*•) est-ce que 55. 

'') or dit-il ceia 55. 

*') qa'il se souciast 55. 

^•) pour cbose omis 61. s. 

1*) poarce 55. 

") ce 61. s. 

'•) qaon y mettoit 54. ss. 



LaiBBe^^) la faire, elle Pa garde pour le iour de 
ma aepulture. 8. Oar vous avez^^) touBioure les 
povroB aveo voub, maiB moy/*) voub ne m*avez'^) 

fae tousiourB. 9. Adono'^) grande multitude de*') 
uifz cogneut qu'il eetoit la, et y vindrent, non 
pour loBUB seulement, mais MbbI k fin qu'ilz veiBsent 
Lazare qu'il^') avoit rcBBUscitd des mortz. 10. Or'^) 
les'*) SacrificateurB conBulterent de mettre auBsi 4 
mort Lazare. 11. Car**) ploBieurs se partoyent*^ 
dee luifz, k cauBO de luy: et croioyent en leBUB. 
12. Et le lendemain*^) grande multitude qui estoit 
venue k la feste, quand^') ilz ouyrent*que Icbub 
venoit en lerusalem, 13. prindrent dee rameanx de 
palmes, et allerent'^) au devant de luy, et crioyent: 
Hosiana: Beneit soit le Roy d^Israel, qui Tient an 
Nom du Seigneur. 14. Et leeus trouva'^) un asnon, 
ei s^assist desBus, comme il est esorit: 15. Ne 
craiuB poiot fille de Zion, voicy ton Ruy qui vient, 
assiB BU8 le'^) poullain d*une'') asneBse. 16.'*) Ses 
disciples ne cogneurent poiot oe8 choBCB do premier 
coup. Mais quand lesus fnt glorifi^, adono ilz eurent 
memoire'^) que ces cbosee estoyent esoriteB de luy» 
et qu'ilz leB'*) luy avoyent faites. 17. Or'^) la 
compagnie qui estoit avec luy,^^) quand il appella 
Lazare du sepulcre, et'*) le ressuscita des mortz, 
en rendoit tesmoignage. 18. Et pourtant*^) alla le 
peuple au devant de luy, car**) ilz avoyent ouy**) 
qu'il avoit fait oe signe.**) 19. Pourtant**) les 
PharisienB dirent entre euxmoBmes: Youb*^) voyez 



17) laissez 62. 

i^) aurez 59. ss. 

19) moy omis 61. s. 
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^^) ayant ouy 61. s. 
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32) un 61. 8. 
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37) la c. donc 55. et ia multitude 61. 8. 
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qu'ii l*avoit .... 61. 8. 
30) et quand il 55. 
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*«) dire 55. 
*3) miracie 61. ff. 

**) pourtant 55. et . . . . disoyent 61. s. 
*^) ne voyez vous pas 61. s. 
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qoe T0U8 ne profitez rien. Yoicy,*®) le monde ya*^) 
aprea luy. 20. Lors*^) il j avoit auouns Greos de 
oeux qui estoyent montez pour adorer & la Feste. 
21. Iceux donc^^) vindrent a Philippe, qui estoit 
de Betksaida de Galil6e, et le prioyent/^^) disans: 
Seigneur, nous desirons^^) veoir lesus. 22. Philippe 
vient et le dit a Andr6: et dereohef Andr6 et 
Philippe le disent a leBus. 23. Et lesus leur res- 
pondit, disant: L'heure est yenue que le Filz de 
l*homme doit estre^^) glorifi^. 24. En verit^, en 
verit^, ie vous dy, si le grain du froment, cheant^^) 
en la terre, ne mourt, 25. il demeure seul, mais 
8'il meurt, il apporte beaucop de fruit. Qui ayme 
ea vie, il la perdra. Et qui hayt sa vie en ce 
monde, il la gardera eu la^^) vie eternelle. 26. Si 
aucun me eert, qu'il m'en6uyve:^^) et \k oii ie 
euis,'^) mon aerviteur y sera aussi. Et si auoun 
me 8ert, mon Pererhonnorera: 27. Maintenant mon 
ame est troubl6e. Et que diray-ie? Pere, sauve 
moy de oeste heure : mais pour oeste cauae^^ suis-ie 
venu en ceste heure. 28. Pere glorifie ton Nom. 
Lors une voix vint du ciel, disant: le Tay glorifi^, 
et dereohef^*) le glorifieray. 29. Or*') la trouppe*®) 
qui Ih eetoit, et®^) Tavoit ouy, disoit que c'e8toit 
tonnerre qui avoit e8t6 fait. Lee autree di8oyent: 
Un Ange a parl^ k luy. 30. lesua re^pondit et dit: 
Geete voix n'e8t pae venue pour moy, mais pour 
V0U8. 31. Maintenant eat le iugement de ce monde: 
maintenant ie prinoe de oe monde aera iett^ de- 
hor8.^^) 32. Et moy, ai ie 8ui8 e8lev6^^) de la terre, 
ie tireray tou8*^) & moyme^me. 33. Or cela di8oit 
il, aignifiant de quelle mort il devoit mourir. 34. Le 
peuple*^) luy re^pondit: Nou8 avons ouy en®^) la 
Loy, qoe le Chri8t demeure eterneliement, et com- 
ment*^) di8-tu: 11*^) faut que le FiU de Thomme 



*«) tout 55. 

*^) est all^ 61. 8. 

*•♦) or 55. 61, 8, j avoit-il 61. 8. 

««) lesquels 61. 8. 
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") de 61. 8, 

M) 8oit 05. 
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M) la omU 61. 8. 

w) me Buyve 61. 8. 
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*•) et 61. 8. 

«•) tourbe 55. 
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•*) hommes k moy 61. 8. 
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••) par 61. 8. 

•T) donc 61. «. 

••) qu'il 61. 8. 



8oit eslevd?^*) Qui eat le''^) Filz de rhomme? 
35.^^) leeus dono leur dit: Enoore pour un petit de 
tempa la lumiere eet aveo vou8. Cheminez tandia 
que V0U8 avez la lumiere,^^) que lea tenebrea ne 
V0U8 eurprennent. Et''^) qui obemine en tenebres^ 
il ne eait oil il va. 36. Tandie que vous avez la 
lumierOy oroyez en la lumiere, k fin que voaa aoyez 
filz^^) de lumiere. Cee chose^ dit leeue,''') puia 
8'en alla, et ee cacha d'eux. 37. Et oombien qu^il 
eu8t fait tant de eignee devant eux, ilz ne oreurent 
pae en luy, 38. k fin que la parolle d^Isaie le 
Prophete fut aocomplie, laquelle il a dite: Seigneur, 
qui a creu a nostre parolle?^*) et k qui est''^) 
revel^ le brae du Seigneur? 39. Pourtant ne povo- 
yent ilz oroire, car''^) derechef Isaie dit: 40. II a 
aveugM leurs yeux, et a endurcy leur cueur, k fin 
qu'ilz ne voyent dea yeux, et qu'ilz^*) n'entendent 
de oueur, et qu'ilz ne 8oyent ooovertiz. et que ie 
lea guarieee. 41. Cee chosea dit Isaie,^®) quand il 
veit la gloire d'ioeluy, et parla de luy. 42. Toutee 
foi8 plu8ieur8^^) des principaux creurent en luy: 
maie ilz ne le confeeeoyent point, & oauee des Pha- 
rieiens, de peur quHlz ne fuseent iettez hors de la 
Synagogue : 43. car ilz ont plus aym^ la gloire dee 
hommes que la gloire de Dien. 44. Lors lesus 
8'e8oria, et dit: qui croit en moy, il^^) ne oroit pas 
en moy, maia en oeluy qui m'a envoy^. 45. £t 
qui me voit, il voit celuy qui m'a envoy6. 46. le 
8ui8^') la lumiere, qui euie venu au monde, k fin 
que quiconque croit en moy ne demeure point en 
tenebree. 47. Et ei auoun oyt mea parollea, et ne 
lee oroit point, ie ne le iuge point: car ie ne suia 
point venu & fin que ie iuge^^) le monde, maia k 
fin que ie eauve^^) le monde. 48. Geluy qui me 
reiette, et ne roQoit point mee parolles, il a qui 
le iuge. La parolle que i'ay profer6e,^®) le^^ iugera 
au dernier iour: 49. car ie n'ay point parl^ de*^) 
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moymeame, mais mon**) Pere, qui m'a envoy^,*^) 
m'a doDD^ commandemeDt de ce que ie doy dire et 
parler. 50. le say que son commaDdemeot est yie 
eteraelle. Le8 chosee doDO que i'aDDOoce'^^) ie les 
annonce ainsi comme mon'*) Pere m*a dit. 

Chapitre XIII. 

1.') Devant^) la Feste de Pasquesi lesua sachant 
qne aon heure estoit venue pour passer de ce monde 
ao') Pere, comme ainsi fut qu'il eut aym6 les siens 
qni eetoyent au monde, il les ayma iuBqu'en la fin. 
2. Et comme^) le soupper se ialBoit, spreB^ que 
deeia le Diable avoit mis au cueur de ludas locariot 
filz de 8imon de le livrer:*) 3. Icsus sacbant que 
le Pere luy avoit donn^''') toutea cboses eo^) mains, 
et qu'il estoit issu de Dieu, et s^en alloit & Dieu, 
4. il*) se leve du soupper, et met^^) ius tes habille- 
menB. Et ayaut^^) prios un linge, il 8'en ceignit. 
6. Pqis mit de reane en un bassin, et se print & 
laver les piedz des disciples, et les essuyer du linge, 
duqueP^ il estoit ceint. 6. II vient^^) dono & 
Simon rierre. Et Pierre**) luy dit: Seigneur, me 
laves tu^^) les piedz? 7. lesus reepondit, et luy 
dit: Tu ne eais pas maintenant ce que ie fay, mais 
tu le sauras cy apree. 8. Pierre luy dit: Tu ne 
me laveras iamais les piedz. lesus luy respondit: 
Si ie ne te lave, tu n'aura8 point^*) part aveo moy. 

9. Simon Pierre luy dit: Seigneur, non pae seule- 
ment mes piedz, mais aussi ies mains et la teste. 

10. Ie8U8 luy dit: Celuy qui est lav6, n'a besoing 
ainon de laver les piedz, mais eet tout net. Or^^) 
T0U8 estes netz, mais non pas toue. 11. Car il 
savoit") lequel c^eBtoit^») qui le livreroit.*^) Pour- 



••) le 61. 8, 

^) loy mesme 55. 

•1) ie parle, ie les parle 48. ie di, ie les di 61. a, 
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••) ayant 55. 
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tant dit il,'^) vou8 n^eatea paa netz tous. 12. Aprea 
dono qu*il eut lav6 leurs piedz, et reprins ses veete- 
mens. et qu'il fut^') assis k table, il leur dit dere- 
cbef:'^) Savez voub bien que ie voua ay fait? 
13. Yous m'appellez'^) Maistre et Seigneur, et voua 
ditea bien, car ie le auis. 14 Si donc^') moy, qui 
8ui8 Seigneur et Maistre, ay Iav6 voz piedz, voua 
devez au88i laver les piedz 1'un de rautre:^') 16. oar 
ie V0U8 ay donn6 exemple, k fin*'') que vous faciez 
comme ie vous ay fait. 16. En verit6, en veritd, 
ie V0U8 dy, que le aerviteur n'e8t paa plus grand 
que 8on mai8tre,'^) ne rAmbaesadeur,'*) plu8 grand 
que celuy qui Pa envoy^. 17. tii voue 8avez cea 
cboeesy vous cdteg bienbeureux, 8i vou8 les faitea. 
18. le ne parle paa de vous tous. le aay oeuz 
que i'ay eleu. Mais o'e8t a^^) fin que rE8criture 
8oit accomplie, diaant: Oeluy qui mange le pain 
avec moy, a ley^ contre moy aon talon. 19. T>6b 
maintenant ie le vous dy devant'^) qu'il advienne, 
k fin que quand il aera advenu, vous croyez que 
ce euis ie. 20. Eo verit6, en verit6, ie vous dy,*') 
qui re^oit celuy que i^envoyeray, il me rcQoit. Et 
qui me regoit, if ) reqoit celuy qui m'a envoyd. 
21.^^) Quand leeus eut dit oes choses, il fut troubld'") 
en esprit, si'^) proteata'^) et dit: En verit6, en 
verit6, ie voua dy, que Vun de voua me trahira. 
22. Lora'®) lea disciples ae regardoyent Tun Tautre,^*) 
doubtana duquel il parloit.^®) 23. Or^^) y avoit il 
un des didciplea de Ie8U8, lequel leaua aymoit, qui 
eetoit aaais^') ft table, au eein d'ioeluy. 24. Adono^') 
Simon Pierre luy fit signe qu'il demanda^t qui 
estoit celuy de qui il avoit parle.^^) 25. Quand 
dono il fut^^) enclin6 sur la poitrine^^) de Ie8U8, 
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il^^ luy dit: Seignear, qui est ce? 26. lesua re- 
apondit: Cest oeluy auquel^^) ie bailleray le moroeau 
tremp6. £t ayant^*) tremp6 le morceau, il le donne 
k ludae Iscariot filz de Simon. 27. Et apres le 

. moroeau, Satan entra en luy. Et^®) lesus luy dit: 
Fay bien toat ce que tu faie. 28. Et^^) nul de 
ceux qui estoyent asaiz^*) & table, n'enteudoit''') 
pourquoy il luy avoit dit cela. 29. Car aucnoB*') 
ouidoyent (pource que ludas avoit la bourse) que 
lesus luy eut dit: Achete ce qui nous est neoes- 
Baire,**) pour le iour de la Feate: ou,*^) qu'il 
donnast^') quelque oboBO aux povree. 30. Apres 
dono qu'iceluy eut prins le morceau, il se partit 
inoontinent, et estoit nuit. 31. Ei^^) apres qu'il fut 
sorty, lesus dit: Maintenant est glorifi6 le Filz de 
l'bomme,^^) et Dieu est glorifi^ par^^) luy. 32. Si 
Dieu est glorifi^ par luy, Dieu aussi le glorifiera 
par soymesme, et incontinent le glorifiera. 33. Mes 
petis enfans, ie suis encore un petit*^) aveo vous. 
Yous me oeroherez, et^^) comme i'ay dit aux luifz, 
lii,**) oti ie vay, vous n'y povez venir: ie*') ie 
vous dy aussi^^) maintenant. 34. le vous doone 
un nouveau commandement:^^ Que vous aymiez 
Tun Tautre, comme^®) ie vous ay aym6, k fin que 
vous V0U8 aymiez aussi Tun l'autre. 36. En^^) 
oela tous cognoistront que vous estes mes disoiples, 
si vous avez dileotion**) Tun k l'autre. 36. Simon 
Pierre luy dit: Seigneur, od vas-tu? lesus luy 
respondit: Lft ot, ie vay tu ne me peux maintenant 
suyyre, mais tu me suyvras cy apres. 37. Pierre 

' luy dit: Seigneur, pourquoy ne te peux-ie main- 
tenant suyvre? le mettray ma vie^*) pour toy. 
38. lesus luy respondit: Tu mettras ta vie pour 
moy? £n verit^, en verit^, ie te dy, que le coq 
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ne ohantera point, tant que tu m^auras''^) ni6''^) 
trois fois. 

Chapitre XIV. 

1. Et il dit k ses discioles:') Vostre oueur ne 
soit point troubl6. Vous oroyez en Dieu, oroyez 
aussi en moy. 2. II y a plusieurs demouranoes en 
la maison de mon Pere. S'il estoit autremeot,') ie 
vous reusse dit: le vous vay apprester lieu. 3. Et 
si ie m'en suis all6') vous preparer^) lieu: ie re- 
tourneray derechef, et vous recevray k moymesme,*) 
it fin que*) vous soyez I& oti ie suis. 4. Aussi^) 
vous avez^) I& oti ie vay, et savez la voye.*) 
5. Thomas luy dit: Seigneur, nous. ne savons Ik 
oii tu yas, et comment^^) povons nous savoir la 
voye? 6. lesus luy dit: le suis la voye, la verit6, 
et la vie. Nul ne vient au^^) Pere, sinon par moy. 
7. Si vous m*eussiez^') oogneu, vous eussiez aussi 
certes^') cogneu mon Pere. Et d6s maintenant vous 
le cognoissez et 1'avez veu. 8. Philippe luy dit: 
Seigneur, monstre nous ton^^) Pere, et il nous 
suffit. 9. lesus luy dit: le suis^'') si long temps 
aveo vous, et si^*) ne m'as point oogneu? Philippe, 
qui me voit,^^ il voit mon Pere. Ec comment 
dis-tu :^*) Moostre nous ton^^) Pere? 10. Ne orois-tu 
pas que ie suis en mon Pere, et mon^^) Pere est 
en moy? Les parolles que ie vous dy, ie ne les 
dy point de^*) moymesme: et*®) mon^*) Pere qui 
demoure en moy, luymesme'*) fait les oeavres: 
11. Croyez moy, que ie suis en mon Pere, et mon*^) 
Pere en moy. 12. Autrement,'') croyez moy poar 
oes*') oeuvres oy. En veritd, eu verit6, ie voua dy, 
qui oroit en moy, il'^) fera les oeuvres que ie fay, 



'») mayea 62. 
") reni^ 61. s. 

^) Phrase tmise 61. 8. 
*) que 8'il n*e8toit ainsi 55. 

3) m'en vay 54—61. et quand ie m*en seray all^ 62. 
*) apprester 55. 61. et vous auray prepar^ 62. 
^) mesme omie 61. «. 

*) lu oti . . . . Yous y Boyez ausai 55. 61. /». (y omis 61 $X 
^) et 61. 8. 
•) bien 55. 

») le cbemin 61. 8. (r. 5. 6.). 
") donc 61. «. 
") a mon 48-59. 

^') me cognoissiez, vons cognoistriez 61. s. 
^) certes omts 55. 61. 8, 
") le 61. 8, 

^^) il y a si It. que ie suis 55. de si 61. 8. 
") et tu 55. 

^^ m'a vea, il a veu 61. «. 
»«) donc 61. 8. 
w) de par 61. s. 
*^) mais 48. 88. 

**) c'eat luy qui 55. c^est celuy qui 61. «. 
") sinon 61. «. 
S9) les oeavres mesmes 55. 
**) cestay-la aussi 61. 8. 
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et eo fem de plnB grandes:'") car ie m'eD vay k 
mon*^ Pere. 13. Et qaelqae ohose'^) qae voaa 
demanderes en mon Nom, ie le feray: k fin qae 
le Pere eoit glorifid par le'®) Filz. 14 8i vons 
demandez qaelque chose en mon Nom, ie le feray. 

15. Si vons m^aymez, ^ardez. mes commandemens. 

16. Et ie prieray mon^^) Pere. et il voas donnera 
nn antre ooneolatear, poar demoorer aveo voaa 
etemellemenl,'*) 17. & eavoir i^Esprit de verit6, 
qne le monde ne pent recevoir, poartant'®) qa'il 
ne le voit, et ai'^) ne le cognoit. Mais voos le 
oognoiasez: oar il demoure aveo vous et sera en 
Tona. 18. le ne vous delaiaaeray*') point orphelins, 
ie yiendray'*) & vous. 19. Eocore un petit, et le 
monde ne me verra plus: mais voub me verrez. 
Poartaot'^) que ie vy, vous vivrez aasei. 20. En 
ce iour U, vous cognoietrez que ie snis en mon 
Pere: et vons en moy, et moy en vous. 21. Qui 
a mes commendemens, et les garde, o*e8t coluy qui 
m^ayme. Et qui m'ayme, il eera aymd de mon 
Pere, et**) raymeray, et me manifesteray**) en 
Iny.*^) 2^. ludas (non paa^*) Iscariot) luy dit: 
Heigneur, dont'*) vient ce,^^) que tu te mani- 
festeras^^) k nous, et non pas au monde? 23. lesus 
reepondit, et luy dit: 8i ancun m'ayme, il gardera 
ma ParoUe, et mon Pere Taymera, et nous vien- 
drons & luy et ferons demouraDce avec^') luy. 
24. Qui ne m^ayme/') il ne garde point mea Pa- 
roUea. Et la ParoUe, que voua oyez, n'e8t paa 
mienne, mais de mon^^) Pere qui m'a envoy^. 
26. le vouB ay dit ces choaea demourant avec voua. 
26. Mais le Oonaolateur qui est le sainot Esprit, 
qne mon^'^) Pere envoyera en mon Nom, vous en- 
eeignera toutes choees, et vous reduyra en memoire 
toatea les choseB que ie vous ay dit: 27. le vous 
laisae paix, ie vous donne ma paix. le^*) la vous 



*M qoe cestes-ci 61. «. 
i au 61. $, 



>7) quoy 61. *. 

") jen 8on 55. 

'*) k tout iamais 55. - 

*^) d'autant 55. pour ce 61. 8, 

*0 si '*^i'* 61. «. 

<•) laisseray 61. <. 

»») vien 55. vere vous 61. *. 

»*) pour ce 55. 

») le 55. 62. 

M) ie me dedareray 61. s. (ie omia 62.). 

37) k loy 54. 59 88. moy mesme ii Iny 48. 55. 

») celuy 48. 

»•) d'oti 54. 59. 8s.\ 

*o) cela 55. 

*^) declareras 61. 8, 

«*) chez 61. 8. 

*») point 55. 

♦*) du 61. $, 

*») le 61. 8. 

**) et ne la voos donne point comme 61. f. 



donne, non paa oomme le monde la donne. Que^'') 
voBtre cueur ne soit point troubld, et n*ayt^^ point 
de orainte. 28. Vous avez ouy que ie vous ay dit: 
le vay et viena a voos: 8i vous m'aymiez, voua 
eeriez certes ioyeux, que i'ay dit: le vay & mon^*) 
Pere. Car mon^^) Pere est plus grand que moy. 
29. Et maintenant ie vous Pay dit, devant^<^) qu'il 
advienne,"^) k fin que quand il adviendra,"') voua 
le^^) croyez. 30. le ne parleray piua guere aveo 
V0U6, car le prinoe de oe monde vient, et n'a rien 
en moy. 31. Mais^^) k fin que le monde cognoisse 
que i'ayme mon^^) pere, et fay ainsi oomme'^*) 
mon^'') Pere m'a oommand^. Levez vous, partona 
nous'*) d'icy. 

(Ihapitre XV. 
1. le suis la vraye^) vigoe, et mon Pere eat le 
vigneron. 2. U oste') tout^) cep qui en moy ne 
porte point de fruit/) et purge'^) tout celuy qui 
porte (ruit, k fin qn'il porte plua^) de fruit. 3.^) Vous 
eetes ia netz, pour la parolle que ie vous ay dit. 
4. Demourez en moy, et moy en vous. Oomme le') 
cep ne peut de luymesme*) porter fruit, a'il ne de- 
moure en lavigne,*^) eemblablement auasi ne ferez- 
vous,^^) si vouB ne demourez en moy. 5. le euia 
la**) vigne, et vous^") estee les cepe.^*) Qui de- 
moure en moy, et moy en luy, il*') porte mout**) 
de fruit, car sana moy vous ne povez rien faire.^'') 
6. 8i auoun ne demoure en moy, il est^*) iett^ de- 
hors^*) comme le earment, et est^®) seich^, et'^) on 

^7) que omts 61. «. 

*^) ne soit point craintif 61. s. 

♦•) au 61. 8. 

^) avant 55. 

>') soit fait 61. 9. 

^>) sera advenu 55. sera fait 61. s. 

^) le (mt8 61. «. 

^) c^est 61. 8, 

w) que 61. 

^^) nou8 omi8 54. 55. 61. s. 

1) le vray sep de la v. 54. le vray sep 61. 8, 

2) taille 61. 8. 

3) tout le bois du sep 54. tout le sarment 61. 8. 
*) fruit en moy 54. 61. 8. 

5) esmonde 51. s. 

^) pl. abondanunent fruit 55. 

') or 55. 

^) le bois du s. 54. le sarment 61. «. 

9) de soy 55. 61. 
^^) au sep 54. 61. 8. 
^^) ne vous aussi sembl. 61. $, 
>*) le sep de la v. 54. le sep 61. 8. 
") en 61. *. 

^*) le boir du sep. 54. les sarments 61. «. 
»*) il omi8 61. 8. 
^O beaucoup 54. 55. 61. 8. 
^^) faire omis 59. 
^^) quand il sera hors iett^ 55. 
»«) hors 61. 8. 

^'') et qu*il sera 55. et se seiche 61. $. 
«») puis 61. 8. 
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ramasse, et le mel'^) on au fen et ard.^^) 7. Si 
YOUB demourez en moy, et qne'^) mes Parolles de- 
mourent en youe, tout'^) ce que vous voudrez vous 
le demanderez, et il voue sera fait. 8. En cela 
aera'*) mon pere glorifi^, que vous apportiez beau- 
cop de fruit, et que vous soyez faitz mea disoiples. 
9. Ainsi'^) que mon Pere Di'a aym6, auftsi'^) vous 
ay-ie ayme. Demourez**) en ma dilection.*®) 10. 8i*^) 
V0U8 gardez mea Gommandemens, vous demourerez'*) 
en ma dileotion, comme i'ay gard6 les Commande- 
mens de mon Pere, et ie'^) demoure en sa dilec- 
tion. 11. le V0U8 ay dit ces choses, k fin que ma 
ioye demoure en vous, et que vostre ioye soit pleine. 
12. Cest mon Gommandemeut, que vous aymiez 
Tun l'autre, comme ie vous ay aym6. 13. Nul n'a 
plus grande dilection'^) que ceste^';: qu'il^*) mette 
sa vie pour ses amiz. 14. Vous estes'^ mes amiz, 
si vous faites toutes les ohoses'^) que ie vous com- 
mande. 16. le ne vous dy**) plus mes serviteurs: 
car^^) le serviteur ne sait que son Seigneur^') fait. 
Mais ie vous ay dit mes amiz, car^') ie vous ay 
foit cognoistre^^) toutes les cboscs^*) que i'ay ouy 
de mon Fere. 16. Vous ne m*avez pas eleu, mais 
ie vous ay eleu, et vous ay constitud,^^) ft fin que 
vous alliezy et que vous^'^) apportiez fruit et que 
vostre fruit demoure:^^ & celle fio que^''') tout ce 
que vous^^) demanderez^®) au Pere en mon Nom, 
il le vous doDne. 17. le vous commande ces cboses, 
& fin que vous'^®) aymiez Pun Tautre. 18. 8i le 
monde vous hayt: sacbez^*) qu'il m'a eu en hayne 



-^) ramassera et le iettera 55. 

'') bruslera 55. brusle 61. s. 

^^) si 55. omia 61. s, 

*^) vous dem. ce que 55. demandez tout elc. 61. s. 

^^) mon p. est 54. 55. 61. 8. 

•') comme le pere 61. «. 

>») aiusi 61. ainsi aussi 62. 

*<») aussi 61. 

>^) mon amour 61. ». (v. 10. deus fois), 

•*) que si 55. 

ss) demeurez 61. 

») ie omie 62. 

^) amour 61. 8. (grand a. 62.). 
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^) ascavoir qd. quelqu'un met son ame 61. 8, 

3T) serez 61. «. 

>*») tout c6 61. 8, 

39) diray 55. 

«<>) d'autant que 55. 

^O maistre 54. 59. 88, 

«') pourtant que 61. «. 

*') entendre 55. 

^) ordonnez 61. 8. 

46) vouB omi8 54. que vous omie 59. 88. 
^) soit permanent 61. 8. 

47) que mon pere vous baille 55. 
^) V0U8 omie 54. 59. 

*^) luy aurez demand^ 55. 

»•) V0U8 V0U8 61. 

^■) V0U8 savez 55. 



premier que vous. 19. Si vous eussiez estd'') du 
monde, le monde aymeroit ce qui seroit sien. Or**) 
pource que vons n^estes poiut du monde, maia^^) 
qne ie vouB ay eleu*^) du monde, pourtant vous 
bayt le monde. 20. Ayez souvenance de la ParoUe, 
que ie vous ay dite: que ie serviteur n'e6t pas plus 
grand que son maistre. S^ilz m'ont persecnt^, aussi 
vous persecuteront."^) S*ilz ont gard6 ma parolle, 
aussi garderont ilz la vostre. 21. Mais ilz vons 
feront toutes ces cboses & oause de mon Nom, ponr- 
tant^'') qu'ilz n'ont pas oogneu'^') oeluy qui m'a en- 
voy^: 22. 8i ie ne fusse venu, et n'eusse poinf^*) 
parl^ a eux, ilz n'auroyent pas de pech^: mais 
maintenant ilz n'ont point exouse de leur peoh6. 
23. Qui me hayt il hayt aussi mon Pere. 24. Bi 
ie n'euBse fait les oeuvres entre eux, que nul autre 
n'a fair, ilz n'auroyent point de peohe, mais main- 
tenant ilz les ont veu, et ont hay moy*^) et mon 
Fere. 25. Mais c'est k fin que la parolle soit ac- 
complie, qui est escrite en leur Loy, disant: IIz 
m'ont eu en hayne sans cause. 26. Mais quand le 
Consolateur sera venu, lequel ie voua envoyeray de 
par mon Pere, rEsprit*') de verit6 qui procede 
de mon Pere, il^') rendra tesmoignage de moy. 
27. Aussi^^) en estes yous tesmoingz, car vous estes 
d6s le commencement avec moy. 

Chapitre XVI. 

1. le vous ay dit ces choses, a fin que vous 
ne soyez pas^) scandalizez. 2. Ils vous cbasseront 
hors de la Synagogue. Mais rheure*) Tienty que 
quiconque vous fera mourir, cuydera*) faire aervice 
k Dieu. 3. Et vous feront oes choses, pourtant 
quUlz n'ont cogneu ne^) mon^) Pere, ne moy. 
4. Mais ie vous ay dit ces choses, ^ fin que quand 
1'heure sera venue, il vous en souvieone que ie les 
vous ay dites. 5. Toutes fois ie ne vous^) ay paa 
dit ces choses d6s le commencement, pource que 



"^ e8tiez 55. 
^) mais 55. 
**) ains 55. 
") cboisi 55. 
*•) ils 54. 88. 
*^) pour ce 55. 61. «. 
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**) point omie 55. 
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ic^eBtoye avec voas. Or^) maiotOQaot ie m'eD vay 
4 celuy qui m^a envoy6: et peraooe*) de voas ne 
me demaode: ot vas-tu? 6. Mais pourtant*) que 
ie V0U8 ay dit ces cbosea, tristesae a emply^^) voatre 
cueur. 7. Toutea foia ie vous dy la verit6, il voua 
eet ezpedient que ie m^eo voyse.^*) Car ai ie ne 
m^en vay, lo Consolateur ne viendra point h vous, 
et 81 ie m'en vay, ie le voub envoyeray. 8. Et 
qnand ceetuy \k^^) sera venu, il repreodra^^) le 
monde, de peoh6, de lustice^ et iugement. 9. De 
pech6, dy-ie, ponrce qa*ilz ne oroyent point en moy. 
10. De iuaticei pource que ie m'en vay k mon Pere 
et ne me verrez plus. 11. De iugementi pource* 
que le prince de ce monde eet ia iug6. 12. le^^) 
yoo8 ay k dire encore plusieura cboaeB, mais vous 
ne le^") povez porter maintenant. 13. Mais quand^*) 
cest Esprit la de verit^ sera venu, il vous menera^'') 
en toute verit6. Car il ne parlera pas de^^) soy- 
meame, maia dira^*) toutes lea cboses quMl aura 
ooy, et vouB anooncera'^) les cboses qui sont &'*) 
advenir. 14. If) me glorifiera, car il prendra du 
mien, et le vous annoncera. 15. Toutes'^) cboses 
quelconqoes que mon Pere a, eont miennes. Pour 
cest cause'^) ay-ie dit, qu'il prendra du mien, et le 
vouB annoncera. 16. Un petit,'*) et vous ne me 
verrez'^) point, et derecbef un petit, et vous me 
verrez, car ie m'en vay & mon Pere. 17. Dont au- 
canB*^) de bcb diBciples dirent entre eux: Qa'eBt 
ce*') qa'il nouB dit, un petit, et voub ne me verrez 
point, et derccbef un petit, et voub me verrez: 
ear'^ ie m'en vay k mon Pere? 18. Ilz disoyent 
donc: Qu^OBt ce qu'il dit, un petit? Noub ne Bavons 
deqooy*^) il parle. 19. Et Icbub cogoeut^^) qu'ilz 
le vouioyent interroguer, et leur dit: Youb deman- 

^) mais Gl. 8. 

*) n'7 a nol de vous qui 55. 

•) pource 65. 

'•) remply 54. ««. 

") aille 54 ss. 

") iceluy 55. 

**) redargoera 55. conyaincra 61. 8. 

**) Tay encore k vous d. beaucoup de. ch. 55. i'ay k tous 
dire 61. «. 

") les 55. 59. 61. 

^*) iceluy sera venu, ascavoir TE. 55. cestuy-Ui sera venu, 
e^est k dire e/r. 61. «. 

>') condnira 61. «. 
• »•) de par soy 61. «* 

^•) il dira tout ce 61. s, 

*^) toutes 55. 

*^) qui sont k omiii 61. s. k venir 62. 

«"3 cestuy-l^ 61. «. 

ss) les ch. que 55. toat ce qu*ha mon pere est mien 61. s, 

'^) pour ce 55. pourtant 61. «. 

2») de temps 54. (partoutj 59. &a. 

*•) voyez bb. 

*'') ancuns donc 55. 

") ceci 55. 61. 

'•) et que 55. et: 61. 8. 

«•) qu'il dit 61. «. 

*^) alors 55. cognoissant 62. cognoissant alore 61. 

Calvim opera, Vol. LVIl. 



dez entre voub de ce que i'ey dit, un petit, et voua 
ne me verrez plua, et derechef un petit, et vons 
me verrez. 20. En verit^, eu verit6 ie voub dy 
que vouB plourerez, et gemirez*') et le monde 8'eB- 
iouyra. Yous Berez'*) contristez, maia vostre triBteBae 
aera convertie en ioye. 21. Quand la femme en- 
fante, elle a triBtosBe:^^) pourtaot^*) que son beure 
est venue. Mais apres qu'elle a enfaQtd'*) un en- 
fant, il ne luy souvient plua de la douleur,'^ pour 
la ioye qu'elle a qu'une creature bumaioe est nto 
au monde. 22. Youb donc aaBsi avez'^) maintenant 
tristesBe, maia ie voub verray dereohef, et vostre 
cueur B'ebiouyra, et persone ne vous ostera vostre 
ioye. 23. Et en oe iour'®) I&, vous ne m'inter- 
roguerez^®) de rien. En verit^, en verit^ ie voub 
dy, que toutes cboBOB que voub demanderez & 
moo^^) Pere en mon Nom, iM^) les voub donnera. 
24. lusqu'^ preBeot vous n'avez rien demand6 en 
mon Nom: demandez, et voub raurez,^^) k fin que 
voBtre ioye aoit pleine. 25. le voub ay dit ces 
cboses en proverbes.^^) Toutes fois/'^) rheure vient, 
que ie ne parleray plus k vous en proverbes: mais^*) 
ie vous annonceray manifoBtement^^) de mon Pere. 
26. En ce iour \k voub demanderez en mon Nom. 
Et ie ne vous dy pas que io prieray mon^^) Pere 
pour vouB. 27. Car le^*) Pere mesme vous ayme, 
pource que vons m'avez aym6, et avez creu, que 
ie Buis issu de Dieu. 28. le suis issu du^^) Pere, 
et sais venu au monde : derecbef ie delaisse le monde, 
et vay au"^) Pere. 29. Ses Disoiples luy disent: 
Yoicy, maintenant tu parles clairement,''') et ne dis 
nul proverbe.^^) 30. Maintenant nous savons^') 
que tu sais toutes choBCB, et n'aB besoing qa'aucan 
t'interrogue. Par cela nous croyooB que tu ee isBu 
de Dieu. 31. lesus leur respondit: Yous croyez^^) 
maiotenant. 32. Yoicy, l'beure vient, et est ia 

32) laiucuterez 61. s. 
M) di-ie 61. «. 
^) douleur 61. s. 
**) pour ce 55. 61. s. 
^) fait un petit e. 61. s. 

^^) de rangoisse 61. «. elle n'a plus souvenance de Tafflic- 
tion 55. 

w) bien 55. 61. 

^^) ceste beure 55. 

^^) me ferez aucune interrogation 55. 

«0 au 61. s. 

^*) mon p. Tous donnera tout ce que luy dem. 55. 

**) obtiendrez 55. aurez 59. recevrez 61. s, 

^) similitudes 61. «. (dcux foib). 

*^) maiB 55. 

*») ains 55. 

^^) parleray plus ouvertement 61. s. (plus omis 62.). 

*») le 61. 6. 

*•) iceluy p. vous ayme 48. 

«>) de mon 54. 55. 59. 

Bi) m*en vay a mon 54. 59. vay ^ m. p. 55. 

M) ouvertement 61. s. 

^) cognoissons 55. 

^) croyez-vous 55. 61. s, 

18 



275 



lEAN. 



276 



Tenne, qn*nn*^ ohacnn de vons sera diepen^ k 
fmrt, et me delaisserez senl: maia'*) ie ne suiB paa 
aenl, oar^^ mon^*) Pere est ayeo moy. 33. le Yons 
ay dit oes ohoses, k fin que vona ayez paix en moy. 
Yons avez'^) affliction^*) an monde: mais*^ ayez 
bon conrage, i'ay vainon le monde. 

Ohapitre XYII. 

1. leans dit oee ohoees, pnis^) eslevant ses yeux 
an ciel, dit: Pere, rheure est yenue, glorifie ton 
Filz, k fin que ton Filz^) te glorifie, 2. oomme tn 
luy as donn6 puissance snr toute obair, k fin qu'il 
donne yie eternelle k tons cenx que tu luy as 
donn^. 3. Et^) ceste est la vie eternelle, qn'ilz te 
cognoisBcnt Bcnl yray Dien, et Iobub ChriBt que^) 
tu as enToy^* 4. le t'ay glorifid sur la terre, i'ay 
paracheyd roeuvrOy que tu m^as") baill6 k faire, 
5. et maiotenant, toy Pere, glorifie moy envera toy- 
meBme, de la gloire laqnelle*) i*ay eu aveo toy, 
devant^ qne le monde fust fait.^1 6. Pay mani- 
feet^ ton Nom aux bommes, leBqnelz tu m'a8 donn6 
du monde, ilz estoyent tiens, et tn lea m'a8*) donn^ 
et ont gard6 ta Parolle. 7. Maintenant ilz ont 
cognen que toutes lea cboBes^®) que tu m'a8 donneeB, 
Bont de toy. 8. Car ie leur ay donn6 Icb ParoUes 
qne tu m'a8 donn^B, et ilz'^) les ont recenesy et 
ont vrayemoDt cogDeu, qne ie suis issu de toy, et 
ont cren que tu m^ae envoy6. 9. le prie pour eux. 
le ne prie point pour le monde, mais ponr ceuz 
lesquelz tn m'a8 donn^, car ilz sont tiens. 10. Et 
tontes'*) moB cboBes 8ont tienneB, et les tiennes 
BOnt miennes, et Buis glorifi6 en eux. 11. Et main- 
tenant^*) ie ne snis pluB an moDdCi et ilz^^) sont 
au monde, et ie vienB k toy. Fere sainct, garde- 
loB en ton Nom, cenz, dy-ie, que tu m'aB donn6, ii 
fin quUIz Boyent un, ainsi qne nouB. 12. Quand 
i'eBtoye ayec eux au monde, ie les gardoye en ton 
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1«) mais iceux 55. mais cenx-ci 61. 8, 



Nom. Tay gard6 cenx que tn m^as donn^ et nul 
d'eux n'e8t pery, sipon^^) le filz de perdition, 4 fin 
qne PEscritnre Boit^*) accomplie. 13. Bt^^ mainte- 
nant ie viens k toy, et dy oes cbose^^') au moDde, 
& fin qu'ilz ayent ma ioye oomplete*') en enxmee* 
moB. 14. le leur ay donn6 ta Parolle, et le monde 
les a'^) en en bayDe, pource qu'ilz ne sont paa dn 
moude, eomme ansBi ie ne snis pas du monde. 
16. le ne prie paa que tn lea OBtes du monde, mait 
que tu les gardea*') du'^) mal. 16. Ilz ne aont 
pas du moude, comme ausBi ie ne auis paa dn 
monde. 17. Sanohfie-Ies par*') ta yeritd: ta Pa* 
roUe OBt verit6. 18. Ainsi qne*^) tu m'a8 eavoy6 
au monde, en telle maniere'*) lea ay-ie eovoyd an 
monde. 19. Et pour eux ie me Banctifie moymeeme, 
& fin quMlz'^) Boyeot auBai Banotifiez par*'') verit6. 
20. Or'^) ne prie-ie paa Benlement pour enx, mais 
auBBi pour oeux qui croiroDt od moy par leur pa- 
rolle, 21. h fio que tous soyeut ud, aiDsi que toy 
Pere ea cd moy, et moy cd toy, qu^auasi'') en noug 
ilz soyent no, k fin que le monde croye que tu m*a8 
envoyd. 22. le lenr ay*^^ donn6 la gloire laquelle'^) 
tu m'a8 doDD^e, & fin qu ilz soyent un, oomme nous 
Bommes nn. 23. le suis en eux, et toy en moy, k 
fin qn'ilz Boyent consomniez en un, et que le moode 
oogDoisBe que tu m^aseuvoy^: et quetu lea aymea,*') 
ainai que tu m'a8 aym6. 24. Pere, ie venx qne*^) 
oeux leaqnelz tn m'a8 dooD^, que*^) l^ oii ie Boia, 
ilz Boyent auaai avec moy, k fin qu'ilz voyent*^) ma 
gloire, laquelle tu m^aa donndOy car**) tn m'a8 aym6 
devant la foudatioD du moode. 26. Pere indte, le 
monde do t'a paa cogDeu, mais ie t'ay cognen, et 
cenx cy ont cogneu que tu m'a8 envoy6. 26. Et ie 
leur ay bailld k cognoistre ton Nom, et leur feray'^ 



"^ except^ 55. 
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") or 55. 
>•) estant 55. 
>*) accomplie 61. «. 
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**) comme 55. 61. 8. 
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••) or omis 55. or ie 61. 
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»>S que 55. 
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•^) manifesteray 55. 
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cognoistre, k fin qne la dilection,*^) de Iflquelle^tu 
in'M »7m6| soit en enx, et moy en euz. 

Ghapitre XVIIL 

1. Apres que lesua eut dit oes cbosee, il 8'en 
alla aveo eee DiBoiples outre le torrent le Cedron, 
et eetoit^) un iardin, auquel il entra, luy et ees 
Dieoiples. 2. Et^) ludae qui ie trahissoit, savoit 
aoaai |e lieU| oar*) lesus avoit^) souvent \k est^ 
ayeo ses Disoiples. 3. ludas dono apres qu'il eut") 
prins nne bande de soudars,*) et des offioiers de 
par les^ Saorifioateurs et les*) Pharisiens, vient*) 
14 k tout lanterneS| et fallotz, et armes. .4. Or 
lesus saohant toutes les ohoses qui luy devoyent 
advenir, alla au devant,'^) et leur^^) dit: Qui cer- 
ches vous? 5. Ilz luy respondirent: lesus Naza- 
rien. lesus leur dit: Ce suis-ie. Et ludas qui le 
trahissoit, estoit aussi present^*) aveo eux. 6. Apres 
dono quUI leur eut dit, ee suis-ie, ilz s'en allerent 
& la renverse, et cheurent & terre. 7. Lors dere- 
ohef^*) les interroga: Qui oerchez vous? Et ilz 
dirent: lesus Nazarien. 8. lesus respondit: le vous 
ay dit, que ce suis-ie. Si donc vous me cerchez, 
laisses aller ceux cy. 9. Cest^^) a fin que la pa- 
rolle qu'il avoit dite,^^ fust accomplie: le n!ay 
nnP^ perdu de ceux que tu m'as donn6. 10. Or 
Simon Pierre ayant un glaive, le tirai et frappa le 
aerviieur du principal^^) Bacrificateur, et luy coppa 
roreille dextre.^*) Et le^*) serviteur avoit nom 
Halohus. 11. lesus dono dit ^Pierre: Bemetz ton 
glaive en la gaigne.'^) Ne doy-ie point boire^^) la 
muppe que mon'') Pere m*a donn6e? 12. Lors 
l'arm6e'^ et le capitaine, et les offioiers des luifz 
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il y avoit 55. 61. $. 

or 55. 

pour ce que 55. 

sestoit \k souvent assemble 61. 8. 

ayant 54. 61. s. apres donc que I. 

Boldats 55. 61. souldats 62. 

piincipaux 54. $$. 

les (mis 55. de par les 61. «. 

Uk avec 1. 54. $$, veint 61. $. 

sortit hon 55. 8'advangant 61. $. 

leur amis 55. 

present amt$ 61. «. 

il les int. donc derechef 55. derechef donc il 

c'e8toit 54. 59. ss. omis 55. 

qui avoit est^ dite 62. 

pas perdu un 55. perdu nul 61. s. 

Bouverain 61. s, (purtouO- 

droite 61. s. 

ce 62. 

au fourreau 54. 

ne boiray-ie pt. 61. s. 

)e 6L «. 

la bande 54. s$. 
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prindrent'^) ensemble lesns, et le lierent, 13, et 
le menerent'^ premierement k AnnOi car il estoit 
le beau-pere de Caiphe, qui estoit le principal Sa- 
crifioateur de ceste ann6e I&. 14. Bt Caiphe estoit 
celuy qui avoit donn6**) conseil aux Inifz, qu'il 
estoit expedient, qu'un homme mourust pour le 
peuple. 15. Ei*^) Simoo Pierre**) suyvoit lesus, 
et un autre Disciple, Or^*) ce Disciple estoit 
cogneu du principal Sacrificateur^ et'^) entra aveo 
lesus, en la salle du principal Sacrificateur. 16. Et*^) 
Pierre estoit dehors*') k rhuys.*') L'autre Dis- 
ciple donc qui'^) estoit cogneu dn principal Sacri- 
ficateur, sortit hors,*^) et parla k la portiere, la- 
quelle feit entrer Pierre. 17. Or la ohambriere de 
la porte dit k Pierre: N'es-tu point aussi des Dis- 
ciples de cest homme? Iceluy dit: le n*en snis 
point. 18. Et les eerviteurs et offioiers'*) ayans 
fait du braisier, estoyent I^ car*^) il faisoit froid, 
et 80 chauffoyeDt. Et Pierre estoit'*) aussi avee 
eux, et se chauffoit. 19. Le principal Sacrificateur 
doDO interroga lesus de ses disciples, et de sa doo- 
trine. 20. lesus luy respondit: Pay publiquement 
parl6 au monde, i'ay tousiours enseignd en Tas- 
sembiee,'^) et au Temple, oCi tous^^) les luifz s^as- 
semblent, et n'ay rien dit en seoret.^^) 2L Pourquoy 
m'interrogue8-tu? interrogue oeux qni ont ouy oe 
que ie leur ay dit. Yoilai ilz savent les choses^') 
que i'ay dit. 22. Et quand il eut dit ces choBes: 
un des officiers qui estoit present, donna un souffiet^*) 
k lesus. disant: Bespondz-tu ainsi au prinoipal Sa- 
crificateur? 23. lesus luy respondit: Si i'ay mal 
parl6, rend tesmoignage dii mal, et si i'ay bien dit, 
pourquoy**) me frappes-tu? 24. Et*») Anne ren- 
voya^*) li6 h Oaiphe principaM'') Sacrificateur. 
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^^) grand 55. souverain 61. s. 
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26. Or^^ Simoii Pierre ' estoit prosebt/*) et 6e 
chauffoit. AdoDO iIb'^) luy dirent: N'e8-tu point 
auBsi de ses Diseiples?^^) II le nia, et dit: le n'en 
suis point. 26. Et un des serviteurs du prinoipal 
Sacrificateur, parent de^') celuy h qui Pierre avoit 
copp6 roreille, luy'*) dit: Ne t^ay-ie pas veu au 
iardin avec luy? 27. Lors Pierre le nia derechef, 
et incontinent le coq chanta» 28. Apres''^) ilz me- 
nent lesus, de Caiphe au Pretoyre. Et estoit^^) 
matio, et^*) n^entrerent point au Pretoyre, de peur 
qu'ilz ne fussent Bouillez, mai6 & fin quMlz peuBsent 
manger i*agneau de PaBque. 29. Pilate donc sortit 
hora'^^) a euz, et'*) dit: Quelle accusation apportez 
Yons contre^*) ceet homme? 30. Ilz respondirent, 
et luy dirent: S'il*^) n^estoit malfaiteur, nous ne 
le feusBions pas livr6. 31. Parquoy*') Pilate leur 
dit: Prenez-le vous, et le iugez selon vostre Loy. 
Adonc*') lcB luifz luy dirent: II ne nous est pas 
licite*') de mettre aucun a mort. 32. Et ce*^) k 
fin que la paroUe de lesus fust accompliCy laquelle 
il avoit dite, signifiant de quelle mort il devoit 
mourir. 33. Pilate donc entra derechef au Pretoyre, 
et appella Icbus, et luy dit: Ea-tu le*^) Roy des 
luifz? 34. lesus**) respondit: Dis-tu cecy de*'') toy* 
mesme, ou si les autres le t'ont dit te moy? 36. Pi- 
late reepondit: Suis-ie luif? Ta gent/^) et les**^ 
Sacrificateurs t'ont livr6 k moy. Qu^as tu fait? 
36. lesus respondit: Mon Royaume'''®) n'eBt pas de 
ce monde: si mon Royaume estoit do ce mondci 
certes^^) mes gens batailleroyent,''') a fin^') que ie 
ne fuBBC point''^) Iivr6 aux IuifZ| mais maintenant 
mon Royaume n'e8t point d'icy. 37. Lors Pilate 
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c'e8toit au 54. 59 «9. 

et ils 55. 

vers eux 61. «. 

leor 55. 

k Tencontre de cest h. ci 55. 

si cestuy-d 61. s. 

adonc 61. 8. 

lors 55. 

loisible 61. s, 

fot 54. 59. 88. 

le omi8 59. 

luy 62. 

de par 61. s. 

nation 61. «. 

principaox 54. 88, 

regne fpartouO 61. 8. 

certes omis 61. 8. 

combattroyent 55. 61. s. 

a ce que 55. afin omi8 61. s, 

point omi8 54. 59. 88. 



luy dit. Tu ee''*) donc Roy? leeuH respondit: 
le dis, que ie suis Roy. le suis nay pour'^*) i 
et pour cela euis^'') venu au monde, k fin qu 
rende tesmoignage de''') verit^. Quiconque ee 
verit6, oyt ma voiz. 38. Pilate luy dit: Qu^ee 
que Yerit6? Et quand il eut dit cela, il sortit d 
cben*) aux luifz, et leur dit: le ne trouve ai 
crioie en luy. 39. Or avez votas une coustumei 
ie V0U8 en delivre un a la feste de Pasque: vo 
V0U8 donc Que ie youa delivre le Roy des Ii 
40. Derechei ilz^^) cirierent tous, disans: Non 
luy*^), mais Barabas. Et^*) Barabas estoit un 
gand; 

Chapitre XIX. 

1. Alore dono Pilate apprebenda^) leeue, c 
fiagella.^) 2. £t les Oendarmee plierent une courc 
d^eapinee, et la^) mirent eur son cbef/) et l'ac 
strerent*) d'un vestbment de pourpre. 3. Et 
oyent: Roy des luifz, ioye*) te soit. Et luy < 
noyent dee bufies.''') 4. Pilate') derecbef sortit l 
et leur dit : Yoicy, ie lo vous amene debors, a l 
que vouB cognoiaeiez que ie ne trouve aucun ci 
en luy. 6. lesus dono sortit hors portant la < 
ronne d^espineSy et le vestement de pourpre. 
il^®) leur dit: Yoicy rhomme. 6. Maie qnand U 
Sacrificateure et les officiera le veirent, ilz 8'e8< 
rent, dieane: CrucifiCy crucifie-Ie.^') Pilate 
dit: Prenez-Ie vouemesmes, et le crucificz: cai 
ne trouve point de cauee'*) en luy. 7. Les 1 
luy respondirent : Nous avone la Loy, et selon no 
Loy il doit mourir, car il 8'eBt fait Filz de D 
8. Quand donc Pilate eut ouy ceste purolle 
craignit*^) plus fort. 9. Et entra derechef au 1 
toyre, et dit k leeuBi D*oii es-tu? Et lesus ne 
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reepoDdit ricn.^«) 10. Et*«) Pilate lay dit: Ne 
parleB-tu pas k moy? De Bais-tu pas que i'ay puis- 
eatnoe de te cruoiiier, et ay^'') puissance de t^absou- 
dre.**) 11. lesus reBpondit: Tu n'auroi8 aucune 
puissance snr moy, sMI ne t^estoit donnd d'enbaut. 
I^oar ceate canBe, celuy qui m'a livr6 k toy, a plus 

rand pecbd. 12. Et depnis oe/*) Pilate taBcboit 
le delivrer. MaiB leB luifz crioyenY, diaanB: 8i 
tn le delivreB,'^') tu n'eB paa amy de GcBar. Car 
qniconque se fait Roy, contredit & Gesar. 13. Et 
qnand Pilate eut*^) ony ccBte parolle, il amena 
leBUB debors, et B^asBit au*^) Biege iudicial, au lieu 
appell6 PaTcmenty*') et en Ebrieu Oabbatba. 14. Or 
estoit-oe^^) la preparatiou de Pasque, eoviron aix 
heuree, et**) dit aux luifz: Voicy voBtre Roy. 
15. Et**) ilz crioyent: Odte, OBte, crucifie-le. Pilate 
lenr dit: Grncifieray-ie voBtre Roy? Lcb^^) Sacrifi- 
eateura roBpondirent: Nous n'avooB point de Roy, 
Binon Geaar. 16. Parquoy lora il le len^ livra, pour 
eatre crncifi6. liz prindrent donc leBus, et Temme- 
nerent. 17. Ei*'') portant Ba croix, 8'en alla**) au 
lieu qui est Domm6 du^*) TeBt, et en Ebrieu Gol- 
gatba, 18« od ilz le crocifierent, et aveo luy denx 
autree, d'un costd et d'autre, et Iobub au milieu. 
19. Bt Pilate CBcrivit un tiltre,^®) et le mit Bur la 
croix. Et y avoit en cBcrit : lenus Nazarien le Roy 
dee luifz. 20. Adonc pluBieurB*') des luifz leurent 
ce tiltre, car le lieu oti lesuB estoit crncifi^, eatoit 
pres de la cit6.'^) Et cBtoit eBcrit en Ebrieu, en 
Greo, et en Latin. 21. Parquoy lea^^) SacrificateurB 
dee Inifz dirent h Pilate: N'e8ory point le Roy des 
loifz, mais quMf) a dit: le Buis le Roy dea Inifz. 
22. Pilate respondit: Ce que i'uy escrit, ie Tay 
escrit. 23. Or quand lea Oendarmee eurent orucifi^ 
lesuB, ilz prindrent 868 vcBtemene, et en feirent 
qaatre particB, k chacuo Oendarme une partie, et 
prindrent^^) le Baye. Maib'^) ie saye eatoit eaos 
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oouBture, tisBU depnia ie baut par tout.^*) 24. Dont 
ilz dirent*^ entre enx: Ne le ooppons paa, maiB 
iettons sort deASUB, k qui il Bera. £t ce k fin que 
rEBoriture fust accomplie, disant: IIz ont party mea 
vestemenB entre eux, et ont iett6 sort Bur ma 
vesture.^^) Lcb Oendarmee dono feirent ccb cboBes. 
25. AuBBi'^) cBtoyent prea de la oroix de leBus, sa 
mere, et la soeur de aa mero, Marie femme de 
Cleopas, et Marie Magdaleine. 26. Or lesuB^®) vo- 
yant aa mere, et le Dieciple qn*il aymoit, present,^^) 
il dit h sa mere: Femme, voila^') ton filz. 27. Et 
aprcB dit au Diaeiple: Voila ta mere. Et de^') 
ceBte beure 1& le Diaciple ia receut k*^) soy. 
28. Apres,^*) lesus Bacbaot que toutes cboBCB eato- 
yent ia cooBommdes,^*) k fin que rEscriture fust 
consomm^e,^'') il dit: I'ay soif. 29. Et 1& CBtoit^*) 
mis un vaisBean plein de vinaigre. Iceux dono 
emplirent^*) une esponge, et renvironnerent^^) 
d*y8ope, et luy proBenterent k la boucbe. 30. Or 
quand leBUB*^) eut prins le vinaigre, il dit: Tont 
eat achev6.>>) Et le cbef enclin^.,^*) il>«) rendit 
reaprit. 31. Adono les luifz, pourtant qn'iP") eetoit 
le iour de la preparatioo, k fin quo lea coroB ne 
demourasBcnt point en'*) croix au iour du Sabbat 
(car^^) ce iour I& eBtoit le grand iour du Sabbat) 
ilz prierent Pilate, qn'on leur rompist'^) les iambes 
et qu'on les oatast."*) 32. Lcb Oondarmea donc 
vindrent, ot rompirent lea iambea du premier, et de 
Tautre qui cBtoit crucifid avec luy. 33. Ei^^) qnand 
ilz vindrent & lesus, et qu'ilz*^) veirent qu'il oBtoit 
ia*^) mort, ilz ne luy rompirent*') pas les iambea, 
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34. mais*^) l'an des GeDdarmes perga Bon*^) coatd 
& toat**) une lance: et incontinent il*^ en aortit 
aang et eaae. 35. £t eeluy qui Ta veu, en a rendu 
teBmoignage, et eon tesmoignage est yeritable:*^ 
et cestuy \k sait qa'il dit vray, h fin que vous le 
oroyez aussi.^*) 36. Car ces choses ont eetd faitee, 
k fin que PEBcriture fust aocomplie: Youe ne rom- 
prez''^) point os de luy. 37. Et encore une autre 
Becriture dit: Ilz verront auquel ilz'''^) ont perc6. 
38.''') Apres cea cboses» losepb d'Arimatbto (qui 
estoit Disciple de lesus, secret toueesfois pour'''') 
crainte des luifz) pria Pilate, k fin^^) qu'il oBtast 
le corpB de Icbub. Et Pilate le permit.''^ 39. Et'''*) 
y vint ansai Nicodeme (lequel estoit premierement^''') 
venu de nnit k lesus) apportant une mixtion''^) de 
Myrrhe et d^AloeB, enyiron oent livres. 40. LorB 
prindrent''*) le corps de IcbuBi et le lierent de linges 
avec Benteurs^^) Aromatiquea, comme la couBtume 
doB luifz estoit*^) d^ensevelir. 41. Or y^') avoit-il 
au lieu oti il fut crncifi6 un iardin, et au iardin 
nn sepulcre nquveau,^^) auquel persone^^) n'avoit 
eQCore est6 mis. 42. Ils*") mirent donc 1& lesus, & 
cause du iour de la preparation des luifz, pource^*) 
qoe le sepulcre estoit pres. 

Ghapitre XX. 
1. Et^) le premier des') iours du Sabbat, Marie 
Magdaleine vient le matin au sepulcre, comme 
encore il faisoit tenebresi*) et veit^) que^ la pierre 
eatoit 0Bt6e du sepulore. 2. Adonc elle court,') et 
vient k Simon Fierrey et k Tautre DiBoiple que 
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luy perga le 54. m. 

avec 54. sh, 

tout inc. 55. (il omiay 

digne de foy 61. s, 

auBsi omt> 61. $. 

briserez 55. pas nn os dicelny ne sera cass^ 61. 8, 

celuy qu*ilz 61. «. 

or 55. 

la 62. 

qu'il luy pennist d'08ter 61. s. 

il Yeint donc et print le coi^ 61. s, (de lesus 62.) 

N. y vint aussi 55. N. auflsi qui . . . . y veint 61. 8. 

62.). 

la premiere foiB 55. 

confection 55. 

ils pr.. donc 55. 

odeuni 55. 

est 54. 88, 

il y avoit un iardin 55. 

neuf 55. 61. s. 

od nul 55. 

Sarquoy ils y mirent 55. 
*autant 55. 



^) or 55. 

>) iour des sabbaths 54. 59. le pr. iour de la sepmaine 62. 

>) les ten. estoyent 55. obscur 61. «. 

*) voit 61. 8, 

^) que la et estoit omi8 55. 

•) coumt et vint 59. 



lesus aymoit, et leur dit: On a oste^) le Seigneur 
du sepulcre^ et ne savona od on l'a mis. 3. Lors 
Pierre se partit, et rautre Disciple, et vindrent an 
sepulcre, 4. et oouroyent eux deux ensemble, mais*) 
rantre Disciple oourut plustost^ que Pierre, et vint 
le premier au sepulcre. 6. Ei s'estant baiss^, il 
veit les linges mis de cost6: toutesfois,^*) il n'y 
entra point. 6. Doqo^^) Simon Pierre vient^*) le 
suyvant, et entre au monument,^^) et veit lisa linges 
mis de oost6, 7. et le couvrecbef qui avoit est^ 
Bur son cbef,^^) non pas mis avec les linges, mais 
envelopp6 en un lieu k part. 8. Adonc^^) auBsi y 
entra le Disoiple qui estoit venu^*) premier au 
sepulcre,^'^ et le veit| et creut : 9. car ilz ne sa- 
voyent^*) pas encore rEscriture. qu'il falloit qu'il 
ressuscitast des morts. 10. Et^*) les disciplea s'en 
allerent*<^) derecbef chea eux. 11. Mais Marie se 
tenoit^^) debors,") plourant aupres du sepalere. 
Oomme dono^^) elle plouroit, elle se baissa dedans 
le sepulcre, 12. et veit deux Anges vestua de*^) 
blanc, assiz, Tun au cbej^*^ et Tautre aux piedz, 
U oti'*) on avoit mis le oorps de lesus. 13. £t 
ilz^''') luy disent: Femme, pourquoy ploures-ta? 
Elle leur dit: Pource qu'on a emport^'^) mon Sei- 
gneur, et ne say oti on Ta mis. 14. Et quand eUe 
eut dit oela, elle se retourna'*) en arriere, et voit 
lesus qui estoit 1&, et ne savoit pas que o^eatoit'®) 
lesus. 16. lesus luy dit : Femme, pourquoy ploures- 
tu? Qui quiers-tu?»*) Pensant'*) que oe fuat un") 
iardinier, elle luy dit : Seigneur, si tu Tas emport6, 
dy moy oti tu Tas mis, et ie Posteray. 16. leeus 
luy dit: Marie. Icelle s^estant toumde,*^) lay dit: 



') enlev^ 61. 8. 

•) et 55. 

•) plus viste 6L s. 

^^) nonobstant 55. 

»>) adonc 61. n, 

««) veint 55. 61. 

*>) sepulchre 61. s. 

1«) sur sa teste 61. 8, 

**) lors donc y entra auBsi Taatre d. 55. 

«•) le pr. 55. 61. 8, 

17) monument 55. 

>•) cognoissoyent 55. 

«*) or 55. les d. donc 61. «. 

retoumerent 55.' 

estoit 48. pres le sep. 61. 8, 
**) hors 55. en pl. 61. s. 
*3) et comme 55. comme 61. 
**) vestemens bl. 55. 
*») k la teste 61. 8. 
«*) oti gisoit au j)aravant 61. $. 
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**) retoumant . . 

*>) ce fuBt 55. 

*^) cherches tu 61. 8. 

«) elle 55. 61. «. 

^) le 54. 88, 

^) retoumee 54. 88, 
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RabboDi, qai est h dire Maistre. 17. lesus Iny dit : 
Ne me touobe point; oar ie ne suis*'^) paa eDoore 
mODtd k mon Pere. Mais va k mes freres, et leur 
dy: le moDte & mon Pere, et h vostre Pere: k moD 
Dien» et k vostre Dieu. 18. Marie Magdaleine neDt,'^) 
annoDfaDt auz DiBciples qu'elle avoit yeu le Sei- 
gnenr, et quMl luy avoit dit oee ohoseB. 19. Or^^ 
qnand le soir**) fut yenu de oe iour Ik, k Bayoir**) 
le premier do Sabbat, et que lee portee eetoyent 
fermdee, oti lee DiBciples eetoyent asBemblez pour 
erainte^^) des Inifc, lesus vint, et fut 1^^^) au 
milieu denx, et leur dit: Paiz aoit aveo vou8>') 
20. Et quand il eut^*) dit cela, 11 leur moDBtra see 
maina et son coBte. Adono les DiBoiples forent 
ioyenz, quand ilz veirent^^) le Seigneur. 21. Et 
il^^ lenr dit dereehef : Paix Boit aveo vous. Gomme 
mon Pere m'a envoySy auBBi^*) ie vous envoye. 
22. Et quand il eut dit oela, il sonffla en euz, et 
lenr dit: Becevez le aainct Esprit. 23. A quicon* 
que*^ vouB pardonnerez^^) les pechez, ilz leur sont 
pardonnez: et & quiconque voub les retiendrez, ilz 
aont retennz. 24. Or .Thomas un dee douze, qui 
eet appell6 Didymus,^*) n^estoit pas avec euz, 
qnand Icbub vint. 25. Parquoy, Iob autres DisoipIeB 
loy dirent: Nona avons veu le Seigneur. Ec iceluy 
lenr dit: Si ie ne voy le lieu^*) dcB olouz en bcb 
mains, et Bi ie ne metz mon doigt au lieu^*) des 
blouz, et mette'*') ma main en Bon ooBtd, ie ne 
le"*) oroiray point. 26. Et hnit iours apres derechef 
aes'*^) Disciples estoyent I& dedans, et Thomas avec 
enz. LorB lesuB vient,*^) les portes estant"*) form^es, 
et fut 1^*''') au milieu d'euz, et^*) dit: Paiz soit 
aveo vous.«>) 27. Puis iP*) dit k Thomas: Metz 

») n>y 48. 



»•) veint 61. $. 
et 61. 8, 

**) vespre de ce iour la 55. 

"*) de ce iour ]k k sayoir omfs 48. k sayoir amis 54. 59. 
qui estoit . . . . des s. 54. du 8. 59. qoi estoit le pr. ioor d. 
56. 61. qui estoit le pr. de la sepmaine 62. 

*«) de peur 61. s. 

*») 8e teint 55. 

*•) V0U8 8oit 55. 61. 8, (v, 21.). 

^ ayant 55. 

**) enrent veu 61. «. 

«s) lesus donc 55. 

^•) ain8i 62. 

*0 k tons ceuz auxquels 54. m.. 

«•) remettrez . . . remis 61. 8, 

^) Gemeau 61. s. 

^) la marque 55. 61. fdeux foisj. les enseignes 62. 

^^) oti estoyent 61. «. 

**) 8i ie ne met8 54. 59. m. et mets 55. 

"•) le omis 55. 

^) les 61. 

»») veint 54. $s, 

M) comme L p. e^toyent 55. 

•^ 8'arre8ta 55. 

»•) leur 61. 8, 

*•) il omt8 54. $8. 



ton doigt icy, et regarde mes mains, approohe*^) 
aussi ta main, et la metz en*^) ollon costd, et ne 
aois poinf ) incredule, ains fidele. 28. Thomaa 
reaponditi et luy dit: Mon Seigneur, et mon Dieu. 
29. lesus luy dit: Pouroe qne tu m'as veu, Thomas, 
tu as oreu, bienheurenz sont oenz qui*') ne I'ont 
pas veu et ont creu. 30. Et lesus*^) feit bien plusi- 
eurs autres signes en la presenoe de ses DiBcipIes» 
lesquelz ne aont pas esoritz en oe livre. 31. Maia 
ces cboses sont escrites, k fin que vous oroyez que 
lesus est le Christ, Filz de Dieu, et qu'en croyant 
vous ayez vie par son Nom. 

Chapitre XXI. 

1. Apres ces choses^) lesns se manifesta^) dere- 
ohef pres la mer de Tiberiade. Et semanifesta 
ainsi: 2. Simon PierrOi et ThomaSy qui est dit 
Didymus,^) et Nathanael, qui estoit de Cana de 
Galilde, et les filz de Zebed^, et.deuz autres de 
ses Diseiples estoyent ensemble. 3. Simon Pierre 
leur^) dit: le m'en vay pescher. IIz luy disent: 
Nous venons*) aussi avec toy. IIz se*) partirent, 
et monterent incontinent en la nacelle, mais''') ilz 
ne prindrent rien^) oeste nuit la. 4. Et*) le matin 
ia^^) venu, lesus s^arresta^^) k la rive, toutesfoia 
ses^^) Disciples ne cogneurent point que o^estoit 
lesus. 6. lesus^') leur dit: Enfans, avez vous quel- 
que ohose^^) pour manger? Ilz luy respondirent: 
Non. 6. II leur dit: lettez la retz^") & la deztre 
partie de la nacelle, et vous**) trouverez. Ilz la^^) 
ietterent donc, et ne la povoyent plus tirer, pour 
la multitude des poissons. 7. Parquoy,'^) le Dis- 
oiple que lesus aymoit, dit k Pierre: 0'est le Sei- 
gneur. Quand dono Simon Pierre ouit^*) qne 



*°) ayance 61. 8, 

•0 k 54. 

^) point omis 55. 

^) qui n'ont 54. 88, 

^) lesus certes feit auasi 54. 59. 



I. feit aussi 61. 8, 



ce8 cho8e6 omis 54. 88. cela 61. «. 

') monstra 62. fdetus fois), 

s) Qemeau 48. 61. 8. 

♦) luy 54. 

^) allons 54. y allons 55. 61. 8, 

^) se omia 54. 88. 

'') et 55. (ilz omi8 61. «.). 

8J en 54. 59. 

*) mais 61. s, 

10) ia omis 62. 

11) en 55. 8e trouva 61. 8. 
") les 54. 88, 

") donc 62. 

i^) petit poi88on a 61. 8, 

1»^ le fil6 & cost^ droit 61. 8, 

") en 54. ss. 

") le (deux foifj 61. 8. 

^^) le di8ciple donc 55. 

") eut ouy 55. 61. «. 
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o'e8toit le Seigneur, il se ceignit & tout^*) sa robbe, 
pouroe*^) quMl estoit nud, et se mit^') eu la mer. 
8. Et*') les autres Disoiples vindrent & tout une'*) 
nacelle (car ilz n^eatoyent pas loing de la terre, 
maiB^^) environ deux cens coud^es) et tirerent la 
retz*®) des poissons. 9. Or quand*') ilz furent dea- 
oenduz en terre, ilz veirent de**) la braise miee, 
6t du poisson mis dessuB, et du pain. 10. lesus 
leur dit: Apportez des poissons, que vous avez 
maintenant prins. 11. Simon Pierre monta, et tira 
la retz«*) k terre, pleine de»<^) grans poissons, cent 
cinquante troie: et combien qu'il y en eust tant, 
la retz**) ne fut pas rompue. 12. leaue leur dit: 
Venez, et disnez. Et nul de bcb DiBciples ne Tosoit 
interroguer:**) Qui es tu? Bachans que c'e8toit le 
Seigneur. 13. leBUB»^) donc vient, et prend du 
pain, et leur en baille, et du poiBsou Bemblablement. 
14. Ce»*) fut desia la troisieBme foie, que lesua bc 
manifcBta»*^ k Bea diBciplea, aprea qu'il fut««) resauB- 
cit6 des mortz. 15. Or apree qu'ilz eurent di8n6, 
IcBUB dit k Simon Pierre: Simon filz de lona, 
m'ayme8-tu pluB que ceux cy? II luy dit: Ouy^^ 
Seigneur, tu eaia que ie fayme. U luy dit: Paiz 
mcB agneaux. 16. II luy dit derechef:'*) Simon 
filz de lona, m'aymefl-tu? II luy dit: Ouy Sei- 
gneur, tu sais qne ie t'ayme. II luy dit : Paiz mee 
brebis. 17. Et il luy dit pour la troiBiesme foie: 
Simon filz de lona, m'ayme8-tu? Pierre fut con- 
triBt6, pourtant**) qu'il luy avoit dit pour la trois- 
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ceignit de 54. 59. de sa iupe 61. 8, 

car 55. 

ietta 61. 9. 

mais 55. 

vinrent en 54. 88. une aatre 54. la n. 61. 8, 

ains 55. mais seulement 61. «. 

trainans le fiU 61. 8. 

apres donc que 55. 

de omi8 61. 

le fil^ 61. f. fdeux foifi). 

de cent cinquante tro!8 55. 61. f. 

et la retz .... combien ... 55. 

luy osoit demandar 55. 

or donc 55. 

desia ce fiit 55. 

monstra 61. 8. 

apres estre 54. 59. 62. 

certes 61. 8. (v, 10.). 

derechef pour la seconde fois 55. derechef encore 

de ce 61. 8. 



ieeme foiB, M*ayme8-tu? 'Ei*^) luy dit: Soigneur 
tu Baia toute8 choBee, tu eais que ie t'ayme. leaui» 
luy dit: Paiz mee brebie. 18. En verit^, en verit^, 
ie ne dy,^^) quand tu estoia plus ieune, tu te 
ceignois, et cheminoiB^') od tu voulois: maie quand 
tu seraB^') ancien, tu estendras tes mains, et un 
autre te ceindra, et te menera ott tu ne voudras 
point. 19. Et^^) ceia dit-il, en aignifiant de quelle 
mort il devoit glorifior Dieu. Et quand il eut dit 
cela, il luy dit : Suy moy. 20. Et Pierre se retour- 
nant, veit le diBciple que leeus aymoit, qui Buyvoit, 
lequel auBei s^CBtoit enclin^ au soupper sur la poic- 
trine^*) d'iceluy, et avoit dit: Seigneur, qui eet 
celuy qui te doit trahir?^*) 21. Quand^^ donc 
Pierre le veit, il dit & le^us: Seigneur, et cestuy,^*) 
quoy? 22. leeus luy dit: Si ie veux qu'il demoure, 
iuBqu*li taut que ie vieone, qu'en as-tu k faire? 
Toy,**) Buy moy. 23. Or ceete parolle'®) isBit'^) 
entre le8 freres, que ce disciple la ne mourroit 
point. Et^*) lesuB ne luy avoit pat dit: 11'^) ne 
mourra point: maiB, Si ie veux qu'il demoure iu8- 
qu'& ce^^) que ie vienne, qu'en as-tu k faire? 
24. Cestuy eet'^) le disciple qui rend tesmoignage 
de CCB choBCB, et les'*^) a eBcrit: et^^ Bavons que 
Bon tcBmoignage est veritable. 25.^") II y a auBsi 
plueieurs autres choBCB que Icbub a fait, leBquelleB^*) 
ei elles cBtoyent escritea de poinct en poinct, ie ne 
cuyde*®) paa que tout^^) lemonde peust comprendre**) 
lcB livres que l'on en eecriroit. 



«0) et il 54. 55. parquoy il 61. 8. 

*i) que 55. 

««) alloiB 61. s, 
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♦«) te trahit 55. 
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Chapitre I. 

1. NodB avoDB pAr)6 parayaDt,^) o Tbeophiley de 
tOQtee lee ehoses que leeus s^eet mis k faire et eo- 
seigDer, 2. iueque au iour qu*il fut receu od haut, 
apree que') par le saiDct Esprit il eut doDD6 com- 
maDdemeot*) aux Apoetres qu'il avoit elen. 3. Aue- 
qoels auBsi^) il demoDstra'') eoymeeme vivaot (aprea 
qu^il eut BOuffSsrt) en beaucop de sigoee,^) apparoisBaDt 
4^ eux et parlaot du Royaume de Dieu par qua- 
raote ioDrs. 4. Et les ayant assemblez^) leur com- 
maoda quMz ue se departiBseDt*) poiot de leru- 
ealemi mais atteDdisBeDt la promesse du Fere, 
laquelle (dit-il) vous avez ouy de moy: 6. c'est 
qae^^) lehau a baptis^ d'eaa, mais vous serez bap- 
tisez au^^) saiuct Esprit de cy^') k peu de temps. 
6.^*) Or eux estaDS assemblez riDterroguereDC, 
disaDs: SeigDeur, restabliras-tu en ce temps^^) le 
Royaume k Isirael? 7. Et il leur dit: Ce o'est pas 
A voos k cogDoistre les temps, dc*^) les saisoos 
que le Pere a mis en sa propre puissaDce, 8. mais 
Toos recevrez la vertu du^*) saioct Esprit vcDaot 
Bur vous, et me serez tesmoingz^''^) eo lerusalem 
et eu toute ludee et Samarie et iusqu*au bout de 
la terre. 9. £t quaod il eut dit ces choses, il fut 
ealev^, eux le voyaos,^^) et uoe Duee rosta^") de 
devaot leurs yeux. 10. Et comme ilz*^) le regar- 
doyeot aller au ciel, voicy, deux hommes se prescD- 
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par ci devant 61. as, 

apres qu*il eut donn^ m. aux A par le 8. R 61. 8s. 

maDdement 54. »8, 

aossi, apres avoir s. 61. ss. 

se demonstra 48. 54. 59. se presenta 61. 88. 

avec plusieurs approbations &1. m. 

estant veu par eux p. 40 j. 61. 8$, 

ensemble 54. 59. 

partissant 54. sa, 

car 48. 61. as. 

du 61. aa, 

d*icy 54. 59. devant peu deiours 61. aa, 

eux donc 61. aa, 

ici 62 ♦. 

OU 61. 88, 

quand r£. sera venu 61. 62. 

tant en L que par 61. 62* 

regardans 61. «. 

le Boustenant Temporta 61. aa, 

ils avoyent les yeux fichez vers le ciel luy 8*en allant 



tereot devaot eux eo vestemeos blaocs, 11. les» 
quelz'^) diroDt: Hommes de Galilee,'') pourquoy 
vous arrestez vous regardaos au ciel? lesus'*) 
icy qui est'^) eslev6 d*aveo voua au ciel, vieodra 
aiosi que vouz Tavez veu aller au oiel. 12. Adono 
ilz'*) retouroereot eo lerusalem de la montagDO 
que ToD appellee d'01ivet,*^) qni est pres de leru- 
salem le chemio d'uD Sabbat. 13. Et quaod ilz y'^ 
fureot eotrez, ilz moDtercDt eo udo haute chambre, 
oti demourereot'^) Pierre et laques, lehao et Andr^, 
Philippe et Thomas, Bartholomee et Matthieu,'*) 
laques filz d'Alphee et Simon Zelotes, et lude frere 
de laques. 14. Tous ceux cy estoyent perseveraDs*^) 
d'uDe volnnt^'^^) en priere et oraison, avec les*') 
femmes, et Marie mere de lesus, et avec les freres 
d'iceluy. 15. En ces iours Pierre se leva au. milieu 
des disciples (et**) \k estoit ensemble*^) uoe com- 
pagoie de geos, oommez par Dom, eoviron six'^ 
viogtz) et dit: 16. Homraes freres, il falloit que 
ceste Bscriture fut accomplie, que le saioct Esprit 
avoit predit par la bouohe de David, touchaot ludas, 
qui a est6 la guide de oeux qui ont prins lesus. 

17. Gar il estoit du nombre avec doos et avoit 
obtCDu uoe portioD*'') de ceste admioistratioD. 

18. Or cestuy'*) a acquis'*) un champ par le loyer 
d'iuiquit6^^) et s'estant deffait soymesme^^ esi 
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*«) a est^ eslev^ en haut 61. «a. 

»») 8'en 61. 88, 

'«) des Oliviers 61. aa. 

") y omta 62 *. 

«8) demeuroyent 59. 62 *. 

w) Matthieu et Barthelemy 61. 61. 

>«) perseveroyent 61. aa, 

31) d'un accord 61. 88. 

») leurs 61. 62. 

») or 61. 88, 

^) ensemble omia 61. 88, 

»i de gens nommez par nom omis 62 *. 

^) de siz v. personnes 62*. 

^) receu sa part 61. sa, 

»*) iceluy 54. 59. iceluy donc 61. ss. 
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«1) 8'e8tant pendu 61. 62. predpit^ 62 *. 

19* 



2S5 



ACTEB DE8 APOTRES. 



296 



effondr^^^) par le milieD, et ont eBt6 espandues 
tontes ees entrailles. 19. Et oela^^) a estd notoire^^) 
h touB les habitans de leruBalem, tellement que ce 
champ 1& a e8t6 appell6 en lenr^^) langage Hacel- 
dema, c^est a dire le obamp du Bang. 20. Car il 
CBt cBcrit au livre dcB Psaumes : Son habitation Boit 
deserte, et qu'il n'y ait nuM*) qui j babite. Et 
nn^^) autre prenne Bon administration.^^) 21. II 
faut donc de^*) ces hommcB qui ont convers^'^) 
avec nouB tout le temps qne le Seigneur lesus est 
all6 et venu entre nous, 22. commenceant dds le 
bapteeme de lehan, iuBqu'au iour qa'il a eatd 
eslev^'^) d'ayec nous, que quelcun^') d'eux soit 
tesmoing de sa resurrection aveo nous. 23. LorB 
ilz>>) constituerent'^) deuz, a sayoir loficph appell^ 
BarBabas, qui CBtoit^^) Burnomm6 luBte, et MathiaB. 
24. Et en priant dirent: Toy Beigneur, qui cognois 
leB cueurB de tous, monstre lequel de ces deux tu 
ae eleu, 25. afin qu'il prenne le^^) Bort de cesto 
adminiBtration^'') et office d^ApoBtolat, duquel^®) 
ludas^*) est decheu^^) pour B'en aller en Bon lieu. 
26. Et donnerent leura^^) BortZ| et le Bort cheut 
BUB Mathias, et^') fut mia au nombre dea onze 
ApoBtres. 

Chapitre II. 

1. Et quand se yint au^).iour de PentecoBte, 
ilz estoyent touB d'un oourage') en nn mesme lieu. 
2. Et*) Boudainement se fit nn Bon du ciel, comme 
d'un yent yehement^) qni bo fut^) esley^y lequel 
remplit tonte la maison ofi ilz OBtoyent aesiz. 3. Et 
leur apparurent langneB deBpartioB, oomme de fen, 



^) crev^ 54. 59. s^est crev^ 61. m. 
*9) 06 qiii 54. 88, 
**) cognu de 61. m. 
**) propre 61. as, 
*^y que ne soit aucon 48. 
^^) item: qa'an 54. 
*») evesch^ 61. 62. 
*») que d*entre 61. 88, 
^) se Bont assemblez 61. 88, 
^^) enlev^ 61. ss, 
'<) di-ie, d*entre 61. 88, 
^*) en 54. 88. 
^) presenterent 61. 88, 
^^) a est^ 48. 

^) son 61 . 62. sa part 62 *. 
'''') de 06 ministere 61. 88. 
«*) de laqueUe 62 *. 
^) par sa transgression 54. 59. 
00) s^est destournd 61. **. 
*^^) adonc ils ietterent les 54. 59. 
baillerent les s. d'iceux 61. 62. 

^*) qui d*an commun accord 61. 88, 



. . le sort 62 *. ils 



et Bo poserent*) Bur un chacun d'eux. 4. Et tous 
furent rempliz du aainct Esprit, et commencerent 
& parler languageB eBtranges,'') ainsi que rEeprit 
leur donnoit & parler. 5. Or y ayoit il dee luiCe 
babitaoB") en lerusalem, hommes oraignans Dieu; 
de toute nation qui est soubz le oiel. 6. Dont*) 
apres que le bruit s^en fut fait, nne multitude yint 
ensemble, et fut efi^rayee,^^) pourtant qu'un chacun 
les oyoit parler en^^) son propre langage. 7. Et^*) 
estoyent touB estonnez et 8'eBmerveilloyent disana 
Pun & Tautre: Yoyci toue ceux cy qui parlent, 
Bont-ilz pas GalileenB? 8. et oomment^') chaeun 
de nouB les oyonB nouB parler en noBtre propre 
langage auquel Bommes naiz? 9. Parthiens, et 
Mediene, et Elamitea, et qui habitonB en Meaopo- 
tamie, et en lud^e, et Capadoce, Ponte et Asie, 
10. Phrygie et Pamphylie, Egypte, et es partiee de 
Libye qui est pres*^) de Cyrene, et^') lee estrangerB 
Romains, 11. les^*) luifz auBsi, et leB^') nouyeaox 
conyertiz au ludaisme, Creteins et Arabiena: nouB 
les oyons parler en noz langagee lea chosee magni- 
fiques de Dieu. 12. Ilz estoyent dono touB eBtonnez, 
et^^) B^esmeryeilloyent, diaans Tun & Tautre: Qae 
yeut dire oecy? 13. Et lea autres ee moquanB 
disoyent: Ilz^*) sont pleins de mouBt.><^) 14. Maia'^) 
Pierre, estant*') ayeo les onze, esleya sa yoix et 
leur dit: Hommee luifz et youe tous qui habites 
en leruBalem, oe'*) youe Boit notoire, et preatea'^) 
roreille k mes parolles, 15. Car oeox-cy ne aont 
paa yyres, comme youB cuydez: yeu qu'il est la 
tierce^^) heure du iour. 16. Mais c'eBt ee qai a 
eBt6 dit par le Propbete loel: 17. Et adyiendra es 
dernier ioura, dit Dieu, que i^eapandray de mon 
Esprit Bur toute chair, et yoz filz et yos fiUee pro- 
phetizeronty et yoz ieunes'*) yerront yiBions, et yoa 
anciens*'') songeront Bonges. 18. Et oerteB**) en ees 



lo iour . . . fut venu 61. 88, 

'^) accord 61. 88, 

3) lors 61. 

*) qui souffle en vehemence 61. 88, 

^) soudainement 54. 59. qui se fot edev^ omi8 61. 88, 



*) posa 61. 88. 

^) autros 1. 48. estr. langoes 61. 62. 

^) seioumans 61. 88, 

*) donc 54. 88, 

^^) laquelle fut esmeue 61. 88, 
") en omi8 61. 62. 
1«) dont ils 61. 88, 

^3) et oniUi 61. 62. conmient donc 62*. 
^*) k rendroit 61. 88. 

^'^) et ceuz qui se tienent a Rome 61. 88, 
") et luifs 61. 8. 
^^) et proselites 61. 88. 
iB) et ne scavoyent que penser 61. 88, 
") ceuz-ci 54. 88, 
•0) vin doux 61. 88. 
") or 61. 62. 
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««) qu'il 54. 59. ceci 61. 88. 
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«') vieillars 54, 59. 
«») pour vray 61. 88, 
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ionre-lft respandray de mon Esprit sur mes ser- 
Titeurs et enr mes deryaDtes, et prophetiseroDt 19. Et 
feray des ohoeeB meryeilleusea au elel en haut, et 
eignes en terre en bas, Bang et feu et vapeur de fum^e : 
20. le Soleii se oonvertira'*) en teDebres, et la Lune 
en Bangi devant que le^^) grand et notable iour du 
Seigneur vienne. 21. £t adyiendra que quiconque 
inToqnera le Nom du Beigneur Bera beut^. 22. Hom- 
mes leraeliteB, oyee cob parolleB: Iobub de Nazareth, 
homme approuvd de Dieu entre youb par puiBBan- 
eeB,'*) par meryeilleB et par Bignee, loBquelz Dieu 
a fait par luy au milieu de voub, oomme ausBi 
▼OUB eaTez; 23. oeetuy,^') dy-ie, (eetant livrd par 
le eoneeil diffiny et prevoyanoe'^ de Dieu) youb*^) 
raTOB prinB par'') lee maiuB dee iniqueB, et l'avez 
emeifie et occy. 24. Lequei Dien a roBBUBcit^, 
ayant oet6'*) les douleure de la mort, pourtant qu'il 
n'eBtoit poBBible qu'il fust detenu d'icelle. 25. Car 
Dayid dit de luy : le contemploye touBiourB le Sei- 
gnenr en ma preBonce, car il eet & ma dextre, 
afin qne ie ne bouge*''). 26. Pource mon oueur 
B'e8t eeiony, et ma langue od a eu lieBBOy et outre- 
pluB ma ehair reposera eu eBperance. 27. Oar tu 
ne delaiBBerae poiut mon ame en*^) CDfer, et ne 
permettrae point que ton Sainct voye^*) corruption. 
98* Tu m'aB fait cognoistre leB yoycB de vie tu 
m^empliras^*) de lieBBO avec ta face. 29. HommoB 
frereBy ie youb peux bien dire hardiment*^) de 
David le Patriarohe, qu'il eet trespaBBd et eat ea- 
serelyy et eon Bopulere eBt entre nons, iuBqu^au- 
iourd'huy^'). 30. Gomme ainBi Boit donc qu'il fuBt 
Frophete, et qu'il sceut que Dieu luy avoit promis 
aveo iurement, que du fruit de see reins, Belon la 
chair, Ohriet naiBtroit,^^) et Boroit aBsiB^^) Bur bod 
Throne: 31. luy prevoyant a parl6 de la roBurrec- 
iion de ChriBt, que Bon ame n'a point e8t6 delaisB^e 
en enferi*') et que Ba ohair n'a point veu^*) oor- 
roptioD. 32. Dieu a reBBUBcit6 ccBtuy^^) Icbub, du- 
quel^^) DouB touB Bommes teBmoiugz. 33. Apree 

») sera change 61. $8, 

*>) ce 54. 8tf. 

'^) puissaDB &it8 61. 88, 

'*) iceluy 54. sa, 

*•) proTidence 61. 88. 

«*) V0U8 le omis 61. ss. 

^) occis par les m. des in. 61. 88. 

^) desli^ 61. 88. 

^) bransle 61. w. 

*^) aa sepulchre 61. 88. 

»•) sente 61. sa. 

*^) ne rempliras 61. 62. 

**) franchement 61. ss. 

**) a ce iour 61. ss. 

*») 11 susciteroit le Chr. 61. ss. 

**) pour Tasseoir 61. ss. 

**) an sepulchre 59. ss. 

*•) senti 61. ss. 

*^) iceluy 61. 88. 

*•) de laqu e le chofc 61. ss. 



doDC quMl a CBt^ eslev^ par la deztre de Dieu, et 
qu'il a reoeu de bod pere la promesBe du Baiuct 
BBprit, il a oBpandu ce que maiuteDaDt voub yoyez 
et oyez. 34. Car David n'eBt point moDt6 es^*) 
cieuz, maie luy moBme dit: Le Seigoeur a dit 4 
mon Seigneur: Siedz'^') k ma deztre, 35. iuBqn'k 
tant que ie mette tee euDemiz*^) la Bcabelle'') de 
toB piedz. 36. PartaDt'^) que toute la maieon 
d^lBrael Bache certaiuement que Dieu a. fait Sei- 
gneur et ChriBt ccBtuy Icbus'^) que voub avez oru- 
cifi6. 37. Ces cboBeB ouyes, ilz eurent compunction 
de cueur, et dirent h Pierre et aux autree ApoBtree: 
HommcB freres, que feronB nouB? 38. Et Pierre 
leur dit: Bepentez^*) voub, et qu'uD chacuo de voub 
Boit baptiz6 au Nom de lesus Christ, eo remisBion 
des pecbez, et voub recevrez le dou du eaiDOt 
Esprit. 39. Car la promeBse est faite ik voub et A 
voz ODfanB, et & tous ceux qui sont loing, autant 
qne le Seigneur noatre Dieu en appellera. 40. Et 
par plusieurB autres paroUes il tesmoigna'*) et les 
exhorta, disant: Sauvez voub de ceste generation 
perverse. 41. Ceux donc qui receurent voluDtiers 
sa parolle furent baptizez, et furent adiouBtdeB en 
ce iour la environ trois mille personneB. 42. Et''') 
estoyent perseveraDB eo la doctriDO dee ApostreBi 
et OD 1& oommuoioD, et au brisement^^) du pain, 
et en oraisonB. 43. Or toute perBOue avoit crainte,* 
et beaucop de merveilloB et Bignes estoyent faits**) 
par les Apostres. 44. Toub oeux aussi qui croioyent 
estoyent uniz/^) et avoyent toutOB cboseB oommnDOB. 
45. Ilz voDdoyeDt poBBesBiODB et BubBtaDces,*^) et 
les departoyeDt*') & cous, selon qu'eBtoit^*) boBoin 
& chacuD. 46. Et touB lea ioure perseveroyeDt'^) 
d'uD courage^') au Temple, et rompauB le pain par 
chacune maisoD,'*) preDoyeot leur repas ensemble*^ 
aveo ioye et Bimplicit^ de cueur, 47. louans DieUi 
et ayana grace envers tout le peuple. Et le Sei- 
gueur adioiguoit par cbacuu iour*^) k rEglise ceux'*) 
qui devoycDt estre sauvez. 

*») aux 61. 88. 

^) siedz toy 59. ss. 

") pour 54. 59. 62 *. 

^^) le marchepied 61. ss. 

^) toute . . . donc 61. ss. 

") di-ie 61. ss. 

»&) amendez 61. «8 

^*) tesmoignoit . . . exhortoit 61. ss. 

"*') lesqueUes 61. 88. 

^^) et fraction 61. ss. 

^) se faisoyent 54. ss. 

e») ensemble 62 *. 

•*) biens 61. ss. 

**) departissoyent 62 *. 

^^) quUl en estoit 54. 59. que chacun en avoit 61. 88. 

•*) tous 54. 59. 62 *. tout 61. 62. 

**) d'un accord 61. ss. 

^) de maison en maison 61. ss. 

^^) ensemble omis 61. ss. 

*®) de iour en iour 61. 

*^) gens pour estre sauvez 61. ss. 
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Chapitre III. 

1. Et^) Pierre et leban montoyeDt ensemble 
au Temple k l'heure de POrait»on, qui estoit k neuf 
heuree. 2. Et un homme boyteux dte le yentre 
de aa mere j eetoit port6, lequel on mettoit iour- 
neliement k la porte du Temple Domm6e la Belle, 
pour demander raumosne & eeux qui venoyent') 
au Temple. 3. Iceluy voyant Pierre et lehan vou- 
lans entrer au Temple, il lee pria afin d'avoir') une 
aumosne. 4. Mais Pierre avec lehan, le regardant/) 
dit: Regarde h^) noua. 6. Et il entendoit k eux,^) 
esperaot recevoir quelque chose d^eux. 6. Mai»^) 
Pierre dit: le n'ay or oe argeot, mais ce que i*ay 
ie le te doDoe. Au Nom de lesus Christ NasarieD, 
leve toy et ohemine. 7. Et en le prenant*) par la 
main dextre*). le leva, et incontinent ses plantes et 
808^^) talona devindrent fermes, 8. et eauta, et ae 
tint debout, et cheminoit, et entra aveo eux au 
Temple, cheminant et sautant et looant Dieu. 9. Et 
tout le peuple le veit cheminant et louant Dieu. 

10. Et ilz lo recogneurent^^) que o'e8toit celuy 
mesme qui seoit^') a la Belle porte du Temple pour 
avoir raumosne. Et^*) furent rempliz d^eabahisse- 
ment et d^estonnement de ce qui luy estoit advenu. 

11. Et comme le boyteux qui avoit e8t6 guary 
detenoit Pierre et lehan, tout le peuple eatonnd 
courut & eux au portail qui a^appelle^*) de Salomon. 

12. Et Pierre voyant cela dit au peuple: Hommes 
I8raelite8, pourquoy vou8 esmerveillez voua de oecy? 
ou pourquoy noua^*) regardez vous, comme ei de 
noBtre puiseanoe ou sainctet^ nou8 aviona fait cestuy 
cy cheminer? 13. Le Dieu d'Abraham, d'l8aac et 
de lacob, le Dieu de noz peres a glorifi6 Bon Filz 
Ie8U8y lequel voub avez livr6 et ni6^*) devant la 
faoe de Pilate, combien qu'il iugeaat qu'il devoit 
OBtre delivr6. Maia voub avez ni6^') le Sainct et 
le Iu8te, et avez requis qu'il vous donnaBt un 
meurtrier, 16. et avez mie k mort rautheur^') de 
vie, lequel Dieu a reB8U8oit6 des mortz, duquel^*) 
notiB Bommee tcBmoingB. 16. Et par la oonfiance 

') or 54. 89, 
') entroyent 54. m. 
•) qu'il eu8t 48. 

*) ayant roeil fich^ sur luy 61. 88, 
*) k omi8 54. 88. 

*) les regardoit 54. m. attentivement 61. 88. 
"*) adonc 54. 88. 
*) Tayant prins 61. 88. 
*) droite 61. 88. 

10) et cbevilles de ses piedz 61. 88. 
>^) or pource qa'il8 le recognoissoyent 54. 59. et reco- 
gnoissans 61. 88. 

^*) estoit assis 61. 88. 

») ils 54. 59. omiH 61. 88. 

^) qui est appelli 61. 62. 

*^) avez V0U8 Toeil fich^ sor nous 61. 88. 

*•) reni^ 61. «^. 

") le Prince 54. 88. 

") de quoy 61. ««. 



du^*) Nom d'icelu7, aon Nom a rafermy ceetuy cy, 
lequel voub vovez et cognoiBBCZy et la Foy'^) qni 
eet par luy*^) luy a'*) donn6 ceete entiere sant^ en 
la proBence de voub touB. 17. Et maintenant, frere8| 
ie Bay que Tavez fait par ignorance; comme auBei 
voz OouverneurB, 18. Maie Dieu a ainei aooomply 
loB ohoBee qu'il avoit predit par la bouche de touB**) 
808 Prophetee, que Chriat devoit Bouffrir. 19. Repen- 
tez^^) vouB donc et voub oonvertisBez, afin que vo8 
pechez Boyent effacez, 20. et'*) ce pour Iob temps 
de refraichieBement de la preBonoe du Seigneur 
viendront et quand'*) il envoyera Iobub ChriBt, qui 
paravant voub a est^ annonc^, 21. lequel'^ faut 
que le oiel reQoyvo,'^) iu8qu'aux tempe de la reetau- 
ration de toutee'*) choBOBy dont Dieu a parl6 par 
la bouche de toue bob Bainotz Prophetee d^ le oom- 
meucement.^*') 22. Car Moyee a dit aux Perea: 
Le Seigneur voatre Dieu vous suBcitera un Pro- 
phete tel que moy d'entre vob frerea. Voub rorrez 
eelon'^) toutoB lee choBOS qu'il voub dira. 23. Et 
adviendra que toute perBone qui n'aura poini*') 06- 
cout^ ce Prophete 1& perira du**) peuple. 24. £t 
meemeB tous lee Prophetes depuie Samuel, et tou8 
oeux qui depuie ont prophetiz^, ont ausai annonc^*^) 
ccB ioura. 25. Youb oBtoB filz des ProphetOB et de 
rAlliance que Dieu a ordonn6 k noz perea, dieant 
& Abraham: Et en ta Bemenoe eeront beneiteB toutee 
les familles de la terre. 26. Cest pour'vouB pre- 
mierement que Dieu a BU8cit6 Bon Filz Iobub, et le 
vouB a envoy6 pour voub beneir, afin'*) que ohaoun 
80 convertiBBO de bob mauvaiatiez. 

Chapitre lY. 

1. Maie comme ilz parloyent au people, lee 
BacrificateurB et le Maistre^) du Temple et lea Sad- 
duciens Burvindrent, 2. eatanB marriz') poaroe 
quMz onBeignoyent le peuple et qu'ilz annon^yent 



^') qu*avon8 an 48. par la foy 54. m. 

M) la foy, di-ie, 61. **. 

") iceluy 62 ♦. 

*') luy donne ceste disposition de tous ses membree 61. 
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M) tous owi8 62 *. 

2^) amendez 61. «9. 

^) et soyez sauvez quand les t. 48. quand ils viendront 
de la pr. 54. 59. qoand les t. de r. seront venus 61. $$. 

«•) et qu*il aura envoy^ 61. 88. 

<') lequel certesil f. 48. lequel il f. 54. 88, 

**) contiene 61. 88. 

**) de tout ce que D. a predit 61. 88. 

^) du monde 61. 88. le temps paas^ 48. 

'^) en tout ce qu'il 61. 88. 

") point omts 61. 88. 

») d*entre le p. 61. 88. 

^) predit 61. ^». 

^) en retirant un chacun 54. 88. un chacon de voos 61. 88. 

^) capitaine 61. 8b. 

*) en grand' peine de 61. 88. 
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la BesQrreetioo des morts an Nom de lesas. 3. Et 
mirent^ les maing snr enx et lea mirent en prison 
insqn^an lendemain , car il estoit desia Tespre. 
4. Et plnaienrs de ceux qni avoyent ony la parolle 
erenrenty et fut le nombre des bommeH^) enTiron 
einq mille. 5. Or advint qne le lendemain leurs 
gonvernenrs e^aBeemblerent en lerusalemi et les 
Preetree,^ et les Scribes, 6. et Anne prinoipal') 
Sacrifieatenr, et Caipbe, et leban, et Alexandre, et 
tonB cenx qni estojent dn genre'') dea Sacrificateurs. 
7. Et lee mirent au") milien, et lea interroguerent, 
disana: Par qnelle vertu,*) ou eo^^) quel nom avez 
▼ouB fait cecy? 8. Adono Pierre remply du sainot 
Eaprit lenr dit: Qouvernenrs du peuple et vous 
Anoiens d^Israel, 9. puis que nous sommes au- 
ioard'bny examinee dn bien qui a eatd fait k un 
homme impotent, ponr savoir par quel moyen il a 
e8t6 gnary, 10. il aoit notoyre & vous tous, et k 
tont le peuple d^Israel que ce a est^ par le^^) Nom 
de leans Chriat de Nazaretb, que vous avez cruci- 
66, lequel Dieu a ressuscitd des mortz: par luy^') 
eeet homme asaiste^') sain devant vous. 11. Ceat 
la^*) Pierre qni a este reiettee de voub edifians, la- 
qnelle^^) a eatd mise au principal lieu du coing, 
12. et n'y a point de salut en aucnu autre. Car 
auBBi il n'y a point d'autre Nom donn^^^) Boubz le 
ciel, entre les bommes, par lequel il noua faille 
eetre aauvez. 13. Et eux^'') voyans la hardieB8e^^) 
de Pierre et de leban, cogneu^*) ausBi qu'ilz esto- 
yent bommes BanB lettres et idiotz, ilz s^esmer- 
▼eilloyent, et cognoisBoyent qu'ilz avoyeot est6 avec 
loBUB. 14. Yoyans auBsi'®) que rhomme qoi avoit 
est^ gnary estoit present avee eux, ne pouvoyent 
en rien contredire. 15. Lora'^) leur commanderent 
de Bortir bors dn Conseil, et conferoyent entre eux, 
diaanB: 16. Que feroos nouB & cea bommeB'') cyV 
Gar de vray'*) qn'nn aigne notoyre ait eet^ faict 
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ayant iett^ 61. 88, 
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adonc ils 61. 88. 

gens 61. 88. 

de yray omis 61. 88. il est manifeste .... qu'nn 

. . . 61. 88. 



par eux, il eat manifeate k tons lea habitauB de 
leruBalem, et ne le pouvouB nier. 17. MaiB afin 
qu*il ne Boit plus divulgu6 parmy le peuple, defen- 
dons leur par menaccB qu'ilz ne parlent pluB k nuP^) 
bomme en ce Nom. 18.. Bt'^) lea appellana lenr 
commanderent qu^ilz ne parlaBsent plns'^) ne en- 
Beignassent aucunement'^) au Nom de leBUs. 19. Maia 
Pierre et leban respondanB leur dirent: lugez aUl 
eat inste devant Dieu, de voub ouyr'^) pIuBtoBt que 
Dieu. 20. Certainement'*) nouB ne povons que 
nouB ne parliooB®^) lea choseB qu'avonB veu et ony. 
21. Adonc aveo nienaces les envoyerent,'^) ne trou- 
vans rieu'*) parquoy ilz les peuBsent punir, k canse 
du penple, car'*) tous glorifioyent Dieu de ce qui 
estoit^^) advenu. 22. Car Thomme, aur lequel^") 
avoit eBt6 fait cc signe de guarison, avoit plus de 
quarante ans. 23. Or apres qu'ilz*^) furent delivrez, 
ilz vindrent & leurs gena et leur raconterent tout 
ce que le»*^ SacrificateurB et les Prestrea**) leur 
avoyent dit. 24. Et**) quand ilz Iob eurent ouy, ilz 
CBlevercnt tout^^) d'un courage leur voix & Dieu et 
dirent: 8eigneur tu ea le Dieu qui a fait le ciel et 
la terro, la mer et toutea chosea qui y sont: 25. qoi 
aa dit par la boucbe de ton serviteur David: Pour- 
quoy ont fremy lea gens et ont lea peupicB penad 
cboses vaines? 26. Les Roya de la terre se Bont 
aesembiez, et lea PrincoB ont oonvonu ensemble 
contre le Seigneur et contre son Christ. 27. Car 
de vray contre ton sainct Filz Iobus, quB tu aa 
oingt, Bo Bont aBsemblez Herode et Ponce Pilate 
aveo ies Gentilz et lea penples d^lsrael, 28. pour 
faire toutes lea cboBOB que ta main et ton conaeil 
avoyent devant^^) determin^ eatre faitea. 29. Et^') 
maintenant, Seignenr, regarde & leorB menacoB, et 
donne & tes Berviteura de parler^') ta Parolle avec 
toute hardiesBe, 30. en estendant ta main, & oe 
que guarison et signes et merveilleB se faoent par 
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le^^) Nom de too saiDot Filz lesus. 31. Et^') quand 
ilz eureot pri6, le lieu auquel ilz eetoyent assembiez 
fut meu^*): et fureut tous rempliz du Bainct Esprity 
et parloyeot^^) la Parolle de Dieu aveo bardiesse. 
32. Et la multitude de ceux qui croioyeut estoit 
d'uD^^) oueur et d'uDe ame, et nal oe disoit aucuoe 
choee estre sienoe, de ce qu'il possedoit» mais^*^ 
toutes ohoses leur estoyeot commuoeB. 33. Et^^) 
les Apostres reodoyent eo ^^) graode vertu tes- 
moignage de la Resurrectioo du Seignour lesus, et 
grande grace estoit sur eux tous. ^4. Et^') nul 
n'aToit dfiaette de rieo eotre eux, car^^) tous ceux 
qui poesedoyeot champs oa maisoosi lea veodoyeot, 
et apportoyeot le pris des choBes qui eBtoyeot*^) 
yendueB, 35. et le mettoyent aux piedz des ApoBtrea, 
et eo^') estoit departy k chacun selon qu'il en avoit 
de*^) beBoiog. 36. Or'^ Ioscb, qui par Icb Apostres 
estoit'^) 8urDomm6 Baroabas (o'est k dire, filz de 
coDSolatioo) Levite et Cyprieo de oatioo, 37. oomme 
aiosi fut qu'il eut uoe poBBeBsioo, il la yeDdit, et 
apporta le pris, et le mit aux piedz des Apostres. 

Ghapitre Y. 

1. Mais un homme nomm6 Ananias, avec sa 
femme Saphira, yendit uoe posBessioD, 2. et retiot^) 
uoe partie du pris par*) le coDseotement de sa 
femme, et en apporta quelque partie et la mit aux 
piedz des Apostres. 3. Doot Pierre dit: Anaoias, 
pourquoy Batan a il^) remply ton cueur, pour mentir 
au saioct Esprit et retoDir^) du pris du champ? 
4. Ne^) demouroit il pas du tout & toy? et estaot 
veodu, n'estoit il point en tapuissaoce? Pourquoy^) 
ae tu mis cela eo too cueur? Tu D'as poiot meoty 
aux hommes, mais ft Dieu. 5. Et Anaoias oyaot ces 
parolles cheut et reodit resprit. Et adviot^) graode 
craiote k tous ceux qui ouyreot ces choses. 6. Et 
aucuns ieunes compagnoos se leyans rostereot,'') et 

♦*) au 59. 88. 

**) quand donc 61. 88, 

*•) trembla 61. m. 

♦7) annoDQoyent 61. 88, 
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*) 81 tu reusses gard^ ne to dcmeuroit il pas? 61. m. 
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*) dont y eut 54. 59. dont adrint 61. 88, 

^) prindrent 61. 88. 



remporterent, et 1'ensevelirent. 7. Et advint en?i- 
ron 1'espace de trois heures apree, sa femme aussi, 
non^) Kachaot ce qui ayoit est6 fait, entra» 8. £t 
Pierre luy dit: Dy moy, avee vous autant yendu 
le champ? Et elledit: Ouy, autant. 9. Et*) Pierre 
luy dit: Pourquoy^*) avez vou^ fait complot ea- 
sembie^^) de teoter rEsprit du Seigoeur? Voicy^^ 
k PhuyB les piede de ceux qui oot eosevely tOD 
mary, et t'emporteroDt. 10. Et incontinent elle 
cheut k ses piedz^') et rendit Pesprit. Et quaod 
les ieuoes compagoooB fureot eotresi ilz la tronve- 
reot mortOi et PomportereDt hors et 1'eDBeyelireQt 
aupres de soo mary. 11. Et^^) adviot graode oraiote 
k toute TEglise et a tous ceux qui ouyrent'*) oes 
choses. 12. Et par les mains des Apostres eatoyeot 
faitz beaucop de signes et merveilles entre le peuple. 
Et estoyent tous d'un courage'^) au portail de Sa- 
lomoo. 13. Et Dul des autres oe 8'o8oit adioindre 
k eux, mais^^) le peuple les avoit en graode 
estime,^®) 14. (Et de plus eo plus B^augmentoit la 
multitude de ceux qui croioyeot au Seigoeur, taot 
d'hommeB qoe de femmes), 15. tellement qn^ilz 
apportoyent les malades es^*) rues, et les mettoyenc 
en lictz et lictieres,'®) afin que, quand Pierre vieo- 
droit,^') soo ombre passast sur quelcuo d'eux. 16. Et 
aussi il'*) y venoit multitude des villes'') voisines'^) 
en leruBalem, portans'') lee maladee, et ceox qui 
estoyent tormentez des mauvais espritz,'^) lesquelz 
tous estoyent guaria. 17. Lors le priocipal*'') Sacri- 
ficateur se leva, et tous oeux qui estoyeot aveo loy, 
qui oBt*^) la secte dea SadducieDs, et fureot rempliz 
d'eQvie,'*) 18. et mireot^^^) les maios sur les 
ApostroB, et lea nxireot en la prieon publicqne. 
19. Mais rAoge du Seigoeur ouvrit de nuit les 
portes de la prisoD, et les mit dehors, et dit: 
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20. Alles, et estaDS*^) ao Temple, parlez^*) au peuple 
tontes les paroUes de ceste vie. 21. Lesquelz**) 
i^ane ony oe, entrerent an'^) poinot du iour au 
Temple, et eneeignoyent. Et ie prinoipal'^) Saori- 
fioateur estant lii yenu, et oeux qui eatoyent aveo 
Injy assemblerent ie Gonseil,*^) et tous les Anciene 
de ia nation'*) d^Israel, et envoyerent & la prison 
pour les faire amener.'^) 22. Ei'*) quand lee mi- 
nietree'*) y farent venuz, ilz ne ies trooverent point 
en la prison. Ainsi ilz^®) retournerent et Pannon- 
oerent,^^) 23. disans: Nous avons bien trouve la 
priaon ferm^e aveo toute diligeoco/') et les gardes 
qoi estoyent dehors devant les portes, mais quand 
nouB 1'avonB ouverte, nous n^avons trouv6 persooe 
dedana. 24. Ei*^) quand le'^ 8acrifioateur et le 
Maiatre^*) du Temple et leB^") Sacrificateure ouy- 
rent^*) ces paroUes, ilz eatoyent en doubte d'eux 
que*^) cela vouloit dire. 25. Or^^) quelcun vint et 
lenr annonga, disant: Yoila los hommes que vous 
aviez mis en pridon, qui^*) sont au Temple, et en- 
aeignent )e peuple. 26. Adono le^^) Maistre**) aveo 
les ministres'*) s'en alla, et les ameoa sans vioience, 
ear ilz craignoyent le peuple, qu'ilz ne fussent la- 
pidez. 27. Et quand ilz les eurent amenez, ilz les 
preeenterent au Oonseil.<^^) Et le prinoipal'^ Sacri- 
ficateur les interroga, 28. disant: Ne vous avons 
nous pas defendu par expres commandement que 
n'enseignissiez point'') en 'Ce Nom cy? et voioy, 
▼ous avez remply lerusalem de vostre doctrioe, et 
▼oolez remettre'') sor noos le saog de cest homme 
cy. 29. Et»*) Pierre respondit, et les'*) Apostres,'^) 
et direot: II faot plostost obeir & Dieo qo'aux 
hommes. 30. Le Dieo de ooz peres a ressoscit^^'^) 



9i) V0U8 present&ns 61. 88, 

") annoncez 54. ss. 

*>) quand ils Tearent ouy 48. cela 61. 88, lesquelz otnis 59. 

»*) environ le 61. 

>*) le consistoire et tout restat des A. 54. 59. 

^) des enfans 61. 88. 

'^) afin qu^iis fussent amen^ 48. 

»•) mais 54. 

*•) officiers 61. a«. 

*^) et qu*ilz . . . . ilz ret. 48. ainsi 8'en r. 59. 88, 

**) le rapiporterent 61. m. 

*•) 8eurete 61. 88. 

^) le S ayans ouy 59. incontinent qne 61. 8». 

**) capitaine 61. (v. 26.) w. 

^*) principauz S. 59. 88. 

*•) eurent ouy 61. 88. 

^O QQ'ii en seroit faict 48. 54. 59. que ce seroit 61. 88. 

«•) mais 61. 88. 

*•) qui omi8 61. 88. 

^) du Temple 54. 88. 

»») con8i8toire 54. 59. 

»«) point ontis 61. ss. 

^) amener 61. 88. 

*♦) lors 61. 86. 

»») autre8 61. w. 

^) re8pondan8 dirent 61. 88. 

*0 BUficit^ 61. 62. 
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lesos, leqoel voos avez mis a mort, le peodant au 
boys. 31. Cest oeloy qoe Dieo a osley6 par sa 
dextroy'") Prioce et Saoveor, poor doonor repeotance 
& Israel et remission des pechez. 32. Et noos loy 
sommes tesmoiogs de'*) ces parolles, et mesme*^) 
le sainct Esprit, leqoel Dieo a doood & toos ceox 
, qoi obeissent & loy.^^) 33. Et ayaotz ooy*') cela» 
ilz crevoyent d'ire,^^) et consoltoyeot poor les 
mettre & mort. 34. Mais^^) uo Pbarisieo nomm6 
Gamaliel, Doctenr do la Loy, honnorable & toot 
le peopie, se levaot ao Cooseil,^^) oommaoda qoe'*) 
les Apostres se retirassent on peo dehors, 35. pois 
leor dit: Hommes Israelites, advisez^*) de ces 
hommes*^) ce qoe voos eo*') avez & faire. 36. Gar 
paravaot**) ces ioors icy a est6^^) Theodas se disant 
ostre qoelqoe chose:'^^) aoqoel s'adioignit un nombre 
d^hommes, environ de quatre oens: leqoel a est6 
oocy, et toos ceox qoi avoyeot oreo''') & loy oot 
est6 destroitz''') et redoitz'''^) & rien. 37. Apres 
loy s'est lev^''^) lodas Oalil6eo es ioors de la Des- 
criptioD, et deetooroa gros'''*) people apres soy. Et 
cestoy oy aossi est pery, et toos ceox qoi avoyent 
oonsenty & loy oot est6 desooofis.^^) 38. Et main- 
tenant ie ie voos dy, desportez voos do oes hommes, 
et les laissez. Car si ce Gooseii oo cest oeovre est 
des hommes, il sera defiait: 39. mais s'il est de 
Dieo, voos ne le poorrez deffaire, afio^^) aossi qoe 
ne soyez trouvez estre repogoaos k Dieo. Et ilz 
foreot de soo opinion, 40. et''*) appelerent les 
Apostres, et apres les avoir batta,^^) ilz leor oom- 
manderent, qo'ilz^^) ne parlassent point ao Nom de 
lesos et les laissereot aller. 41. Et^') ilz s'en allo- 
yent ioyeox de devaot le oonseil/^) poorce^^) qa'ilz 
avoyeot eo oest hooneor de sooffrir opprobre poor 
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le^*) Nom d^iceluy. 42. Et tons les iours ne cesBO- 
yent au Temple et par^^} ohacune maison cfenseigner 
et annoncer leeus Christ. 

Chapitre VI. 

1. Et en ccB iours 1&, eomme le^) nombre des 
Disciplea croisaoit, il adyint un murmure des Orec^ 
contre les Ebrieux, pource que leurs') vefyes estoyent 
mesprisees au service quotidien.') 2. Partant^) lea 
douze appellerent^) la multitude des DiscipleB, et 
dirent: II n'eBt pas raiaonnable^) que nouB delaiBBionB 
la Parolle de Dieu, et Beryions'') aux tables. 
3. ChoyBiBBez donc, frerea, sept hommea d'entre 
vouB , de qui on ayt bon tCBmoignage , pleidB du 
aainct Esprit et de Bapience, leBquelz^) nouB com- 
mettrouB bub ceet affaire. 4. Et*) noua nous em- 
ployerons & oraison, et & 1'adminiBtration de la 
Parolle. 5. Et la parolle^^) pleut k toute la multi- 
tude.^^) Et eleurent EBtiennei homme plein de Foy 
et du Bainct EBprit, et Philippe, et Procore, et 
Nicanor, et Timon^ .et Parmenaa, et Nicolaa proBeiyte 
Antiochien. 6. llz leB*') presenterent devant lea 
ApoBtrcB, et^^) quand ilz eurent^*) pri6, ilz mirent 
les maina sur eux. 7. Et la Parolle de Dieu croiB- 
Boit, et le nombre dea DiBciplea se multiplioit fort 
en leruBalem: auBBi grand nombre dea SacrificateurB 
obeisBoit h la Foy. 8. Or EBtienne, plein de Foy 
et de force, faiaoit grana^^) miraclcB et Bignea entre 
le peuple. 9. Et aucuuB de la Synagogue qui eat 
appellee dea LibertiuB, et dea CyrenienB, et dea 
AlexandrinB, et de ceux qui estoyent de Cilice 
et d^Aaie, ae leverent diBputans avec EBtienne, 
10. et ne pouvoyent reeiater a la Bapience et ft 
1'EBprit par lequel il parloit. 11. Adonc ilz Buborne- 
rent des hommes lesquelz, dirent^^): Noub luy avona 
ouy dire parollcB de blafiphemeB^'') contre Moyse et 
contre Dieu. 12. Et eBmeurent le peuple, et les 
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AncieuB, et les BcribcB, et luy oourana sns, le rsTirent 
et ramenerent auConBoil,^^) 13. et preaenterent dea 
faux teamoingB et dirent:**) Ceat homme cy ne oeBse 
de parler parollcB blaBphematoyrea contre oe aainot 
lieu et la Loy. 14. Car nouB luy avone ouy dire 
que ce Icbub de Nazareth deatruyra oe lieu ci, et 
muera'®) lee ordonnancea que Moyse noua a buU^. 
15. Et comme touB ceux qui eatoyent aaeiz aa 
ConBoiP") le regardoyent,*^) ilz veirent aa faoe 
comme la faoe d*un Ange. 

Chapitre VII. 

1. Lora^) le principaP) Sacrificateur dit: Ces 
choBOB Bont ellea ainsi? 2. Et il dit: Hommes freres 
et peroB, oyez. Le Dieu de gloire a^apparut k noBtre 
pere Abraham, du tempa*) qu'il eatoit en Meaopo- 
tamie, devant quMl demourast &^) Charran, 3. et luy 
dit: SorB hora^ de ton paia et de^) ton parentage, 
et vienB en la'') terre que ie te monatreray. 4. Adooo 
il Bortit du paia dea Chald6en8| et habita a^) Charrao. 
£t de \ikj aproB que aon pere fut mort, Dieu le 
tranaporta en ceBte*terre, en laquelle maintenant voub 
habitez. 5. £t ne luy donna point^ d'heritage en 
icelle, non point*) pour aBBooir un^^) piedy malB^^) 
promit la luy donner^') en posBOBBion, et 4 aa 
semence aprea luy, combien^') qu'il n'ea8t point 
d^eofant. 6. Maia Dieu parla^^) ainsi qae^^ aa 
Bomence Beroit habitante^^) en terre OBtrange, et^^ 
que les gene de 1& raBBubiettiroyent k seryitude et 
la traitteroyent mal quatre cena ane. 7. Et^^) ie 
iugeray la gent^*) ik laquelle ilz auront eeryy, dit 
Dieu. Et apres cob choBOB'^) Bortiront et me servi- 
ront en ce lieu. 8. Et'^) luy donna ralliance de 
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Ciroooeision/ Et cestuy'') eogendra Isaao, et**) 
le eiroonoit le huitiesme ioor, et Isaao eogendra 
lacoby et laoob lee dooze premiere peres.'^) 9. Et 
lee premiere peres'^) meoz'') d'envie, vendireot 
loseph, qoi fot**) meo^ eo Egypte, et*''^ Dieo estoit 
avec loy, 10. et'*) le delivra de tootee see tribula- 
tioDB| et loy donna graoe et sapienoe devant Pharaon 
Roy d'Egypte, et*®) le conetitua'^) Oooverneur 
8Q8 Egypte et bqb toote ea maieon. 11. Or vint'^) 
la fiimine en toote'') Egypte et en Oanaan, et 
grande tribulation*'), et^^) noz peres ne poovoyent 
iroQver vivree. 12. Maie quand laoob ouyt*^) qo'il 
y avoit do bien**) en Egypte, il y envoya premiere- 
ment noz peree, 13. et k la eeoonde fois loseph fot 
cogDeo*^ de see frercBi et la lign^e de loseph fot 
manifeBt6e'^) & Pbaraon. 14. Ei^^) loeeph y^^) en- 
▼oya/^) et feit appeller laoob Bon pere, et toot son 
parentage, qoi^') estoyent Boptante oinq persones. 
15. Bt**) laoob dcBoendit en Egypte et trepaBsa/^) 
loy et noz peroB. 16. Et^^) forent transportez en 
Syohem, et mis ao Bepolere qu'Abraham avoit 
aohet6 ik prie d'argeot dee filz d'Emor de Siohem. 
17. MaiB qoand le tempB de la promeBBC approehai^*) 
laqoelle Dieo avoit ior^ h Abraham, le people creot 
et Bc moltiplia en Egypte. 18. iosqo^li tant qo'on 
aotre Roy ee leva en Egypte, leqoel n'avoit pas 
oogneo loeeph. 19. CcBtoy^^) aboBant^^) noBtre 
genre^*) traitta mal*®) noz peree, poor'^) leor faire 
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abandonner & mort leorB enfanB , afia d'ea faire 
faillir la generation.*') 20. En ce moBme'*) tempe 
nasqoit Moyse, et fot aggreabie ft Dieo, leqoel'^) fot 
noorry trois moye en la maison de soa pere. 21. Et 
qoand il fot^') mie en abaadon, la filie de Pharaon 
l^emporta et le noorrit poor^') boo filz. 22. Et fot 
MoyBe instroit en toote Bapience dee EgypcieaB, et 
estoit poiBBant en faitz et en ditz. 23. Mais qoand 
il vint ft i'eage de qoaraote aoB, il eot volunt^^^) 
d'aller visiter bob freree, lee eofaos dlsrael. 24. Et 
comme'^) il en veit on qoi eooffroit iniore, il le 
defendit, et vengea oeloy qoi eetoit ootrag^, frappaot 
1'Egyptien. 25. Or ii pensoit qoe seB freree enten- 
diBsent qoe Dieo leor devoit donner^*) delivrance 
par Ba main, maia ilz ne rentendirent pas. 26. Et 
le ioor enBoyvaot il ee troova entre eox, oomme ilz 
avoyent debat,**) et taBoha de lee mettre d'accord, 
disant: Hommee, voob eBtes frereB, poorqooy noyeez*^) 
YOOB l'on a Tautre? 27. Et oeluy qoi foisoit iniore^^ 
& Bon proehain le reboota dieant: Qoi t'a ordonn6 
Prince et ioge Bor ooob? 28. Me veoz-to toer, 
ainsi que to ocois^^) hyer rEgyptieo? 29. Adooc 
Moyse B'enfoyt poor ceete paroUe, et fot estranger 
en la terre de Madian, oti il engendra deuz filz. 

30. Et qoarante ane accomplis, l'Ange du Seigneor 
8'apparot & loy ao deeert de la montagne de Sina, 
en one flamme de feo qoi estoit en od boiBson. 

31. Et quand Moyse le veit, il B^eemerveilla de la 
yieion. Et comme il approohoit poor regarder/*) 
la yoix du Seigneor loy fut address^e,*') dieant: 

32. le Bois le Dieu de tes peree, le Dieo d'Abraham, 
le Dieo d^Isaac, et le Dieo de lacob. Et Moyse, 
OBtant oBpovantd/^) n'oBoit regarder.**) 33. Et*') 
le Seigneor loy dit: DeBchaosse la ohaoBBore^^) de 
tee piedz, car le lieu oti to ee est terre sainote. 
34. l'ay bien veo*^) l'affliction de mon people qoi 
edt en Egypte, et ay ooy leur gemiBBement, et Buis 
doBcendu pour les deiivrer. Ei maintenant''^) vien 
Qa, et ie fenvoyeray en Egypte. 35. Ce Moyse, 

M) race 61. 

*3) auquel 61. 88. 

»*) et 61. s8. 

^) luy estant 54. 59. Puis quand il fut ezpose a Pab. 

61. 88. 

'^^) pour soy comme 61. 8S. 

^^) 11 luy monta au coeur 54.59. 

^^) voyant un d'iceux a qui on faisoit tort 61. 88. 

") donneroit 48. 

«^) dcbatoyent 61. 62. se debatoyent 62 *. 

•0 faites V0U8 tort 61. ss. 

e») tort 61. H». 

w) tuas 61. s8. 

^*) considerer que c^estoit 61. 88. 

w) faicte 48. 

^) tremblant 61. 88. 

«^j adonc 54. «». 

**) les souliers 61. 88. 



•*) i'ay veu, i*ay veu 54. 88. 
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lequel ilz ayoyent Di6J^^ disans: Qui t'a ordonn^ 
Prince et luge? c'e8t celuy que Dieu envoya pour 
Prince et delivreur,'^*) par''*) la main de TAnge qui 
luy estoit apparu au buiseon. 36. Cest celuy qui 
lee xnit''^) hors, faisant miracles et signes en Egypte 
et en la mer rouge, et par quarante ans au desert. 
37. Cefit''^) Moyse qui a dit aux enfans d^Israel: 
Le Seigneur vostre Dieu youb suscitora un Pro- 
pbete tel que moy, d'entre voz freres: vous l'e8-. 
couterez.''^) 38. G'e8t celuy qui a est^'''') en la 
congregation au desert avec rAnge, qui parloit^^) 
& luy en la montagne de Sina, et''^) avec noz peres: 
lequel a receu la Parolle de vie^®) pour nous la 
donner : 39. auquel noz perea n'ont pas voulu obeir, 
mais Tont rebout6,^^) et s^en sont deBtournez en 
leur cueur pour aller en Egypte: 40. disans & 
Aaron: Fay nous des Dieux qui voysent^^) devant 
nouB, car nous ne Bavons qu'il eat advenu & ce 
Moyse cy qui nous a amen^ hors du pais d'Egypte. 
41. Et en ces iours 1& ilz feirent un veau, et offri- 
rent sacrifices & Pimage,^*) et a^esiouysBoyent^^) es 
oeuvreB de leurs mains. 42. Et^^) Dieu se destourna 
d'eux,"^) et les abandonna a servir & Pordre®^) du 
ciel: ainei qu'il est escrit au livre des ProphetcB: 
Maison d^Israel» m'avez voub offert tuerie^^) de 
bcBteB et Bacrifices par quarante ana au deaert? 
43. Et^*) vouB ayez receu*^) le tabernacle de Molooh, 
et rEstoille*^) de voatre Dieu Bempham, iesquelleB 
figurcB vouB avez fait pour lea adorer: et*^) ie voub 
tranfiporteray outre Babylone. 44. Le Tabernaelo 
du Tosmoignage a estd avec noz peres au dcBert: 
comme*') Dieu leur avoit ordonn6 parlant & Moyse, 
qu'il le fist eelon la forme*^) qu'il avoit veu, 45. le- 
quel*^ auBBi noz perea receurent, et le menerent*^) 

^O reni^ 61. ss. 

'«) redempteur 61. 62. liberateur 62 ♦. 

w) en 61. 62. 

^«) a mis 48. 

'*) c*eflt ce 54. m. 

'•) escoutez le 61. 88. 

^^) fut en rassembl^ 61. 88, 

") avoit parl^ 61. 62. 

^) et qui fut 61. 88, 

^) les oracles vifs 61. 62. les divines parolles vives 62 *. 

^i) le rebouterent et se destoumerent 61. «6. 

^*) aillent 54. 88. 

») 1'idole 61. 88. 

^) se resiooissoyent 61. 62. 

"^) adonc 61. 88. 

^) d^eux omi8 61. 88. 

^^) la gendarmerie 54. 88. 

^^) sacrifices et offertes 61. 88. 

••) ains 62 *. 

•0) port^ 61. 88. 

•0 la planette 54. 59. Fastre 61. 88. 

^) pource 54. 88. 

•*) comme avoit ord. celuy qui avoit dit 61. 8^. 

^) le patron 61. 88. 

•^) lequel tabemacle 61. 88, 
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avec Ioeu6 en la poBBeBBion dea Gentilz, lesqnelz 
Dieu a deiett^ de la face de*^) noz peres iuBqu'aux 
ioure*") de David, 46. lequel trouva grace devant 
Dieu, et demanda qu'il trouvaet un Tabernade au 
Dieu de lacob. 47. Et Salomon luy edifia ane 
maison. 48. Maia le Souverain n'habite point es 
TemplcB faitz do main, comme le Prophete dit: 
49. Le ciel est mon eiege,**) et la terre mon'^^) 
marchepied. Quelle maieon m'edifierez voub, dit 
le Seigneur? ou qui^^^) eat le lieu de mon repos? 
60. Ma main n'a elle pas fait toutea cea ohoaeB? 
51. OeuB incorrigibleB,^^') et incirconciz de cueur 
et d'oreilleB, voub roBiBtez^^*) toueiourB au Bainct 
Esprit: comme yoz peres ont fait, ainai^^^) faites 
vouB. 62. LequeP^') dea ProphetcB n'ont peraecut^ 
voz peres? llz ont auBfii^^*) oociB ceux qui predieo- 
yent^^'') de 1'advenement du luBte: duquel mainte- 
nant voub avez est^ traistree et homicideB,^®^ 
63. vouB qui avez receu la Loy par la diBposition 
des AngeSy et ne Tavez point gard^e. 54. Eux 
oyauB ces choBCB crevoyent en leurs cueurB, et 
griuQoyent les dentz contre luy. 55. Mais comme 
il estoit^®^) plein du eainct EBprit, il regarda^^®) au 
ciel, et veit la gloire de Dieu, et lesuB estant k la 
dextre de Dieu. 56. Et dit: Voicy, ie voiB lea 
cieux ouverB, et le Filz de Thomme estant & la 
dextre de Dieu. 57. Et^^^) ilz s^escrierent & haute 
voix, et estoupperent leurs oreilleS| et^^') d'un cou- 
rage**') vindrent impetueusement^^^) contre luy. 
58. Et le ietterent hors la ville et le lapiderent. 
Et les tesmoingz mirent ius^^^) leurs veBtemens 
aux piedz d^un ieune homme qui'^^) estoit appell^ 
Saul. 59. Et lapidoyent Estienne invoqnant et 
disant: Seignenr lesus, rcQois mon esprit. 60. Et 
B'estant mis a genoux, il cria & haute voix: Sei- 
gneur, ne leur impute pas ce peche. Et quand il 
eut dit cela, il s^endormit. 



®^) de devant 61. 88. 
^) au iour 61. 62. 
»») throne 61. 88. 
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10») quel 61. 88. 
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Chapitre YIIL 

Or^) Saul eetoit ooosentaDt & sa mort.') Et 
en ee iour U fut faito graode pereeoutioo oootre*) 
PEgliee qui estoit eo lerusalem, et fureot tous es- 
parts par les regiooe^) de ludte et de Samarie, ex- 
eeptez les Apoptree. 2. Et aueoos hommes eraigoaos 
Dieo priodrent le soio^) d^Estieooe pour l^eoeeFeliry 
et firent graod pleur bub luy. 3. Or^) Saul gaetoit^) 
l^Egliee, eotraot par^) lee maieoos, et eo ^tiraot*) 
hommes et femmes les mettoit eo prisoo. 4. Ceux 
doDO qui estoyeot espars alloyeot ^a et 1&, aoooo- 
gaoe la paroUe de Dieu. 6. Or^^) Phiiippe parviot^^) 
en une yille de Samarie, et^') leur presehoit ChriBt. 
6. Et le peuple estoit atteotif d^uo accord h ce que 
Philippe diaoity en oyaot et voyaot les sigoee qu'il 
faiaoit. 7. Car les mauvai^^^) espritz, eo criaot a 
haote voix, sortoyeot hors de plusieurs qui eo esto- 
yeot deteouz, et beaucoup de paralytiques et de 
boiteux furoot guariz. 8. Et^^) graod ioye adviot 
en oeate ville 1&. 9. Or il y avoit^') uo homme 
Domm6^') Simoo, qui paravaot avoit estd eo la ville, 
osant d'eoohaotemeDt,^^) et Beduisaot la geot^^) de 
Samarie, ae disaot estre quelque graod peraooage: 
10. auquel toue estoyeot atteotifz depuis le plue 
petit iu8qu'au plus graod, disaoB: Cestuy cy est la 
▼ertu de Dieu, la graode.^*) 11. Et eBtoyent atteo- 
tifiE k luy pource que beaucop de'^) temps il les 
avoit aveuglez'^) d^eoteodemeot par aes eochaote- 
meoe. 12. Maia quand ilz eureot creu & Philippe, 
qai aoooo^oit'') lea choBes du''^ Royaume de Dieu 
et le Nom de Iobub ChriBt, taot oommeB que femmea 
foreoi baptizez. 13. Adooc'^) Simoo oreut auBBi 
loymesme, et'*) quaod il fut baptiz6 il'^) 6'adioigott 
ik Philippe, et voyaot les vertuz et Bigoes qui ae 

*) La premiere phrase jointe au Ch, Vll: 61. 62. 

<) a la mort d*iceluy 62*. 

<) & rencontre de 61. ««. 

^) qoartiers 61. S8, 

>) emporterent 61. $8, 

•) et 61. ss. 

^) degastoit 61. m. 

*) toates 54. st. 

*) trainant par force 61. as, 
") et 61. 88, 

") estant descendu 61. 88, 
>') leur prescha 61. ss. 
*') esprits immondes 54. 88. 
^*) dont 61. 88. 

*') y avoit il auparavant en la rille 61. m. 
") qui 8'appeloit 61. ss, 
>') qui ezer^it Tart d'enchanterie 61. 88, 
^) ensorceloit le peuple 61. ss, 
^*) tresgrande 48. sans ariicle 61. 88 
««) dds long 61. S8. 
'*) ensorcelez 61. ss. 
**) annon^ant 54. ss, 
*>) ce qui appartlent au 61. 88. 
«*) et 62 ♦. 

s«) lequel apres avoir est^ 61. 88. 
**) ne bougeoit d^anpres de 61. m. 



faiBoyeot il oBtoit eBtOQo6.'^) 14. Or quaod lea 
ApoBtroB qui eBtoyeot eo leruBalem eureot ouy'^ 
que Samarie avoit reoeu la Parolle de Dieu, ilz 
leur eovoyerent Pierre etlehao. 16.LeBquelzy quand 
ilz fureot'*) 1& deBceoduz, priereot pour eux & fin 
qu'ilz receuBBent le Baioot EBprit. 16. Car il o'eBtoit 
paa enoore doBceodu Bur^^) aucuo d'eux, maia Boa- 
lemeot OBtoyeot baptizez au Nom de leauB ChriBt.'^) 
17. AdoDC*') ilz mireot^') lea maios Bur euz et ilz 
reoevoyeot^^) le eaioct EBprit. 18. Et*^) quand 
Simoo veit que par rimpoBitioo dee maios dee 
ApoBtrcB le aaioct Esprit oBtoit doooS, il leur pre- 
seota de l'argeot, 19. disaot: Doooez moy ausai 
ooBte puiBBaoee, & fio que touB ceux Bur qui ie 
mettray iea maioB regoyveot le Baioct Esprit. 
20. MaiB Pierre luy dit: Too argeot aoit'^) aveo 
toy eo perditioD, pouroe^^) que tu aa OBtim^ le doo 
de Dieu B'acquerir par argeot. 21. Tu D'aB poiot 
de part oe d'heritage eo ceat afiaire, car too oueur 
o'eat pas droit devaot Dieu. 22. RepeoB toy dooo 
de coBte malice que tu as:*') et prie Dieu^*) afio 
par adveoture que ceBte peoB^e de too cueur te*^) 
puiBse cBtre pardooode. 23. Car ie voy que tu es 
eo fiel d'amertume^^) et eo lieo d'ioiqnit6. 24. Lora 
SimoD roBpoodit et dit: Youb autres priez pour moy 
eoverB le Seigoeur, afio que rieo oe vieooe Bur 
moy doB choBes que vous avez dit. 25. AioBi*') 
dooc quaod ilz eureot testifi^ et aooooc6^^) la Pa- 
rolle du Seigoeur, ilz retouroereot eo lerusalem, et 
aoooDfoyeDt*^) PEvaogile eo pluaieurB bourgadea 
des SamaritaioB. 26. Et^^) I'Aoge du Seigoeur parla 
a Philippe, disaot: Leve toy et va eoverB^^) le 
Midy, au chemio qui deBcoQd de leruBalem & Qaza, 
celle^'') qui eat deserte. 27. Et^^) bo leyaot B'eo 
alla. Bt voicy uo homme Ethiopieo, Eunuquey 
LieuteoaDt^*) de Coodaoe Royoe des EthiopieoBi 



<') B*e8tonnoit 61. 88, 
*•) ouy dire 61. 88, 
>*) estans 61. 88. 
^) en 48. 
*^) du Sgr. lesus 61. 88, 

>') puiS 61. 88, 
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leqael estoit'^*) commis sur touteB ses^^) richesseB, 
et eetoit venu pour adorer eo lerusalem, 28. et 
retouruoit CBtaut assiB eo bod chariot, et liBoit Isaie 
le Prophete. 29. Adonc 1'EBprit dit a Philippe: 
Approche et fadioine & ce chariot. 30. Et Phi- 
lippe accourut et Touyt qu'ii liBoit le Prophete Isaie, 
et luy dit: Mais entendB tu ce que tu lis? 31. Le- 
quel dit: Et comment le pourrois^^Vie*') ei aucun 
ne**) le me mouBtre? Et**) il pria Philippe qu'il*^) 
montaet et qu^il e^aBBist avec iuy. 32. Or le con- 
tenu^^) de rEdcriture qu'il lisoit c^eBtoit:'^) II a 
e8t6 men6 comme une brebiB k occiBion,^*) et comme 
un aigneau muet devant celuy qui le tond, ainBi 
n'a il point ouvert Ba bouche. 33. En eon humi- 
lit^^®) Bon iugement a eatd exalte:'^) mais qui ra- 
contera ea generation ?^') Car ea vie eBt 08t6e*') de 
la terre. & Et rEunuque respondit k Philippe et 
dit: le te prie, le Prophete de qui dit-il cela? de 
eoy ou de quelque autre? 35. Et'*) Philippe ouvrit 
Ba bouche, et commenQant &^^) ceste eBcriture loy 
annonga Icbub. 36. Et comme ilz alloyent par la 
Yoye,^*) ilz vindrent a quelque eaue, et*^) rEunu- 
que dit: Yoicy de I'eaue, qui m'empeBche d'eBtre 
baptiz^? 37. Et Philippe dit: Si tu croia de tout 
ton cueur, il eet licite.^') L'Eunuque reepondant 
dit: le croy que Icbub Chriat cBt le Filz de Dieu. 
38. Ec commanda que le chariot fust arrcBt^. Et 
touB deux deBcendiront en Teaue, Philippe et l'Eu- 
nuqoe, et le baptiza. 39. Et quand ilz furent re- 
montez hore de reaue, TEdprit du Seigneur rayit 
Philippe et rEunuque ne le veit pluB, et B'en alloit**) 
ioyeux par Bon chemin. 40. Maie Philippe ee 
trouva^') en Azote, ef, en pasBant annouQoit '''^) 
TEvangile par toutoB lee villeB, iu8qu'ft ce qu'il vint 
k CoBaree. 
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Chapitre IX. 

1. Or Saul enflamm6 encore de menaoeB et 
meurtre^) contre lee DiscipIeB du Seigneor, Fint 
au principal') Sacrificateur, 2. et luy demanda 
lottrcB pour porter en Damaa aux BynagoguoB, afin 
que B'il en trouvoit*) quelcuuB^) de ceate voye,*) 
hommcB et femmee, il lea amenaet liez en leru- 
Balem. 3. Advint qu'en cheminant il approcha de 
DamaBy et eoudainement une lumiere,*) comme 
eeclair, rcBplendit du ciel ik rentour de luy. 4. Et 
CBtant cheu en terre ouyt une voix qui ioy dit: 
Saul, Saul, pourquoy me perBccuteB tu? 5. Lequel 
dit: Qui ee-tu Seigoeur? Etle Seigneur dit: le Buis 
leBUB que^ tu perBocuteB. II t'est dur de regimber 
contre rcBguillon.^) 6. Lequel tremblant et estonnd*) 
dit: Seigneur, que veux-tu que ie face? Et le Sei- 
goeur luy dit: Leye toy et eotre eo la ville, et la 
te Bera dit ce qu'il te faudra faire. 7. Or lee 
hommeB qui racoompagooyeot^') eo la yoye OBt* 
oyeot^^) OBtODoez, oyaoB bien la yoix^') et^*) oe 
voyaoB perBooe. 8. Mais^^) Saul ee leva de terre et 
ouvraot bob yeux ne veoit perBonne: adonc^*) ils 
le conduyrent par Icb maiuB^') et le menerent jt^'0 
DamaB. 9. Et^^ fut troia ioura aaoB veoir et sauB 
manger, et eanB^*) boire. 10. Or ii y ayoit up 
dieciple eo DamaB| oomm6 AnaniaB, et'^ le 8ei- 
goeur luy dit eo viaioo: Aoaoiaa. Et ii dit: Me 
yoicy, Seigoeun 11. Et le Seigoeur luy dit: Leve 
toy et va'0 en la rue qui eat nomm6e Droite, et 
demande'') en la maiBon de ludae un nomm6 Saul 
de Tharee. Car il eat I& qui") prie. 12. Luy**) 
auBBi veit en yieion un homme nomm^ Ananias» 
entrant et mettant la main Bur luy afin qaUl 
receut'0 la veue. 13. Et Ananiaa respondit: Sei- 



1) tuerie 61. 88. 
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gnear, i'ay 0117 parler k pluaieure de cest hommei 
Gombien de maux il a fait & tes Bainotz en leru- 
aalem. 14. Et**) a loy authorit6 de par les^'') Saori- 
fieateura de lier touB ceux qui invoquent ton Nom. 
16. Bt le Seigneur luy dit: Ya, oar il m^eat un 
TaiBBeau eleu'^) pour porter mon Nom devant lee 
Gtontilz, et lea UoyB, et lea enfana d^Israel. 16. Et 
Iny monBtreray oombien il Iny fifiut Bouffrir pour 
mon Nom. 17. Et AnaniaB**) B'en alla et entra 
en la maiaon. Et en mettant lea maina sur luy 
dit: 8aul| frere, le Seigneur,*^) qui t'eBt apparu 
au*^) obemin par lequel tu ▼enoifi| m*a enToy6 a 
fin que tu ToyeB'') et boib remply du sainot Eeprit. 
18. Et inoontinent**) chei!^rent de Bes yeux'^) 
oomme eBoailleB, et^^) recouyrit'*) la veue. Puia 
ae leva et fut baptisd. 19. Et ayant mang6 il fut 
oonfort^*'^ Et*^) Baul fut par aucuna ioura aveo 
les diBoiplea qui estoyent &^^) Damaa. 20. Et in- 
oontinent aux aBBembl^**) preBohoit^^) ChriBt, qu'il 
OBtoit le Filz de Dieu. 21. Dont touB oeux qui 
roioyent estoient estonnez et difioyent: N'eBt-ce 
paa ooBtuy cy qui perseoutoit^^) en leruBalem ceux 
qui inyoquoyent ce Nom? et^') OBt yenu ioy a oe^') 
qu'il les menaat liez aux^^) Saorifioateurs? 22. Et^*) 
Saul de plus en pluB B^efforgoit, et oonfondpit les 
luifz qui habitoyent a^'') Damae, affermant^*) que 
oeBtuy cBtoit le ChriBt. 23. Et pluBieurs ioura^'') 
aprea les luifz tindrent oonBeil enBemble pour le 
mettre k mort. 24. Mais leura embuBchoB yindrent 
& la oognoiBBance de Saul. Ei^^) gardoyent lea 
portoB iour et nuict & fin de la mettre k mort.^*) 
25. Maia lee disciples, le prenauB de nuiot, le mirent 
en bae*^) par la muraille, en Tayallant en une oor- 
beille. 26. £t quand Saul fut yenu en lerusalem, 
il tascboit de se ioindre aux discipIeB: maia touB 

«6) meBme aoBsi 11 a 61. «5. 

*^ principaux S. 61. 88. 

**) mstruinent d'elite 61. 88. 

»») A. donc 61. 88. 

^) ascavoir lesos 61. 88. 

»>) par la 62 ♦ 

3*) recouvres la veue 61. 88. 

93) Boudainement 61. 88. 

^) choses 48. 

3») tout incontinent 61. 62. tout omi8 62 * 

3«) receut 48. recouvra 54. 88. 

^) reprint force 61. »«. 

«*) ainsi 54. 88. 

^*S es synngogues 54. 88. 

*«) precba . . . que Christ 61. 88. 

«>) taisoit effort 48. a destruit 61. 88. 

«) qui 61. 62. 

*') afin 61. 88. 

**) principaux S. 54. 88. 

«5) niais 61. >*8. 

*•) confermant 61. 88. 

*^) long temps 61. 88. 

*«) or il8 61. 88. 

♦») tuer 61. 62. 
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le craignoyeot, ne oroyauB point qu'il fuBt diBciple. 
27. £t^^) BarnabaB le print et le mena aux ApoBtroB, 
et leur raconta comment il avoit yeu le 8eigneur 
en la voye,^') et qu'il avoit parl6 & luy, et oomment 
il'*) B^eBtoit port6 oonBtamment iL^'') Damae au Nom 
de loBUB. 28. Ei'^) estoit ayeo eux conyeraant^^ 
en lerusaiem, et parloit bardiment^*) au Nom dn 
Seigneur Iobub. 29. AubbI iP^) parloit et disputoit 
oontre lee Grecz, mais ilz oherohoyent^') le mettre 
& mort. 30. Et^^^ quand lee freroB le Bceurent, ilz 
1'emmenerent^^^) a^^) CoBarde, et renyoyerent A 
Tharae. 31. Ainei dono lea EgliBOB pour toute Iud6e 
et Galil6e et Samarie ayoyent paix, et OBtoyent 
edifi^eB, cheminanB en la crainte du Seigneur, et 
cBtoyent remplioB*') de la oonsolation du aainct 
Esprit. 32. Et adyint que, comme Pierre paeBoit 
par deyera touB, il yint^*) aux Sainotz qui habit- 
oyent &^^) Lydde, 33. et trouya la un homme 
nomm^ Eneae, depuie huyt ane gisant^^) au liot, 
lequel eetoit paraiytique. 34. Et Pierre luy dil: 
Eneas, le Seigneur^^) Iobub GhriBt te guariBBo: leye 
toy et fay ton liot. Et incontinent il ae leya. 
36. Et touB oeux qui habitoyent a^^) Lydde et en 
ABBaron®^) le yeirent, lesquelz furent conyertiz au 
Beigneur. 36. AuBBi*^) y ayoit en loppe une dis- 
oiple nomm6e Tabitha: laquelle interpret6e*^) est 
dicte DorcaB. loelle'*) eetoit pleine de bonnea 
oeuyroB et d'aumoBneB qu'elle faiaoit. 37. Et adyint 
en cea ionre laquelle deyint malade et mourut. 
Et quand ilz I'eurent lay^e ilz la mirent en une 
haute chambre. 38. Ec yeu''^) que Lydde eetoit 
proB de loppe, les diBoiploB oyauB que Pierre y 
estoit, enyoyerent yera luy auouuB,^^) priana qu*il 
ne luy fut griei''^) de yenir iuBqu'^ eux. 39. Et 
Pierre''^) se leva et yint ayeo eux. Et quand il 
fut yenu^^) ilz le menerent & la haute ohambre. 

B^) mais 61. 88. 

^^) par le chemin 61. 88. 

&8) a?oit parl^ franchement 61. 88. 

^ il . . . donc 61. 

^) entranfet sortant 54. 59. allant et venant 61. 88. 
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^) gisoit au grabat, qui 61. 62. . . . (et 62 *). 

•*) le Seigneur omis 64. 61. 88. 
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Et toutee les refTes ee mirent entour de luj''^) en 
ploaraot et mooetraDt lee robbes et les vestemeDs 
que Dorcas avoit fait''*) qoaod elle estoit avec 
euxJ^ 40. Mais Pierre, apree lea avoir toos^^) 
eovoy6 hors, ae mit & freooox et pria, et se tour- 
naot vere le corpa dit: Tabitba, leve toy. Et elle 
oovrit 808 yeux, et voyaot Pierre elle e^aseit. 
41. Lors^*) il loy donoa la maio et la leva. Et 
quaod il eut^*) appell6 les Saioctz et lee vefves, il 
la^^) rendit vive. 42. Et cela fut cogoeu par toute 
loppe, et plusieure creureot au Seigoeur. 43. Et^') 
il demoura plu^ieurs ioura eo loppe, chez uo coo- 
royeur oomm^ Simoo. 

Chapitre X. 

1. Or il y avoit uo homme a Ceear^e oomm^^) 
Coroilley Ceoteoier de la Baode appell6e Italieooe, 
2. homme de boooe piet6 et craigoaot Dieu avec 
toute sa famille, faisaot') beaucoop d^aumosoee au') 
peuple, et priaot Dieu tousioura:^) 3. lceluy veit 
eo vieioo maoifeetameot, eoviroo oeof heores de 
iour, uo Aoge de Dieu qui viot & luy et luy dit: 
Coroille. 4. Ec le regardaot^) et eBprios de craiote^) 
dit: Qu'y a il, Seigoeur? Et il luy dit: Tee orai- 
B0Q8 et tes aomosoes Boot moot^es eo memoire 
devaot Dieo. 5. Et maioteoaot'^ eovoye geos eo 
loppe, et maode Simoo, qui eet 8uroomm6 Pierre. 
6. II e8t log6 chez uo certaio Simoo coorayeur, 
qui a ea maisoo pree de la mer. II ^) te dira ce 
qo'il te faot faire. 7. Et qoaod rAnge qoi parloit 
k Coroille fut party*) il appela deux do ses eer- 
viteurs et uo Geodarme hooooraot^^) Dieo, de^^) 
ceux qui luy asBiatoyeot, 8. ausquelz quaod^') il 
eut tout racoDt6, il lee eovoya eo ioppe. 9. Et le 
leodemaio, comme ilz chemiooyeot et approchoyeot 
de la ville, Pierre moota au'*) lieu haut de la 
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maisoo poor prier, eoviroo les aix heores. 10. Et^^) 
ayaot faim il voulut desieuoer.'*) Et^') oomme od 
loy appareilloit^^n k maoger, uo exoes d'eoteo- 
demeot viot sor luy/^) 11. et veit le ciel ouvert, 
et oo vaieeeao desc^Ddaot k soy^*) comme un graod 
liooeul, qui 8'avalloit du ciel'®) eo terre, li^ par 
les quatre boutz, 12. auquel y avoit de tooa'^) 
aoimaux de la terre'*) k quatre piedz, et dee bestes 
sauvagea, et des reptilee, et dea oyeeaox da oieL 
13. Ei ooe voix luy fut faite,") diaaot: Pierre, 
leve toy, toe et maoge. 14. Et'^) Pierre dit: la^*) 
o'advieDDe, Seigoeor, car iamaia ie oe maogeay 
aucuoe choae commooe'*) oo eooill^e. 16. Et la 
voix luy dit eocoro pour la eecoode fois: Ge qoe 
Dieo a porifi^, oe le dy'^) poiot commoo.**) 16. Et 
cela advint par trois fois. Et apres'*) le vaieseao 
80 retira ao ciel. 17. Et'*) comme Pierre doobtoit 
eo Boymesme qoelle visioo o'e8toit qoMl avoit veo, 
voicy lea'^) hommee qoi estoyeot eovoyes de Oor- 
oille, queraos^^) aprea la maieoo de 8imoO| s^arree- 
tereot'^) & la porte. 18. Et qoaDd ilz eoreot'*) 
appell6,^^) ilz demaodereot ai Bimoo, qoi avoit 
auroom Pierre, avoit 1& eoo logia. 19. Et comme 
Pierre pooeoit de la visioo, 1'EBprit luy dit: Yoioy 
dofi'*) hommea qui te demaodent. 20. Parqooy 
leve toy et deeceDd, et va^*) aveo eox eaoa rieo 
doobter,*'') car ie les ay eovoyez. 21. Et Pierre**) 
deeceodit aux**) hommes qui iuy eBtoyeot eovoyes 
de par CorDille, et dit: Voicy, ie Boie eeloy qae 
V008 demaodez.^®) Qui^^) eet la cauBO pourquoy 
V0U8 estes veouz? 22. Lesquelz^') direot: Coroille 
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ienteoier, homme ioate et eraignaot Dieu, et ayant 
nmoi^nage de tonte la gent^') dee Inifs a^^) eu 
srelation d'on eainet Ange, pour^') te faire appeller 
n aa maiaon et ponr fouyr parler. 23. M^') lee 
mta done k entrer^ et lea reeeut au logis. Bt 
I lendemain Pierre^'') B'en alla ayee enx. Bt 
oeiina dea fireree de loppe luy tindrent eompagnie. 
4» Et Pautre iour^*) ils entrerent en Oesar^e. 
k^*) OomiUe les attendoit, qui a?oit conFi6^^) sea 
areos et familiera amiz* 26. Or^^) advint que 
Dand Pierre entra, Oornille luy vint au.deyant, 
t ae iettant ik ees piedz Tadora. 26. Maitf Pierre 
I leTa,^*) dieant : Leye toy ie Buie auBBi moymoBme^') 
omme. 27. Et parlant ayeo luy il entra et trouya 
loaieurB qui OBtoyent \k Tenoz ensemble.^^) 28. Et 
rar dit: Vona aavez comme il n'eat paa licite^^ 
on homme luif, bo ioindre on B^approdier^') d*un 
itranger: maiB Dieu m'a monetr^ que ie ne die 
ol*^ homme cBtre commnn**) oo Bbuill6. 29. Pour 
iqoeile chofie^^) Bana diffieult^^^) Buis Tenu qnand 
ay OBt^ appeUd. le toub demande dono pour 
oeUe can8e<<>) m^aFcz foub^^) fait appeller? 30. Et«>) 
iorniUe dit : II y a qnatre iourB k ceate heure que 
eatoye & ieun, et k nenf heurea faiaoye oraiBon^') 
n ma maiBOOi et^^) Foicy nn homme se preeenta 
OTant moy en nn yeBtement reinyBanti et dit: 
1. OorniUe ton oraison^') CBt exano6e et toB aomoB- 
ea Bont en memoire devant Dieu. 32. EuToye 
onc en loppe et faia appeUer Simon qui oBt aur- 
omm6 Pierre: il^^) CBt log6 en la maiBon de Simon 
anrayeur pree la mer: lequel eBtant**) yenn par- 
ira & toy. 33. Paiquoy i'ay incontinent enyoy^ 
*0 toy, et tn aa bien fiut de yenir. Or main- 
mant noua touB Bommea preaenB deyant Dieui 
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pour ouyr tout oe qui t'eBt oommandd^") de Dien. 
34. Et*^) Pierre onyrit ea bonche et dit: Bn yerit^ 
i^apperqoy que Dieu n^eatl^) paB accepteur de 
rapparenoe dee perBones, 35. maia en tonte gent''^) 
celuy qui le cramt et fait iustice, il luy est aggre- 
able. 36. Youb Bayez''') la ParoUe que Dieu a 
enyoy6 aux enfane d^Israel, annongant paix par 
leBUB Christ, leqnel eat le Seigneur de touB| 
37. qui^') eBt adyenue par toute iudde, oommen- 
Qant a (}aUl6e, apree le BaptoBme qne lehan a 
preBch6: 38.^^) comment Dieu a oinct dn Bainct 
Esprit et de yertu leBUs de Nazareth, leqnel a 
chemind''*) en bien faieant et gnariBBant touB cenx 
qui OBtoyent opprcBBez du Diable: ear Dieu eatoit 
ayeo luy. 39. Et nouB BommcB tOBmoingB de toatOB 
leB choBOB qa'il a fait^*) en la contr^e dee Inifr et 
en leruBalem: lequeH^ ilz ont oocy, le pendant 
au boiB. 40. Dien Ta reBBUBcit^ au tiers ionr, et Ta 
donn6 ponr OBtre manifcBt^i 41. non paB k tont le 
peuple, maie anx tcBmoingB par ayant ordonnez de 
Dien, k nouB^®) qni ayona mangd et beu ayec luy 
aprcB qu'il a eet^ reBsuBcit^ dec mortz. 42. Et nouB 
a. command6 de prcBcher an peuple, et tOBmoigner^*) 
que c'e8t luy qui eat ordonn^ de Dieu^®) Inge dee 
yifz et dee mortz. 43. Toob lee PropheteB^^) luy 
donnent^*) teemoignage, que quiconque croira en 
luy receyra remisBion doB pechez par son Nom. 
44. Comme encore Pierre prononqoit^^) ccb pa- 
rolles,^) le eainot Esprit doBoendit Bur touB ceax qui 
oioyent la paroUe. 46. Et**) Icb fidelea de la Oir- 
conoiBion, qui CBtoyent yenuz ayeo Pierre, e^eatonne- 
rent qne le don dn Bainot EBjprit cBtoit auBBi ea- 
pandn Bur Icb Gentilz. 46. Oar ilz lee oioyent 
parler langagea et magnifier Dieu. Adonc Pierre 
reepondit: 47. Quelcnn^') peut il defendre*^) Feaue 
k**) ce que oeux-cy ne Boyent baptizez, leBqnelz 



••) ordonne 61. 62. 

••) adonc 54. ss. 

''^) n*a point d*e6gard a 61. ss. 

^M nation 61. ss. 

^) touchant la P voos scavez comment la P. a est^ 

esparse 59. 61. 62. 

^) la paroUe, di-ie, advenae 62 *. 

"^*) c'e8t a scavoir comme 61. ss. 

7&) qui est alle de lieu en aatre 61. 62. de liea en aa- 
tre 62*. 

^•) tant .... qa'en 61. ss, 

"") celuy qu^ils 61. ss. 

^) di-ie 61. ss. 

»») testifier 61. 62. 

•<') pour estre 61. ss. 

•i) aussi 62 * 

•>) rendrent 61 ss. 

••) parloit 48. tenoit encore 61. ss. 

»*) propos 62 •. 

••) dont 54. 88. 

••) aucun 54. pourroit aucun 61. m. 

•^) empescher 61. ss. 

••) pour ne baptizer ceuz qui 61. ss. 

21 



323 



ACTE8 DES AP0TRE8. 



324 



ont reoea le Baioet Esprit oomme nous? 48. Et 
eommanda qu^ils fuBsent baptizes aa Nom du 8ei* 
gnenr. Alora^*) ilz le prierent de demourer*^) quel- 
quea*^ ioure. 

Chapitre XI. 
1. Or les Apostres et frerea qui estoyent en 
ludde, ouyrent que les Gentilz auasi avoyent reeeu 
la Parolle de Dieu. 2. Et quand^) Pierre fut 
montd*) en lerusalem, ceux qui estoyent^) de la 
Oirconoieion estriToyent^) A l'enoontre de luy, 
3. diaana: Tu es entrd avec^ lee hommes inciroon- 
eiz et aa mang6 a?ee eux. 4. Et^') Pierre leur'') 
expoea la choee d^a le commencement par ordrci 
dieant: 6. I^eatoye en la cit6 de loppe, faisaot 
oraieooy et eetant ravy d'entendement^) ie vey une 
▼ision, a aavoir un vaisseau deecendaht comme uo 
grand linceuly qui e^avalloit du ciel par les quatre 
boutz et vint iuBqu'ii moy. 6. Et*) comme i'y re- 
gardoye, ie coosideray et vey dee animaux de la 
terre^^J k quatre piedz, et des beates eauvages, et 
dee reptiles, et des oyseaux du ciel. 7. I'ouy aussi 
une voix qui me dit: Fierre, leve toy, tue et mange. 

8. Et ie dy: Seigneur oela n'advienne, car iamais 
ohose commune^^) ou 8ouiIl6e n'entra en ma bouche. 

9. Et derochef la voix reepondit du ciel: Ce que 
Dieu a purifi^ ne le dy^*) pas commun. 10. Et 
cela ee feit par^*) trois fois. Et dereohef tout se 
retira^^) au eiel. 11. Fuis voicy trois hommes in- 
continent^^) ee preeenterent en la maison oti i^eetoye, 
qui cBtoyent envoyez de Cesarde vers moy. 12. Et 
rEeprit me dit que i'aIIaB8e aveo eux Bans rien 
douter.^^) AuBBi ecB eix freres icy vindrent avec 
moy, et entraemee en la maiBon de rhomme.^'') 
13. Et^®) nouB raconta comment il avoit veu un 
Ange en bb maison, lequeH^) se prcBentant luy 

^) adonc 61. 88. 
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avoit dit: Euvoye geuB en loppe et mande Simon 
qui a Burnom'®) Pierrei 14. lequel te dira dee pa- 
roIIoB par leBqnelleB Berae Bauvd, et toy et toute ta 
mai8on# 16. Or*^) quand i'eu oommenc6 4 parler 
le eainet Eeprit deBcendit aur eux, comme auBBi il 
OBtoit doBcendu aur nous au oommencement. 16. Lors 
i'eu Bouvenance de la parolle du Beigneur, comme 
il dieoit: lehan a baptisd d^eaue, mais voub Bores 
baptieez du eainct EBprit. 17. Si'') dono Dieu leur 
a donn6 pareil don, comme auBBi k nouB qui avons 
creu au Seigneiir leeuB OhriBty qui OBtoye-ie moy 
qni pei/BBe empescher Dieu? 18. Or'') oob choBee 
ouyeB ils bo teurent'^) et glorifierent Dieo, diaans: 
Dieu donc a auBsi donn6 aux Gontils repentance 
pour avoir yie. 19. Bt*^) oeux qui avoyent eet^ 
dispersez^^) par la tribulation,*^ laquelle avoit eet^ 
faite & cauBO d'EBtienne, allereut iuBqu'& Phenioe 
et Cypre et Antioche, eans parler*') k perBone la 
Parollo» Binon *aux luifz Boulement. 20. Et'*) y 
avoit aucuns hommoB*^) d^entre eux, OyprieuB et 
Oyreniens, lesquelzy quand ilz furent'') entrez eo 
Antioohe parloyent aux Oreoz, annooQauB le Seigneur 
lesuB. 21. Et la main du Seigneur eetoit aveo enx. 
Et'^ un grand nombre de croyauB'') fut converty 
au Seigneur. 22. Et^^) le bruit en vint iuBqu'aux 
oreilleB de PBglifie qui cBtoit en lertfBalem. Et*^) 
envoyerent BarnabaB pour aller iuBqu'en Aniioche. 
23. Lequel eBtant I& parvenu,'^) et avoir*^ apper- 
ceu*®) la grace de Dieu, il fut ioyeux, et lea exhor- 
toit touB de perseverer d'un cueur oonstant**) au 
Seigneur. 24. Car il eetoit homme de bien et 
plein du eainot BBprit et de Foy. Et grande mul' 
tituda fut adiointe au Seigneur. 25. Pttia Bamabas 
B'en alla i^*^) Tarse pour oercher Saul. 26. Bt 
quand il 1'eut^^) trouv^ il ramena^') en Antioche. 
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^) l^oppression advenue soub £.61. 61. k cau8ed*£. 62*. 

^S annoncer 54. ss. 

«») or 54. 88. 

80) hommes omis 61. 88. 

s^) estans 61. ss. 

**) teliement que 61. 88. 

**) ayant creu 61. 88. 

>*) dont 54 88. 

^) k raison de quoy ils 61. 88, 

^) estant arriv^ 61. ss. 

97) ayant 54. ss. quand il fht . . . et ent 48. 

w) veu 61. 88. 

>*) d'une fermet^ de coenr avec le S. 61. 88, 

*») en 61. 88. 

«0 l'ayant 61. ss. 

««) le mena 62. ss. 
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ir*^ adTint qne toat r«o eolier") ils eoaTerserent 
rae**) l*Bgliw et enBeigDereot ^reod peopte, telle- 
nnt qa'en Antioehe lea diwiplee fnrent premiere- 
tttit Dommes Cbrestieos. 27. Bt eo oee ioore tfc 
irTiDdrent") eooaoB Prophelee de lernBtlem en 
Atioabe. 28. Bt ao d'eax, oommd AgebuB, bo levi, 
t aigntfift par rEgprit*^ grande &mine deToir ad- 
enir per tont le monde: laqnelle de feit*') adTiot 
lobi**) Claade Ceaar. 29. Bt les diiciplee, ohBOun 
eloii BOD poToir, propoaereot eoToyer'**) auz frerea 
ni babttoyeot en ludSe, ponr leor eobTenir. 30. Oe 
ne aaaei ils feirent, eoToyanB aox Prestrea**) par 
» maine de BarDflbaa et de SanL**) 

Chflpitre XII. 
1. El eo oe meeine temps le Roy Herode mit') 
SS mainB poor affliger aoouDB de*) PEglise. 2. Bt 
eoit par glaive laqnea frere de lebao, 3. Et to- 
ADt qoe oela plaiaoit aox luifE, il*) a'adTaoQa ansei 
^apprebender*) Pierre. Et eetoyent lee*) ioure dee 
VoB BROB leraio. 4i Et quand il Teut apprebendi*) 
i )e mit en priaon, et le bailla & garder i qnatre 
DaterDierB*] de Geodarmes, le Tonlaot apree la 
Mt« de PaBques liTrer^ aa penple. 5. Bt*) Pierre 
ettnt gard6 eo la priaoo. Hais rBgliae aana oeese 
liaoit oraieoo*) & Dien pour \aj. 6- Et oomme 
lerode le deroit preeeoter, oeste nuit Ift Fierre 
ormoit entre deuz Geodarmee, lid de deux ohaineB, 
t lea Oardee derant Vhays gardoyent la priaon. 
: Et Toiey un Ange dn Seignenr BarTint, et ODe 
loiiere resplendit en l'faabitaole,**>) et frappa le 
tMA de Pierre, et 1'eaTeilla, diaant: LoTe toy le- 
lierement. Et les ehaines oheorent de aea mains. 
\. Adono^') l'Ange luy dit: Ceints toy et obaosse 



. 63. toot r«a en- 



*') en 61. 63. ib «'Msamblerent Stoc ( 
**) deKetidireot 61. >*. 
*') que gr. f. devoit 61. «. 
*•) «uii 61. M. 
**) rempereur a. 61. 62. 
*^) quelqae chose pour administrer siu 
nr (ubTeiiir . . . 62 *. 
") snciens 61. u. 
•*) Pwil 62 *. 



■e mit k sffliger 61. m. 

de ceux de 61. j«. 

feit encore d'STsnUge et 61. ». 

d'empoigiier 61. w. 

or c'eatoit ta 54. n. 

qnatnunes 61. u, 

produire 61. •(. 

r'ere» 61. «. 
jiriBoii 61, u. 
ansal 48. 



tea Sandalee.'*) Bt il le feit ainei.'*) Puia lay 
dit: Tronase**) b l'entour ton Tostement, et ma sny. 
9. Bt il surtit et le anyTit, et ne saToit**) poiot qae 
ce qai se faisoit par l'Aoge fuat Tray, mais**) onydoit 
Tooir quelqoe Tision. 10. Et qaand ils enreot passA 
la premiere et la aeoondQ Ganle, ils TindreQt ft la 
porte de fer qui meoe eo la eitd, laqnelle s'oaTrit 
ft eaz d'el]emeeme. Et sortirent, et paaaerent ODe 
rue, et iocoQtineot 1'ADge se partit de luy. 11. Pierre 
estant revena & soymesme dit: le eay mainteoant 
pour Tray que le Seigooar a eoTOyi son Ange, et 
m'a deliTrd de la main d'Herode, et de toute I'at- 
tente da peuple des Inifs. 13. Et en oe oonside- 
raot'^) Tiot en la musoo de Marie mere de lehan 
surnommA**) Haro, ob estoyeot ploBlenre aasemblex 
et faieaoB oraieooa. 13. Lny aysnt**) frappd & rhuys 
du porche, Tinl noe fille nommde Rhode poor es- 
conter, 14. Et*") qaand elle recogneat*') la Toix 
de Pierre, de ioye elle n*ouTrit point le porohe, 
maiB**) B'eD oonrat dedane**) la maison et annoDQa 
qno Pierre estoit doTant le porohe. 16. Et**) i\z 
Iny direot : Ta raaeotes.**) Haie etle afiermoit qu'il 
estoit aiDei. Aa**) oontraire ilz disoyent: Ceat son 
Ange. 16. Uaia Pierre perseveroii*^ ft frapper. 
Bt quBod ilz enrent oOTert, ilz le Teirent et furent 
estoonez. 17. Bt loy lenr ayant fait aigne de la 
main qu'ilz se teaasent,'*) il leur raooata oomment 
le SeigDonr 1'aToit mis hora de la prisoo. Et dit: 
AnDonoez oes choeee & laques et aux frerea. Et**) 
sortant d^illec,*") a'en alla en nn antre lion. 18. Or") 
le iour Teon il y eut un grand trouble entre les 
Qendarmes, k eaToir-mon**) que Pierre estoit de- 
Tenu. 19. Et qnand Herode reat*') demand6, et 
ne le tronTa**) point, apree inqnisitioa faite*') des 
OardeB, il commanda qu*ils fnasent emmenes.'*) Et 



>■) lonlien 61. ». 
>9) ce qu'il feit 61. n. 
'*) pren ta robbe 61. tt. 
") ne KMliant 61. «. 
■•) tini 61 63. 

") ajant conaider^ le teut, il 61. m. 
") qui h& Burnom 48. 
>•) et quand il eut 61. H. 
•0) laquelle 54. »». 

*') cognent 48. &jant recognen 61. n. 
") aius 61. 62. 
•») en 61. M. 
•*) qui luy d. 54. tf. 
") ei folle 61. •■. 
i^ et eux disorent 61. m. 
*<) continnoit 61. M. 
") fissent dlence 61. «i. 
)uiB 61. ; 



) puiB 61. M. 
') de Ik 54. ». 



s61. : 
pour MToir 61. M. 
H. r&Tsnt 54. m. 

trouvant &4. m. 

il commanda que le« gsrdeB 61. «. 

manec vx gnpplice 62 *. 
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deseendit de ladte en Ceear^ey et demonra I^*^ 

20. Or estoit il eemeu*®) ik fUre gnerre oontre lee 
Oyriens el Zidoniens. Mais ieenz**) d'nn aoeord 
▼indrent k Iny. £t ayant geign6 Blaste qni estoit 
ehambellan dn Roy, ili demanderent paix/^) ponroe 
qne lenr oontree eatoit noprrie des pays^^) du Boy. 

21. Et en nn^*) ionr determin^ Herode Testu de 
robbe royalle, s^asait ao siege iudieial et parle- 
mentoit ik euz.^') 22. Et*^) le peuple s^esorioit: 
Yoix de Dieu et non pas d'homme. 23. Bt inoon- 
tinent nn Ange du Seignenr le frappa pouroe qu'il 
n*ayoit pas donn6 gloire k DieUi et fut oonsum^^^) 
de yermine et rendit Vesprit. 24. Bt^^ la Parolle 
du Seigneur ereut^^ et ee multiplia. 26. Bt Bar- 
nabaa et Paul retournerent^*) aprea leur administra- 
tion^') acoomplie en lernsalem, et prindrent*®) ayeo 
eux lehan qui estoit 8umomm6 Maro. 

Ohapitre XIII. 

1. Or il y ayoit en PEgliae qui estoit en An- 
tioche auouns Prophetes et Dooteurs, et^) Bamabaa, 
et Simon qui eetoit appell6 Niger, et Luoius Cyre- 
nieny et Manahen qui ayoit eet6 nonrry aveo le 
Roy Herode,*) et Saul. 2. Et eux ministrauB*) au 
Seigneur et ieunauB, le sainot Bsprit dit: Separez 
moy Bamabaa et Sanl, ponr roeoyre auquel ie lee 
ay appell^. 3. Et^) quand ils eurent ieun6 et pri^, 
ils mirent les maina sur eux et leur donnerent 
eong^^). 4 loeux dono enyoyez du sainot Esprit 
a'en ailerent^) & SeleuoiOy et de I& nayigerent en 
Cypre. 5. Et quand ilz furent ik Salamia ils annon- 
eerent la ParoUe de Dien 68 assembleee'^ dee luifis, 
et ayoyent auaei lehan ponr miniatre.^) 6. Et^) en 
paaeant parmi Plele inaqu^en Paphe, ihs trouyerent^®) 

*^) oh 11 seioorna 61. m. 

**) de maayaise volont^ contre 61. 62. en coorage de 
goerroyer 62 ♦. 

**) ils vindrent ete. 61. st. 

*^) appointement 61. 8$, 

*^) de celle 59. ss, 

*^) aa 48. certain ioor ordonn^ 61. m. 

«3) leor feit ane likrangae 61. s$. 

**i dont 61. 88. 

*») rong^ 61. 88. 

*«) mais 61. 88. 

*'') croissoit et se multiplioit 48. 88. 

*^) en leniBalem 48. 54. de ler. 59. 88. 

**) cbarge 61. 88. 

^) ayans aassi prins 61. 88. 

ascavoir 61. 88. 
*) H. le tetrarche 48. 61. 88. 
') eux donc seryans en leor ministere 61. 88. 
*) apres avoir 59. 8s. pargnoy 61. 88. 
^) et les laisserent aller 48. les enToyerent 61. 88. 
*) descendirent en 61. 88. 
^) synagogaes 54. 88. 
*) aide 61. 88. 

*) pais ayant trayers^ 61. 88. 
<^) rencontrerent 61. 62. 



un enohanteur, faux prophete, Inif« qui ayoit nom 
Bariesu: 7. lequel eetoit ayeo le Proeonsul Serge 
Panly homme prudent. Ceatny ayant^^) fait appeller 
Bamabaa et Saul deairoit d'ouyr la Parolle de Dien. 
8. Maie Elymas^') enehanteur lenr reeietoit (oar aon 
nom eet ainai interpret6^*) eerohant^^) diyertir^^ le 
Proconsnl de la Foy. 9. Maia Saol, qni eet anaai 
appell^ Paul, estant remply dn sainot Eeprity regar- 
dant^*) & luy dit: 10. O plein de toote fraude et 
de toute falfaoe,^^) filz dn Diable, eonemy de toote 
iustioe, tn ne oesae^*) de renyerser lee yoyea du 
Seigneur qni eoot droitee. 11. Bt^*) maintenant 
yoicy la main du Seigneur sur toy, et aeras ayengle 
sans yeoir le Soleil iusqu'^ un*®) tempe. Et inoon- 
tinent cheut'^) sur luy obsourit^ et teoebree, et 
tourooyant oerohoit qui le oonduyroit par la main. 

12. Adono Je Proconsul, yoyant oe qui eetoit adyenu, 
oreut, 8'eameryeiIIant*') de la dootrine du Seigneur. 

13. Et quand Paul et oeux qui eetoyent ayeo luy 
furent partiz'^ de PaphOi ilz yindrent & Perge ea*^) 
Pamphilie. Lora*') lehan se partit d^enx'^ et re- 
tourna*'') en lerusalem. 14. Et ioeux ayant paeBS 
par Perge,*^^ yindrent en Antioohe**) qui eat en 
Pieide. Et*^) eetane entrez en rAasemblde*^) aux 
ioure*') du Sabbat, ilz a^aeeirent. 16. Et**) apree 
la leQon**) de la Loy et dee Prophetee, les prio- 
cipaux de la Synagogue eoyoyerent &*") eux, dieana: 
Hommee freree, 8'il y a en you8 quelque parolle 
d'exhortation pour le peuple, ditea-la. 16. Et**) 
Paul 80 leya et faiaant eigne de la main qu'on feit 
eileoce, dit: Hommee Israelitee, et*^ qui oraignez 
Dieu, oyez. 17. Le Dieu de.oe peuple*^) a eleu 



^O Hnres ayoir 48. 

'') Cest a dire 61. 88. 

>») ezpos^ 61. 88. 

'«) taschant 61. 62. 

i^) de destoomer 61. 88. 

i«\ ayant les yenx fichez snr hiy 61. 88. 

") caateUe 61. 88. 

^») ne cesseras to point 54. «9, 

»») poorce 61. 88. 

*•) certain 61. 88. 

«») cheorent 61. 88. 

**) estonn^ 61. 88. 

^) departis 62 *. 

") viUe de 61. w. 

«*) adonc 61. 88. 

*•) 8*e8tant departi d'ayec 61. 88. 

'^) retoamant 54. 59. 

») passans outre de P. 54. 59. departans de P. 61. 88. 

") de Pisidie 62 ♦. 

»<>) od 54. 59. \k oh 61. 88. 

»») la synagogoe 54. 88. 

«) au iour des S. 59. 61. 62. du S. 62 ♦. 

^) adonc 61. 88. 

**) lecture 61. 88. 

») vers 61. 8s. 

^•) lors 54. 88. 

^') et V0U8 61. 88. % 

»") dlsrael 61. w. 
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K» peree, et a eeley^'*) ee peuple du tempB qo^ilE 
•tojent babitftDs^^ en la terre d'Egypte, et lee 
mena^^) hors d*ieelle en haat bras.^') 18. £t a 
loafferl lenrB meurs au desert eDTiron le temps de 
inaraDte ans. 19. Et*') ayaDt destniit eept DatioDS 
in la terre de OaoaaD, il lenr a dietribn^ lenr terre 
KNir^*) heritage. 20. Et apres oela, ODTiroD qnatre 
lena eiDquaDte aDe, il leur doDDa des luges iuBqn^ft 
Janinel le Prophete. 21. Adono^*) ilz demandereDt 
in Boy, et Dieu leur douDa Saul mz de Oie^ homme 
le la ligD6e de BoD-iamiD, reepace^*) de quarante 
m. 22. Et quand il fut*^ ost^ il leur suacita 
!)aYid pour Bov, duquel auaei il donna^^) teemoi- 
pDttge, et dit : ray trouT^ David fils de lesai, homme 
don mon cuenr, lequel fera tout mon Toulour. 
8. De la eemenee de oeetuy^*) Dieu, selon sa pro- 
aeeee, a amen^**) & larael le eauTeur^^) lesns. 
14. lehan ayant*') parayant pre8ch6 le Bapteeme 
lo repeDtance k Israel, devaDt sod'*) adveDeibeDt. 
16. Et quaud lehau parGiisoit bod eonrs^^) il dieoit: 
^ m'eBtimez'*) vous eetre? le ne suis point cestuy- 
kf maie^^) il en vient ud apres moy duqDel ie do 
nia point dignd de deslier le eoulier dee^^) pieds. 
t& Hommea freres, eofaDS du gcDre^®) d^Abraham, 
it eenx qui entre voos craignent Dieu, la Parolle 
le oe salut voue est envoyto. 27. Oar ceux^*) qni 
labitoyent od lerusalemi et leura GouverDoure, ue 
e eognoiBsaDS poiDt/^^) et^*) lee Farollee dea Pro- 
ihetea (leequellee*'^ ee lieent par ohacun Sabbat) 
o le oondamnant les ont acoomplies. 28. Bt com- 
»ien qn'ilz ne trouvaeaeDt cd luy aucune cause de 
aort, ils ont requis Pilate qu'il le mit k mort 
19. Et aprcB avoir aecomply toutee lee ohoeee qni 
iloyent escritee de luy, ilc rosterent*') du boia et 
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baoss^ 61. M. 
demenrovent 61. at, 
feit Mnrtur 61. 8$, 
d'im bras esleyi 61. $8. 

poiS 61. 88, 

en 61. 88. 

puiB apres 61. 88. 

ainsi passerent 61. 88. 

Teat 59. 

rendit 61. 62. 

d*icelay 54. 88, 

snscit^ 61. ff. 

le 8. k Isr. ascavoir 62 *. 

apres qae I. eat 61. 88. 

IVdv. dlcelay 61. m. 

achevoit sa coorse 61. 88, 

me pensez 61. 88. 

mais Yoyd 61. 88. 

de ses 54. 61. 88. 

de la race 61. 88. 

les habitans de 61. 88, 

ne Fayans point cognn 61. 88. ignorans ceetiy 48. 

ne 54. 59. ont mesmes, en le c. accompL les parol- 

. . 61. 88. 

qoi 61. 88. 

on Ta ost^ et mis 62*. 



le mirent en un eepulcre. 30. Mais Dieu Pa res- 
eueoit^ des mortz 31. et a eet^ veu par plusieurs 
ioure de ceux qui eetoyent montea ensemble aveo 
luy de Oalil6e en leruealem, leaquela aont eee tee- 
moinge envere le peuple. 32. Et noue^^) voue an- 
nooQons que^*) promeeee qui a eet^ foite k noa 
pereBi 38. Dieu I'a accomplie k nous^^) leurs en« 
fiane, en reeauBcitaot*^) leeus, comme auaai il eet 
eecrit au eecond Pseaume: Tu ea mon Filz, ie t'ay 
auiourd*hny engendr6. 34. Or qu'il Fayt®®) reeaua- 
cit^ des morts pour ne plns devoir**) retourner a 
corruption^^), il a dit aioai: le voua bailleray''^) lea 
choaes aainotee et fidelee de David. 35. Et pource 
il dit auaai en autre''^ part: Tu ne permettraa point 

Jue ton Sainct voye^') corruption. 36.''*) Gertea 
tavid» aprea avoir aervy k'^^) aon temps, eelon^*) le 
oooaeil de Dieu a dormy,''^) et a eat^ mia aveo aee 
peree, et a veu''*) corruptioo. 37. Maie oeluy qne 
Dieu a reasuacit^, n'a point veu^*) corruption. 
38. Farqnoy, hommes frereei il vous soit notoire 
que par iceluy il vous est annonc^ la remission dee 
peches.''®) Bt de tout ce dequoy n'avez peo estre 
iustifiez par^') la Loy de Ifoyse, 39. quiconque 
oroit est iustifi^ par luy.'^) 40. Regardez donc 
qu*il ne vous advienne ce qui est dit es Frophetes : 
41. Yoyez mespriseurs et vous eemerveillez, et soyez 
esvanouiz, car ie fay une oeuvre en voz iours'^)'') 
qne vons ne croiriez'*) point si aucun le vous ra- 
oootoit. 42. Bt les luife se partans^^) de rassemb- 
Ite,®^) lee Oentilz lee prioyent qu'au Babbat ensuy- 
vant^^) ilz leur annongassent®^ oes parolles. 43. Et 
quand la congregation*') fut departie, plusieurs dee 
luiiz et des estrangiers®') servans k Dieu, snyvirent 

^) aoBd 61. 88. 
*^) qae qoant a 6L 88, 
—) qoi Bommea 6L $8. 

•n soscitaat 54. 59. ayant reBsascitd 61. 62. ayant sqb^ 
dti 62*. 

*") et poar monstrer qa*il l'a 61. 88, 
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••) deyoir <mi8 54. 88. 

^**) aa sepalcre 62*. 

71) donneray les sainctetez de D. asseoreea 61. 88, 

7*) an aatre endroit 61. 88. 

^) sente 61. 88. 

'*) car 61. 88. 

'») en 62*. 

^•) par 61. 62. au conseil 62*. 

^) a esU endormi 54. 59. s^est endormi 6L 88, 

7») pechez et . . . . Moyse. Qaiconqae 48. 54. 59. 

'•) en 61. 62. 

^) par luy omis 61. 88. 



•^ vostre temps 61. 88. 



ane oeavre, di-ie, 61. 88. 
••) croirez .... raconte 61. 88, 
^) qaand les I. se partirent 48. pais estans partia de la 
8. des Ioi£b 62*. 

••) la synagogoe 61. 
••) entre deax 61. 62. 
•7) parlassent 48. 
•*•) rassembl^ 6L 88. 
••) proselytes 6L 88, 
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Paal et Barnabas, lesquelz par parollea*^^) les en- 
hortoyent*^) de perseverer eo la grace de Diea. 

44. Bt au ionr du Babbat ensayTaDt presqae toute 
la Tille «'assembla poar oair la Parolle de Diea. 

45. Mais lee laifz, Toyans la maltitade,'*) farent 
rempliz d^euTie et contredisoyent aax ohosea**) qae 
Paal disoit, coatrarians et blasphemans* 46. Adonc 
Paal et Barnabas, ayant prins hardiesse, dirent: II 
eatoit oecessaire**) premierement de Toustinnoncer*^) 
la ParoIIe de Dieu, maia puis que tous la reiettez,*') 
et que tous tous iagez*^) indignea de la Tie eter- 
nelle, Toicy nous nous retirons*^ Ters les Oentilz. 
47. Oar le Seigneur le nous a command^ ainsi, 
disant: le t*ay mis**) poar eatre**) la lumiere des 
Oentilz, & fin que ta aois^^^) salut iasqu^aa bout 
de la terre. 48. Et les Oentilz, oyans cela, a^es- 
ioayrent, et glorifioyent la ParoIIe do Seigneury et 
tous ceux qui estoyent ordonnez & la Tie eternelle 
creurent. 49. Aoasi^^^) la Parolle du Beignear 8*08- 
pandoit par toute la oontr^e. 60. Et^<^*) les luifz 
esmeurent^^^*) aucunes femmes deTotea et honneBtes, 
et lee principaux de la Tille, et esmeurent persecu- 
tion contre Paul et Barnabas, et les ietterent hors 
de leurs quartiers. 51. Mais ilz secouerent la pou- 
dre de leurs piedz contre eux et Tindreot en loonie. 
52. Et les disciples estoyent rempliz de ioye et du 
aainct Eaprit. 

Chapitre XIY. 

1. Et^) adTint en Iconie qa'ilz entrerent en- 
semble en la coogregation') dee IuifZ| et parlerent 
en telle maniere, que ffrande maltitude de luifz et 
de Orecz creat.*) 2. Mais les luifz qui eatoyeot 
incredules^) esmeurent et corrompirent^ les courages 
des Oentilz contre les freres. 3. Bt par ainsi^) ilz 
y demourerent'') long temps, se portans hardiment 
en nostre Seigneur, qui rendoit teamoignage & la 



*o) en parlant k eux 61. 88. 

•i) exhortoyent 61. 62. 

**) les troupee 61. 88, 

•s) k ce 61. 88. 

^) il Yoas fiBdoit ete. 54. m. 

•»i deboatez 61. 88. 

••) T0U8 mesmes 61. 88. 

•7) toamons 61. 88, 

**) ordonn^ 61. 88. 

*•) estre €mi8 61. 62. . 

100) en salat 61. 62. 

101) ainsi 54. 88. 
ioi) mais 61. 88. 

los) inciterent 61. 88. 

*) or il 61. 88. 

*) synagogue 54. 88. 

•) creurent 62*. 

^) rebelles 61. 88. 

*) induirent k mal 61. 88. 

*) ainsi donc 61. 88. 

') assez 61. 88. 



Parolle de ea grace, donnant qoe signes et mer- 
Toillee 80 feissent par leure maina. 4. Et*) la mul- 
titade de la Tille fut diTis^e:*) dont^^) aacuns esto- 
yent ayec^^) lea luifz et les autres aTOC lee Apostres. 
5. Maie^') lee Oentilz et luifz aToc leure OouTer* 
neure e^eetane esIoTez^*) pour leur faire oatrage et 
les lapider, 6. la choae entendoe ilz B^enfuirent^*) 
k Lyatre et Derbe, Tillee de Lycaonie, et en la 
contr^e^*) & rentour, et 1& estoyent annooQana 
rETangile. 7. Et^*) on homme de Lyetre impotent 
dee piedz eatoit aaeia, 8. boiteux dez le Tontre d6 
sa mere, leqoel iamais n'aToit chemin6. 9. Iceloy 
ooit Paul parler. Lequel le regardaot/^) et TOyant 
qu'il aToit Foy d^eetre gaaryi dit & haote Toix: 
10. LoTe toy droit sur tes piedz. Lore^^) il saillit 
et chemioa.^*) 11. Et quaod le peuple Teit'^) ca 
que Paul aToit fait, ilz eeleTerent leur Toiz, dieaos 
eo laogue Lycaooique: Dieux'^} faitz semblablea 
anx hommee sont deecenduz k*') nous. 12. Bt ap- 
peloyent Barnabas lupiter, jdi Paul Meroare pouroe 
qu*il portoit la parolie. 13. Ausei le Sacrificateor 
de lupiter, qoi eetoit dcTant leur Tille, amenant*') 
dee taureaox et couronnes'*) deTaht'^) lea portee, 
ayeo le'*) peuple Touloit eacrifier. 14. Maia qoaod 
lea Apoetree, Baroabaa et Paol, earent enteoda 
cela, ilz deecirerent leurs* Testemene et aaillirent ao 
milieu de la trouppe, oriane, 15. et dieaoB: Hommee, 
poorquoy faitee toos cea choeee? Noae sommea 
ausei hommeSi aabietz aux*^) meemee paeaione'*) 
que Tooa, Toue aonongana qoe de tellee ohoeee 
Tainea Toua Toua conTortieeiez aa Dieo TiTant, qoi 
a fait le ciel et la terre, la mer et toutea lee ohoeee 
qoi y aont. 16. Leqoel ee tempe paeeez a laiea^'*) 
toue lee Oentilz cheminer en leore Toyee. 17. Non« 
obatant qa'il ne 6'eet point laiea^ eane teetnoignage, 
en noaa'®) bien faieant et nooe donnant ployee da 
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nely et saisoDS fertiles, et reippliaeant nos oueare 
le Tiande et de ioye. 18. Et en disant ees diosea, 
i peioe appaisereot ils le people*^) qa*il ne leor 
laerifiast. 19. Mais*^) aueucB luifz surviodreDt 
rADtioehe et loooie, lesquels gaigDerent le peuple, 
st ayaus lapid6 Paul, ilz le trainereot hors la yille, 
midaDs qu*il fuet mort. 20. Ei**) lea disoiplea 
MitaDB assembles & rentour de luy, il ee leva et 
intra eo la ville. Et le leodemain 8'en alla aTOo 
Barnabas en Derbe. 21. Et apres qu'ilz eurent 
iDDono^ PEyangile en este ville 1&, et enaeign^ 
plosienra, ilz retournerent & Lystre, en loonie et 
m Antioohe, 22. eonfermans les oourages des dia- 
siplesi et les enhortans*^) de perseTerer*') en la 
Poyi et'*) que par plusieurs tribulations*'') il noua 
fant entrer au Royaume de Dieu. 23. Et"") quand 
ils lenr eurent ordonn^ des Prestrea par ohaeune 
Bglisei et eufent pri^ ayee ieusnes, ilz les reoom- 
manderent au Seigueur auquel ilz aToyent creu. 
14. Et aj|rant pass^ par**) Pisidie ils yindreiit en 
Pamphyhe. 26. Et quand ilz eurent annoncd**) la 
ParoUe k^^) Perge, ilz deacendirent en Attaiie. 
16. Et de Ik nayigerent en Antioche, d'oti*^) ilz 
lyoyent est^ reoommaodez & la grace de Dien pour 
roeuyre qu^ilz ayoyent acoomply. 27. Et quand ilz 
tirent yenuz et eurent assembld TEglise, ilz racon- 
:erent toutes les choses que Dieu ayoit fait ayec^') 
9aZ| et qu'il ayoit ouyert aux Oentilz Phuya de la 
Foy. 28. Et demourerent Ik longtemps ayeo les 
lisoiplea. 

Ohapitre XV. 

1. Et^) aucuns qui estoyent desoenduz de ludto 
mseignoyent lea freres, diaans: 8i yous n^eetes oir- 
)onoonoiz selon la maniere de Moyse, yous ne poyez 
38tre aauvez. 2. Et^) grande aedition et diaputation 
98tant Burveoue & Paul et Barnabas & rencontre 
l'eux, on ordonna que Paul et Barnabas et aucuns') 
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autrea d'entre eux monteroyent en lerusalem aux^) 
Apoatres et Anoiene^) pour ceate question. 3. loeox 
dono cooduitz*) par PEgiise paseerent^) par Phenice 
et Samarie, recitans*) la conyersion des Gentilz: et 
donnoyent*) grande ioye & toua les frerea. 4. Or^®) 
quaod ilz furent venuz en leruaalem, ilz furent 
reoeus de PEglise et des Apoatree et des Ancienei*) 
et annoncerent toutes les ohoses que Dieu ayoit 
faitea aveo eux. 6. Et^^) auouns de la secte des 
Pharisiena qui ayoyent oreu ee leverent, disana, 
qu'il les fallbit oirconcir et leur commaDder de 
garder la Loy de Moyse. 6. Adono les Apostrea et 
lee AnoioDB^) s^aesemblerent pour oonsiderer^') de 
oeat affaire. 7. Et oomme grande dieputation ee 
faiaoit,^*) Pierre se leva, et leur dit: Hommea frerea, 
yous aayez que dez les^*) anciens ioure Dieu a or- 
donod^^) entre noue que lee Gentilz ouiseent par 
ma bouohe la ParoUe de rEvaogile et creusaent. 
8. Et Dieu qui cognoit les oueura leur en I& baill6^*) 
teamoignafife, leur donnant le aainct Esprit comme 
& nous, 9. et n*a rien^^O fait de difference entre 
nou8 et eux, purifiant^*) leura oueura par Foy. 
10. Maintenant dono pourquoy tentez youa Dieu, 
pour^*) mettre \e*^) ioug sur les oolz'^) dee dis- 
ciplea, leqnel noz peree, ne noua, n^ayona peu 
porter? 11. Maie^') nous oroyons que eerone sauvez 
par la grace du Seigneur lesus Chriet, comme 
eux.'') 12. Lors toute la multitude ae teut, et ee- 
ooutoyent Barnabas et Paui racontans quelz eignea 
et merveillea Dieu avoit &it par eux entre lea 
Gentilz. 13. Et apres qu'ilz se furent teuz, laquea 
reapondit dieant: Hommea freree, oyez moy. 14. Si- 
meon a raoont^ comment premierement Dieu a yi- 
8it6, pour**) recevoir des Gentilzy un peuple en*^) 
8on Nom, 16. et & cela eonoordent**^ les parollea 
dea Prophetes, ainsi qu'il eat escrit: 16. Apres ces 
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ohoses*^ 10 rotouraeray et r^edifieray le taberDaole 
de David qm ost oheu, et repareray'*) bob raines 
et le redresseray, 17. afin que lee**) re6i()az des 
hommos reqaierent le Beignear, et toos les Oentilz 
sar leaquelz ost inyoqud mon Nom, dit le Seigneur 
qai fait toutes oes ohoses. 18. Dez*^) le oommen- 
oement Dieu oognoit toutes ees oenyrea. 19, Pour 
laquelle ohose'^) ie saia d'adyi8 qu'il*') ne faut 
point troubler oenx qui des Oentilz se oonyertiBsent 
4 Dieu: 20. mais il ieur faut oBorire'*) qu'ilz 8'ab- 
etiennent des Bonillares des idolea/^) et de paillar- 
diae, et de ohose OBtouffSe de dedans. 21. Car 
MoyBO dez**) Iob temps anoioDB en a queloaos*®) 
en ohaoune*^ yille qui le proBohent es Congrega- 
tiona,'') oti il est len par ohaeun Sabbat. 22. LorB 
pleut aux ApoBtroB et anx AnoienB^) ayeo toute 
rEglise d'enyoyer hommea'*) eleoz d^entre eux en 
Antioohe ayeo Paul et Barnabas, k sayoir ludas 
qui ayoit Burnom*^) BarBabas, et Silas, hommee 
prinoipaux entre Iob freree, 23. eBoriyans par leurs 
mains^^) oe qni B^ODBuit: Lob ApoBtres, et les An- 
oienB^) et les freroB, aux frerea qui Bont des Oentilz, 
en Antioohe et en Syrie, et en Oilioe, salut. 
24. Pouroe, qa^ayons ouy^*) qu^auouns partiz de^') 
nouB yooB ont troubl^ d aaounB^) propoz, Bubyer- 
tiBBanB*') yoz amee, et^^) youB oommandans d^estre 
oiroonoiz, et garder la Lo^, auBquelz n'en ayions 
point donn6 oharge, 26. il noas a estd adyis/^) 
estans aBBomblez d'an aooord, de youB enyoyer dee 
hommes^') qa'ayonB oleu, ayQo noz tresoherB Bar- 
nabas et Paul, 26. hommee qui ont abandonn^ 
leurs yies pour le Nom de nostre Seignenr Iobub 
OhriBt. 27. Noub ayons dono enyoy6 ludaB et Silas, 
leBquelz aasBi yooB raoonteront eaxmeBmoB^*) par 
parolles^^) les mesmeB ohoBOB.*^) 28. Oar il a 8embl6 
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bon an aainot Eapritv et & nouB de no mettre plus 
aaoune oharge aar youB que oob ohoBOB neooBBaires: 
29* o'eBt que yoaa youB abBteniez dea ohoBOB saori- 
fi^B anx idolea,*^) et de sang^, et de ohoae eatoaffie, 
et de paillardiBe. DeBqaelloB ohoBOB ai yooB yoos 
engardez, yoas feres bien. Bien youB Boit. 30. loeuz 
dono enyoyez^*) yindrent en Antioohe, et ayaoa 
aBBemble Iob genB*') ilz baillerent Iob lettrea. 31. fit 
quand ilz Iob enrent'^) leooB ilz furent roBioaiz de 
la ooneolation. 32. ludaB auBBi'*) et SilaBi oomme 
ainai Boit^*) qu'ilz fuBBont Prophetes, oonsolerent'^ 
loB freroB par mainte'^) parolle et les oonfermerent. 
33. Et quand ila eurent Ik demour6^*) qaelque es- 
paee de temps, ilz furent renyoyez en paix par les 
freroB aux^<^) ApostroB. 34. Toutea foia il sembU 
bon & Silaa de demouror Ik. 85. Et Paal et Bar- 
nabaa demonrerent en AntioohOi onBoignanB et an- 
nonqana auBsi^^) ayeo pIuBieurB autres la ParoUe da 
Seigneur. 36. fit^') anoanB lourB aprea Paal dit k 
Bamabas : RetournonB et yiaitonB maintenant**) noz 
freroBi par toutes Iob yillea esqnelleB nooB ayons 
annonc6 la ParoIIe du Seigneur,^^) eomment ils 
se maintiennent^^). 37. fit Barnabas oonseilloit de 
prendre aussi®^) lehan qui ayoit surnom*'') Ibrc. 
38. Mais Panl n^estoit point d'opinion^*) que oeloy^*) 
qui B^estoit retir6 arriere^<^) d*enx de^^) Parophylie, 
et n*eatoit point all6 ayeo eux & roeayroi^') leur 
fust adioint. 39. fit y eot telle oontention^') entre 
eux, qa'ilz se partirent^^) run de rautre, et que 
Barnabas, prenant Maro, nayigea en Cypre. 40. Bt 
Paul eleut''^ Silas: et apres que^^) par les freres 
fut recommand^ & la graoe de Dieu, il s^en alla. 
41. Bt oheminoit''^) par Byrie et Oilioe, oonfermant 
les EgliBos. 
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Chapitre XYL 

Puis^) il arriva k Derbe et Ljstre. Et Toioy 
tm*) dieoiple estoit U, nomm6 Timothde, filz d^une 
femme Inifve fidele, maia d^un pere Greo. 2. Du- 
qnel diaoiple lea freres qui eatoyent k Lyatre et 
loonie rendoyent bon tesmoignage. 3. Or*) Paul 
Toulut qu'il allaat avec luy. Ei^) quand il Teut 
prina il le oirooncit, & oauae dea luifz qui eatoyent 
en oea lieux 1&: car tous auvoyeot que aon pere 
eatoit Oreo. 4 Et quand ilz paaaoyent') par les 
villea, ilz lea instruiaoyeDt de garder lea enseigne- 
mens,^ leaqnelz estoyent ordonnez par lea Apoatres 
et par lea Anoiena^) qui^ estoyent en lerusalem. 

5. Et par*) ainsi lea Eglisea eetoyent oonfermdes eo 
la Foy, et le nombre croiBBoit par chacun ionr. 

6. Bt en paasant par^®) Phrygie et par la contr^e 
de Oalatie il leur.fut defendu par le aainct Esprit 
d'annonoer la Parolle en Asie. 7. Mais qnand ilz 
furent^^) venuz en Mysie, ilz e^essaioyent^') d^aller 
en Bithynie, et TEdprit ne leur permit • point. 
8. Maia^*) quand ilz eurent paas^ Mysie ilz deacen- 
dirent en Troas* 9. Et^^) une vieion apparut de 
nnit & Paul: o^eat qn'un homme Maoedonien se 
preaenta deTant luy le priant et disant: Paaae en 
Mao^done et nons ayde. 10. Et qnand il eut veu 
la Yfaion, inoontinent nous entreprinamea^^) d'aller 
en MacedonOy estana^®) aaseurez que Dien^^ noua 
avoit appell6 pour lenr evaogelizer. 11 Nous dooo 
departana^®) de TroaSy de droit ooura vinsmes^*) en 
Samothraoe et le lendemain & Neapolis, 12. et de 
lA k Philippea, qui est la prinoipale'<^) ville d'une des 
partiea'^^ de Macedone, et eet Colonie. Et demou- 
raamea'') en ioelle**) ville par auouna iours.'*) 
13. Et au iour'^) du Sabbat nous sortismea hors 
la ville, aupres du fleuve oi!i Ton sonloit faire oraison, 
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et noud assiames, et parlasmea'^ aux femmea qui 
estoyeot \k asaembl^ea. 14. Et'^ une femme nomm6e 
Lydie/ marohande de pourpre, de la/ville dea 
Tbyatiriena,'®) aervant a Dien, ouit:*^) de laquelle 
le Seigneur ouvrit le oueur pour entendre anx 
chodoa qne Paul diaoit. 16. Et quand elle fut^®) 
baptiz6e, elle et 8a famille, elle noua pria, diaant: 
8i voua m*avez estim^ estre fidele au Seigneur, 
eotrez en ma maison et y demourez. Et noua oon- 
treignit. 16. Or advint que oomme noua alliona 
faire*^) oraisoo, quelque*') chambriere, ayaot eaprit 
de devination,*') vint au devaot de noua: laquelle 
acqueroit'^) grand gaing k aea maistrea par deviner. 
17. Icelle'^) en auy vaot Paul et noua orioit, diaant: 
Cea hommea sont aerviteura du Dieu aouyerain, 
leaquelz noua annoncen.t la voye de aalut. 18. Et 
cela feit elle^^^) par plusieurs ioura. Parquoy'^ Paul» 
le preoant mal & gr^'^) et se retournant, dit k 
reaprit: le te oommande au Nom de lesus Ohriat 
que tu sortes'*) d'elle. Et aortit & ceate mesme 
heure.^®) 19. £t^^) lea maiatrea d'icelle, voyana 
que resperance de leur gaing estoit perdue, appre- 
henderent*') Paul et Silaa et lea tirerent dedana le 
Plaidoyer*') aux Gouvernenrs,**) 20. et lea pre- 
aenterent anx Magistratz^') diaan^: Cea hommes^*) 
cy troubleot*^) noatre ville, comme^®) ainsi aoit 
qu'ilz aoyent luifz, 21. et annonoeot dea ordonnancea 
leaquelles ne noua eat point lioite**) de recevoir ne 
de garder, veu que nous^^) sommea Romaina. 
22. Et*^) oourut^') le populaire ensemble oontre 
eux. AusBi*') les Magistratz*') descirerent'*) leura 
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robbes, et oommanderent qa'ilz fassent battaz de 
yerges.'^) 23. Et aprea qa*ilz'^ lear earent fait 
plnBiears \playe8, ilz les boaterent'^) en prison, 
commandans an Oeollier qa'il les gardast diligem- 
ment.^®) 24. Leqnel, ayant reoea tel commande- 
ment, les boata'*) eo la prison plas estroite,^^) et 
lear enserra les piedz en ceps de bois.*^) 25. Bt®') 
& minnit Paal et Silas prioyent et louoyent Diea, 
ef ) ceax qai estoyent liez les oyoyent. 26. Et 
soadainement fat fait an grand tremblement de 
terre, en telle maniere^^) qae les fondemens de la 
prieon farent meaz.^^ Et incontinent toaa les haiz 
larent oavers et lea liena de tons furent desliez.^*) 
27. Or*'') le Oeollier estant esyeill^, et yoyant les 
haiz de la prison ouyers, deegaina son glaiye et se 
youloit taer, pensant que les priBonniera 8'en fusBent 
fuiz. 28. Lors*^) Paal cria d, haute yoix, disant: 
Ne te fais point de mal, car nouB sommes toas icy. 
29. £t**) ayant demandd de la lumiere il entra.''^) 
Et luy^^) estant en frayeur ae ietta aux piedz de 
Paul et de BilaB. 30. Et les menant^*) hors dit: 
Seigneurs, que me faut il faire afin^') que ie soye 
eaay^? 31. Et ilz luy dirent: GroiB au Seigneur 
leeuB,^*) et tu seras aauy^, toy et ta famille.''^) 
32. Et luy annolicerent''*) la Parolle du Beigneur, 
et & tous ceux qui estoyent en sa maison. 33. Et^^ 
les prenant en icelle''^) heure de nuit, il laya leurs 
playes: ef^^) inoontinent fut baptiz6, luy et touB 
BCB domeBtiques. 34 Et quand^®) il lea eut menez 
en aa maison, il leur mit la table, et B'eBiouit, pource 
qa'ayec toute aa maison il ayoit creu en Dieu. 
35. Et le iour yenu lea Magistratz^*) y enyoyerent 
dcB SergeanB, disanB: Laisse^^) aller ces hommcB. 
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meirent 54. ss, 
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meit 54. 88, 

au fond de la prison 61. 88. 

aux ceps 61. «5. 

or 54. 88, 

tellement que les prisonniers 61. 88. 

de Borte 54. ««. 

esbranlez 54. 59. crouloyent 61. 88, 

laschez 61, 88. 

or omis 54. 59. adonc 61. 88. 

mais 61. 8s. 

lors iceluy 61. «5. 

saillit dedans 61. ss. 

tremblant il se Gl. ss. 

ayant mcncz 61. sb. 

pour estre 61. ss, 

I. Ch^ist 61. 88. 

maison 61. 88. 

dirent 48. 

apres ccla 61. ss. 

ceste mesmc h. de la'61. S8. 

puis 61. «.^. 

les ayant 61. ss, 

baille cong^ k ces gcns \k 61. 88, 



36. Lora'^) le GeoIIier aonoo^ ccb paroIIcB & Paal:^') 
LcB MagiBtratz*^) ont eayoy6 dire qu'oD yooB laiBse"^) 
aller: maintenant'doDC Bortez et youB en allez en 
paix. 37. MaiB Paul leur [dit: Aprea noua ayoir 
battuz^^ publiquement BauB forme de iugement, 
nouB qui BommoB hommeB^^) RomaioB, ilz nona ont 
miB en priBoq, et maiateaaDt nouB metteot ilz hore 
aecrettement? II ne aera point ainai: maia qa'ili 
yieonent euxmeBmes, et qu'ilz doub mettent horB. 
38. Et IcB Sergeana aonoDcerent^'') oes parolles aux 
Magistratz.^*) LeBquelz craiguirent quand ilz oui- 
rent^") qu'ilz oBtoyent RomaioB. 39. Et^*) yindrent 
et lcB Bupplierent*®) de leur pardonner.*^) Bt lea 
mettaoB*') horB lea prioyeot**) de partir de la yille. 
40. Et quaod ilz furent*^) sortiz de la priBon, ilz 
entrerent ohez Lydie. Et ayanB yeu*^) les freres 
iiz IcB cooBoIerent et ae partirent;. 

Ghapitre XYIL 

1.. Et quaod ilz eureot paBB^^) par Amphipolia 
et ApoIIonie, ilz vindrent & TheBBaloniqne, oti il y 
ayoit une Bynagogue des luifz. 2. Et Paul aeloo Ba 
couBtume eotra &') euz. Et par troia Sabbatz diB- 
putoit ayec eux par les EBcritureB, 3. leur deolai- 
rant et allegaot^) qa'il ayoit fallu que Ghi^at*) 
BOuffriBt et resBUBcitast des mortz. Et") oMLoy. 
diBoit-il, est Iobub Ghriat, lequel*) ie youe annoaoe. 
4. Et aucans d'eax creureot, et furent adiointz k 
Paul et Silas, et grande multitude de Grecz aer- 
yaoB & Dieu, et de femmeB hooorableB^Q ngn petit 
nombre. 5. Mais Iob luifz infideles,") menz*) d'eayie, 
priodrent aucuna batteurs de payez,^^) hommoB 
maayaiz,^^) et^^) ayaoB amaBs^ le peuple, ilz ee- 
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meQreot^*) la ville. £t faifiaoB effort & la maiaoo 
de laeoD oerchoyeot de les amener au^^) people. 
6. Et ne les trooTaos poiot^^) ilz tirereot lasoo et 
aoenns freres aox Gtooveroenra de la Tille, oriana: 
Ceqx qoi oot esmen^*) ^e monde aont aoaei veooz 
ieyi 7. leeqoels lason *a reoeo Becretement,^^ et 
eox tOQB font contre ies deoretz de Ceear, disanB 
qnHl y a oo aotre Boy qoi eet lesos. 8. Et^*) ob- 
meorent le people et les Gooveroeors de la ville 
oyans^*) oob ohoseB. 9. £t'®) apres avoir reoeo cao- 
tion de lason et dee aotreBy ilz lee laissereot aller. 

10. Et iooootioeot Iob freree eovoyereot'^) de noit 
Paol et Silas &**) B^rro6. LoBquelz eetaot*^ I& 
▼enoz, entrerent en la congregation'*) des luifz. 

11. Or'^) c^eBtoyent dee pIoB noblcB qui fusBent en 
TheBBaloniqoe qoi avoyent receo la ParoIIe avec 
tpnte affeotion,'®) ioornellement cerobanB lee EBori- 
toree poor Bavoir B'il estoit aioBi. 12. Et*'') aioBi 
plasieorB d'eotre eoz oreareot, et de femmeB Gre- 
qoee hooooBtOB, et d^hommoB non petit nombre. 
13. Et**) qoand letf loifz de TheBBalooiqae Bceurent 
qoe la Parolle de Dieo eetoit aoBBi annono6e par 
Paol en Berro^, ilz'^) vindrent et eBmeorent 1& 
aaeBi*®) le peuple. 14. Et alorB*^) incontinent Iob 
freree envoyerent horB Paul,*^) afin quMI allaBt**) 
iQ8qo'a la mer. Mais Silas et Timothto demoo- 
rerent ]k. 16. £t ceox qui convoyoyeot Paol**) le 
menerent ioBqo'eo Athenes. Et apres avoir receo 
mandement de loy pour^M Silae et Timoth6e, qoe 
bien toet ilz yinBBont**) a loy, ilz y viodreot.*^) 
16. Et'^) eomme Paul les atteodoit en AthenoB, Bon 
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*^) et qoand ilz ne les trouverent pt. 48. et ne ies ayans 
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!•) renvers^ tout 61. ss. 

17) chez soy, et 61. 88. 

") ils . . . donc 61. 8s, 

") qui oyoyent 61. m. 
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**) or ceux cy estoyent plus nobles que ceux qui estoyent 
en T. 48. 
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'^j plusieurs donc 61. ss. 

*®) mais 54. ss. 
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OBprit fut eoflamm^'^) en loy/^) voyaot la yille ad- 
doon^e a idolatrio. 17. Parqooy il diBputoit^^) en 
rasBemblee'*) aveo les luifz, et aveo oeux qai orai- 
gooyeot**) Dieu, et touB lee ioorB au*') marohd 
aveo oeux qui*^) d^aventure veoojreot k luy. 18. Et^^) 
auouoB^*) EpioorieoB et StoiqooB PhiloBophoB dispo- 
toyent aveo^^ luy. Et*^) aaoaoB**) diaoyent: Qoe 
veot dire oe*^) Bomeor de paroUoB? Et Iob aotroB 
disoyeot: II Bomble estre anoonoeor de nooveaux'^) 
Dieux, pouroe qa'il leor aoooogoit lesoB et la re- 
Borreotioo. 19. Et rappreheodans*') le menerent 
en la roe de Mars disaos: PourrooB ooos poiot 
savoir quelle est oeste Doovelle dootrine qoe to dis? 
20. Car to nous apportes^') ohoBOB eBtranges'*) eo 
noz oreilles. Noos vouloos dooo savoir qoe veuleot 
dire oes ohoBOB. 21. Or touB^^) les AdieoieoB et 
les eBtrangiers qui se tenoyent I& n^estodioyeof ) 
k autre ohose sinon^^ k dire ou ouyr qoelqoe 
ohose^^) de DOOToau. 22. Et^^) Paul estaot^<>) ao 
milieo de la rue de Mars, dit: Hommes Atheniens, 
ie voos voy presque^^) en toutes ehoses supersti- 
tieux.®*) 23. Car en passaot et oootemplant vos 
devotions,^^) i'ay troov^ aossi oo aotel aoqoel es- 
toit eeorit: Ao Diea inoogoeu. le voos aoooooe 
dooo oeloy leqoel®^) igoorans yons adorez. 24. Dieo 
qui a fait le monde et toutoB les ohoses qui y sont, 
oomme ainsi soit qu'il soit Seigoeur du oief et de 
la terre, il n'babite' point es Temples faitz de maiO| 
25. et o'est pas servy par maios d'homme8|®^) ay- 
ant neoessit^ d'auoune ohose, ven qo'iI doooe & toos 
vie et respiratioo en tout et par tout.®*) 26. Et a 
fait d'un sang tout le genre hnmain pour habiter 
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snr tOQte la face^^ de la terre, determinant les 
(empB®') paravant ordonnez et lea fine**) de leur 
habitation, 27. ponr cercher^®) le Seigneur, si 
d'aventnre ilz le ponrroyent tonoher''^) et trouver, 
ia 8oit qu'il ne soil» pae loin d^un ohaonn de nous. 

28. Oar en^*) luy nous vivons et avons mouvement 
et eommes: comme aueei aucuns de yoz poetes Tont 
dit: car auBsi nons aommes genre de luy.'''*) 

29. Comme ainsi soit donc que sommee^*) genre''*) 
de Dieu, nous ne devone point eetimer sa''^) divi- 
nit6 estre semblable & or ou argent, ou pierre tail- 
l6e par art, et par pensde^*) d'homme. 30. Or Dieu^^ 
ayant diseimul^ les temps de ceste ignorance, main- 
tenant il annonce''^) aux hommeB qu'en toue lieuz 
ilz ayent tous repentancey''*) 31. pource qu*il a or- 
donn^ un iour, auquel il doit iuger le moode avec 
iuetice, par un®^) homme, et^^) qu'il a determind, 
ayant^*) donnd certitude k tous, en ce qu'il Ta®*) 
reBBUscit^ des mortz. 32. Et quand ilz ouyrent 
parler de la ReBurreotion des mortz, lee uns se 
moquoyent, et les autres dirent:'^) Noub t'orroo8 
eocore*^) de^®) cela. 33. Ainsi Paul aortit du mi- 
lieu d'eux, 34. Et auouns hommes®^) ae ioignirent 
& luy, et creurent: entre lesquelz estoit^") Deois 
Areopagite, et une femme nommde Damaris, et au- 
tree avec eux. 

Chapitre XYIIL 

1. Apres ces chos^e Paul se partit^) d'Athene8 
et vint k Coriothe. 2. Et ayant trouv6') un luif 
nomm^ Aquila, de la nation de Ponte, qui un peu 
au paravant estoit venu dltalie, et Prisoille aa 
femme, pource que Claude avoit command^ qne toua 
lea luifz ae partiseent de Rome, a^addressa k eux. 
3. Et pource qu'il estoit de meeme mestier, il de- 

^^ restendue 61. $8. 

•*) Baisons qu'il a 61. tt. 

•») confins 48. bomes 61. st, 

''^) atin qu'il8 chercbent 61. tt. 

'^) ils eussent peu Tattoucber en tastonnant 61. 88. 

'«) par 61. 88. 

^^) 8on lignage 61. «t. 

7«) soyons 54. 88. 

'^) la 61. 88. 

^«) invention 54. 88. 

^^) Dieu donc 61. 88. 

'M denonce k tous 61. 88. 

^*) qu*ils se repentent 61. 88, 

^) par rbomme 61. 68. 

*^) et Ofitt^ 48. 88. 

") dont il a 61. 88. 

") rayant 61. »6. 

•^) disoyent 61. 88. 

•*) derecbef 61. 88. 

••) sur 54. tf8. 

•') aucuns toutesfois 61. 88. 

***) aussi 61. 88. 

^) se partant .... vint 61. 83. 
^) trouva 48. 



moura avec eux et beeoognoit. Or*) leur meatier 
eetoit de faire dee tabernaclee* 4. £t diepatoit en 
raeeemblde^) par cbacun Sabbat, et enhortoit*) tant 
lee luifz que Im Grecz. 5. Et quand Silas et Ti- 
motb6e furent venuz de Maoedone, Panl eetoit^ 
prese^ par rEsprit de teetifier^ aux luifz que leens 
estoit le ChriBt. 6. Et comme ilz contrediaoyent*) 
et blaspbemoyent, il eecoua see veetemene et leor 
dit: Vo8tre sang aoit eur Yostre teste, i*en sniB net, 
d68 maintenant ie m'en iray aux Oentilz. 7.-Bt^ 
estant party de lA, entra en la maiaon d*un nomm6 
luete, eervant k Dieu : duquel la maieon teooit k la 
Synagogue. 8. £t Crispe le.principal de la Sjna- 
gogue creut au Seigneur avec toute ea maison. 
Plusieure auaei avec^^) dea Corintbiene oyana^^) 
oreurent et furent baptieez. 9. Lore ie Seigneor 
dit de nuit par vieion a Paul : Ne craina pas, maia 
parle, et ne te taie point: 10. oar ie sois aveo toy, 
et nul ne B'avanoera^') & te nuyre:^') oar i'ay 
grand peuple en ceste ville. 11. Et^*) demoiira \k 
un an et eix mois, leur enseignflnt^') la ParoUe de 
Dieu. 12. Or^®) du temps que Gallion eetoit Pro- 
cooBul d'Aohaie, les luifz d'un courage^^) B^eBleyereot 
contre Paul et ramenerent au siege iudioial, diBans: 
13. Ceetuy oy contre la Loy enhorte^') les gene de 
aervir k Dieu. 14. Et comme Paul estoit pour^*) 
ouvrir ea bouche, Oallion dit aux luifz: O luifz, si 
o'e8toit quelque forfait*^) oo maleficoi ie vous eoui- 
tiendroye selon la raison,'^) 15. mai8 e^il est ques- 
tion de parolle et de uomBy'*) et de yoatre Loy, 
pourvoyez y'') vous meemes. Oar ie ne veux point 
eetre luge de telles^*) choses.^ 16. £t lee ohaesa 
du aiege iudioial. 17. Lors toue lee Grecz appre- 
henderent^*) Sosthenes prinoipal de la Synagogue, 
et le battoyent devant le siege iudioial, et n*en cbal- 
loit en rien & Gallion. 18. Maie quand Paul eat 
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k demour^**) enoor plusienre iours, il print oong6 
bs freres, et oaTigea en Syrie, et ayeo luy Pris- 
ille et Aquila, apres qu*il se fut fait raire fa teste 
o Oenohr^. Oar il 1'ayoit de toou. 19. Puis ar* 
iya en Epheee et les laiaea 1&. Et*^ quand il fut 
latre en raesembi^e,*') il diaputoit aveo les luifz. 
K). Et ilz**) le prioyent*^^) qu'il demourast plus long 
emps aveo eux: mais*^) il n*7 oonBontit point, 
tl. ains print oong6 d*eux, disant: II me faut ne- 
teesairement faire la feste prochaine en lerusalem. 
Ifaia ie retourneray encore a**) vous, Dieu vou- 
ant.**) Ainei^^) il se partit d^Bpheee. 22. Et 
|uand il fnt deaoendu & Oesar^e, il monta'^ et 
alua*^) rEgliaey puis deeoendit en Antioohe. 23. Et 
juand il eut demourd'^) Ik quelque tempa, il a^en 
Ua oheminant'^) d'un train par la oontr^e de Oa- 
atie et de Pbrygie, oonfermant toua lee diBoipIee. 
\4. Op**) un luif nomm^ Apollo, Alexandrin de 
lation, nomme bien^^) parlant, puiesant 6fl Esori- 
ures, vint en Epbeae. 25. Oeatuy^^) estoit ancu- 
lement instruit en la voye du Seigneur, et en fer- 
'eur d'e8prit parloit et enseignoit diligemment les 
hoeea qui aont du Seigneur, cognoiesant seule- 
nent le Baptesme de leban. 26. Et^*) cestuy 
lommenQa & parier franchement en rassemblSe.*) 
)r^*) quand PriBcille et Aqnila reurent ouy, ilz le 
irindrent aveo eux, et plus avant Iny declairerent 
a voye de Dieu. 27. Et comme il 8'en vouloit 
iller*^) en Acbaie, les freres eatana**) requiz de 
tela, en eacrivirent aux disciplee qu'ilz le receus- 
mt Lequel estant arriv6,^<^) profita moot^^ & 
leux qui par grace avoyent oreu. 28. Oar il oon- 
rainqnit vivement^^) les luifz, monatrant publique- 
nent par les Eacrituree lesus eetre le Ohrist. 



mr 61. 



encore est^ l^ assez longtemps ta. 

mais luy 61. ss. 
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lesqaelz 54. 88. 

prians 61. 88. 
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Ohapitre XIX. 

1. Et advint oomme Apollo estoit & Oorinthe, 
que Paul, apres avoir ohemind par^^ tous lee quar- 
tiers d'enbaut, vint en Epheae, et^) ayant trouv^ 
auouns dieoiples, il leur dit: 2. Quand*) vous avez 
oreu, avez vous receu le sainot Beprit? Ilz luy 
dirent: Encore^) n^avons noua point ouy dire 8'il 
est') un sainct Esprit. 3. Et*) il leur dit: En quoy 
dono estea vous baptieez? Leaquelz^) dirent: Du*^ 
Baptesme de lehan. 4. Et*) Paul dit: Oertes^^') 
lehan a baptis^ du Baptesme de repentanoe, disanc 
au peuple qu^ilz creussent & celuy qui venoit aprea 
luy, c'e8t & savoir en lesQs qui eet le Ohriat. 5. Oea 
chosea ouyes ilz furent baptieez au Nom du Sei- 
gneur lesus. 6. Et apres que Paul leur eut imposd 
les mainSy le eainct Esprit vint aur eux, et parlo- 
yent langagea et prophetisoyent. 7. Et eetoyent 
en^^) tout environ douze hommee. 8. Puia entra 
en i'aBBembl6e^') et parloit hardiment,^*) I'e8paoe 
de troie moys, disputant et enhortant^*) du Royaume 
de Dieu. 9. Et oomme aucuna B^endurcisBoyent et 
ne croioyent point,^*) mesdiBanB de la voye du Sei- 
gneur devant la multitude, il^*) B'en alla d'eux et 
retira^''') lee diBcipIes, disputant de iour en iour en 
roBchoIe de quelque Seigneur.^^) 10. Et cela bo 
faieoit^*) par roBpace do deux ans, en telle ma- 
niere^®) que touB oeux qui habitoyent en Aeie ouy- 
rent la ParoIIe du Seigneur Iobub, tant luifz 
qu'auB8i*^) Orecz. 11. Et Dieu faisoit vertuz non 
aocouBtum^eB par lea maine de Paul, 12. tant 
qu'au88i'^) on portoit de*') Bon corpB lea**) linges 
et lcB 8uroeinotz Bur lee maladea, et leura maladies 
80 partoyent d'eux et les mauvaie OBpriiz Bortoyent 
hore. 13. Et**) auouns dee luifz ExorcieteB, qui 
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alloyeDt^®) d*an C08t6 et d'autre, eaprouverent^^) 
d'invoqaer, sur ceux qni avojent des mauvais es- 
pritz, le Nom du Seigneur lesus, disaDs: Noub vous 
adiurons par leaue que Paul presohe. 14. Et'^) 
estoyent aept file de quelque'®) luif nomm6 Sceua,'®) 
sacrifioateur I lesquelz faisoyent ceate choee.'^) 
15. Et'*) reeprit malin respondant dit: le cognoy 
lesus et say qui est Paul: mais vous antres qui 
eatefl-vous? 16. Bt Thomme, auquel estoit le mauvais 
esprit, saillit oontre'*) eux et eut**) domination eur 
eux, et**) fnt plus fort qu^eux, en sorte qu'ilz 8'en- 
fnyrent nudz et blessez de ceste maison 1&. 17. Et 
cela vint & la cognoi88ance de toue lee luifz et Grecz 
qui habitoyent en Epheee, et*^) orainte lea 8ai8it 
tons, et le Nom do no8tre Seignenr leeus estoit 
magnifi^. 18. Et plu8ieur8 de cenx qui avojent 
creu vendyent confeasan^ et annongana *'') leura 
faitz. 19. Et plu8ieur8*®) de ceux qui 8'e8toyent 
exeroez & choaes curieu8e8, apporterent leurs livres, 
et le8 bru8lerent devant toua. £t^*) compterent le 
pria d'iceux et trouverent cinquante mille pieces 
d'argent. 20. Ainai croi88oit fort la ParoUe du 
Seignear*<^) et ae confermoit. 21. Et comme cee 
choees furent*^) aooomplies, Paul propoaa en*') 8on 
e8prit, quand**) il auroit paaa^ Macedone et Achaie, 
d'aller en Ieru8alem, diaant: Apres que i'auray la 
e8t6, il me faut auasi veoir Rome. 22. Et ayant**) 
envoyd en Maoedone deux de ceux qui luy admini- 
Btroyent/^) & aavoir Timothde et Bra8te, il demoura 
pour un tempB en Asie. 23.**) Bn ce tempa advint 
un grand trouble d'icelie voye.*^) 24. Car un 
nomm^ Demetriua orfevre*^) (qui faisoit lea taber- 
naclea**) d'argent &*®) Dian^ faiaoit avoir^^) grand 
gaing k ceux du mestier. 25. Le8quelz il asBembla, 



*®) trottoyent gk et la 61. 88. 

*^) s^essayerent 61. 88. 

^^) et ceux qui flEdsoyent cela 61. ss. 

»») quelque omis 61. de S. luif 61. 88. 

'<>) principal S. 54. 88. 

3») qui f. ceJa 54. 59. 

3^) mais 54. 88. 

*3) se iettant sur 61. 88, 

^) estant maistre d'eux 61. S8. 

^*) usa de force contre 61. ss. 

*®) dont 54. 88. 

*') declairans 61. ss. 

^) plusieurs aussi 54. 88. 

^^) contans le pr. desquels ils 61. ss. 

*^) puissament et se renfor^it 61. S8. 

*^) ces choses ainsi 54. 88. 

**) par Tesprit 61. ss. 

*^) de passer 61. ss. 

**) quand il eut 48. 

*^) aidoyent 61. ss. 

*6) mais 61. ss. 

-^^) k cause de la doctrine 62 *. 

**^) ouvrier d'argenterie 61. ss. 

*^) chasses 54. 59. des petis temples 61. ss. 

*^) de 61. ss. 

^^) beaucoup gaigner 61. ^j;. 



et*') ceux qui e8toyent ouvriera de aemblablea ohoaes» 
et dit: Homme8, vous aavez que noatre bien vient 
de oeat artifice,**) 26. et voaa'*) voyez et oyez 
comment non aeuloment en Bpheae, maia preaque 
en toute Aaie, ce Paul cy induit'*) et divertit**) 
grande multitude, diaant que oeax ne 8ont point 
Dieux qui aont faitz de main8. 27* Bt n'y a point 
eeulement danger pour noaa que'^ cela ne vienne 
a e8tre reprouv6,*^) maia auaai qae le Temple de 
la grande Diane aoit^*) reputd pour rien, et qne^®) 
8a maie8t6 (que toute Aaie et le monde a en reve- 
rence) ne vienne ana^i & deatruotion.*^) 28. Bt ces 
choaea ouyes ilz furent rempliz d'ire et a^eacrierentf 
di8an8 : Orande e8t la Diane dea Bpheaien^. 29. Et 
toute la ville fut remplie de confusion, et vindrent 
impetueuaement^') d'an oourage au**) Theatre, et 
ravirent Gaie et Ari8tarque Maoedoniene, oompagnond 
de Paul. 30. Bt comme Paul voulut entrer dedans*^) 
le peuple, les diaciple^ ne le permirent point. 
31. Au88i auouna dea principaaz d^Aaie, qui estoyent 
808 amiz, envoyerent a*^ luy, le priana qa'il ne se 
presentaat point au Theatre. 32. Et les ao8 crio- 
yent d'an et lea antrea d'aatre: car rassembl^e 
e8toit confuee, et plusieurs ne aavoyent poar qaelle 
cauae ilz e8toyent aaaomblez. 33. Or^*) tirerent ilz 
Alexandre hors de la fouUe, comme lea laifz le 
poulaoyent. Bt Alexandre faisant aigne de la main 
vouloit rendre raiaon^^) au peuple. 34. Mais qaand 
ilz eurent oognea qu'il eatoit luif, une voix de toos 
8'esleva, quasi par^*) deux heurea, en criant: Grande 
eat la Diane des EpheaienB. 35. Et^®) qaand le 
Scribe^^) eut appaie^ le peuple,''') il dit: Hommes 
Epheeiene, qui e8t celuy des hommea qui ne sache 
que la ville dea Ephesiena eat dedi^e an service de 
la grande Diane et a Timage qui eet descendae de 
lupiter? '36. Comme ainsi 8oit donc que nal ne 
contredit''*) h 008 chosee, il faut que 8oyez appaisez 



^O avec 61. 88. 

**) ouvrage 61. 62. ceste besogne 62 *. 

^) vouB omis 59. 61. ss. 

B&) par ses persuasions 61. ss. 

^^) a destoume 61. ss. 

*') en ce que nostre faict 61. ss. 

^^) descri^ 61. ss. 

^^) ne soit plus rien estim^ 61. ss. 

**®) quil n'advienne que 61. ss. 

<*^) neant 61. ss. 

«2) se ruerent 61. ss. 

*3) dedans ie 61. ss. 

^*) vers 61. ss. 

0*"') vers 61. ss. 

'^) adonc fut avance 61. ss. 

^') les 1. ]e poussans en avant 61. ss. 

«**) alleguer excuse Gl. S8. 

**') Tespace de 61. ss. 

'<*) adonc 61. ss. 

'^) le greffier ayant 54. ss. 

72) la multitude 61. ss. 

^3) puisse contredire 61. ss. 
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et qne ne faciez rieo & la vol^e.'''*) 37. Oar voaB 
ayez amend oee hommeB''') qui oe sont point sacri- 
leges, ne diffamans^^) yostre Deeaae. 38. Mais'''^ 
si Demetrins, ei cenx dn mestier''^) qni sont avec 
luj, ont tL Pencontre d^aucuns quelque cauae» on 
tient les affairoa de la oourt,^*) et y a dea Prooon- 
8ulz: qa'ilz aoousent l'un l'autre. 39. Et'®) si vous 
demandez queique ehose d'autre8 cas, cela se pourra 
oonolnrre en la Oongregation legitimement^') aasem- 
bl^. 40. Oar nous sommea en danger que ne 
soyona acou8ez de sedition pour racte"') d*auiour- 
d^nny: comme^^ ainai aoit qa'il n'y ait oause au- 
cune**) pour laquelle puissiona rendre raiaon de oe 
tronble.^^) Et quand il eut dit oes ohoaea il ae de- 
partit*^) de raesembl^e. 

Ohapitre XX. 

1. Et apres que le trouble fut oeas^, Paul ap- 
pella^) les Disciples et lea embraasa, et') 80 partit 
ponr aller en Maoedone. 2. Et quand il eut che- 
min6 par oea quartiera \kj et lee eut enhortez par 
mout') de parolIe8, il yint en Greoe. 3. Et^) quand 
il eut eat^ I& trois moye, d'autant') que lea luifz 
luy faiaoyent embuschesi il^) eut navig^ en Syrie, 
8on advia fut de retourner par Macedone. 4. Et 
Sopater filz de Pyrrhus,''') Berroyen, raocompagna') 
iu8qn'en Aaie, et des TiressalooioieDB Ariatarque et 
Seeond, et Gaye Derbien, et Timoth^e, et des Asiens 
Tyohique et Trophime. 5. Iceux*) eetana allez de- 
vant nou8 attendirent & Troae. 6. Et^<^) nou8, apree 
les ioura dea Pain8 sana levBin, navigeaemes^^) 
dee^') Philippes, et vinsmea A**) enx & Troae, en^*) 



'*) restourdi 61. «. 



? 



'*) gens 61. 88, 

^) ni ne difiGunent 61. 88, 

"3 qne 61. 88. 

7B) les oavriers 61. 88, 

'*) les plaids 61. 88. 

«0) que 54. 59. 

«A deaement 54. 88, 

^*) la sedition 48. le ioar 61. 8S, 

•») veu qu'il 54. 88, 

•^) quelque cause 48. 

^^) ceste foule de gens 48. ceste esmeute 61. 8S, 

^•J il laissa Ta. 48. il baiUa cong^ k 62 ♦. 

») k soy 54. 88, ayant appel^ 61. 8S. 

<) puiS 61. 88, 

^) plnsieurs 61. ss, 

*) \k oik quand 59. ss, 

^) pource qu^embusches luy furent faites 48. 

*) 8'ii 54. bs, ainsi qu'il devoit naviger 48. 

') fils de P. omts 61. sv, 

**) le doYoit accompagner 61. ss. 

») ceux-ci donc 61. 88, 
^^) mais quant k nous 61. ss. 
'*) desancrasmes 61. ss. 
") de 48. 88, 
»3) vers 61. 88. 
") au bout de 61. ss. 



cinq ioure, 1& ou nous seiournaeme^ aept iours. 

7. Or^*) un iour du Sabbat, quand^*) lea Disoiplea 
estoyent aaeemblezi pour rompre le pain, Panl,^^ 
d'autant qu'il devoit le lendemain partir, devieoit^*) 
aveo euz, et prolongea la parolle^*) iu8qu'& minuit. 

8. Or en la chambre'^) oii nou8 e^tions aaaemblez, 
y avoit beauooup de lampea.' 9. Et un ieune filz'^) 
nomm^ Eutyche, aaeia 8U8 une feneatre, luy*') e8tant 
a88omm6*') de profond sommeil, oependant que Paul 
devi8oit'^) looguement, plua oppreas^*') de aommeil, 
oheut en bae du troisieame estage, et fut emportd'^ 
mort. 10. Mai8 Paul eacant de8oendu, il ae ietta*''} 
8ur luy et rembraaaa, et dit: Ne voua troublez point 
oar 8on ame est en luy. 11. Et quand il fut re- 
mont^ et qu'il eut rompu le pain et mang6,'^) il 
parla autant que meatier eatoit'*) iu8qu'a raube dn 
iour, ainei 80 partit. 12* Et amenerent U le ienne 
filz'^) vivanty et furent couaolez merveilleuaement.*^) 
13. Or nouB eatana montez en'^) la navire, navigo- 
aames'^ en Aaeoa, et do Ik deviona reprendre Paul. 
Gar il ravoit ainai ordonnd, qu*il'') devoit faire le 
chemin A pied. 14. Or'^) quand il ae retrouva aveo 
nou8 en Aasos, apree'^) qne noue reuamea recen, 
nou8 viusmee k Mitylene.**) 15. Et do U navige- 
ans,*^) le iour eDauyvant vinamoB oontre'^) Chioe. 
Et Tautre iour**) arrivaemea & Samoe. Et ayana 
demourd & Trogyle, le iour euauy vant vinemee en^®) 
Milet. 16. Gar Paul avoit propo86 de naviger*') 
outre Ephe8e, afin qu'il ne luy advint*') de conaumer 

le tempa en Asie. Gar il ae ha^toit pour faire,*') 

— — — — — — ^— . 

i^ et un ionr des Sabbaths 61. 62. et le premier iour de 
la semaine 62 *. 

^^) les d. estans 61. ss, 

»') Paul qui devoit 48. 

>») parla k 61. ss, 

1») dura son propos 61. 88, 

»o) haute 61. 88. 

21) homme 61. ss. 

>^) luy omis 59. 88. 

<3) abbatu 61. ss. 

**) encore plus 54. 59. parloit 61. 88. 

^^) emport^ 61. ss. 

«6) leve 61. 88, 

«') pancha 61. 88, 

«») goust^ 48. 

2^) et parl^ longtemps 61. ss, 

^^) grandement 61. ss, 

3») venus h 61. ss, 

3«) fusmes portez 61. ss. 

33) d'autant qu'il 54. voulant quant k luy 61. ss. 

3«) Luy s'estant retrouvd 54. 59. quand donc il nous eut 
rencontrez 61. ss. 

3^) nous le prinsmes avec nous et v. 61. ss. 

8«) Metelin 61. «». 

37) puis estant partis de \k 61. 88. 

3^) k rendroit de 61. ss. 

3») le lendemain 61. ss. 

*^) k 59. 62 ♦. 

*^) passer 61. ss, 

*-) falust pt. seioumer 61. ss. 

*3) d'estre 61. ss. 
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B'il luv eetoit poasible, le iour de Peotecoste en 
lernsalem. 17. Or il*^) eoToya de Milet en Ephese 
et feit appeller^s) les AQciena^e) de rEglise. 18. Et^^) 
oomme ilz furent yeuuz & luy, il leur dit: Vous 
savez^^) d^s le premier iour que ie enis entre**) en 
Afiie comment tout le temps"^) i^ay estd ayec vous, 
19. servant au Seigneur aveo toute bumilitd de 
oueur,'^) et aveo plusieurs larmes et tentations, lea- 
quelles me sont advenues par les embuscbeB des 
Inifz: 20. comment ie n^ay rien obmis^') des 
choses qui voub estoyent utiles, que ne'*) vous an- 
nonQasse et vous enseignaese publiquement et par les 
maiaons, 21. tesmoignant'^) tant aux luifz qu*auz 
Oreoz la repentanoe envers Dien et la Foy envers 
nostre Seigneur leBUs.'*) 22. Et maintenant voicy^') 
qu'e8tant li6 d^esprit*^) ie m'en vay en leruBalemy 
igoorant les^^) ohoseB qui m'y doyvent advenir, 
23. sinon que le aainct Esprit ^*) par toutes Icb 
villes teBmoigne, disant que lienB et tribulations 
m^attendent. 24. Mais il ne m'en ohaut/^) et ma 
vie ne m^est point precieuBo k moymesme,*^) moyen- 
nant que ie parface®^) mon cours^*) avec ioye, et 
Vadministration**) que i'ay receue par*') le Sei- 
gneur lesus pour tesmoigner**) rEvangile de la 
Grace de Dieu. 25. Et maintenant voicy ie say 
bien que^^) pIuB ne verrez ma face, voub tous, t>ar 
loBquelz i'ay paBs^, prcBchant le Royaume de Dieu. 
26. Ponrce ie vona prena en toBmoignage^^) auionr- 
d'huy, que ie Buis net du sang de tous. 27. Car ie 
ne me euis point BoubBtrait®^) quB ie ne vous aye 
annonc^ tout le conseil de Dieu. 28. Prenez donc 
garde k voub et k tout le tronpeau, auquel le Bainct 
Esprit vouB a mia Surveillans**) pour gouverner^®) 



**) et 61. 8s. 

*^) appela 61. m. 

*•) prestres 54. 59. 

*'') lesquels estant 61. ss, 

«") comme ie me sois port^ ayec vous 61. sf. 

*») i'entray 61. ««. 

*•) tousiours 62 ♦. omis 61. 62. 

^^) de coeur amis 61. 8S, 

^*) laiss^ k faire 48. cach^ 61. 88, 

^) ie ne vous aye presch^ et enseign^ 61. 88, 

^) testifiant 61. m. 

^) Christ 61. 62. 

**) voicy moy li6 48. 

") par rEsprit 61. 88. 

M) des 59. 62 *. 

^^) m'advertit de ville en ville 61. 88. 

•0) me chaut de rien 61. 88. 

«M k m. m. omis 62 ♦. 

•«S Tacheve 61. ««. 

63) ma course 61. $8. 

•*) la charge 61. ss. 

«) du 61. 88. 

^*) nul de vous tous, parmi . . . . ne verra plus 61. 8S. 
^') k tesmoins 61. m. 
«) feint 61. ss. 
«•) evesques 48. st. 
'") paistre 62 *. 



PEglise de Dieu, laquelle il a acquiso par son^M 
aang. 29. Car ie say qu'apreB mon departement^*) 
eotreront^') ioupB griefz entre youb n^oBpargnans 
point le troupeau. 30. Et bo leveront d'entre vous- 
mesmeB hommee parlana''^) choseB perverBOB, poar 
attirer dea''') DiBciploB aprea eux. 31. Pourtant 
veillez, ayauB souvenance que par troia ane| nnit et 
iour, ie n'ay ceBB^ d'admoneBter avec larmes nn 
chacun. 32. Et maintenant, freroB, ie voub recom- 
mande k Dieu, et & la Parol^ de aa graoe, laqnelle^*) 
est puissante de vons edifier,''^ et donner beritage 
entre^^) touB ceux qui sont Banctifiez. 33. le n'ay 
convoytd ne I'ory ne Targent, ny la robbe d^aMcuD. 
34. MeemeB voub savez qne cob mains cy m*ont ad- 
ministr^ lea choseB qui m^estoyent necoBBaireB, et 
& ceux qui oBtoyent avec moy. 35. le toub ay 
monatr^ toutea choseB^*) qu*en labourant'®) ainai il 
faut recevoir'^) les foiblea, et avoir memoyre des 
parolles du Seigneur lesuB, qu'il^') a dit: Que oW 
chose pluB heureuBe de donner que de prendre. 
^6. Et quand il eut dit cob parollea il se mit 4 
genoux et pria avec eux tous. 37. Et^') y eot 
grand pleur de touB, et se iettana Bur le ool de Panl 
le baisoyent dolena, 38.^*) principalement ponr, la 
parolle qu'il avoit dit, que'') pluB ne verroyent sa 
face. Et le conduyrent a la^^) navire. 

Chapitre XXI. 

1. Et^) advint qu^ayans navig6 aprea eatre ae- 
parez') d'oux noua vingmeB de droit conrB') a Coos, 
et le iour ensuyvaDt a RhodoB, et de I& en Patar.*) 
2. Et ayauB trouv6*) navire qui navigeoit^) en Phe- 
nice, nouB montaBmes'') et partiBmcB. 3. Or*) ayans 



^O propre 61. ss. 

7^) depart 61. ss. 

73) gr. loups entreront 54. 59. 11 entrera panni voos des 
1. qui vous greveront 61. ss. 

"^*) annongans 54. ss. 

'">) les 59. 88. 

^^) lequel est p. d'achever de vous ^. et yoos d. 61. m. 

77) plus outre et vous d. 54. 59. 

7») avec tous les saincts 61. ss. 

7») en tout 61. ss. 

*^^) travailiant 61. ss. 
»i) supporter 61. ss, 

»'') lequei 54. 59. car 11 61. s$. 

«3) Lors 54. 88, 

^) estant dolens pr. 54. estans tristes pr. 61. m. 

^) qu'ils ne v. plus 61. ss. 

^) au 61. 88. (et ainsi parloutj. 

ainsi donc estans departis et 61. ss, 
*) reculez 61. ss, 
3) tout droit 61. 88, 
*) Patras 61. ss. 
^) \k un 61. 88. 
**) traversoit 61. ss. 
7) dedans 61. ss. 

'^) or quand C. commen^a de nous estre en vne 48. — 
puis ayans etc. 61. ss. 
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desoooYert Oypro noaB la laissasmes & la eenestre*) 
et naYigeaemee tu^^) Syrie et arriTaemee & Tyr: 
ear la naTire devoit \k desoharger sa oharge. 4 £t 
ayans^^) U troav^ dee Disoiples noos y demourasmee 
aept ionre: ioenx dieoyent par esprit^J^ ^Paul quMl 
ne montast point k lerusalem. 6. Eit'*) quelques 
ionra aeoomplis noua partiemes et noue en allae- 
mee :^^) et tone^^ aTOO leurs femmes et eofans noue 
eondniaoyent iueque hore la TiUe, et miemeB^^) lee 
genoux en terre au riTage, et priasmee. 6. £t^^) 
quand nous euBmee prins oong6 les uub deB autres, 
nooe montasmeB en la naTire, et les autroB retour- 
nerent ohes eux. 7. Or'") la navigation aooomplie 
de Tyr nous abordaBmes k Ptolemaide, et apres 
avoir aalud lee frereB uoub demouraBmcB un iour 
ayeo eux. 8. £t le lendemain cenx^*) qui eetoyent 
partie avee Paul vindrent k OeBarde. et entrauB en 
la maieon de Philippe EvangeliBte (qui estoit I'un 
dee Bopt) nouB demouraBmoB ohez luy. 9. Et iceluy 
ayoit quatre filles yierges leBqoelleB prophetizoyent. 

10. Et nouB egtanB*®) 1& par pIuBieurB ioorB, il 
anryint on Prophete de lod^e, nomm^ AgaboB. 

11. Quand*') il fut yenu & nouB, il print la cein- 
ture de Paul et Be'*) lia lea piedz et lee mains et 
dit:") Le Bainct Esprit dit ces choBOs: Ainsi lieront 
lee luift en leruealem Thomme h qui eet ceste 
eeinture, et lee liyreront ea maioB des Gentilz. 

12. Et quand noua eusmeB ouy cee choBOB, nous et 
oeux qui OBtoyent du lieu requeronB**) qu'il ne 
montaet point en leruBalem. 13. Adonc respondit 
Paul: Que faites voub pIourauB et affligeans mon 
euenr? Quant'^) k moy ie suiB preat, non seulement 
d*eetre li6, mais auBsi de mourir eo leruBalem pour 
le Nom du Seigneur Iobub. 14. Ainai pource qu*il 
ne povoit estre induit & cela, nouB nouB y'®) aocor- 
daBmoB, disauB: La volont6 du Seigoeur Boit faite. 
16. Et aprea^'^) ces ioorB, ayana trooBB^'^) noz har- 
doB, nooB montaBmoB en lerosalem. 16. Et aooouB 

*) k gaache 61. ss. 
^o) tinms ven 61. m, 
^i) quaDd eusmes 48. 
») rEeprit 61. 8i. 
^) mais ces ioors-Ut estans 61. m. 
^*S et nous mettans en chemln 61. 88. 
») estans conduits de tooB 61. m. 
^^i et ayans mis .... nous pr. 61. m. 
17) paiB apres nous ayoir embrassi les nns les autree 61. 88. 
**) par ainsi achevans nostre naYigation 61. 88. 
^^S P. et sa compagnie partirent et ▼inames en 61. 88. 
so) et comme nous demourions 48. et apres qa'eumei^8t^ 
la asBez longtemps 61. 88. 

») lequel estant aind 61. 62. (ainu omi8 62 *). 

») 8'en 61. 88. 

*^ disant 61. 88. 

**) le.requismes 61. ss. 

**) car qaant 61. 88. 

^) d^ortasmes 61. 88. 

*0 quelques iours apres 61. 88. 

**) chargi 61. 88. 

Cdkfim opera. Vol. L VII. 



des DiBcipIoB yindrent**) de CeBar6e avec nouB, ame- 
nana ayec eox*^) MnaBon, qoi eatoit Oyprieo, ancien 
Dieeiple, ohez leqoel deyions loger. 17. Et qoand*') 
nooB fosmee yenoz en leroBalem, lea freroB nooa 
receorent yoIontierB. 18. Et le iour eneuyyant Paul 
yint ayeo nouB ohez laquoB, et toua les PreBtrea*') 
y furent asBomblez. 19. Et aprea qu*il les eut aa- 
Iu6/^ il raoontoit par chacun poinct**) lea ohoBOB 
que Dieu ayoit fait entre les G-entilz par eon ad- 
miniBtration.**) 20. Et quand ilz reurent*®) ooy ilz 
glorifioyent le Seigoeur, et loy dirent: FrerOi tu 
yois oombien il y a de mille'''') de luifz qui ont 
oreu, et toue Bont zelateurB de la Loy. 21. Or ilz 
ont ooy dire de toy qoe to eoBeignee*^) lee loifz, 
qoi Bont entre lea Oentilz, de laisBor Moyse, dieant 
qo*iIz ne doyvent point oirooncir leorB enfauB, ne 
cheminer Bolon Iob BtatotB. 22. Qu^est il donc de 
faire? II faut neceBBairement**) aesembler la multi*' 
tnde, car ilz orront que tu ob yenu. 23. Fay donc 
ce que nous te dirooa:*®) Noub ayons quatre hommes 
qui ont*^) un yoeu Bor eox. 24. Prens lea et te 
porifie ayec eox, et contriboe*') avec eox, afin qu'ilz 
60 raisent la teete: et tous*') sauront qu'il n'eBt 
rien dea choBes qu'ilz ont ouy^^) de toy, mais que 
toy aussi*^ chemineB gardant la Loy. 25.^^) Touohant 
de ceux qoi ont creo d'entre les Gentilz, noos en 
avons escrit et^"^) iog^ qo'iIz n^obseryent telle chose/") 
sinon qu'ilz se gardent de co qui est saorifid aux 
idoles/*) et de Baog, et de choses estouff&es, et de 
paillardise. 26. Adono Paul print'®) leB hommee 
avec soy, et le ionr enBuyyant, quand il fut^^) pu- 
rifi^ avec eux, il entra au Temple, annonQant'^) 
I^accomplissement des ioors de la purification, iua» 
qu'& tant qne roblation seroit*') offerte pour un 
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chaoun d'eDz. 27. Et^*) comme les sept iours se 
veDoyent k^^) passer, les luifz qui egtoyent d^Asie/*) 
quand ils reureut^'') yeu au Temple ilz esmeureDt 
toute la multitude et mireut les maiDs sur luy, 
28. oriaDs: Hommee Israelitee, aydez nous. Yoioy 
ceet homme^^ qui coutre le peuple et la Loy et oe 
lieu cy ODseigDe chaouD par tout. DayaDtage il a 
auBsi amoD^ les Oreoz au Temple, et a prophaD^^*) 
ce saiDot lien. 29. Gar^®) ilz avoyeut yeu Thro- 
phime EphesieD, od la oit6*^) ayeo luy, lequel ilz 
estimoyODt que Panl reust ameu^ au*') Temple. 
30. Et toute la oit6^^) fut esmeue. Et le peuple y 
aocourut, et*^) ayaus apprehcDdd^^) Paul, le tiroyeut 
hors du Temple, et iucoDtiDeDt les portee fureDt 
ferm^es. 31. Bt*^) comme ilz cerchoyeDt & le mettre 
& mort, iP'') fut auDODcd au Capitaiue de Tarm^e^^) 
que toute leruaalem estoit troubl^e. 32. Lequel iu- 
coDtiDODt^*) priDt OeDdarmee et CeDteDiers et oourut 
& euz. Et quaud ilz yeireut''®) le CapitaiDC et les 
OoDdarmes, ilz ceasereDt de battre Paul. 33. Lors''^) 
lo Capitaiue approcha et PapppreheDda'^^) et com- 
maDda''') quMl fust li6 de deuz chaiDOd, et''*) iDter- 
rogoit qui il eetoit et qu'il ayoit fait. 34. Et leg 
UDB orioyeDt d'uD et les autres d'autre eu la flotte.''') 
Et pource qu'il ue pouyoit coguoiBtre la yerit^''*) 
^ cause du bruit, il commauda quMl fut meu^ od 
la fortereBBO. 35. Et quaud il yiDt''^) auz degrez, 
il adyiut qu'il fut port^ dea OeudarmeB pour la 
yioleuce du peuple.''^) 36. Car la multitude du 
peuple le Buyvoit, oriaDt: OBte le. 37. Et oomme 
Paul commoD^oit & estre moDe cd la fortereBse, il 
dit au Capitaiue: Ne m*e8t il poiDt loyBible de 
parler k toy ? Et il demaDda : Sais tu Oreo ? o8. N'eBtu 
poiut TEgyptieD qui. ces ioura paBsez''*) as CBmeu 
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UD tumulte^®) et as retir6 au desert quatre mille 
bommes^^) brigaDdeaux? 39. Et Paul luy dit: 
Certee ie suiB bomme luif, oitoyeu^') de Tarae, yille 
roDomm^ de Cilioe. Bt ie to prie permetz moy de 

farler au penple. 40. Et quaud il reut^') permis, 
aul eetaut**) aux degrez, feit sigDe de la maiu aa 
peuple. Et*^) quaud graude sileDoe fut faite, il 
parla & euz eu laDgue Ebraique, disaDt: 

Cbapitre XXII. 

1. Hommes freres et peres, oyez^) la raiBOo 
que ie youe reud maiDtODaDt. 2. Et quaod ilz 
ouyreut qu'il parloit & euz od laDgue*) Bbraique, 
taut pluB feireut ilz de BiloDoe. AdoDO il dit: 
3.. le BuiB bomme luif, uay eu Tarse de Cilice, 
maie Dourry od oeBte Cit6') aux^) piede de Gamaliel, 
OBtaDt iDBtruit diligeoimeDt^) od la Loy paterDelle,^ 
estaDt zelateur de Dieu, comme ausBi youB esteB 
touB auiourd*buy: 4. qui ay perBeout^ oeete yoye^ 
iuBqu'& la mort, liaut et mettaDt ee priBODB taDt 
hommee que femmoB, 5. oomme^) le priDoipal*) 
Saorifioateur m'e8t teemoiDg, et touB les PreetreB.^^) 
DoBquelz moBmeB^^) ayaut reoeu lettres,^') i'alloye 
auz freroB & Damaa pour ameuer liez eu lerusalem 
oeuz qui oBtoyoDt I&, afiD qu'ilz fuBBODt puuiz. 

6. Et^') adyiut^^) comme i'alIoye^^^ et approoboye 
de Damae ODyiroD midy, uue graDde lumiere^*) da 
oiel, oomme^'') oBoIair BOubdaiDomoDt m^eoyiroDDa, 

7. et^^) cbeu od terre, et ouy uue yoiz qui me dit: 
Saul, Saul pourquoy me perBocuteB-tu? 8. Et ie 
roBpoDdy: Qui ee-tu Seigueur? Et il me dit: le 
Buia IcBUB de Nazaretb que tu perBeoutoB. 9. Et^*) 
oeuz qui ostoyeDt aveo moy yeiroDt bioD la laaHiere 
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il farent espoyantes,*®) maiB ilz n^oavrent point 
a Toiz de eelny qni parloit k moy. 10. Lors ie dy : 
Mgneari qae feray-ie? Et le Seignear me dit: 
jeTO toy et t'en Ta k Damae: et U te sera dit 
oat ee qa'il te faadra faire. 11. Et poorce qae ie 
le Tooye goatte, k caaee de la loeor'^) de oeste 
omiere Uk, ie fae amen^*') par la main de eeax 
le ma compagnie, et ?inB i Damas. . 12. Et^*) 
knanias, an bomme oraignant Dieu eelon la Loy, 
^yant teemoignage de toos les loifz qoi demoor- 
^yent Ik, yint & moy. 13. Et eetant yenn*^) me 
lit: Sanl, frere, regarde.'*) Et a ceste mesme 
leore ie regarday verB lay. 14. Et il dit: Le Dieo 
le noz peree t*a devant ordonn6''*) poor cognoistro 
is Tolont6, et veoir le loate, et oayr la voiz de 
ta boache. 15. Car ta luy seras tesmoing envera 
oaa bommee des cboses que tu as veu et ouy. 
L6. Et maintenant que tardcB-tu? Leve toy et sois 
iaptiz6, et lave^'') tes pecbez en invoquant le Nom 
la Seigneur. 17. Et^") advint que quand ie fuz 
'etourn^ en leruealem, et priove au Temple, ie fuz 
•aTy en entendement, 18. et le veit qui me disoit: 
laate toy, et pars legierement de lerusalem: car 
Iz ne recevront point le tesmoignage que tu leur 
lonneras de moy. 19. Et ie dy: Seigneur,. ilz 
ATent qne ie mettoye en prison, et battoye'*) par 
ea Assembl^es'®) ceuz qui croioyent en toy. 20. Et 
inand le aang d^Estienne, ton teamoing,") fut 
«pandu, i'y estoye aussi prcBent et consentoye & 
la mort, et gardoye les vestemens de ceuz qui le 
nettoyent k mort. 21. Et il me dit: Ya t'en, car 
e t'envoyeray loing auz Oentilz. 22. Or ilz escou- 
^rent iusqn^ft ce mot: adonc ilz esleverent leurs 
roiz, disans: Oste de la terre uo tel,'^) car il n'e8t 
)a8 lioite qu'il vive. 23. £t comme ilz crioyent & 
laute voiz, et mettoyent iu6'') leurs veBtemens, et 
ettoyent la pondre en Tair, 24. le Capitaine com- 
nanda qu'il fust men6 en la forteresse, et ordonna 
|a'il fust ezamin^ par fouetz,^^) afin qu'il eeust 
K>ur quelie cause ilz orioyent ainsi contre luy. 
(6. Et quand'^) ilz reurent garrott^ de liens,'^) 
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Panl dit ao Gentenier qui eatoit pres de luy: Yous 
eet il licit^ de foueter un bomme''') Romain et non 
condamn6? 26. Quand'*) le Centenier ouyt cela, 
il 8'en alla ao Gapitaine pour Tadvertir, diaant: 
Regarde que tu aa & faire. Car ceat bomme cy eet 
citoyen*^) Romain. 27. Et le Capitaine vint a luy 
et luy dit: Dy moy ei tu ea**) Romaio?»^) Et il 
dit: Ouy. 28. Et le Capitaine reapondit: Fay 
acquis ceste bourgeoisie d> grand aomme d'argent. 
EtPaul dit: Et moy ie le euis de nativit^. 29. Par- 
quoy incontinent couz qui le devoyent ezaminer, 
60 retirerent de luy. Et le Capitaine aussi eut 
crainte qnand il cogneut^^ qo'iI eatoit Romain,*^) 
et quMl Tavoit \\6. 30. Eit le lendemain, voulant 
eavoir de^^) certain pour quelle cause il estoit 
acous^ dea luifz, le deslia des liens, et commanda 
que les^^) Saorificateurs s^aBsemblassent et tout le 
conseil et ameoa Paul et le mit^') devant euz. 

Cbapitre XXIII. 

1. Et Paul regardant^) vers le Conseil dit : 
Hommes freres, i'ay convers^*) en toute bonne con- 
science devant Dieu iu8qu'auiourd'buy.') 2. Et^) 
le prinoipal^) Sacrificateur Ananiaa commanda d. 
ceuz qui estoyent pres de luy de le frapper sur le 
viaaige. 3. Adooo*) Paul luy dit: Dieu te frappera, 
paroy blancbie: que tu soie'') assis pour me iuger 
eelon la Loy, et que contre ia Loy tu commandes 
que ie soye frapp^? 4. Et ceuz qui estoyent pre- 
sens dirent: loiuries tu le principal^) Sacrificateur 
de Dieu? 5. Et Paul dit: Freres» ie ne savoye pas 
qu'il fu6t prinoipal^) Sacrificateur: Car il est escrit: 
Tu ne mesdiras point du Prince de ton peuple. 
6. Et Paul eacbant qu'une partie estoit des Sad- 
duciene et Tautre des E^liariaienB, il s^escria au Con- 
aeil: Hommee freres, ie suis Pbarisien, filz de 
Pbarifiien. le euis accus^ pour resperance et pour 
la^) Reeurreotion * dee mortz. 7. Et quand il eut 
dit cela, dissention fut esmeue entre les Pbarisiens 
et Sadduciens, et la multitude*) fut divis^e. 8. Car 
lea Sadduoiens disent quMl n'y a point de Resur- 
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reotion, ne Ange, ne Esprit, mais les Pharisiens 
oonfessent Tan et l'autre. 9. Et fut fait grand ory, 
Et^^) les Soribes de la partie dee Pharisiens se 
leverent et 8'entrebattoyent,^^) disans: Nous n^avooB 
rien trouY^ de mal en cest homme. Mais si un 
Esprit ou un Ange a parl6 a luy, ne repugnons^') 
point a Dieu. 10. Et oomme grande mutination 
se faisoit,^^) le Gapitaine, oraignant que Paul ne 
fuBt desmembr^^^) d'eux, oommanda que Iob Oend- 
armes deBcendisBent, et quMlz le raviBBont du milieu 
d'euz, et qu'ilz ramenasBont en la fortereBBO. 11. Et 
la nuit ensuyyant le Seigneur bo presenta k luy 
et dit: Paul, aye oonfiance:^^) oar oomme tu as 
rendu tesmoignage de moy en leruBalem, aiuBi t'en 
faut il aussi toBmoigner k Rome. 12. Et le iour 
venu aucuns des luifz feirent oomplot et Berment 
ayeo execration, diBauB qu'ilz ne mangeroyenr ne 
beuvroyent iuBqu'& tant qu'ilz euBsent oooy Paul. 
13. Et oBtoyent pluB de quarante qui avoyent fait 
ceste coniuratioD. 14. LeBquelz vindrent aux^^) 
Saorificateurs et aux PreBtre6^^) et direot: Noub 
avoDB vou6^^) Bur^^) peine d'eBtre damnez que nous 
ne gouBterouB rien iu6qu'& tant que nous ayouB 
OGcy Paul. 15. Maintenant dono vous autres signi- 
fiez au Capitaine et au ConBoil qu'il voub ramene 
demaio, comme si voub vouliez oognoistre quelque 
chofie pluB certaine de luy: et nous, devant qu'il 
approche, Berons preatz pour le tuer. 16. Mais le 
filz de la Boeur de Paul, ayant ouy'^) les embusoheB, 
il vint et entra en la forteresBO et Pannonoa'^) & 
Paul. 17. Et Paul ayant appell^ & soy^ un des 
CentenierB, luy dit: Mene ce iuvenceau^') au Capi- 
taine, car il ha quelque*') chose & luy denoncer.^^) 
18. II le print dono et le mena au Capitaine, et 
dit: Paul qui oBt priBonnier m'a appell^ et pri6 
de t'amener ce iuvenceau^*) qui a quelque'*) ohose 
a te dire. 19. Et le Capitaine, le prenant par la 
main, le tita a part aveo luy*') et luy demanda: 
Qu^est-ce que tu as a me signifier?^^) 20. Et il 
dit: Les luifz ont conspir^ de te prier que demain 
tu envoyes Paul au Conseil, oomme B'ilz vouloyent 
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enqgerir quelque^') ohose plus oertaine^'^ de luy. 
21. MaiB ne les'^) oroia point: oar pluB de qoarante 
hommoB d'entre eux Bont en embuacheB oontre luy, 
qui ODt vou6^^) 8U8 peine de damnation'*) de ne 
manger ne boire iu8qu'& tant qu'il8 Tayent mia 4 
mort, Et maintenant ilz Bont prestZi attendana pro- 
mesBo de toy.'<^) 22. Le Capitaine donc renyoya 
le ieune filz,'^) luy commandant qu'il ne dist k 
perBonne qu'il luy avoit fait savoir'^) oea ohoseB. 
23. Et>>) appelant deux'«) CentenierB il dit: Pre- 
parez^'^) deux oens pietons'*) pour aller iu8qu'4 
Cesaree, et Boixante dix*'') hommea de oheval, et 
deux oena lanoee,^^) k troia heureB de nuit. 24. et 
qu'il y ait monture preste pour y mettre'*) Paul, 
afin qu'ilz le menent Bauf*<>) au grand Oouverneur 
Felix. 25. Et luy eBcrivit unea lettres en telle 
maniere:*^) 26. Claude LyaiaB au trespuiBBant 
Oouverneur Felix, salut. 27. Comme oest homme 
apprehende*^) des luifz eetoit prea d^estre tu6 par 
eux, ie Burvios^') avec la garnieon et leur oatoy^^) 
ayant cogneu qu'il estoit Romain.^'^) 28. Et voulant 
Bayoir la cause pourquoy ilz raocuBoyent| ie le 
menay en leur ConBeil. 29. LequeH^) i'ay trouv^ 
eetre acous^ touchant dee queBtions de leur Loy, 
n^ayant*'^) nul crime digne de mort ou d'empri8onne- 
ment. 30. Or^^) quand i'ay oBt^ adverty dee embusohes 
que lesluifz avoyent prepar^ contre rhomme/*) incon- 
tinent le t'ay envoy^, oommandant'®) ausBi aax scr 
cuBateurs de dire devant toy les ohoseB qu'ilz oot 
oontre luy. Bien te soit. 31. Les pietons'*) 
donc, Belon qu'il leur estoit enioint, prindrent Paui 
et le menerent de nuit en Antipatris. 32. Et le 
lendemain, delaissans'^) les hommoB de cheval pour 
aller avec luy, retournerent & la forterefise. 33. Lbb- 
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qaeli estans'*) Tenaz 4 Oeear^ei apres ayoir baill6 
lea lettree ao g^and Gh>uyemenr| preaenterent atmsi 
Paal de?ant Iny. 34 £t qnand le grand Oonver- 
nenr lee ent leaeB et Tent interrogn^ de qnelle 
ProYinoe il eetoit, et ayant cogneu quMl estoit de 
Oilioey 36. il dit: le forroy quand tes aoousateurs 
seront yenoz.^') Et commanda qu'il fust gard6 au 
pidais d'Herode8. 

Obapitre XXIY. 

1. Et oinq ioura apree Ananias le principaP) 
Saerificateur descendit ayec aucuns*) anoionB*) et 
TertuUe un certain Orateur: loBquelz comparorent 
deyant le grand Oouyerneur & rencootre de Faul. 
2. Et Paul estant appell^, TertuUe commen^ 4 
raeenser, disant:*) Comme ainsi soit que nous 
yiyons en grand paiz par toy, et que plusieurs 
cboaes eoyent bien ordonnSes en ce peuple par ta 
proyidence, 3. touaiours et par tout nous lee accep- 
tone ayeo tout remeroiment, o tresezcellent Feliz. 
4. Maia afin que ie ne te detienne^) trop longue- 
ment, ie te prie que tu nouB oyes quelque^) peu 
par^) ta clemence. 5. C^est que noue avons trouv6 
ceet bomme pestilentieuz, et esmouyant eeditioos 
entre tous les luifz par tout le monde, et autbeur^) 
de la eecte des Nazariens, 6. qni aussi a attent^ de 
yioler*) le Temple: lequeP®) avone apprebend^,^^) 
et l'ayoo8 yonlu iuger eelon nostre Loy. 7. Mais 
le Oapitaine Lysiae, survenant la avec grande yio- 
lence, le nous oeta des mains, 8. commandant que 
see accuBateurs yinBsent k toy. Far lequeP^) toy 
moBme, apree inquiBition faite, pourraB oognoiBtre^') 
de toutoB ccB cboBCB deBquelles nouB PaccuBanB. 
9. Et^^) auBBi leB luifz B'adioignirent,^*) dieauB qu'il 
eetoit aiuBi. 10. Maia Paul, apree que le grand 
Gouyerneur luy eut fait aigne qu'il parlaet, rcBpon- 
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A. soayerain 61. ss, 

*) les 61. 88. 

>) prestres 54. 59. 

*) Tres poissant F. nous recognoiBSons en tont et par 
tout avec tout rem. qae noos aTons ol>tena gr. palx, par toy 
et par les bonnes ordonnanoes qae ta as dreisees en ce people 
aelon ta poarroyance 61. m. 

^) f empesche plas long temps 61. m. 

*) an 61. 88. 

selon ton eqait^ 61. 88. 

*) chef 61. 88. 

*) mesme 61. 88» 
^^) aoBsi 61. 88. 
M) saisi 61. 88. 
'*) daqael 54. 88. 
^A scayoir 54. 88. 
*^) adonc les L aasBi 61. 88. 
1») 8'y accorderent 61. 88. 



dit: Sacbant que^*) dte pluBienrs ann^ea^'') tu ea 
iuge Bur ceete gent,^*) ie reepond ponr moymeeme 
de meilleur courage. 11.^*) Tu peux oogqpiBtre qn'il 
n'y a'*) paa pluade donae ioura que ie BtUB mont6 
pour adorer en leruaalem. 12. Et ne m^ont point 
trouy^ au Temple diepntant avec aucun, ou faiaant 
amaa de peuple, ne 6b aBBombldeBy'^) n'en la yille, 
13. et ne peuyent prouver les oboaeB deBquellea ilz 
m'accuBent 14 Or ie te confeBBO bien ce poinct 
que, aelon la yoye qu'ile'^) diaent aeote, ie Bera 
ainsi au Dieu de mea perea, oroyant & toutea les 
oboBOB qui Bont eBcritOB en la Loy et 6b FropbeteBi 
15. ayant eeperanoe en Dieu que la Resurreotion 
des morts, tant dee iuBtea que dea iniuBtes, adyien- 
dra, laquelle ausBi eux^') meBmea attendent. 16. Par- 
quoy'*) auBsi ie metz peine d'ayoir'^) touBioura la 
conBcieni^ Bans offenae en?erB Dieu et enyerB lea 
bommoB. 17. Or apree pluaieurB ans^^) ie BuiB venu 
pour faire aumoBnee en ma nation et oblationa, 
18. oCi'^ ils m'oot trouy^ purifi^ au Temple, non 
point ayeo multitude^^) ne tumulte. 19. Et oela 
ont fait^^) aucuuB luifz d'ABie, qui deyoyent oom- 
paroiatre'®) devant toy 20. et m'accu8er, B'ilz 
ayoyent quelque oboee d. 1'encontre de moy, 21. ou 
que ceux cy meameB diBcnt B'ilz ont tronv^ en moy 
quelque^^) oboee inique, veu que i^aBBiste'') au Gon- 
aeil: 22. ainon de'") ceate aeule voix que i'ay cri^e 
eatant entre eux: Auiourd'buy par voub ie Buis 
accuB^ pour la resurrection des mortz. 23. Et ces 
cboBCB ouyoB, Felix lee remit a une autre foia,'^) 
cognoiBBant treBcertainement*'^) Taffaire de ccBte 
voye,^^) en diaant: Quand le Capitaine Lysias Bora 
descendu, ie cogooiBtray'^) de voBtre caa. 24. Et 
commanda a un Oentenier de garder Paul, et qu'il 
euBt roIaBcbe, et qu'on n'empeBcbaBt perBone dea 
Biens de luy adminiatrer'®) ou de venir & luy. 

1«) qu*il y a ia 54. 88. 

^O &ns ^^* 88. 
18) de ceste nation 61. S8. 
>') veu que 54. 88. 

»o) qae douze 54. ««. * 

^^) synagogues 54. 88. 

**) qu*on dit 54. 59. qu'il8 appellent 61. 88. 
«3) ceux-ci 61. 88. 

M) mesmement 48. et pourtant 61. 88. 
^M k ce que i'aye 61. 88. 
^®) annees passees 61. 88. 
^) en quoy faisant 61. 88. 
>8) troupe ni ayec 61. 88. 
^) et ce furent 54. 88. 
30) comparoir 54. 88. 
3^) quelque omi8 59. 88, 
^*) quand ray est^ present^ 61. 88. 
^) quant a 61. 88. 

^) disant: apres que i'auray plu8 diligemment cogna qne 
c'e8t de ceste secte, quand . . . 62*. 
») pour certain 61. 62. 
^) les choses appartenantes a 61. 62. 
>') entierement 61. 88. 
»■) servir 61. m 
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25. Et quelques'*) iours apres Felix Tint avec sa 
femme DrueiUe, laquelie eetoit luifve, et appella 
Paal, et ouyt de luy^^) la Foy qni est en Ohriat. 

26. Or^^) comme il disputoit de iuBtioe, de tem- 
peranoe, et du lugement & venir, Felix espouyantd^') 
respondit: Pour maintenant va t'en, et quand i^auray 
opportunit^ ie t^appelleray. 27. Et avoit aveo cela^') 
esperanee que quelque argent luy aeroit baill6 de 
Paul afin qu'il le deliYra6t>^) Pour laquelle chose 
auBsi souvent le mandoit*') et parloit a luj. 28. Et 
deux ans acoompliz, Felix eut un^^ euccesseur, 
PorciuB Festus. Et Felix*^) voulant faire plaieir 
aux luifs, laiBsa Paul emprisonn^. 

Ghapitre XXV. 
1. FestuB doncy venu^) en la Province, monta 
de CeBar^e en lerusalem, au bout^) de troie iours. 
2. Et les SacrificateurB,') et Icb premiers d'entre 
lea luifz comparurent devant luj contre Paul| et le 
prioyent. 3. requerauB^) favenr & rencontre de 
luy, afin^) qu'il TappellaBt en lerusalem, et^) faie- 
ojent cela appareillane embuBohes, pour le tuer en 
la voye.'') 4. Mais^) FeatuB reapondit que Paul 
Beroit bien gard^ a Cesar6e, et que de brief il iroit 
Ik, 5.*) Ceux donCy dit-il, qui^^) entre voub ont 
puiBBance, qn'ilz dcBcendent enBcmble, et B'il y a 
quelque crime en cest homme, qu*ilz accusent. 
6. Et quand il eut^^) demour^ entre eux pIuB de 
dix iourBy il dcBcendit & Ceearde. Et le lendemain 
B^aBBit au siege iudicial et commanda que Paul fuBt 
amen^. 7. Lequel cBtant U venu, lee luifz qui 
CBtoyent descenduz de leruBalem aBBistoyent^^) & 
Tentour, luy impoBana plusieurB et griefz crimeB, 
lesquelz ilz ne pouvoyent prouver, 8. Paul^^) ren- 

«•) aucuns 48. 
*®) rouit parler 61. 88, 
*») et 61. 88, 
«) effiray^ 61. w. 

*^) et pareillement 11 avoit 54. 59. esperant quant et qnant 
61 M. 

**) pour le delivrer 61. 88, 
^) il le demandoit 61. 62. 
*«) pour 61. 8s. 
«?) Felix omis 61. 88. 

^) entr^ 61. 88. 

^) trois iours apres 61. ss, 

3) le prlndpal S. 54. 59. le souyerain S. 61. h8, 

*) demandans 61. 88, 

^) aiin om%8 59. 

*) faisans 54. dreBsans emb. 59. 62 *. dr. leurs emb. 
61. 62. 

7) pour le chemln 61. 88, 

^) k quoy 54. 61. 88. 

*) que 61. 88, 

10) d*entre yous qui le peuyent £aire 61. 88. 

^i) apres avoir 54. 59. ol. 62. apres n'avoir d. entre eux 
que . . 62 ♦. 

>2) renvironnerent 61. 88, 

^') comme ainsi fust que P. se defendist disant 54. 59. 
respondant P. qu'il .... ndlli 61. 88, 



dant raieon qu'il n^avoit en rien pech6, ne oontre 
la Xioy doB luifz, ne contre le Temple, ne oontre 
Cesar. 9. Et^*) Festus, Youlant faire plaisir aix 
luifz, roBpondit k Paul et dit: Yeuz tu monter en 
lerusalem et I& eatre iug6 de oes ohoBee devant 
moy? 10. Et Paul dit: raesiBte an Biege iudieial 
de Ceear, oti il me faut eatre iug6. le n^ay fait 
aucune iniure aux luifz, comme auBBi tu oognoiB 
mieux.^^) 11. Que ai i'ai forfait ou oommis aacone 
choBe digne de mort, ie ne refuse point de monrir. 
Maie 8'il n'est rien de cela de quoy ilz m^accasent, 
nul ne me peut donner k cux. Pen appelle & Oeaar. 
12. LorB quand FcBtus eut parlement6 aveo le Con- 
seily il reBpondit: As-tu appell6 k Cdsar? Ta iras 
& Cesar. 13. Et^^) quelquoB iours aprea le Boy 
Agrippa et Bernice descendirent a Oe8ar6e pour 
saluer Festus. 14. Et comme^'') ilz demouroyent 
1& pIuBieurs iours, FestuB feit mention au Roy de 
raffoire de Paul, disant: Quelque homme a eat^ 
delaisB^ prisonnier par Feliz: 15. & cause^") duquel 
moy estant^^) en lerusalem les^^) Sacrificateors et 
les Prestres^^) des luifz comparurent,^*) reqaeraos 
condamnation a Pencontre de luy. 16. AaBquelz 
ie respondy^') que ce'^) n'eBt point la couBtume aux 
RomaiuB de livrer par faveur^*) un homme^*) k la 
mort, devant que celuy qui est accuB^ ait bob accu- 
BateurB presenB, et qu'il aye lieu pour bo defendre 
du crime. 17. Quand donc ilz furent l&^'^ venuz 
sans aucune dilation,^^) le iour enBuyvant, aeant au 
siege iudicial, ie commanday que ocBt homme fuBt 
amen6. 18. DuqueP^) les accuBateurs eBtans Ift 
preseuB, n'amenerent aucune cauBc de^®) ce que ie 
pensoye: 19. mais avoyent aucuoeB queetionB k 
rencontre de luy de'^) leur BuperBtition, et de ie ne 
say quel lesus trepaBsd,'^) que Paul affermoit eatre 
vivant. 20. Et moy, doubtanf ) de oette qaeation, 
demanday B'il vouloit aller en lerusalem et la eetre 
iug6 de ces choBes. 21. Mais pource qu'il appella 



15) 
16, 

1«) 
19) 
*0) 

") 

21) 

«) 
*4) 
«) 
M) 
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M) 
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61. 88. 



mais 61. 88. 

le cognois tresbien 61. 88. 

or 54. ^8. 

apres avoir demeure 61. 88. 

n cause omis 48. 

quand i^estoye 48. 

principaux S. 54. 88. 

anciens 61. 88, 

aont companis 61. 88, 

i'ay respondu 61. 88.- 

les H. n^ont point la c. 54. 88. 

par faveur omis 61. 88, 

quelqu'un 61. 88. 

yci 61. 88. 

que rusasse d*aucun delay 61. 88, 

quand L a. fiirent pr. 48. 

aucun crime toucbant 54. 88. 

toucbant 61. 88. 

mort 61. 88. 

estant en perplexit^ comme ie m'eiiqaerroye de oela 
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poQr eetre reserY^ k la cogDOUsanee d'AQgu8tef ie 
eommaoday'^) qa'il fuBt gard6 ia8qa'& tant que ie 
PenToy asse a Cesar. 22. lK>r8 Agrippa dit & Festus : 
le Toodroye aueei ouyr rhomme.'') Demain, dit-il, 
tu Torrae. 23. Et le iQodemain, quand Agrippa fat 
yenOy et Bernice,'*) avec grande apparence,^^) et 
furent entrez en rauditoire, aveo les Oapitaines et 
lee gens d'authorit6 de la ville, par le comman- 
dement de Feetus Paul fut amen6. 24. Et Feetus 
dit: Boy Agrippa, et vous hommefi'^) tous qui*^) 
ensemble asBistes avec nou8, voue voiyez oest homme 
4uquel toute la multitude dee luifz m'e8t venu 
parler tant en leruBalem quMcy, crians qu'il ne le 
falloit plu8 lai886r vivre. 25. Maie i'ay trouv^ qu'il 
n'aToit rien commis^^) digne de mort. Neantmoine 
puie quMl avoit^^) appell^ k Auguste, i'ay ordonn^^') 
de luy envoyer. 26. Duquel*') ie n'ay rien que 
i'e8oriTe do certain au Seigneur.^^) Parquoy ie le 
Toue ay amen^, et principalement & toy, Roy Agrippa, 
afin qu'apre8 inqui8ition faite i'aye dequoy escrire. 
27. Oar il me 8emble qu'il n'y a point de raison 
d'enToyer un prisonnieri et ne signifier point^*) les 
cas qui eont k rencontre de luy.^^) 

Ohapitre XX VI. 

1. Et^) Agrippa dit & Paul: H t'e8t permiB de 
parler pour toy. Adonc Paul,^) apree avoir') eeteodu 
la main, commenQa & rendre raison, dieant: 2. De 
toutee^) lee choeee desquellee ie euie accuee dee 
laifz, Roy Agrippa, ie m'e8time bienhenreuz ayant 
k^ dire ma defense auiourd'huy devant toy : 3. comme 
ainei soit que tu cognoie tree bien^) toutee lee cous* 
tnmes et queetions qui sont entre lee luifz: par- 
quoy ie te prie que tu m^oyee patiemment. 4. Or 
de'') la vie que i'ay men6 d^ ma ieuneeee ainei 
qii'elle^) a e8t6 du commencement entre ma nation 

M) recommanday 61. 62. 

^) le penonnage 61. ss. 

3") A. et B. furent ▼enus 61. 88. 

S7) pompe 48. 88, 

M) hommes omia 61. «t. 

^) gui estes yd 61. ss. 

^) &it qni fiist 61. m. 

*M a 61. 88. 

*^) deliber^ 61. 88. 

**) de quoy 61. 88, 

^) k mon maiBtre 61. 88. 

*') sans signifier 54. 88. 

^) le cas qu'on luy met sus 61. 62. les 



. . . . a 8U8 



62*. 



^) adonc 61. S8. 
3) P. donc 61. 88. 
>) ayant 59. 8S. 

^ R. A. ie . . . . que ie doy respondre . . . . de toutes 
etc. 61. 88, 

*) qui doy 48. 

*) principalement 48. 

7) aind donc quant k 61. 88. 

*) comme elle 54. 88. 



en leruealem, toue lee luifz Tont ooffneue,*) 5. qui 
ia^®) par cy devant me oognoieeant ^'ilz en veulent 
rendre teemoignage) qoe^^) eelon la eecte de noetre 
religion la plue ezquiee i'ay veecu Pharieien. 6. Et 
maintenant i^aeeiete accus^ en iugement pour Tes- 
peranoe de la promeeee qui eet faite de Dieu k noz 
peree, 7. a laquelle noz douze lign^ee, continuelle- 
ment servantee k Dieu nuit et iouri eeperent de 
parvenir. De laquelle eeperanoe, o Roy Agrippa, 
ie euie accue^ dee luifz. 8. Pourquoy eetime on^') 
chose inoroyable que Dieu reeeuscite les mortz? 
9. £t^') de vray il m'e8toit advie que ie devoye^^) 
faire grande repugnance contre le Nom de leaue de 
Nazareth. 10. Laquelle choee^'^) ausei faite en le- 
ruealem, et ay encloe plueieurs Sainctz ee prieone, 
ayant receu rautorit^^®) dea^^) Sacrificatenre. Et 
quand on lee mettoit & mort ie rappartoye la^^) een- 
tence. 11. Et souvent lee punieeant par toutee lee 
aeeembl^ee,^®) ie lee oontreignoye & blasphemer. 
Mais^®) eetant encore plus forcen6 contre euz, ie 
lee pereecutoye iu8qu'aux villee estrangee. 12. Et^^) 
en 008 entre-faitee comme i'alloye'^) k Damas, avec 
autorit^^^) et commieeion des^'') Sacrificateure, 13. ie 
yey, o Roy, en chemin & midy une lumiere du cie) 
plu8 grande que la eplendeur du Soleili reluire*^) 
& Pentour de moy et de oeux qui eetoyent^^) avec 
moy oheminans. 14. Bt noua tous estane cheuz en 
terre i'ouy une voix parlant & moy, et dieant en 
langue Ebraique: Saul, Saul, pourquoy me peree- 
cutee tu? II t'e8t djir de regimber contre lee ea- 
guillon8.««) 15. Et««) ie dy: Qui ee tu Seigneur? 
Et il reepondit: le euie leeue lequel tu peraecutee. 
16. Maia leve toy et te tiene eur tee piedz: oar 
pour oeete cause te euie-ie apparu &^^) fin que ie 
te constitue Minietre et teemoing dee cboeee qne tu 
ae veu et de oellee eequellee ie t^apparoietray, 17. te 
delivrant du peuple et des Gentilz, auequelz main- 



*) la scayent 61. 88. 

>') ayans .... cognu 61. 88. 

") que d^ mes anoestres i^ay vescu ete. 61. 88. 

") estimez yous 48. en yostre endroit 54. 59. quoy? 
tenez-YouB pour etc. 61. 88, 

13) certainement quant a moy il me semble 61. 62. il m*a 
sembl^ 62 *. 

'«) qu'il me ijBdloit 4a qull £Uoit que ie feisse 61. 88. 

»») ce que 61. 8s, 

") pouvoir 61. 88. 

*^) pnncipaux S. 54. ss, 

1*) i'en bailloye ma 61. 88. 

10) synagogues 54. 88. 

^) et estant f. . . . . outre mesure 61. 88. 

'M on quoy taisant 61. 88. 

'^*) aussi 61. 88. 

^s) resplendir 61. is. 

M) cheminoyent 61. 88. 

*^) esperons 48. aiguillons 61. 88, 

»«) lors 61. $8. 

<7) pour te constituer 61. 88. 
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tenant ie t^enyoye, 18. ponr ouvrir les'^) yeuz & 
fin qnUlz eoyent convertis de tenebroB a lomiere, 
et de la pnissanoe de Satan ^ Dien, ponr reoevoir 
remieeion de leurs peohez et part entre ceox qui 
8ont sanotifiez par la Foy qoi est en moy. 19. Par- 
quoy, o Roy Agrippa, ie n^ay'^) point est^ des- 
obeiesant 4 la vision oeleste. 20. Mais^®) premiere- 
ment i^ay annono6 4 oenz qui estoyent^^) a Damas 
et en leruealem, et par tonte la oontr6e de Iud6e, 
et anz Gentilz, quMIz se repentissent et se conver- 
tisBent k Dieu, faisans oeuvroB dignes de repentanoe. 

21. Poor oeate oauee les Idife, oomme**) i^estoye au 
Temple, m'apprehenderent et tasohoyent de me tuer. 

22. Maie eatant eecouru par Tayde de Dieu, ie suis 
vivant iuBqu'auiourd'huy,") rendant tesmoignage 
au'^) petit et au grand, ne disant rien fors les 
choees que Prophete et les Moyae ont predit devoir 
advenir 23. & savoir 8'il'*) a fallu que Christ ait 
aouffertf et 8'il est le premier de la Reaurrection 
dea mortz, qui devoit annoncer la lumiere au peuple 
et auz Oentilz. 24. Et comme il*^) UBoit de cei^te de- 
fenc0| FoBtuB 4 haute voiz dit : Tu ee inseoBd, Paul : 
la'^) grande Bcience des lettree te met hore de eenB. 
25. Et Paul dit: le ne BuiB point inBene^, tres ver- 
tueuz'^) FoBtuB, maiB ie profere'*) parolle de verit6 
et de senB raBsiB. 26. Car le Roy cogooit oee 
choBOB, auquel^®) ie parle franchement: pource que 
i*eBtime qu'il n'ignore rien de cob choBCB: oar cela 
auBsi n*a point eetd fait en quelque anglet.^*) 27. O 
Roy Agrippa, croiB-tu auz Prophetes? le say que 
tu y croiB. 28. Et Agrippa dit 4 Paul: Tu m'in- 
dniB^^) 4 peu pree^*) 4 eetre fait^*) Ghrestien. 
29. LorB Paul dit: le doBireroye envere Dieu, non 
Bculement toy, maie auBBi touB ceuz qui m^oyent 
auiourd'huy, et en peu^^) et en beauooup, eetre 
faitz telB que ie BuiB, ezceptez*^) cob liene cy. 30. Bt 
quand il eut dit ccb choBOB le Roy se leva, et le 



•*) leurs 48. sa, 
*') ne fu point 54. 88, 
90) ains 61. 88, 
»») sont 48. 

9*) m'ayan8 prins dans le t. ont tasche 61. 88, 
^) iu8qa'a ce ioord^hay 61. 88, 
^) k , , . , kbi, 88. 

^) fiJoit .... soaffirist .... qa'il fast 54. 59. — qa'il 
faloit etc, 61. 88, 

3«^ diBoit ces choses poar 8oy 48. 

^) le gr. BcaYoir is 61. 88, 

^) 6 tre8pai88ant 61. 88. 

^•S parle 48. 

*^) aa88i omi8 59. 

**) coin 61. 88, 



^) coi 
>) me 



«>) me penaades 61. 88, 

**) en pea de parolles 54. — en pea 59. — en pea de 
temps 61. 62. 

^) d'e8tre 61. 88. 

^S et k pea pres et bien avant fassent 61. $8, 

^) hor8 mi8 61. 88, 



grand^^) Gtouverneilr et Bernioe, et ceuz qui eeto- 
yent aBBis aveo euz. 31. Bt qiiand ilz se forent 
retirez 4 part, ilz parloyent^^) entre euz, disaiiB: 
Ceat homme ne traite^*) rien digne de mort on de 
prison. 32. Bt Agrippa dit.4 Feetus: OoBt homme 
povoit cBtre delivr6^®) 8'il n'euBt appell^ 4 C^Bar* 

Ohapitre XXYII. 

1. Et^) aproB qu'il fut deliber^ que nouB navi- 
gerionB en Italie, ilz baillerent Panl avec anoons 
autroB prisonnierB a un Centenier nomm6 lule de la 
bande') d'AugU8te. 2. Et qnand nouB fusmeB*) 
montez en une navire d'Adramytte, pour naviger^) 
par^) leB lieuz d^Aeie, nouB partiames, eetant aveo 
nouB Aristarque de Macedone TheBsalonioien. 3. Et 
le iour ensuyvant arrivaBmoB a Zidon. Et lule. 
traitant humainement Paul, permit quMl allast 4*) 
808 amiz et qu'ilz euBBont Boing'') de luy. 4. Et 
noua ^) partiz de I4 navigeaemeB ^) Boute Cypre, 
pource que les ventz eBtoyent contrairee. 5. Et 
quand uoub euBmeB^®) navig^ en la mer qai eat 
4 Tentour^^) de Oilice et de Pamphylie, nons par- 
viuBmeB a Myra, qui eet de Lycie. 6. Et 14^') le 
Centeniertrouvaune navired'Alezandrie navigeant^') 
en Italie, et^^) nouB mit dedans. 7. £t oomme par 
plusieurB iourB noue navigions tardivement|*') 4 
grand peine eetauB parvenuz 4 rendroit de Gnide 
pour^^) le vent qui nous empoBchoit, nouB navi- 
geasmeB^'') en Orete pres^^) de Salmon. 8. Laqnelle 
cottayauB avec grand peine viuBmoB en un lieu qui 
OBt appell6 Beauz-portB pree du quel estoit la ville 
de Lasea. 9. Or^^) veu que beaucoup de tempe 
B^eetoit pass^, et que deeia la navigation OBtoit dan- 



^^) grand omis 61. 88, 
*•) deviserent 61. ss, 
*•) fait 61. 88. 
w) lasch^ 61. 62. 

*) or 61. 88. 

<) ^>pelee A. 61. 88, 

3) et estans 61. 88, 

*) noas p&rtiflmes poar tirer 61. 88, 

^) vers les quartiers 61. 88, 

•) vers 61. h8, 

"*) se soignassent 48. 

•S paiB estans 61. 88, 

*) noas teinsmes la roate d*aa dearas 61. 88, 
^•) ayans 54. 59. et veinsmes k Myra ville de L. apret 
avoir paB8^ la mer 61. 
^A Fendroit 61. 8s, 
») Ik oii 61. 88, 
») tirant 61. 88, 
^•) aaqael il noa8 61. 88. 
ifi) pesament 61. 

^•) poarce qae . . . . ne noas pou88oit point 61. 98. 
^^ pa88asme8 au de88oa8 de C. 61. 88, 
^•) k Fendroit 61. 88, 
^•) et d*aatant 61. 88. 
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gerense, et'^ aoaei pburtant qu'ilz avojeot eet^ 
trop saiifl maDger, Paul les admoDoeeta, 10. leur 
dieant: HommeSy ie voy que la navigation sera avee 
grevanoe^^) et graod dommage, non seulement de 
la oharge, et de la narire, maie aueei de noz viee. 
11. Mais le Centenier oroyoit plue au gouverneur 
et patron de la navire, qu^aux chosea que disoit 
Paul. 12. Bt veu'*) que le port n^eetoit pas oon- 
venable^') pour hyverner, pluBieurs'^) donnerent 
eoDseil de partir de 1&, pour veoir si on pourroit 
aborder a Pheoioe pour paeeer Ik^^) Thiver, qui eet 
un, port de Orete, regardant le veot d'Afrique'*) et 
de Chome. 13. Mais^^ comme le veot de Midy 
aonffloit, ooydaoe eetre au dessne de leur ioteotioo, 
ila**) tirereot vers Assos,'*) et oottoioyeot Crete 
ponr routrepaeser.'^) 14. Maie tantoet apres un 
toorbillon de vent*^) que Ton appelle Euro-Aquilon|'^) 
aa leva contre'') icelle. 15. Et quand'^) la oavire 
fut empriose, et*') qu'elle oe peut reeieter cootre 
le veoty O0O8 fusmes transportez'*) ayaos abaodooo6 
la navire au vent. 16. Et fusmee'^) iettez en une 
lale qni est appell^ Clauda, et & graod peioe 
peoemes obteoir^^) la oacelle.'*) 17. Apree Tavoir^®) 
prioee, ilz^^) usoyeot d^aydes, ceigoaos la oavire 
par deseoubz: et ayaos^') avall6 le vaisseau fureot 
ainei portez, pour la craiote^') qu'ilz avoyeot de 
eheoir eo Syrte. 18. Et^^) oous eataos agitez de 
graode tempeste, le iour eoauyvaot ilz feireot uo 
iect. 19. Et*^) le troiaiesme iour oous iettasmes de 
noz maioB meemes^^) 1'equipage^'') hors de la oa- 

^) d'aatant anssi que le temps de ieosne estoit pass^ 59. 
pooroe que desia mesmes le ieusne ... 61. m. 

^) danger 54. 8$. 

**) d'aatant 61. «». 

**) en bonne assiette 61. ss, 

^) la plospart fdrent d^advis 61. m. 

*') 7 passer 61. ss. 

«•) de Libs 61. as. 

'^ or . . . soafiQant 54. 59^. adonc .... commen^t a 
■ouffler doucement 61. m. 

**) estans departiB, ils 61. m. 

**) de pliis pres 61. 88, 

^) poor roatrepasser omu 59. 88. 

*0 vent tempestaeax 61. 88. 

«») Earoclydon 61. w. 

*>) da cost^ d'icelle 61. 8S. 

^) le n. estant emport^ da yent 61. 88, 

*") tellement qa'il ne poavoit aller contre 61. 88, 

**) emportez 61. 88. 

^) ayans passi aa dessoas d'ane 62. »8. 

*') retenir 54. 59. nons estre maiBtres de 61. 88, 

>•) resqaif 61, 88. 

^) et 1'ayanB 54. 59. laqaelle avoir 48. lequel ayans 
«ttir^ 61. 88, 

^O I^ nautonniers cherchoyent toas remedes 61. 88, 

*^) apres avoir abbata la sartie 61. 88. 

^) de cr. 54. 59. craignans de tomber 61. 88. 

**) poarce qae 61. 8s, 

^) poifl 61. 88. 

*•) propres 61. 88, 

*^ da n. 61. m. 

CalviHi apera. Vol, LVU. 



yire. 20. Or comme^^) par pluaieurs iours o'appa- 
roissoyeot^*) oe Soleil oy Estoillea, et que graode 
tempeste ee reofor^oit,^^) deeia toute eeperaoce de 
O0U8 sauver^^) estoit ostee. 21. Apres'^) qu'ilz ea- 
reot eet^ loogtemps saoB maoger, adooc Paul estaot 
au milieu d'euz dit: O hommes, il falloit oertes 
m'ouyr/') et oe partir poiot de Orete, et eviter^^) 
oeste grevaooe'^") et dommage. 22. Et maioteoaot 
ie vouB eohorte que preoiez boo oourage : oar il o'y 
aura d'eotre vous onlle perte de'*) rie, fors'^) la 
oavire. 23. Gar rAoge de Dieu 4 qni ie snis, et 
auquel ie Bers, s^est preseot^ devaot moy coBte ooity 
disaot: 24. Paul, oe craioB poiot, ii faut que tu 
sois preseot^ k Ceaar. Et voioy, Dieu t'a dooo6 
tous oeux qui oavigeot avec toy. 25. Parquoyi o 
hommes, ayez boa oourage: oar ie oroy & Dieu 
quUl Bora aiosi comme il m'a est^ dit. 26. Mais il 
fautque Boyoosiettez eo quelque lale. 27. Or quaod"*) 
la quatorzieme ouit fut veoue, comme ooub estioos 
traoBportez^^) qa et la en la mer Adriatiquey eoviroo 
miouit, loB marioiera iugereot^®) que quelque ooo- 
tr^e leur apparoiBSoit.®^) 28. Et iettereot^^) la soode 
eo baa et trouvereot viogt pas.*^) Et^^) estaoB on 
petit reculez de Uk, et ayaos derechef Boodd, ilz 
trouvereot quioze pae.®^) 29. Et craigaaos qu'ilz 
oe tombasBeot eo^^) lieux aspres, ilz ietterent quatre 
aocres de la pouppe de la oavire, et desiroyeot^*) 
que le iour viot. 30. Et^^) oomme lee marioiere 
oerchoyeot & B'eofuyr de la oavire, quand ilz eu- 
reot*^) avall6 la oaoelle^*) eo la mer, Boubz couleur, 
oomme''®) B'ilz vouloyent laBcher do''^) la proue Iob 
ancroB, 31. Paul dit au Oentenier et aux gendar- 
mcB: Si ceux cy ne demourent dedauB la navire; 



^) ainai fat qae 61. 88. 

^*) il ne noas apparoissoit 54. 59. appanit 61. 88. 

^) estoit prochune 54. 59. nous poassoit de pres 61. 62. 
noas presBoit de pres 62 *. 

B^) poavoir s. k Tadvenir 62. 88. 

'<) mais apres 61. 88. 

*») me croire 61. ss, 

**) gaigner 61. 88. 

^^) danger 59. ce dommage et perte 54. 88. 

^«) qaant k la 61. 88, 

^^ mais sealement de 54. 88, 

^^) quand donc 61. 88. 

*"i portez 61. 88, 

^ penserent 48. 

«M approcboit 61. 88, 

^) iettans 54. ss. 

^) brasses 61. 88, 

•*) pais 61. 88. 

'^) en qaelqae escaeil 61. 88. 

M) desirans 61. ««. 

•n mais 54. 59. 

••) ayans 61. 88, 

••) resquif 61. 88. 

^o) de vouloir 54. 59. comme 8'ils eussent voalu (soubz 
coalear omts) 61. 88. 

^O da cost^ de 61. 88. 
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youB ne poyez estre saufz.''*) 32. Adooc les gen- 
danneB copperent les cordes de la nacelle*^) et la 
laiseerent cheoir a bas. 33. Et^*) quand le iour 
commenQa a apparoistre, Paul lea enhortoit^*) tous 
de prendre & manger, disant : Auiourd'huy est le 
quatorzieBme iour qu'en attendant vouz estes de- 
mour6 ft ieuns, ot n'avez rien prina. 34. Ei^*) 
pourtant ie voub enhorte''^) que preniez d. manger, 
attendu qu'il eet expedient pour voBtre sauvet^: 
car de nul de voub ne cherra un cheveu de la teete. 
35. Quand il eut dit ces choBes, il print du pain, 
et rendit graces & Dieu devant tous. Et quand il 
reut''^) rompii il commenga k manger. 36. Et^^ 
syanB tous prins courage ilz^^) prindrent aussi i 
mangor. 37. Ei''*) estions en la navire en tout 
deux cens septante six perBOnes.^®) 38. Et quand 
ilz furent raBsasiez de viande, ilz allegerent la na- 
vire, iettans le bl6 en la mer. 39. Et le iour venn 
ilz ne cogneurent point le pays: mais apperceurent 
quelque port*^) ayant rivage, auquel penBoyent*') 
ietter la navire B'ilz eussent peu. 40. Et*') ayans 
retir^ los anores, ilz B'adventurerent en^^) la mer, 
laechant quant et quant lee ioincturoB*^) des gou- 
vernaux. Et Partimon Iev6 au soulflement du**) 
vent, ilz tendoyeni*'') vers le rivage. 41. Or'®) 
eetanB oheutz en un lieii ott*^) e^aBsembloyent deux 
mers, ilz hurterent illec*®) la navire. Et la proue 
eatant fich^e demouroit immobile,*^) et la pouppe 
se rompoit par la violence des undes. 42. Adono 
le conseil des gendarmes fut de tuer lea prisonniere, 
de peur que quelcun, quand*') il auroit nag6 hors, 
ne B'enfuyt. 43. Mais le Centenier, voulant eauver 
Paul, les empeecha de ce conBoil. Et commanda 
que ceux qui pourroyent nager se iettasBent hors 
les premierB, et 8e BauvasBent sur la*>) terre. 
44. Et*^) lea uns estoyent portez Bur dea aiB, et 

^ sauYez 54. yoos saayer 61. 88. 
^) or 54. otnis 59. et pendant que le iour deyoit 
venir 61. 8^, 

'*) exhorta 61. 62. 

'*) parqaoy 61. w. 

'^) rayaot 61. 88. 

^) adonc tous ayans prins bon c. 61. 88. 

'>) se 54. M. 

^*) or estionB noae au n. 61. m. 

^) persones omis 48. 

*V un golphe 61. 88, 

*>) ik deliberoyent 61. 88, 

") parqnoy 61. 88, 

^) rabandonnerent a 61. «9. 

M) attaches 61. 88. 

**) soufflement du omi8 61. 88. 

•^) tirerent 61. 88. 

**) mais 61. s8, 

^) oii deux courans se rencontroyent 61. 88. 

••) ilB y h. 61. ««. 

•1) ferme 61. 88. 

**) 8'e8tant sauY^ k nage 61. 88. 

•») en terre 61. 8$. 

•*) et le reste, lee uns eur dee ais 61. 88. 



IcB autroB Bur les^'^ choBOB qui eatoyent de la na- 
vire. Et ainei advint que tone bo Bauverent enr 
la terre. 

Chapitre XXVni. 

1. Et oBtans CBchappez,^) alors oogneurent qoe 
riBle eatoit appell^o Melite:*) 2. Et les Barbares 
nouB faiBoyent') grande humanit^: car ilz allumerent 
du feu et nous recevoyent^) tous, pour la pluye qui 
apparoiBBoit^ et pour le froid. 3. Et^) comme Paul 
eut'') asBembl^ quelque quantit6 de BarmeuB, et^) 
lea eut mis au feu, une vipere Bortit hora pour^ la 
chaleur et envahit sa main. 4. Et quand lee Bar- 
barea veirent la beste pendante & aa main, ilz 
disoyent Tun & Tautre: Sana faute^®) oeet homme 
cy OBt meurtrier, lequel, apree eetre eechapp^ de la 
mer, la vengeance ne permet point vivre. 5. Et 
apres avoir^^) Becou6 la beste dedanB le feU| il^') 
n'endura point de mal. 6. MaiB^*) ilz ouydoyent 
qu'il deuBt eatre enflamm6,^^) ou Bubitement oheoir 
et mourir.^^) Et quand ilz eurent attendu longue- 
meot, et voyane^*) que nul inoonv^nient ne luy en 
advint,^^ ilz changerent propoB et dieoyent^^ qa'il 
CBtoit Dieu. 7. Or en ocb lieux^*) 1& eetoyent lee 
poBseBsionB du principal de I'l8le, nomm6 Publias, 
lequel nouB receut, et par troia ioura noua logea 
benignement. 8. £t advint que le Pere de PabliuB 
gisoit travaill^^®) de fievre et de fluz de yentre.'^) 
Et^') Paul alla vera luy. Et quand il eut prie et 
mis loB maiuB Bur luy, il le guarit. 9. Ge donc 
eBtant^') fait, tous ceuz^^) auBsi qui en riBle avo- 
yent maladiea venoyent^^) k luy et eetoyent gaaria. 
10. LcBquelz auBei nouB honnorerent de mout'*) 

»&) quelques pieces de . . . 54. m. 

^) venus k sauvet^, ils 61. 89. 

•) Malte 61. 8s. 

•) firent une singuliere 61.^««. 

*) receurent 61. ««. 

^) nous pressoit 61. 88, 

^) adonc 61. ss, 

7) Paul ayant 54. 88. 

•) comme 11 61. 88. 

•) par 59. k cause de 61. 88, 
^^S certainement 61. 88. 

") luy ayant 54. 59. mais icelay ayant 61. 88. 
^*) n'en 59. n*eut aucun 61. 88. 
^>) or cuydoyent ils 61. 89, 
1*) 8'enfler 61. 88. 
**) tout mort 61. 88, 
«•) yeu 61. 88. 
") advenoit 59. ss, 
>>) disans 61. 8«. 
>*) cest endroit 61. ss. 
^) malade 54. detenu 61. 88. 
^i) sang 61. 88. 
**) vers lequel P. alla 54. 8$. 
«•) cela 61. 8s, 

>*) les autres de Tisle qni estoyent maladeB 61. m. 
*^) vindrent . . . . et furent 61. 88, 
<«) meints h. 54. firent grand honneur 61. m. 
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d'hoaoeur8. Et aa departir ilz noua foroirent des^'') 
ohosea qui eatoyent neoeesairea. 11. Et trois moys 
apres noaa nayigeasmea'^ en une nayire d'Alexan- 
drie, qni avoit pass^ Pbiver**) en Vhle, en laquelle'^) 
eatoit reneeigne de Caator et de Pollux. 12. Et 
qnand fnames'^) arrivez k Syracuse, nous demou- 
rasmes Ik troie iours. 13. De Ik nayigeans"') a 
rentoor nons arrivaames k Rhege. Et nn ionr apres 
le yent de midy aoufflant,^') nous yinemes le deux- 
ieame ionr 4 Poteoles,*^) 14. auquel iieu ayans 
trony^ dea freres, nons fusmes priez de demourer 
ayeo enx eept iours. Et ainei yinemes & Rome. 

16. Et quand les freree ourent ouy nouvelles de 
nons, ilz yindrent de \k au deyitnt de noue iuequ^au 
Mareh6 d^Appins, et aux Trois boutiques. Bt*^) 
qoand Panl les yeit, il rendit graoes k Dieu et 
print oourage. 16. Or quand'^) nous fusmes yenuz 
k Rome, le Centenier livra les prisonnierB au Ca- 
pitaine general. Mais il fut permie k Paul de de- 
moorer k par eoy ayeo un gendarme qni le gardoit. 

17. Bt le troysiesme iour apres Panl appella les 
prineipanx des luifz. Bt*^ quand ilz furent venuz 
il leur dit: Hommes freree, oombien que ie n'aye 
rien eommie oontre le peuple on'*) les ordonnanoee 
pBternellee,'*) tooteafois tenu prisonnier^*) d^s lern- 
aalemi ay^^) est^ liyr6 es mains des Romains. 

18. Lesqnels, aprea m'ayoir examin^, me youlurent 
lasoher, pource qn'il n'y ayoit auoune oauee de 
mort en moy. 19. Maie ies luifz oontredisans, i'ay 
est^^*) oontreint d^appeller k Ceear, non point 
oomme^') ayant aucnne obose pour^^) accuser ma 
nation. 20. Pour oeate oause donc ie yous ay ap- 
pell6 pour yons yeoir et parler. Oar pour respe- 
rance d'Ierael ie enie enyironn^ de oeate ohaine. 



*0 de ce qoi estoit n. 61. as, 

**) partiames 61. ss, 

»») hyvem^ 61. m. 

^) add, navire &4. 59. et avoit ponr ens. C. et P. 61. 88, 

*0 estans 54. 8$, 

**) ayans toornoy^ 61. ss. 

**) estant sanrenn 61. 88. 

«) Pu«)l 61. 88. 

^) lesquels Yoyant P. rendit 59. 8$, 

^) qoand donc 61. m. 

^ ausqaels . . . . U dit 54. 59. 

**) ne 54. m. 

**) des Peree 48. 61. ss, contre les coastnmes 61. 88. 

^) estant emprisonn^ 54. m. 

*») i*ay 61. 88. 

«•) ie fos 59. 

^) qne i'aye 61. 88. 

^) de qnoy 59. $8. 



21. Et^') ilz luy dirent: Noue n'ayon8 point' recea 
lettrea touchant de toy de ludee: n'aucun^*) dea 
freree n^est yenu qui ayt annonc6 ou dit quelqne 
mal de toy: 22. mais nous youlons bien ouyr de 
toy 00 qne tu eo^'') sens. Car de**) ceste secte il 
nou6 est notoire que par tout on luy contredit. 
23. Et quand-ilz luy eurent assign^ iour, plusieura 
yindrent k luy au logie. Ausquelz il exposoit tes- 
moignant^*) le Royaume de Dien, et leur monstroit 
ce qui est de lesus, tant par la Loy de Moyse^®) 
que par les Propbetes, depuie le matin iusqu^an 
yespro. 24. Et aucuns creurent^^) aux^*) chosea 
lesquelles estoyent ditee, et auoans^') n'y creurent 
point. 25. Et^) ostans en disoord l'un ayeo rautre, 
ilz se partirent, Paul disant^'^) un mot, k sayoir: 
Le sainct Esprit a bien**) parl6 k noz peres, par 
Isaie le Propbete, disant: 26. Ya & ce peuple et 
dy: Yous orrez de roreille et n'entendrez point, et 
en regardant vous yerrez et n'apperceyrez point. 
27. Oar le cueur de ce peuple est engraiss^, et ont 
ouy dur des oreilles, et ont ferm6 les yeux: si*'') 
qu'il n'adyienne qu'ilz yoyent des yeux et qu'ilz 
oyent^^) des oreilles, et qu'ilz entendent de oueur» 
et se conyertissenty et que ie les guarisse. 28. Qn'il 
yous soit dono notoire que ce salut de Dieu est 
enyoy^ aux Gentilz, et ilz rorront. 29. Et quand 
il eut dit oes cboseSy les luifz se partirent de'*) luy, 
ayans grande dispntation^^) entre eux. 30. Or*^) 
Paul demoura deux ans entiers en**) maison lon6e 
k 8on priy^, et receyoit tous ceux qui yenoyent k 
luy, 31. preschant le Royaume de Dieu, et en- 
seignant les choses qui aont du Seigneur lesns, ayeo 
toute confiance,*') aans empeschement. 

^^) eux 61. 88. 

**) et personne 61. 88, 

^^) en omt8 61. 88. 

^) quant k 61. 88, 

*^) par tesmoignages 61. 88. 

^^S de Moyse cniiw 61. 62. 

^^) forent penuadez 61. 88, 

^) par les ch. qa'il disoit 61. ss. 

^) tes aatres ne croyoyent pt. 61. 88. 

»*) parquoy 61. «9. 

^) apres qne P. eut dit 61. 88. 

^) bien amts 61. 62. 

*^) afin qu'il8 ne Toyent 61. 88. 

"3 n*oyent .... n'entendent 61. 88, 

»•) d*avec 61. 88. 

*^) dispnte 61. 88. 

"*) maiB 61. 88. 

">) en 8on lieu pris k loage i8. en son logis qn^fl avoit 

lOU^ 6L 88. 

**) hardiesse de parler 61. ss. 
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maia'^) sont devenuz vaina en lears peneees:^^) et 
leur coenr qui estoit sans sapience^') a est^ remply 
de tenebres. 22. Lesquelz cuidans^^) efitre sages, 
Bont devenuz folz, 23. et ont inu6^^) la gloire de 
Dien incorruptible en la similitude d^image'^) de 
rhomme corruptible, et d^oyseauz, et de beetes & 
quatre piedz, et de reptiles. 24. Et pour ce^®) Dieu 
les a abandonnez^®) auz concupisoences de leurs 
coeurs a ordure, ponr faire villenie en^^) eux-mes- 
mes & lenrs propres corps. 25. Entant qu*il6 avoy- 
ent mu6^*) la Yerit^ de Dieu en meneonge: et 
avoyent honnord et servy la creature plus que^^) 
le Createur, qui est beneit eternellement, Amen. 
26. Pource^^) aasei Dieu les a abandonnez^^ & af- 
fections vilemes : oar mesme leurs femmes ont mu6^*) 
Fnsage naturel en celuy qui eet contre nature. 
. 27. Semblablement aussi lea masles delaissana le 
naturei usage de la femmey se sont escbaufez en 
leur appetit*^) Tun envers l'autre, faisans masle 
avec masle onose infame, et recevans en euz-mes- 
mes le ealaire (qui leur appartenoit^^) de leur er- 
reur. 28. Et comme**) ils n'ont tenu conte'®) de 
oognoistre Dieu, ainsi Dieu les a abandonnez^^) en 
sens reprouy^,^^) pour faire choses deshonnnestes 
et illicites:'*) 2f9. estans rempliz de toute iniustice, 
de paillardise, de malioe,^^) d*avarice, de mauvaisti6, 
pleins d^envye, de meurtre, de noyse, de frande, 
de manvaise oondition,^^) 30. murmurateurs,^*) de- 
tracteure, haysaans Dieu, iniurieuz, ^^) orgneilleuz, 
yaoteurs, inventeurs de mauz, desobeissans k peres 
et a meres, 31. sans entendement, desloyauxy'*) 



^) ains 61. ss. 
^) discoars 61. ss, 
^) destito^ d'inteU]gence 61. 88. 
a«) se disans 61. 88. 
«^) chang^ 61. ss. 
"^) k la ressemblance 61. 88. 
>*) k raison de qaoy 61. 88. 
*o) livrez 60. 

^^S k 48. ponr yillener entr^euz leors 61. m. 
^) comme ceux lesquelz ont chang6 61. ss. 
**) en delaissant 61. 88. 

^) pourtant 46. 48. 54. 59. k caose de qnoy 61. 88, 
*»J li?rez 57. 60. 
*^S chang^ 61. 88. 
47) concupiscence 61. «t. 
4*) la recompense telle qa'il &lloit 61. 88. 
**S car ainfii qae 61. m. 
'^) point approav^ 57. 60. 
") Uvrez 57. 60. 61. 88. 

mS en an eBj^rit despoorvea de toat iaffement 61. m. 
^ choses qai n^estoyent noint lidteB ft. 48. 54. 59. cho- 
eee illidtes 57. 60. choeee qrn ne Bont nollement convenablet 

61. 88, 

M^ meschancet^ 61. 88. 

mS de malignit^ 61. 88. 

^) rapportears 61. 88. 

^^S malfaitears 57. 60. 61. 6?. 62 *. 

M) ne tenans point ce qa'ilB ont aocord^ 61. 88. 



sans affeotion naturelle, gens ft raoointer,'*) sans 
miserioorde. 32. Lesquelz oombien qu'il8 ayent 
cogneu la iustice^®) de Dieu (assavoir que ceuz qui 
font telles ohoses sont dignes de mort) ilz ne les 
font point seulement, mais aussi sont oonaentans*^) 
& ceuz qui les font. 

Chapitre IL 

1. Partant^) 6 homme, quiounque tu soia qui 
iuges, tn es inezcusable.^) Car en oe que ta iuges 
autruy, tu te condamnes toy mesme, ven qne tu 
fais les mesmes choses toy qui iuges. 2. Or nona 
savons que le iugement de Dieu est selon verit^ 
Bur oeuz qui font telles ohoses. 3. Et cuidea-ta, 6 
toy hommoy qui iugos oenz qui font tellee ohoees, 
et tu fais les mesmes, que tu doives eviter*) le ia» 
gement de Dieu? 4. On mesprises^ta les richoeeea 
de sa benignit^, et de sa patienoe, et de sa loogM 
attente, ne cognoissant point que la benignit^ d(| 
Dieu invite^) & repentanoe? 5. Mais seloo ta d 
et ton coeur ne se ponvant repentir') ta amaoeoe' 
ire pour toy au iour de Pire et de la revelatioD 
du iuste iugement de Dieu, 6. qui rendra k o< 
cun selon ses oeuvres. 7. Assavoir h oenz qai 
perseverance de bonne oeuvre^j oerchent^) hoDneari, 
gloire et incorruption,^®) la yie eternelle: 8. A9| 
contraire & ceuz qiii sont adonnez & oonteotion, et 
qui ne s'accordent & Yerit^ ains obeiesent k ioioe* 
tice sera indignation, ire, 9. tribulatioo^^) et an* 
goisse sur toute ame d'homme faisant mal, dn loif 
premierement, puis aussi du Oreo. 10. Mats gloirOi 
honneur et paiz & un chacun qui fait bieo, aa loif 
premierement, puis aussi au Orec. 11. Gar il n^j 
a point de regard^^) des personnee eovere Dieo. 
12. Tous ceuz certes qui^') auroot peoh6 saoa loy, 
periront aussi sans loy: et tous oenz qoi aaront 
peoh^ en la Loy, seront iugez par la Loy. 13. Car 
oeoz qui oyent la Loy ne sont pas iostee devMil 
Dieu: mais ceuz qui mettent la Loy en effeot ee» 



^^) gens qoi sont toasioars k r. 54. 57. 59. 60. qoi i 
ne se rappaisent 61. s8. 
•0) le droict 61. 88. 
"^) fftvorisent 61. s8. 



*) parqaoy 61. 88. 

*) sans excase 61. 88. 

^ eschapper 46. 48. 54. 57. 59. 61. 88. 

«) finvite 46. 48. 54. 59. 61. 62. famene 57. 60. ^ ^. 63. 

*) ne se repentant point 46. 48. n^ayant nolle repen- 
tance 54. 57. 59 60. qai est sans r. 61. 88. 

*) thesaurizes 57. 60. 

"*) deciaration 61. 8$. 

*) avec patience k bien faire 61. 88. 

") joierent 46. 48. 54. 59. 
^^) immortalit^ 61. ss. 
") il y a trib. 61. 88. 

^O d'acception 57. 60. 61. 62. d^esgard k l*appareiiet 
62». 63. 

^) qaiconqoes certes 48. car tooB ceoz 61. m. 
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t repotes ioBtes.^^) 14. Car quand les geoB^*) 

n'oiit point de loy, font natQrellemeDt les cho- 

qni eont de la Loy : ideux n^ayaue point la 

'^'•^7 aont loy k eaz-mesmes. 15. Lesquelz^*) mon- 

^^!^wt roeuvre de la Loy eetre escrite en leurs 

^^^urs, avec oe que leur consoienoe eu rend^'') tee- 

^^ignage, et qoe leurs peosees s^eDtre-accuBent^^) 

^^ ansei e^excuBeot, 16. au iour que Dieu iugera 

^^ eeereta dee hommee, selon mon Evangile.^*) par 

^^us Christ. 17. Yoicy, tn es nomm^'®) luif, et 

VanenreB k*^) la Loy, et te glorifiee en Dien, 

18. 6t cognoia ea yolont^, et approuves lee choees 

exoellent^,*') eetant inetruit par hi Loy, 19. et te 

eonfieB") mesme eetre conduoteur dee aveuglesi In- 

miere de oenx qui eont en tenebres, 20. instruo- 

•tenr dee ignoranei maietre des aimpleB,'^) ayant la 

forme*^ de oognoiagance et de verit^ en la Loy. 

I 81. Toy donc qni enaeignes aotruy, tu ne fensei- 

gnea pae toy-mcBme: qui preBohee qu'on ne doit 

pae desrobber, et tn desrobbea: 22. qui dia qu'on 

ne doit pas commettre adultere, et tu commetB 

adnltere: ayant en abomination les imagcB, et tu 

fais Bacrilege: 23. et te glorifiant en la Loy tu 

fius deshonneur ft Dieu par la transgreBBion de hi 

Loj: -24. car le nom de Dieu eet bladm^ & oauBo 

de vone entre lee Oentilz, comme il eet cBcrit. 

26. Yray eat qne la CircoociBion eat profitable ei 

tn gardee la Loy : mais ai tn ee trauBgreBseur de 

la Loy, ta GirconciBion devient Prepuce. 26. Donc 

ei le Prepuci^'*) garde les inatificationB*^) de la 

Lojy Bon Prepuce ne luy eera-il paa reput6 ponr 

OireonciBion ? 27. et ei le Prepuoi6^*) qui eat de 

natnre, garde ia Loy, ne te iugera il pae toy qui 

par la lettre et la CirconoiBion ea tranBgrcBBeur de 

ia Loy? 28. Car oeluy n^est pae luif qui Vest par 

dehora: et ceBte neet point Circoooision qui eet 

faite par dehors en la chair: 29. maia celuy eet 

Inif qni Test en Bccret:**) et la CirconciBion est 

eelle qoi eet du coeur en cBprit, non pas en la 

lettre: la louange de laquelle n'est'*) pas dee hom- 

I mais do Dieu. 



M) seront iastifiez 61. 62. instes 62 *. 63* 
>*) Bentils 57. 60. 88. car yeu que les 0. 61. m. 
t^ comme ainsi soit qa'ils m. 61. ««. 
t^ lenr c rendant pareillement 61. ss. 
^) entre elles 8'acc. 46. i8. 54. 59. ... 8'acciisans 6L ss. 
>*) rEvangile que ie presche 48. 
^S snmomm^ 61. «s. 

**) farrestes en 57. 60. fappayes 61. $s. 
**) bonnes 57. 60. 61. 62. s^^ discemer ce qoi est con- 
traire 62 *. 63. 

**) coides 61. st. 

**) enseigner des idiots 61. s#. 

**) l^appsrence 54. 59. 

*) le Prepace 61. hs. 

*^S en marge 57. 59. : oa, ordonnances. Ce mot dans le 

Ol. 88. 



itxte 



Chapitre IIL 

1. Qael eet dono le privilep^^) du luif ? ou quet 
eet le profit de la Circonoieion ? 2. Grand*) en 
toute maniere. Premierement certee, pource que 
lee paroIIeB,^ de Dieu leur ont eet^ commiBCB. 
3. MaiB^)quoy? ai auounB n'ont point creu^Ieur incre- 
dulit^ abolira*) elle la Foy*) de Dieu? 4. la^ n'ad- 
▼ienne: aine Dien soit Tcritable, et tont homme 
menteury aiuBi qu*il eet CBcrit: Afin que tn Boia 
trouv6 iuBte en tee paroIIcB, et que tn yeinqnefi 
quand tu ee iug6. 5. Or ai noatre iniuBtioe fait 
que la iuBtice de Dien eoit londe, que dirooB nouB? 
Dieu CBt il iniuBte gui ameine ire ?') le parle aelon 
rhomme.") 6. II n'e8t pae ainai.^^ Antrement oom- 
ment Dieu iugera il le monde? 7. Pareillement ei 
la Verit6 de Dieu eet plue abondante par mon men- 
Bonge & ea gloire, pourquoy euiB ie encore oon- 
damn6 pour^^ peoheur? 8. Et (comme doub Bom- 
mcB blaBmez, et comme aucunB diaent que noua 
diBons) que ne faieonB nous dea manz afin que 
bieoB en adviennent? deBquels la damnation eet 
iuBte. 9. Quoy donc? Sommee nouB plua exoelleoB? 
Nullement.^') Car nouB a?onB^*) conveincn que toue 
tant luifz que Orecz Bont boub pech6. 10. Comme 
il CBt CBcrit: II D'y a nul iuBte, non pae un: 11. il 
n'y a nul qui entende, il n'y a nnl qni cerche 
Dien. 12. Ilz ont touB declind, et ont CBt^ ensemble 
faitz inutileB: il D'y a nul qui face bien, non point 
iusqucB k un. 13. Lenr gosier eat nn Bepulchre 
ouvert. Ilz ont uaS frauduIeuBement de leure lan- 
gues: et il y a venin d*a8pio bouz lenrB levreB. 
14. Deequelz la bouohe est pleine de malediotion 
et d'amertume: 15. leurB piedz Bont legiere k ee- 
pandre eang. 16. DcBtruction et oalamit6^^) en 
leure yoyea: 17. et n'ont cognen la voye de paix: 
18. la orainte de Dieu n^eet point deyant leura 
yeux. 19. Or nons Bayona qne tout ce que la Loy 
dit, elle le dit k ceux qui eont bouz la Loy: afin 
que toute bouche eoit ferm6e et que tout le monde 
Boit ooulpable^^) devant Dien: 20. ponr autant que 



**) en marge 57. ss.i oo, dedins. — au dedans 61, ee. 
**) ne Tient 61. 88. 

CaMni opera. Vol. LVII. 



• 

^ Favantage 61. m. qu'a donc d^anuitage le loif? 46. 
54. 57. 59. 60. 

*) Beaucoup 48. 

^) oracles 61. st. 

*) Car 54. 57. 59. 60. Car qa'en est-fl? 61. es, 

>) anefuitira 61. 8$. 

*) en marae 57. 59.: ou, loyaatd 

^) ainsi 54. 61. 88. 

*) en marge 61: qnand U print. ei dane le teate 61. 88. 

*) en marge 61: en homme. et dans U texte 62. sir. 
^^) ainsi nVtdviene 61. ss. 
^^) iog^ comme 48. 
^*) non sans £aulte 48. 
i>) aupara?ant 57. 60. d doTant 61. es. 
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^*\ misere 61. ss 

^) S01 



*>) soubz la mercy de D. 48. 
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Dul bomme^*) ne eera iustifid devant Diea^^) par 
les oeuyres de la Loy. Gar par la Loy est douDde 
cogooieBaDoe de pech^. 21. Mais mainteDant la 
iuBtice de Dieu est maDifest^e saDS la Loy, ayant 
teemoigDage de la Loy et des Prophetes. 22. Voire 
la iuBtice de Dieu par la Foy de lesus Ghristi k 
tou8 et 8ur . tou8 ceux qui croyeut : Gar ii D'y a 
DuUe differeDce, CDtaDt que toue out pech^ et soDt 
desDuez de la gloire de Dieu. 23. Et^*) sout iusti- 
fies de pur doD^^^ par sa graoe, par la redemptioD 
qui est cd lesus Gbrist : 24. lequel Dieu a ordoDD^e'^) 
de tout temps'^) Propiciatoire par la Foy au saDg^*) 
dMceluy, pour demoDstrer sa iuatice pour la remis- 
sioD des pecbez precedeDSi leeqftelz^') Dieu a sup- 
porteZy 25. voire pour demoustrer sa iuatice au 
temps preeeDt,'^) afio qu'il soit trouve iuste et 
iuBtifiant celuy qui est de la Foy de Icbub. 26. Od 
CBt doDC la'^) gloire'^)? Elle est forclose. Par 
quelle Loy? Des oeuvres? Nod: mais par la Loy 
de Foy. 27. Nona codcIuods doDc que rbomme 
est iuBtifi^ par Foyi saDs les oeuvres de la Loy. 
28. Dieu est-il seulement le Dieu des luifs? Ne 
rest il point ausai des Gentilz? Gertes il Pest 
ausBi des Oentilz: 29. Gar certaioement il est un'^) 
Dieu, qui iustifiera de Foy le Gircoucyi et le Pre- 
puci^'^) par la Foy. 30. AboliBSOUB**) nous donc 
la Loy par la Foy? la'*') n^advienne: maia nous 
eBtabliasoDB la Loy. 

Gbapitre IV. 

1. Que dirouB nous donc qu'Abrabam nostre 
pere bcIod la cbair a trouve? 2. Certes ai Abra- 
bam a eat^ iustifi^ par leB oeuvrcB, il a de quoy se 
glorifier,^) mais dod envers Dieu. 3. Mais que dit 
PEBcriture? Abrabam a creu & Dieu, et il luy a 
eat^ reput^ & iustice. 4 Or 4 celuy qui oeuvre') 
le loyer ne luy cBt paa reput^ pour grace, mais 
pour cboBO deue. 5. Maia & celuy qui n^peuvre 
poiDt, aiuB croit 4 celuy qui iuBtifie ie mcBcbant, 
aa Foy luy eat reput^e 4 iuBtioe. 6. Gomme auBsi 



'•) nuUe chair 46. 48. 54. 57. 88. 

") devant luy 46. 48. 57. m. 

^>) toutesibis sont 48. estans 61. ss. 

>•) liberalement 46. 48. 54. 57. 59. 60. gratuitement 61. 

*o) mis devant soy 48. propos^ 57. 60. 61. 62. 

>0 de tout temps omis 54. 57. 60. 61. 62. 

**) au moyen uu sang 48. 

^) par la patience de Dieu 61. «t. 

3«) de maintenant 48. 

") ta 48. 

*•) yentance 61. 88. 

•') un seul 54. 57. 8S. 

•*) le Prepuce 61. 8f(. 

*') aneantissons 61. 88. 

^) ainsi 54. 57. 88. 

^) vanter 61. ss. 
5) ouvre 46. 



88. 



David appelle*) la beatitude de rbomme k qui 
Dieu alloue^) iustioe Bans oeuvresi disant: 7. BicD- 
beurez Bont ceux lea' iDiquitez desquelz sont par- 
doDDdee,*) et les pecbez desquelz eout ooavertB. 
8. BicDbeureux est Phomme auquel le Seigneur 
D'aura poiot impat6 le pecbe. 9. Geete beatitude 
doDC*) eei'') elle seuIemeDt en la GirooDcieioD, ou 
auBsi au Prepuce? Gar doub disooa qae la Foy a 
eBt6 reputSe & Abrabam & iustice. 10. GommeDt 
doDC luy a elle eetd reput6e? A ce eet^ luy eataDt 
en la Girconciaion^) ou i^,u Prepaoe? Ge D'a point 
CBtd en*) la GirconcisioD , maia au Prepuoe. 
11. AprcB^^) il print le signe de GirconciBion poor 
un seau de la iuatice de Foy, laquelle avoit e8t6 
au^^) Prepuce: afin quMI fut pere de touB lea cro- 
yauB^*) par le^^) Prepuce, et^^) que iuBtioe lenr fut 
auBBi allou^e/') 12. et qu'il fut pere de la Gir- 
conciBion, non^^) Boulement & ceux qui Bont de la 
GirconciBion, mais ausBi a ceuz qui Buyvent le train 
de la Foy, qui^^) a CBtS aa Prepuce de Dostre pere 
Abrabam. 13. Gar Ja promeaso D'a pae estd faite^^) 
jk Abrabam ou ft sa semeDce d^CBtre bdritier du 
monde, par la Loyi ains^*) par la iuetice de Foy. 
14. Que'®) ei ceux qui Bont de la Loy Bont beritiers, 
la Foy eat aneantie et la promoBBe abolie. 16. Car'^) 
la Loy engendre ire: d'autant que I& oti il n'y a 
point de Loy, il n'y a point de transgreBBioD. 
16. Pour ccBte cauBO ceat par la Foy: afio") que 
par grace la promesBe Boit aBseurde & toute la ee- 
mence: non Beulement k oelle qui eet de la Loy, 
maie ausBi a celle qui eet de la Foy d'Abrabam: 
lequel est pero de nous toue, 17. oomme il eet 
OBCrit: le t'ay conBtitu^ pere de pIuBieura natione, 
et ce") devaat Dieu auquel il avoit crea: leqael 
fait yivre'^) les mortz, et appelle les oboaeB qui ue 



') declare 54. S8. 

*) repute 48. impute 57. 60. 61. 62. 

^) remises 57. 60. 8h. 

*) ceste declaration donc de la b. 62 *. 63. 

») vient 48. 

*) circoncis, ou durant le pr. 61. sg. 

*) durant . . . durant le 61. 88. 
»o) puis 48. 61. 8S. 
") il avoit durant 61. S8. 
**) ceux qui croyent 61. 88. 
*») estans au 62 ^. 63. 
**)-a ce 57. 

^») reputee 48. imput^e 57. 60. 

^*) k ceux qui ne sont point senlement de la C. mais aussi 
qui Buyvent 57. 60. ss. 

") laquelie ii a eue durant le pr. 62 *. 63. 

») n'e8t point advenue par la Loy 62 *. 68. 

") mais 48. 57. ss. 

«•) car 57. 60. ss. 

*^) certes 48. veu qne 57. 88. 

**) k ce que ce soit par grace afin qne 62 *. 62. 

«») et ce omis 57. 60. 8s. 

'«) donne ?ie 54. 59. 62 *. 63. rivifie 57. 60. 61. 62. 
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8ont point oomme si elles eqtoyent. 18. Lequel 
outre ee|)eranee oreut Bur'*) eeperanoe, qu'il seroit'*} 
piere de plosieure nations, selon oe qui loy avoit 
eet^ dit: Ainsi sera ta eemenoe. 19. Et n'e8tant 
debilitd'^ en la Foy n'eut point eagard k son oorps 
ia amorty, tou qu'il avoit prea de oent an», n^aussi 
A la matrioe ia amortie de Bara. 20. Et ne dis- 
puta'^ point sur la promesse de Dieu par defiance: 
Hine'*) fut fortifi^ par Foy, donnant gloire k Dieu, 
21. et eaohant oertainement que^^) oeluy qui luy 
aToit promis estoit puissant de ce faire. 22. Bt 
ponr eeste eauBO*^) oela luy a estd reput^ k iuBtice. 
23. Or*') qu'il luy ait est^ reputd ft iustioe, cela 
n'e8t pas oficrit seulemeot pour luy, 24. mais ausai 
ponr nouSy auequels il*') sera repute, voire si noua 
eroyons en celuy qui a reauscitd des mortz nostre 
Seigneur leeus: 25. lequel a est^ livr^ pour nos 
peohesy et est resuscit^ pour nostre iuatification. 

Ghapitre V. 
1. Estans^ dono iustifiez par Foy, nous ayons 
paix envere') Dieu par nostre Seigneur lesus Cbrist, 
2. par lequel aussi nous avons eu acoee par Foy a 
eeste grace: en laquelle nous nous tenons*) fermes, 
et nous nou8 glorifions en Pesperance de la gloire 
de Dieu. ' 3. £t non seulement cela: mais aussi 
noue nou8 glorifions en tribulations, sachans que 
tribolation engeudre patience, 4. et patience pro- 
bation,^) et probation esperance. 5. Or.esperance 
ne oonfond point, pour autant que la dilection de 
Dieu est espandue en noz coeors par le sainct 
Esprit qui nous a est^ donn6. 6. Car du temps^ 
qoe nouB eBtions encore debiles,^ GhriBt est mort^ 
pour nouB, qui eetions infideles.^) 7. A grand' peine 
certes advient-il^) qu'auoun meure pour un iuste: 
maiB enoore pourroit-il estre que quelcun^®) oseroit 
mourir pour quelque bon.^^) 8. Mais Dieu nous 

") soubz 48. 54. 59. 62 *. 63. en 57. 60. 61. 62. 
>•) afin qu*U fiist 57. 60. a ce qu'U fust 61. ss. 
^) debile 62 •. 63. 

*«) doubta . . . de 48. ne feit point de doute sur 62 *. 63. 
«•) mais 46. 48. 54. ss. 

^) que ce qu'il aYoit promis, il estoit p. de le faire aussi 
67. 60. 61. 62. 

«) parquoy aussi 61. ss. 

") Et 48. 

") aussi cela sers allou^ ascavoir k nous qui cr. 61. 98. 

^) nous donc estans 48. 

*) vers 46. 48. 54. 57. 59. 60. 

*) nou8 sommes demeurez 57. 60. 

♦) ezperience 62 ♦. 63. 

^) car nous estans encore infirmes selon le temps 57. 60. 
^l 62 

•) inhabiles 62 ♦. 63. 

V en 8on temps 62*. 63. 

^) pour nous infidcleB 46. 48. 54. 59. pour nons n^eschans 
bl. 60. 61. 62. qui est sans religion 62 *. 63. 

*) aucun voudroit il mourir 48. 
10) pent estre qu'aucun 48. 
") bienfaiteur 62 ♦. 63. 



certifie sa charit6 enverB nouB| en ce que, quand 
nouB estione encore pecheurB,^') OhriBt est mort 
pour nouB. 9. Par pluB forte raison*^) donc eBtaos^*) 
maintenant iuBtifiez en Bon sang, Berons delivres 
d'ire par luy. 10. jOar Bi| quand^") nouB estionB 
ennemiz, nous avons eet^ reconoiliez ft Dieu par la 
mort de Bon Filz, par plus forte raisftn,^^) estanB 
ia reconoilioz, nous Borons Bauvez^^) par sa vie. 
11. Et non seulement oela: mais aussi nous nous 
glorifions en Dieu par nostre Seigneur lesus Ohrist; 
par lequel maintenant nouB avons obtenu recon- 
ciliation. 12. Pourtant^®) comme par un hoinme le 
peohd est entrd au monde, et par le pech^ la mort, 
ainsi^*) la' mort est parvenue Bur les hommee, 
entant'^) que tous ont peoh6| 13. (car iuBques k 
la Loy peoh^ estoit au monde: mais le pech^ n'e8t 
point imput^*^) quand il n'y a point de Loy:) 

14. neantmoiuB*^) la mort a regn^ depuis Adam 
inequeB k Moyse, mesmes eur ceux*qui n'avoyent 
point pech6 & la aimilitude^') de la tranBgresBion 
d'Adam, qui a est^ figure de celuy qui devoit venir. 

15. TouteBfois^^) le don n^eet pas comme le forfait. 
Oar ei par le forfait d'un pluBieura sont mortz, par 
pluB forte raison*^) la grace de Dieu et le don par 
la graoe, laqueile a est^'^) d'un homme lesuB Ohrist, 
a abond^^'^ sur plusieurs. 16. Et n^est pas ainsi 
du don'^) comme de^*) la mort, qoi est venn par 
un qui a peoh^. Oar ie iugement*<^) est d'Dn for- 
fait en oondamnation : maie la ^raoe*^) est de plu- 
sieurs forfaits £t iuatifioation. 17. Oar ei, par le for- 
fait d'un, la mort a regn^ par un, par pius forte 
raison'^) ceux qui regoivent rabondancc de graoe 
et du don de iostice regneront en vie par un, 
assavoir*') lesus Ohrist. 18. Oomme dono, par le 
forfoit d'un,*') mal est advenu^^) ft tous les hommea 
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abandonnez & pech^ 62*. 63. 
beaucoup plu8to8t 61. ss. 
nous qui sommes 48. 
lorsque 61. stt. 
beauconp plnstost 61. ss. 
deliyrez 61. ss, 
parquoy 61. ss, 

et ainsi 46. 54. ss. pareillement aussi 48. 
d'autant 61. «^. 
reput^ 48. 
mais 62 *. 63. 
fa^n 61. 88. 
Maifi 62 *. 63. 
beaucoup plustost 61. ss. 
qui est 61. 88. 
redond^ 61. ss. 
benefice 62 *. 63. 
de ce qui est entr^ 61. ss. 
la coulpe 62 •. 63. 
le don 54. ss. 
assavoir umis 48. 
par un forfait 62 *. 62. 

mal est advenu omts bl. 60. 61. 62. la coulpe est ve- 
62 ♦. 63. 

25* 
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en oondamnation,*') pareillement'^) anssi par la 
iustioe'^ d*un le bien eet advenu*^) k tous hommes 
en iustifieatioD^^). 19>^) Comme par la desobeia- 
eanoe d'un homme plusieura eont^^) oonstituez 
peeheurs, semblablement^') par robeissance d'nn 
pluBieurs seront eonstituez^') iustea. 20. Or la 
Loy^^) eet suryenue afin que le forfait abondast. 
Maie Ift oti le pech6 a abonddy grace y a plue 
abond^, 21. afin que, comme pech6 ayoit regn^ 
&^^ mort, pareillement auesi la grace regnast par 
iustice & yie eternelle par leeus Christ/*) 

Chapritre VI. 

1. Que dirone noue dono? Demourerons noua 
en pech6 afin que grace abonde? 2. la^) n'adyienne. 
Car nou8 qui sommea mortz ft pech^, oomment vi- 
yrons noue enoore en iceluy? 3. Ne sayez yous 
pae que nous toue, qui ayons est^ baptizez eu lesus 
Christ, ayons pst^ baptizez en sa mort? 4. Noue 
sommes dono enseyeliz ayec luy en aa mort par le 
^aptesme : afin que, oomme Christ eet reBueoit^ des 
mortz par la gloire du Pere, aussi nous semblable- 
ment cheminions en nouyeaut^') de yie. 5. Car si 
OOU8 sommee entez avec luy*) ft^) la similitude de 
sa mort: nous le serona aussi &*) la Bimilitude de 
sa resurreotion : 6. sachans que nostre yieil homme 
a eet^ crucifi^ ayeo luy, & ce que le corps de pe-. 
ch6 fuet deetruit, afin que ne seryions plus a 
pecb^. 7. Gar oeluy qui eat mort eat quitte^) de pe- 
ch6. 8. Or si nous Bommes mortz aveo ChriBt, 
nouB oroyouB que nouB yiyrons auBBi ayeo luy, 
9. BachauB que Christ, eBtant*) roBUBcit^ dee mortz, 
ne meurt pluB : la mort n'a pluB de domination Bur 
luy. 10. Oar ce qu'il eet'') mort, il est^) mort pNOur 
une foiB ft pechd: maie ce qu'il yit, il vit & Dieu. 
11. Eetimez ausBi de vouB-moBmeB Bemblablement/) 



*^) la condamnation e8t tombee sur tous L 54. 59. 

M) ainBi 61. 8$. 

*f) instificadon 57. 60. 61. 62. la iustice d'cin est toor- 
nee 54. 59. par une instice nons instifiante le benefice est 
venu 62 *. 63. 

<•) le bien est advenn omis bl, 60. 61. 62. 

^) iustif. de vie 48. 54. $$. 

*o) Car 46. 48. 54. n$ 

*^) avons est^ 54. 57. 59. 60. ont est^ rendus 61. $$. 

*^) aussi 61. $8. 

^) rendus 61. $8, 

♦*) 62 *. la foy (faute cPimpre$$ion). 

«») par la 57. 60. 61. 62. 

««) 1. C. nostre Seigneur 62 *. 63. 

^) Ce 48. ainsi 54. $$. 

*) nouyellet^ 48. 

») avec hxj mnf$ 57. 60. 61. 62. 

«) en 57. 60. 61. 62. k la conformit^ 62 *. 63. 

>) iustifid 57. 60. 61. 62. 



que vouB eateB mortz & pechd, mais yiyana k 
Dien par*) Iosub ChriBt noBtre Seigneur. 12. Que 
pech6 dono ne regne point en voBtre corps mortel, 
pour luy obeir en bob conoupiBcenceB. 13. Et aaaai 
n'abandonnez^^) point yoz membrea pour eatre ar- 
muroB^^) d'iniquit6^') & pech^: mais abandonnez^®) 
vouB^*) a Dieu, comme yiyauB aprea OBtre Bortiz^^) 
doB mortz, et voz membrea, pour eatre armures^^) 
de iuBtice A Dieu. 14. Car peoh^ n'aura^^) poini 
domination Bur youB| puia que^^) yous n'esteB point 
Bouz la Loy, maia bouz la graoe.^^ 15. Quoy 
dono?^*) PecheronB nouB pourtant que noaane 
BommoB point bouz la Loy, maia bouz la grace?^^ 
la^*) n'adyienne. 16. Ne aayez youB paa bien, qu^li 
quiconque voub voub rendrez Borfz pour obeir,'^) 
vouB OBteB Borfz de celuy ft qui voub rendez obeia- 
Bance,'^) soit de pech6 k mort, ou d^obeisBanoe k 
iuBtice? 17. Or graces a Dieu que yous ayez eatd 
Borfz de pechd, mais youB ayez obey de eoeur & la 
forme de doctrine laquelie youa a eat^ baill6e.'') 
18. EstanB donc affrancbiz de peoh6, yous eBte» 
faitz Berfi^ k iuBtice. 19. le dy ohoBO humaine**) 
pour Pinfirmit^ de voBtre ohair. PaiB*^) que youB 
avez abandonod'') yoz membres pour aeryir k or- 
dure et iniquit^ & faire iniquit^, pareillement auBsi 
maintenant abandonnez^^) voz membroB pour servir 
a iustice en sanctification.'*) 20. Car quand voua 
estiez serfz de pech6, vous estiez franoe &'^ iaBice. 
21. Quel fruit donc aviez yons alors 6b ohoseBi des- 
quelles maintenant vous ayez vergongne? Oertea 
la fin d'icelIeB eet mort. 22. Maia eBtans mainte- 
nant affranohiz de pech^ et faitz serfz k Dieu, yous 
ayez yostre fruit en sanotifioation'*) et pour fin 
vie ^ternelle. 23. Car les gages de pech6 c^eat 
mort: et le don de Dieu c^est vie dternelle par 
lesus Christ nostre Seigneur. 

Chapitre VII. 
1. Ne savez vous pas, freres, (car ie parle k ceux 



•) qui est 48. 



hs est^ 48. 
*) que certes 48. tous aussi estimez-YOus ainn estre 61. $$. 



^) en 61. 88, 
^^) n'appliquez 54. $$. 
") instrumens 62*. 63. 
") d'iniu8tice 57. 60 61. 62. 
1«) Y0U8 mesmes 48. 
^*) vivans hors 48. comme de morts estanB &it8 vivan» 

61. $8. 

w) n'ha 48. 

") car 57. 

") 80U8 grace 57. $$. 

") q. d. ? diras-tu : 48. 

^*) ainsi 54. 88. 

*o) en obeissance 57. 60. 61. 62. 

'1) T0U8 obeissez 46. 48. 54. 8$. 

**) k laquelle vous ayez esti attirez 54. $$. 

**) ie parle k la fa^n des hommes k cause 61. $$. 

•*) ainsi 54. w. 

'^) appliqu6 54. 59. 61. ?ou8 appliquez 57. 60. 

*•) sainctet^ 62 •. 63. 

") quant ii 62 \ 63. 
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qoi oogQoiBMnt la Loy) qae la Loy a domiofttion aur 
Pbomme toat le tempB qu'elle^^ vit? 2. Oar la femme 
mari6e, tant que son mary yit, luy eat oblig^e par 
la Loy: mais ai Bon mary meurt, elle eet deliyr^e de la 
Loy an mary. 3. Le mary donc vivant, elle sera 
appellde adnhere si elle se ioinot k un autre mary. 
[Mais ai son mary menrt, elle est delivr6e de la 
Loy dn mary, tellement qu*elle ne sera point adul- 
tere si elle^est ioinote*) & un autre mary].') 4. Et 
ainai| mea freres, toub estee auaai mortz & la Loy 
par 10 corpe de Chriat, afin que Boyez & un autre, 
aasavoir k celuy qui eat resnscit^ des mortz, k celle 
fio qne fructitions k Dieu. 5. Oar quand nous 
eetions en la ohair, les affections dea peohez (les- 
qneUee estoyent par la Loy) avoyent vigueur en 
no8 membrea pour fruotifier a la mort. 6. Mais 
maintenant noue sommea delivrez de la Loy, eetans 
mortz k icelle, en laquelle nous estionB deteouz: 
afin que noos servionB en nouveautd^) d'eBprit, et 
non point en vieilleBBe*) de lettre.*) 7. Que dirons- 
oouB donc? La Loy OBt-elle pech^V la n'adyienne.'') 
Maia*) ie n'ay paa oogneu pech6*) ainon par la 
Loy. Car ie n^eusBe point oogneu concupiBcence/®) 
81 la Loy n'eut dit: Tu ne conyoiteraB point. 

8. Maia^^) le peoh6, ayaot prina oocasion par le 
eommandement, a engendr^ en moy toute concupis- 
oence. Car aauB la Loy le pech6 est^') mort. 

9. Et moy/*) quelque tempe^*^ ie vivoye eauB la 
liOy: maia quand le commanaement eet venu, le 
pech^ a commenc^ k revivre, 10. et moy ie BuiB*') 
oiort. Et le commaudement qui m^eetoit ordonn^ 
pour^*) vie, a eBt6 trouv6 m^oBtre^^) & mort. 11. Car 
peohd prenant occaBion par le commandement, m'a 
aeduit^^^) et par iceluym^a occy. 12. La Loy donc 
eet saincte, et le commandement eat Bainct, et iuBte, 
et bon. 13. Donc ce^^) qui eet bon m'eBt-il fait^®) 



^) qu'il 48. 57. 60. 88. 

*) 86 loint 57. 

') eetie ffhrase manque dan8 50. 

«) nonyelleti 48. 

^) andennet^ 61. ss. 

•) de la 46. 48. 54. 59. [de la terre 60.]. 

*) 11 n'e8t pas ainsi 48. aind n'adY. 54. 88. 

*) ain^ys. 61. «0. 

*) ce qu*e8toit de pech^ 54. 88. 
^*) ce qu'e8toit de c. 54. «t. 
") mais quand le p. ha pris , . . il ha 48. 
»} estoit 46. 48. 54. 59. 
18) moy o»nt)t 46. 54. 59. moy aussi 57. 60. 
*«) et autrefoi8 48. iadi8 8an8 la L ie viToye 57. 60. car 
iadia que i^estoye 8an8 la L ie yi?oye 61. 88. 
1») BujB devenu 61. sh. 
'•) k 61. 62. qui estoit k vie 57. 60. 
17) me toumer 61. ««. m'a est^ trou?^ 48. 
^) m*a destourn^ de la voye 57. 60. 61. 62. m'a seduit 
par le comm. 62 *. 63. 
") ce donc 62 *. 63. 
*^) toum^ k 61. 88. 



mort? la'^) n^advienne. Mais le pech^, afin qu'il 
apparuBt pecb^, m'a engendr6 la mort par le bien: 
k 00 que le pecb^ fut fait outre meBure'*) pechant 
par le commandement. 14.'*) Noub sayons bien 
que la Loy eet spiritoelle, maiB*^) ie Buie ohamel, 
vendu souz pecb^. 15. CerteB^^) ie n'approuve 
point oe que ie' fay. Car'*) ie ne fay point ce que 
ie veux, maie ie fay ce que ie hay. 16. Bt'^ si 
ie fuy ce que ie ne veux point, ie consenB & la Loy 
qu'elle eat bonne. 17. Or maintenant ie ne fay 
point ce,'*) mais'*) le pech6 habitant en moy. 
18.*^) le eay certainement qu'en moy, c^eet & dire. 
en ma chair, n'habite point de bien. Oar le vonloir 
CBt bien en moy, mais ie ne tronve point pour faire*^) 
le bien. 19. Car ie ne faj point le bien que ie 
veux, maiB*') ie faj le mal que ie ne veux point. 

20. Ei'') fli ie fay ce que ie ne veux point, alore*^) 
ie ne le fay pae, maia le peoh^ habitant*') en moy. 

21. le trouve ■dono par la Loy,'^) quana ie veux 
faire bien, que*^) mal giet**) en moy. 22. Oar ie 
pren plaieir k la Loy de Dieu eelon 1'bomme de 
dedane: 23. maie ie voy une autre loy en mes 
membroB, bataillant oontre la Loy de mon enten- 
dement, et me rendant captif a la loy de pech^ qni 
oBt en moB membroB. 24. Laa moy homme miae- 
rable, qui me delivrera du corpe de ceete mort?'*) 
25. le rend gracee k Dieu par Iobub Chriat nostre 
Seigneur. MoymcBme dono serB de rentendement 
ft la Loy de Dieu, maie de la chair & la loy 
de pech6. 

Chapitre YIIL 

1. II n'y a donc^) maintenant nuUe condam- 
nation ft ceux qui sont en Iobub ChriBt, qui*) 
ne cheminent point eelon la chair, mais aelon 
rEeprit. 2. Car la Loy de l'BBprit de vie, qui est 
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ainsi 54. »8. 

exce88i?ement 61. 88. 

car 57. 60. hs. 

mais mojr 57. 60. 

car 61. 88. 

Yeu que 61. 88. 

or 62 •. 62. 

maintenant donc ce n*e8t plus moy qoi fay oela 61. 88. 

mais c^est 48. 88. 

car ie scajr 61. ««. 

le moyen de parfaire 61. 88. 

ains 62* 63. 

que 61. «4. 

ce n*est plus moy qni le &y 61. 88. 

qui habite 61. «0. 

donc une loy 57. 60. donc ceste loy 61. 62. donc c. 

62 *. 63. 

ascavoir que 62. 88. 

est 48. 

de ce corps de mort 57. 60. 61. 62. 



') ainsi il n'y a 54. 57. 59. 60. ainsi donc il . . . 61. 88. 
^) c'e8t k dire qui 61. 88. 
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en lesus Cbriat, m'a affranchy de la loy de pech6 
et de mort. 3. Oar ce qni eatoit impossible k la 
Loy (entant*) qu'elle estoit foible par^) la chair) 
Dien Ta fait, ayant enyoye son propre Filz, en 
semblance de la chair^) de pech6, et^) de pechd a 
oondamnd le pech^ en la chair, 4. afin que la 
iustification^ de la Loy fust accomplie en nous, 
qui ne cheminons point eelon la chair, ains") eeloo 
Pesprit. 5. Car ceux qui sont selon la chair, sont 
affectioonez 68^) chosee de la chair, mais ceuz qui 
aont de**^) Pesprit, 6»**) choses de Teaprit. 6. Or**) 
raffectioB^') de la chair est mort : mais raffection^*) 
de reaprit est yie et paix. 7.. Pourtant^^) que 
raffection^') de la chair eet inimiti^ contre Dieu: 
car elle n'e6t pas aubiette & la Loy de Dieu: 
et de yray, elle ne peut.^') 8. Aussi^^) ceux qui 
sont^'') en la chair, ne peuyent plaire ft Dieu. 
9. Or yous n^estes point en la chair, mais en 
1'eeprit: yoire si PEsprit de Dieu habite en yous. 
Que^®) ai aucun n'a point PEsprit de Christ, il 
n'efit pa8 & luy. 10. Or^^) ei Christ e8t en yous, 
le'^) corps e8t mort ft cau8e de pech6: mais Tesprit 
est yie & cause de la iu8tification.'^) 11. Bi TEsprit 
donc de celuy qui a resuscitd lesus des mortz habite 
en you8, celuy meame qui a^ resuscit^ Christ des 
mortz yiyifiera aussi yoz corps morteiz, & cau8e de 
Bon Esprit habitant en yon8. 12. Pourtant dono, 
mea freres, nous sommes debteurs, non pas & la 
chair pour yiyre selon la chair. 13. Car si yous 
yiyez selon la chair, yous mourrez: mais ei par 
TEsprit yous mortifiez les faitz du corps, yous 
yiyrez. 14. Certainement'*) tous ceux qui sont 
menez de rEsprit de Dieu sont enfans de Dieu. 
16. Car you8 n^ayez point receu resprit de seryi- 
tude, pour estre encore*') en crainte: maia'^) you8 
ayez receu TEsprit d^adoption par lequel nous cri- 



s) d'autant 62. ss. 

*) en 54. ss. 

*) en forme de chair 62 *. 63. 

•) mesmes 57. 60. 61. 62. et pour le p. 62*. 63. 

') iufltice 62 ♦. 63. 

») anz 62 *. 63. pensent aux ch. 57. 60. 61. 62. 
^o) Belon 48. $8, 
") aux 57. 60. 88. 
") certes 4». 57. 60. 61. 62. 
<>) la pens^ 57. 60. 61. 62. 
**i pource 61. 88» 
^^) ne le peut estre 48. 
^") aussi omt8 57. 60. et 59. parquoy 61. «. 
") donc 57. 60. 
") mals 62 ♦. 63. 
") et 62 ♦. 63. 

*o) vray est que le c. 57. 60. 61. 62. 
«») iustice 57. 60. 88. 
««) car 57. 60. 8s. 
^) derechef 61. 88, 
«♦) ains 62 •. 63. 



ons Abba,*') Pere. 16. Ce mesme Esprit rend te»- 
moignage enaemble'*) ayec nostre esprit, que nous 
sommes enfana de Dieu. 17. Bt si nous sommes 
enfans, noua eommes aussi'^) heritiers: heritiera, 
dy-ie, de Dieu, et coheritiers de Christ: yoire si 
noua soufi^rons ayec luy, afin que soyons'*^ auaei 
glorifiez ayec luy. 18. Certainement'^) i estime 
que lea soufi^rances du temps preeent ne eont pas 
dignes*®) de la gloire k yenir, laquelle eera reyel6e 
enyers*^) nous. 19. Car rattente*') de la creatnre 
attend la reyelation dea enfane de Dieu. 20. La 
creature certeb'*) est subiette A yanit^, non pas 
de son youloir,*^) mais A cause de celuy qni Ta 
assubiettie en'*) esperance. Car aussi mesme la 
creature sera deliyr^e de la seryitude de cormption, 
pour estre en la libert^ de la gloire des enfana de 
Dieu. 21. Car nous sayons que toutea creatnres 
gemisseni^*) et trayaillent*'^ eoaemble iusquea k 
mainteoant. 22. Bt non*^) seulement ellesi mais 
nou8 aussi qui ayons les premices*^) de rEsprit, 
nous^^) gemisBons^^) en nous mesmes en attendant 
radoptioo: assayoir^') la deliyrance*') de noatre 
corps. 23. Car noua sommes sauyez en esperance. 
Bt^^) resperance qu'on yoit n'e8t pas eaperance. 
Car comme^') espere aucun ce qu'il yoit? 24« Mais 
si*^) nous esperons ce que nous ne yoyons point, 
nouB rattendons par patience. 25. Pareillement aosBi 
FBsprit aide^^) nos foiblesses: car nous ne sayons 
pas ce que nous deyons prier comme il appartient: 
mais PBsprit mesme fait requeste pour noas par 
gemissemens^*) qn'on ne peut exprimer. 26. Mais 
celuy qui consydere^*) les coeurs, cognoit quelle 
est raffection de PBsprit. Car il fait requeste ponr 



") c'e8t Ji dire P. 48. 

M) ensemble omi8 61. 88, 

*^) doncques 54. ss. 

28) nous soyons 61. 88. 

^) car tout bien conte 61. ss. 

>») ne sont k requipollent 62 *. 63. 

»i) en 46. ss 

>') Tattente ardente 57. 60. 61. 62. le graad desir des 
cr. est en ce qu^elles att. que les e. de D. soyeat roTelez 
62 •. 63. 

3>) car la creature 57. 60. (les creatures sont etc. 61. 88.). 

^) contre son vouloir, mais pour celny 48. 

^) 80U8 esp. qu^elles seront aussi del. 62*. 63. 

^) g. ensemble 57. 60. 61. 62. soupirent 62 *. 63. 

3^) toute creature gemit et travaUle 48. 

*•) non pas (point) 48. 

^) commencemen8 46—62. 

^) nous mesmes di-ie 61. 88. 

«) souspirons 62 *. 63. 

*») redemption 57. 60. 61. 62. 

**) or 61. 88. 

^) comment 46—60. pourquoy espereroit 61. 8$. 

*•) si donc 57. 60. 

«7) aide ensemble k 57. 60. 61. 62. 80ulage 62 *. 63. 

♦») 80U8pir8 62 ♦. 63. 

*•) sonde 54. 57. 60. ss. 
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let Saincts Belon Dieu. 27. Nous savoos auBsi'^) 
que toutea choaea aydent*^) en bien k oeux qui 
ayment Dieu: lesquelz^') selon son propos sont 
appelles. 28. Gar oeux qu'il a paravani^') oogoeuz, 
il lea a^*) predeBtinez & estre faitz ooDformes k 
Pimage de son Filz, afin qu'il soit le premier nay 
entre pluaieura'') freres. 29. Et ceux qu'il a pre- 
destinezy il les a aussi appellez. Et ceux qu'il a 
appellezi il les a aussi iustifiez. Et ceux qu'il a 
iuatifies, il lea a glorifiez ausBi.'*) 30. Que dirona- 
Dous dono & cee choses? Si Dieu est pour nous, 
qui aera contre nous? 31. Luy qui n*a point es- 
pargnd aon propre Filz, mais Ta baill6 pour nous 
tooa, comment ne noua donnera-il aussi toutes 
ehoaea aveo luy? 32. Qui produira*^) accuaation 
oontre les eleuz de Dieu? Dieu est celoy qui 
iuatifie. 33. Qui sera celuy qui condamnera? Ohrist 
eat celuy qui est mort, et qui plus eat, qui est re- 
aaacit^,'*) lequel aussi est k la dextre du Pere et'*) 
fait requeste pour nous. 34. Qui noud separera de 
la dilection*®) de Dieu?**) 8era-ce tribulatiou?»*) 
ou angoiaae? ou peraecution? ou famine?*') ou 
nudit6? ou peril? ou glaive? 35. Ainsi qu'il est 
eacrit: Noua eommea livrez k la mort toua les ioura 
pour toy,*^) et aommea estimez comme brebis d'occi- 
aion.**) 36. Maia^*) en toutes ces choaes nous sur- 
montona*'') par oeley qui nouz a aymez. 37. Oar ie 
auia certain'^) que ne mort| ne vie, oy Anges, ne 
principautez, ne puisaanoes, ne choses presentes, ne 
ohoees k venir, 38. uy hautesee, ne profondeur, 
ny auoune autre creature, ne nous pourra separer 
de la dilection,**) de Dieu, laquelle est^^) en lesus 
Christ nostre Seigneur. 

Ohapitre IX. 
1. le dy Teritd en*) leeas Ghrist, ie ne meotz 
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et nous saYons 48. 

aident ensemble 61. ss, 

ascavoir k ceux qoi sont app. selon son arrest 62 *. 63. 

auparaYant 61. 62. 

a au88i 61. sg. 

mout de 46. 48. 

aussi gloriQez 46. ss. 

intentera 61. as. 

et m6me, qui plus est, resuscit^ 57. 60. et qoi pl. est 

8S. 

et qui 61. 62. et qui ftdt aussi 62 *. 64. 

lamonr 61. sn. 

de Chhst 57. 88. 

oppression 62**. 63. 

faim 62 ♦. 63. 

ponr 1'amour de toy 61. m. 

de la boucberie 61. iss. 

ains 61. ss. 

nous sommes plus que vainqueurs 61. 88. 

asseur^ 61. ss. 

qn'il nou8 a portee 61. ss. 



point; ma oonsoience me rendant ensemble') tes- 
moignage par le Sainct Esprit: 2. que i'ay grande 
tristesse et continuel torment en mon coeur. 3. Qar 
ie deeireroye moy mesme estre separ^ de Ohrist 
ponr mes freresy qui sont mes parens selon la 
ohair, 4. lesquelz sont Israelites: ausquelz est Tad- 
optioD, et la gloire, et les paotions,') et 1a oonsti« 
tution^) de la Loy, et le servioe diyin, et les pro* 
messes: 5. desquelz sont les peres, et dont^ Ghrist 
est descendu selon la ohair, lequel*) eet Dieu sur 
toutes ohoses, benit eteruellement. Amen. 6. Toutes» 
fois non pas"^ qne la Paroile de Dieu soit dechene. 
Car tou8 ceuz qui sont dl^rael, oe sont pas pour- 
tant Israelites:*) 7. ne*) pour estre semenoe d'Abra- 
ham, ilz ne sont pourtant tous enfans. Mais en 
loaao te sera appell6e semence. 8. Cest & dire, 
oeux^^^) qui sont eufans de la chair, ne^^) sont pas 
pourtant enfans de Dieu: mais ceux qui sont enfaos 
de la promeese sont reputez en la^*)8emenoe. 9. Car^*) 
voicy la parolle de la promeese: le viendray en ce 
temps et Sara aura un filz. 10. Bt non seulement 
ceia:^^) mais anssi quand Bebecoa fut enoeinte^*) 
d'uD, assavoir de no8tre pere Isaao. 11. Car devant^*) 
qne les enfans fuaeent naiz, et qu^ilz euesent fait 
bien ou mal,^^ afin que le propoe^®) de Dieu de- 
mourast eelon Pelection, 12. non point par les 
oeuvres, maie par celuy qui appelle, il luy fut dit: 
Le pluB grand servira au moindre. 13. Ainsi qu'il 
eet eeorit : Tay aym^ lacob et ay hay E^au. 14. Que 
dirone-noue donc? T a-il iuiquitd en Dieu? la^^) 
n'advienne. 15. Car il dit'®) & Moyse: Pauray 
mercy de oeluy & qui ie voudray faire'^) meroy: ei 
feray mieericorde k celuy ft qui ie voudray faire'^) 
midericorde. 16. Ce n'est pae donc^^) ne du vueil- 
lant, ne du couranti mais de Dieu faisant^') mieeri- 
oorde. 17. Car rEscritnre dit ft Pharao: le t'ay 
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ensemble (mis 54. ss. 

alliances 62*. 63. 

Tordonnance 61. 88. 

desquelz 61. ss, 

qui 46. sx, 

Toutesfois il ne 8e peut &ire 62 *. 63. 

Israel 61. ss. 

et 61. ss. non point pourtant qulls sont 8. d'A. sont- 

non point ceux 48. 

sont enfans 48. 

pour 61. s8. 

car la p. de la pr. eet ceste 48. 

cestuy-ci 57. 60. $8. 

Rebecca qoand elle eut conceu 61. 88. 

du temps que . . . n'eBtoyent pas enoore 48. 

ne bien ne mal 46. hs. 

rarrest 62 ♦. 68. 

ainsi 61. ^ft. ainsi ne soit 54. 57. 59. 60. 

a dit 61. 62. 

ie feray 57. 60. 61. 62. 

donc '•iins 59. 

qui fiEdt 46. ss. 
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SQseite k oeste propre fiD,'^) afin que ie demonstre") 
en toy ma puissance, et afin que mon Nom soit 
annoncd en tonte la terre. 18. II a dono mercy de 
oeluy qn'il veut et endurcit celuy quMl veut. 19. Or 
tn me diras: Pourquoy nous accuse-il'*) encore? 
Car qui eet oeluy qui peut resister a sa yolont^? 
20. Mab'^) 6 homme, qui es-tu qui plaidoyea'*) 
contre Dieu? La choee form^e dira-elle & celuy 
qni Ta form^: Ponrquoy m^as-tu ainsi faite? 21. Le 
potier de terre n'a-il point puissanoe de faire d'une 
mdme masse'*) nn vaiesean & honneur et un autre 
k deshonneur? 22, Et qu'e8t-ce si Dien, en vou- 
lant monstrer son ire et donner'^) a cognoistre sa 
pnissance, a endnr6 en grande patience les vaia^ 
aeanx d'ire appareillez k perdition? 23. et pour 
monatrer*^) les richeeees de sa gloire 66*') vais- 
aeaux de mie^ricorde, leaquelz ila preparez k gloire? 
24« assavoir nous, leequelz il a appellez,'*) non 
point senlement des'^) luifz, mais auesi des Oentilz. 
25. Comme auBsi il dit en Os^e : Celuy qui n^eetoit**) 
point mon peuple, ie rappelleray Mon peuple, et celle 
qui n^estoit point aym6e de moy, Mon aym6e. 26. Et 
adviendra au lieu oCi il lenr a este dit: Tous n^estes 
point mon peuple, iU*') seront appellez Enfans du 
Dieu vivant. 27. Aussi Eaaye crie touchant Israel : 
Qnand le nombre des enfans d^Israel seroit comme le 
aablon de la mer, si sera le^^ reste seulement sauv^. 
28. Car le Seigneur met k fin, et abbrege la choae'^) 
en iustice, pourtant qu'il fera chose^*) abbreg6e en 
la terre. 29. Et comme Esaye avoit^^) devant dit: 
Si le Seigneur des armdes ne nous eust laies^ 
quelque aemenoOy nous eusBions est^ faitz comme 
oodomCi et eusaione estd aemblables a Gomorrhe. 

30. Que dirons-noua donc? Asaavoir que^^) lea 
Gentilz, qui ne suyvoyent paa la^') iuatice, ont ap- 
prehendd^') iuatice, voire la inatice qui eet par Foy. 

31. Mais Israel, en euivant la loy de iuetice, n'e8t 
point parvenu k la loy de iustioe. 32. Pourquoy? 

^) k cela mesme 48. 

t»S monBtre 57. 60. poor demonstrer 59. 61. $8, 
. ^) 86 plaind-il 61. sa, 
*7) mau plustoet 62 *. 68. 
>•) repliqaeB 62 *. 68. 
**) masse de terre 61. m. 
«•) bailler 46. m. 

*0 afin qa'ii monstrast auBBi 57. 60. 
**) eoTerB Icb 57. 60. 
^) lesq. il a app. aBcaToir nouB 61. ss. 
*M d'entre Iob . . . d*entr6 les 61. 8$, 
•») n'e8t 57. 6a 
«•) illec 48. ]knB bl. 60. «0. 

**) la 46--60. Bi n^v aora-il de Baav^ que le resida 61. «f . 
<•) la parole 54-62. 1'aiEiire 62*. 68. 
**) parole 57. 60—62. Toire il fera on aflUre abbreg^ 
62*. 68. 
*») a 48. 

*n oecy, c'eBt qae 48. aBcaYoir amis 61. 
^) poarchaBBoyent point iastice 61. 8S, 
^) atteint 61. m. 



} 



Pourtant*^) que ce n'a point est^ par Foy, maia 
comme par lee oeuvrea de la Loy. Car ilz ont 
heurt^ contre la pierre de choppement, 33. ainai 
qu'il eet eserit : Voicy ie metz en Zion la pierre de 
choppement, et la pierre de trebuschement, et qni- 
conque y oroira*^ ne sera point confus. 

Chapitre X. 

1. Frerea, la bonne affection de mon ooeur, et 
la priere que ie fay ft Dieu, eet ponr Israel, afin 
qu'ilz Boyent eauvez.^) 2. Et de fait') ie lenr porte 
teamoignage, qu'ilz ont le zele de Dieu, maia non 
point eelon eoieoce. 3. Car ne oognoiseana point 
la instice de Dien, et voulana establir lenr propre 
iustice, ilz n'ont poidt eat^ aubietz*) ft la iuatice de 
Dieu. 4. Oar Christ est la fin de la Loy, en 
iuatice &*) toue oroyans. 6.^) Moyae oertainement 
escrit de la iustice laquelle est de la Loy: qne*) 
rhomme qui fera les choses qu'eUe^ oommande 
vivra par ioelleB. 6. Mais la iustioe qui eat par la 
Foy dit ainsi: Ne dy point en ton ooenr: qni mon- 
tera au oiel? (cela est ramener Ohrist d'en haut). 
7. ou qui desoendra aux^) abyemes? (cela eat ramener 
Christ dea mortz). 8. Mais que dit il ? *) La parolle 
est pres de toy en ta bouohe et en ton ooeur. C*e8t 
la parolle de Foy laquelle noue preehons. 9. Car'^) 
ai tu oonfeeses le Seignenr leaus de ta bonche, ec 
que tu croyea ea ton ooeur que Dieu Ta reaosoitd 
des mortz, tn seraa aauv^. 10. Car on oroit de 
ooeur pour estre iuatifi^,^^) mais on confesse de 
bouche pour avoir aalut. 11. Car rBscriture dit: 
Quiconque croit en luy ne sera point .oonfuz. 
12. Certee il n'y a point de difference dn luif ne 
du Grec: car il y a**) un mesme Seigneur de toua, 
qui est riohe vers toua eeux qui rinvoquent. 13. Car 
quiconque invoquera le nom du Seigneur sera aauvd. 
14. Mais comment^') iuvoquera on oeluy auquel on 
n'a point creu. Et comment croira on A celny du- 
qnel on n'a point ouy parler?*^) Bt oomment orra 

««) poarce qae 61. ss, 

^) croit en elle 48. croit en luy 61. 8$. 

^) poor Israel k salat 57. 60. a Diea poar larael» est 
qa'il8 B. B. 61. 

') car 61. 88, 

*i ils ne se sont point soamiB 61. 88. 

*) poar iastifier 48. k toot croyant 46. 88. 

») car M. doBcrit 57. 60. 61. 62. escrit ainsi 62 *. 63. 

*) c*eBt que 54.— 60. ascavoir qae 61. 88. 

^ qa*il 48. ces choBes, Tivra 57. S8. 

•) te 48-6a en l'abyme 61. 88, 

•) qae dit rEscritare? 46. 48. qae dit elle? 54. •% 

1«) que 57. 60. 61. 62. 

^O k iastice , . , ,k salat 57. 60. 

^•) il est 48. le mesme 8. de toas est r. 61. «f. 

^) comme 54. 57. 60. comment donc 61. 88, Infoqueront 
ils . . . croiront ils en celay qu'DB n'ont p. oay . . . orront ils 

61. 88, 

**) parler omi8 46. sfi. 
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OD saoB pr^dioateur?^'^) 15. Et oomment preschera 
OD sinon qn^on eoit envoy6? Ainsi qu'il eet escrit: 
O qne lee piedz aont beaoz de cenx qni annonoent 
paizi^*) de eeux^^) qui annonoent les ohoses bonnee. 
16. Maie tous n'obeisBent point^*) & PEvangile. 
Oar Beaye dit: Seigneur qni a oreu a noatre predi- 
cation? 17. La Foy donc est par ouyr, et l'ouyr 
eet'*) par la Parolle de Dieu. 18. Mais ie demande: 
Ne ront ilz point ouy? Gertainement'^) leur eon 
eet alld par toute la terre, et leurs parolles'^) anz 
bonts du monde. 19. Ansei'') ie demande: Israel 
ne IVil point cogneu? Moyse dit le premier: le 
Yous provoqueray ft zele*') par celuy qui n'e8t pas 
mon peuple: ie vous esmouveray ft ire par une gent 
folle. 20. Et Edaye prend faardiesse'*) apres luy 
et dit: Fay est^ trouv^ de ceux qui ne me cercho- 
yent pas, et suis manifestement apparu l^ ceux qui 
D*interroguoyent'') poiut de moy. 21. Mais quant 
k Israel il dit: I'ay tout le iour estendu mes mains 
aa peuple rebelle'*) et contredisant. 

Chapitre XI. 

1. le demande donc: Dieu a il deboutd son 
peuple? Ainsi ne soit: Gar ie suis aussi Israelite, 
de la semence d'Abraham, de la lignde de Beniamin. 
2. Dieu n'a point debout^ son peuple lequel il a 
ooenen au paravant.*) Ne savez vous point que dit 
1'Escriture d^Elie?') Comment il fait requeste ft 
Dieu contre Israel, disant: 3. Seigneur, ilz ont 
tn6 tes Prophetes, et ont ruin^') tes autelz: et ie 
snis demenr^ seul, et si taschent k m'oster la vie. 
4. Mais que luy fut il respondu de Dieu? le me 
suis resery^^) sept mille hommes, qui n^ont point 
ploy6 le genou devant^ Baal. 5. Ainsi dono aussi 
au temps present*) le residn est^) selon relection 
de grace. 6. Et si c'est par grace, oe n^est plus 
par les oeuvres. Autrement grace n^est plus grace. 



^*) sans aucan qui presche 48. 

>*) paiz sont bi«az. 61. 88. 

w) di-ie 61. «. 

^*) ilz n^ont pas toos obey 48. toos n'ont pas obei 57. 

60. 88, 

^ est omi8 48. 

•^ ains 61. 88. 

*^) iosqaes 61. 88. 

**) malB 61. 88. 

*3) ialoasie 61. S8. 

««) ose dire 48. 

") ne 8*enquerroyent 61. 

«•) non croyant 46. 48. 54. 59. obstin^ 57. 60. 

^) paraTant il a cogneu 46. 48. 54. 59. 61. 88. il a p. 
cogneu 57. 60. 

•) en EUe 57. 60. 61. 62. 

*) desmoli 61. 8h. 

♦) iay reserv^ h, moy 48. 

s) devant Pimage de B. 57. 60. 

«) de maintenant 48. 

7) U y a dn residu 61. 88. 

Calvini opera. Vol. LVIL 



Mais si c'est par les oeuvresi ce n'est plus grace: 
autrement oenvre n'est plus oeuvre. 7. Quoy dono ? 
Ge qu^Israel cerchoit il ne Ta point obtenu: mais 
relection^ a obtenu. Et tous les autres ont estd^ 
aveuglez: 8. ainsi qn^il est esorit: Dieu lenr a 
donn^ nn esprit poignant,^^) des yeux ponr n'en^^) 
voir point et des oreilles pour n'en ouyr point, ins- 
ques au ionr present. 9. Et David dit: Leur table 
leur soit tourn^e en laqs et en proye,^') et en trebn- 
sohement et en recompense.^') 10. Lenrs yenx 
soyent^^) obscurciz afin quMIz ne voyent^*) point, 
et acourbe^*) tousiours leur dos. 11. le demande 
donc: Ont ilz chopp6 pour trebuscher? la^^) n'advi- 
enne. Mais par leur oheute le salut est advenu 
aux Gentilz, pour les inciter a les ensuyvre. 12. Or 
si leur cheute est la richesse du monde, et leur 
diminution la richesse des Gentilz: combien plus 
sera leur abondance? 13. Or^®) ie parle & vous 
6 Gentilz, entant certes que ie suis Apostre des 
Gentilz: i'honnoremon office,^*) 14. si auounement'^) 
ie peuz provoquer ceux de ma chair & emulation'^) 
et en sauver aucun d*entre eux.'^) 15. Car si lenr 
reiection est la reconoiliation du monde: quelle sera 
la reception, sinon vie d'entre les mortz?'^) 16. Qne'^) 
si les premices sont sainctes, aussi est la masse. 
Et si la raoine est saincte aussi sont les branohes. 
17. Et^') si aucunes des branohes sont'*) rompues, 
et toy, qui estois olivier sauvage, y as est^ ent^, 
et fait participant de la racine et de la graisse de 
Tolivier, 18. ne te glorifies pas oontre les branches. 
Que si tu te glorifies, tu ne portes pas la raoinei 
mais la racine te porte. 19. Or tu diras: Les 
branches sont rompues, afin que ie y fusse ent^. 
20. Cest bien dit: elles sont'^) rompues par incre- 
dulit^y et tu es demenr^ ferme*''^) par Foy. Ne 
fesleves point par orgueil, mais crains. 21. Car 
si Dieu n'a pas espargnd les branches naturelles, 
garde qu'il n^advienne qu'aussi il ne t^espargne pas. 

8) election 48. 

*) 8ont.48. le reete a estd endurci 62 *. 63. 
") assopi 62 ♦. 63. 

^^) ne veoir . . . n'ouir 61. 88. sans en yeoir .... sans 
en ouyr 45—60. 

>') en piege et en appast 61. m. 

13) et ce pour leur retribntion 61. 88. 

^^) soyent faitz 46. soyent f. obscurs 48. 

") pour ne veoir 61. m. 

") acourby 48. courbe 61. m. 

^^) ainsi 54. 88. 

") or (mis bl. 60. 

^^) ministere 57. 60. 88. 

*^) pour veoir si en quelque fa^n 61. 88. 

>*) & vous ensuyvre 48. & ialousie 61. 88. 

'*) aucuns 61. 88. 

**) des mortz 48. 

«*) or 61. 8s. 

»'*) que 61. 88. 

«•) ont est^ 61. 88. 

*7) tu es debout 61. 88. 
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22. Regarde doDe la beDigDitd et severitd de Dieu. 
La seyerit^, dy ie|'^ sur eeox qni soot trebuechez : 
maie la beDigoit^ sur'^) toy, ei tu perseyeres eo sa 
beoigoit^: autrement tu seraa coupp6. 23. Et*^) 
ceox Ik, 8'ils oe perpeverent point en iocredulitd, 
aeroDt derechei*^) eotes: car Dieu est puiesaot de 
lee eoter derechef. 24. Oar si tu as eetS coupp^ 
de rolivier, qui de oature estoit Bauvage, et contre 
nature as eet^ entS au bon olivieri ceux qui le sont 
aeloo natore, combieo plustost seront ilz entez en 
leur propre olivier? 25. Or**) freres ie veux bien 
qne vous sachiez ce eecret*') (afin que ne soyez 
outrecoidez en voosmesmeB) o'eBt qu^aveuglemeot"*) 
est en partie advenu & iBrael iusques k ce que la 
plenitude des Oentilz soit entree, 26. et ainsi tout 
larael sera sauv^, comme il est escrit: Oeluj qui 
fait delivrance viendra de Zion et OBtera'^ rinfide- 
litd'*) de lacob. 27. Et auront de par moy ceate 
alliance, que i^OBteray leurs pechez. 28. Ilz Bont 
certes ennemia selon^^) PEvangile & cause de voub : 
mais ilz Bont bien-ajmez Belou'^) Telection k cauBe 
des pereB. 29. Car les dooB et la vocation de Dieu 
Bont BanB repentaDce.*^) 30. Car comme vous auBsi 
avez eetd autrefois eaoB croire'^) & Dieu, et avez 
maiDtenant obtenu misericorde par leur incredulit^/^) 
31. pareillement aoBBi maioteoant ilz Bont devenuB 
incredules*^) par la miBcricorde qui voub a eatd faite, 
afin qu'ilz obtiennent misericorde auBBi. 32. Car 
Dieu a encloa touB en iocredolitd,^') afin qoM 
fist & tooB miBoricordo. 33. O profoodeur dee ri- 
chcBBeB de la Bagesse*') et cogooiBBaoce de Dieo. 
Qoe BCB iogemoDB Bont incomprehenBibleB et m% 
voycB impoBBibles & troover. 34. Car qoi est-ce 
qoi a cogoeu rintention^*) du Beigneur? ou qui a 
est6 Bon conseiller? 35. Ou qui eBt-ce qui luy a 
donn^ premier, et il luy aera rendu? 36. car de 
loy, et par luy, et ft luy soot tootcB choBCB. A luy 
dooo Boit gloire eternellement, Amen. 

Chapitre XII. 
1. le vouB prie donc frercB par la miBericorde^) 

**) ascaToir la sev. 61. «5. 

2») en?er8 61. 88. 

30) mais 48. 

si) derechef omis 62 *. 68. 

") car 57. 60. 88. 

**) ie ne yeuz pas qne voiis ignoriez ce myBtere 67. 60. 

s«) endorcissement 62 *. 63. 

9») destournera 61. 88. 

M) les infidelitez 54. $8, 

37) quant a 61. 88. 

»*) repentir 48. 

**) reoelles 61. 88, 

^) la rebellion de cenx-ei 61. 88. 

^i) ont est^ rebelles 61. 88. 

*^) rebellion 61. 88. 

*^) sapience 61. 88. 

**) la pensee 61. 88. 

^) les misericordes 54. 88. 



de Dieu, que youb offriez voz corpa en aacrifice 
vivant, Bainct, plaiaant ft Dieu^ qoi eat voBtre raiaon- 
nable aervioe.') 2. Et ne voub conformez paa k oe 
monde: mais soyez trauBformez en renoovellement 
de voBtre seoey poor') eeproover quelle eat la vo- 
loot^ de Dieu, oe qui est boo, plaieaot et parfait.^) 
3. Or par la grace qoi m^eet doonde ie dy k on 
chacon d^eotre voub que nul ne eoit pluB savant^) 
qu'il n'appartient de eavoir: maia soit eavant iL 
Bobrietd: un chaoun comme Dieo loy a departy la 
meeoro de Foy. 4, Car oomme doob avone plosieora 
membres eo oo corpa, et tooB iea membreB n^ont 
poiot uoe moBme operatioo, 5. aioBi noos, qoi aom- 
mea ploBieorB, Bommea oo corpa en ChriBt, et on 
chacun BommcB membreB l'an de Taotre: 6.*) ayaoa 
tootoBfoiB dooB differeoB selon la graoe qoi nooB 
OBt donode: Boit prophetie,'^ eelon la proportion de 
Foy: 7. oo minidtere, en administrant:*) oo oeloy 
qoi eoBeigne, en doctrine:*) 8. ou qui exhorte/*) 
en exhortation: qui diBtribuOi on^^) simplioit^: qui 
preside, en^') diiigence: qui fait misericordei en 
liesBe.^') 9. VoBire dilection^^) soit sans feintiBo: 
Boyez hayBBanB^') le mal, voua adioignana aa bieni 
10. eoclioa par charit^ fraternelle a aymer l'on 
Tautre: preveoaoB ron rautre par hooneury 11. non 
pareBBCux & faire BervicOi ferveos d^eaprit, servaoB 
au tempB| 12. OBtaoti^*) ioyeux en oBperanoe, patiena 
en tribulation, perseveranB en oraiBOn, 13. OQmmooi- 
caoB aux oeceBBitez des BainctZ| exerQans^^) hos- 
pitalit6. 14. Parlez bien de cenx qui voua perae- 
cutent, beoiBBez Iob, et ne lea maudisBez point. 
15. BeBiouiBsez vous aveo ceux qui s^eBiouiaaenti et 
plourez aveo ceux qui ploorent| 16. ayans on meamo 
ooorage les ons envers^^) les aotres, o'atfeotans 
poiot choses hautes, mais vous aooommodans aox 
petitz.^*) Ne soyez point prudens'^) en voos mes- 



>) service k Diea 48. 

^) afin que puissiez 48. 

*) bonne, piaisante et parfEdte 57. 60. 88. 

») nui ne sente plus .... sentir .... sente 46. 48. 54. 
59. ne sente par trop outre ce qu*il app. de sentir ete. 57. 60. 
nul ne preaume de scavolr outre ce quii faut sc. mais qall 
Boit sage 61. ms. 

*) mais 46. 48—61. 63. or comme ainsi soit que noos 
ayons 62*. 

^) ou prophetie, prophetisons 61. $8. 

B) soyons en administration 61. 88. 

^S qu'il donne enseignement 62 *. 63. 

^o) enhorte 46. et qui exh. exhorte 62 *. 63. 

") le tace en 61. >ts. 

12) le face songneusement 61. ss. 

>>) le face ioyeuaement 61. 88. 

") la charitd 61. s 

") detestana 57. 60. 61. 62. 

") estans * i»'« 61. ss. 

") poursuyvans 61. ss. 

>^) vers 46. 48. sentiment entre vous 61. »8. 

^*) aux basses 61. hs, 

*^) oultrecuydez 46. 48. 64. 59. sages 57. 60. 8s. 
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mes. 17. Ne roodez'^) & personoe mal poor mal. 
Prooores ohoses hooQeBtes deyaot tooe bommes. 
18. S'il ae peut faire, aotaot qu'en yoos est, ayps 
paix aveo toos hommes. 19. Ne voos yeogez'') 
point yoQB mesmeBy mes bieo-aymez: maia doooez 
lieo k ire. Gar il eat eaorit: A moy eat la yeoge- 
anoei ie le reodrayi dit le Seigoeur. 20. Si dooo 
ton ennemy a faim, doone luy k maoger: 8'il a 
soi^ donoe luy ft boire. Car en ce faisant tu luy 
asaembleras oharbons de feu sur sa teste. 21. Ne 
eois point yeinoa'*) du mal : ains surmonte'*) le mal 
par bien. 

Chapitre XIIL 

1. Toute personne^) soit subiette aux puissanoeB 
aaperieuree. Car il n'y a point de puiesance einon 
de par-Dieu, et lea puieBancee qui sont, Bont or- 
donn6ee de Dieu. 2. Parquoy quiconque') resiBte 
k la puiaBaooe, il contreyient iL rordoonance de Dieu. 
£t oeux qui y ooQtreyiennent, recevront damnatioo*) 
Bur eux-mdmea. 3. Car lea prioceB oe Boot point 
a craiodre pour booooB oeuyrcB,*) maia pour mau- 
yaiBOB: Or yeux-tu oe craiodre poiot la puissaoce? 
Fay bien, et tu receyrae louange d'icelle. 4. Car 
le prince eat seryiteur de Dieu pour ton bien. Mais 
ei tu &iz mal, craina le:') car il ne porte pas le 
glaiye eanB cauBe, eDtaot qu'il est Boryiteur de Dien^ 
pour faire iuBtice en ire de celuy qui fait mal. 

5. Et pourtant il faut estre Bubiet non point Boule- 
ment pour rire, maiB ausei pour la couBoienoe. 

6. Pour ceBte cauBo auBsi payez youB lea tributz, 
oar ilz sont lea ministreB doDieu, B^employanB k 
eela. 7. Rendez donc k touB oe qui leur eet den : 
& qui le tribut, le tribut: k qui peage, le peage: 
k qui la crainte, la crainte: k qui honneuri rhoooeur. 
8. Ne deyez rien a perBone, ainou que youB aymiez 
Tun Pautre. Car qui ayme autruy, il a accompli la 
lioy. 9. Car cecyf Tu no commettra»^) adultere, Tu ne 
tuerae point, Tu ne doBroberas point, Tu ne diras poiot 
Caux tesmoigoage, Tu oe convoiteras poiot, et e^ily a 
ancunp autre commandement, il OBt Bommairemeot 
comprinB en ceste parolle, assayoir: Tu aymeras ton 
proohain comme toymesme. 10. La dileotion^) ne fait 
point de mal au prochain. La consommation*) donc 

"0 rendans .... procnrans 57. 60. 
**) Tengeans 57. 60. 
*') surmont^ 61 ss, 
**) mais vainc 48. 59. 

ame 57. 60. 

•) qui 48. 54. 61. ms. 

') iugement 56. 60—62. feront venir damnation 62*. 63. 

*) la bonne ueuvre . . . . la mauTaise 48. 

») crain 62 *. 63. 

•) feras 46. ss. 

^) quelque 61. 8s, 

®) charit6 61. s^. 

*) l^accomplissement 61. »«. 



de la Loy, c'e8t dilection.*) 11. An reste Bachans^^) 
que la saison est qu'il est heure^^) de nous res- 
yeiller^') (car maintenant le salut oBt plus pres de 
nouB que lorsque nons rayooB^*) creu: 12. la nnit 
a tir6 ayant^*) et le iour a^^) approch^,) reiettons 
dono les oenyres de tenebreB, et soyons yestus des 
armures^') de Inmiere, 13. tellement que nons 
chemioions hoooestemeot eomme de iour, non point 
en gourmandisee et yyrongneries, noo point en 
oonches et iofametez,^^) non point en noise et enyie: 
14. mais soyez yeBtnz du Seigneur lesus ChriBt, et 
n'ayez point soing de la ohair en ses ooncupisoenceB.^') 

Ohapitre XI7. 

1. Receyez k^) yous celuy qui est debile en Foy, 
non pas en disputes de questiooB.^) 2. L'nn croit 
qu'on peut manger de toutes choses,^ et Pautre/) 
qui est debile, mange des') herbes. 3. Celuy*) qui 
mange, qu'il ne desprise celuy qui ne mange point: 
et celuy qui ne mange point, qu'il ne iuge pas 
celuy qui mange, car Dieu Ta acceptd.'') 4. Toy,^) 
qui es-tu qui iugee du*) seryiteur d'autruy? II se 
tient ferme ou trebusche k son sei^neur. Mesme^^) 
il se tiendra ferme,^^) car Dieu est puissant de le 
soustenir.^') 5. L'uo iuge d'uo iour entre le^") iour, 
et l'autre iuge do^^) chacun iour egalement. ITn 
chacuD soit certainement resolu en son sens.^*) 
6. Geluj qui discerne^') du iour, il le disoerne au 
Seigneur, et qui ne di^cerne point du iour| il ne 
le discerne point au Seigneur. Qui mange, il mange 

to) Teu mesme que nous s^yons 48. sachans 61. la laison 
maintenant temps 57. 60. 61. 62. 

") temps 54. 59. 

^<) lever da somne 46. 48. 54. 59. resYeiller (esYeiller) da 
Bomne 57. 60—62. mesment yoq la saison, ascaYoir qa*il est 
ia temps de noufi esYeiller 62*. 63. 

") aYons 57. 60. 

i^) est pass^ 61. $s. 

>*) est 54. ««. 

") habits 62 ». 63. 

") insolences 61. ss, 

") pour accomplir ses conYoitises 61. 88. 

*) enYers 48. . 

^) et non point pour debatre en disputes 62 *. 68. 

^) que celuy qui croit mange 57. 60. 61. 62. 

«) nuds celuY 57. 60. 61. 62. 

») vit d'h. 57. 60. 

*) que celuy . . . ne desprise 62 ^. 63. 

^S receu k soy 61. 88. 

^S qui es-tu toy 61. 88. 

*) condamnes le 61. 8$. 
10) mesmement 46. 88. 
^^) sera affermi 61. 88. 
») de flBire qu*il demeare debout 57. 60. de raifermir 

61. 88, 

^') Tautre 46—60. Pun estime un iour plas qae Taatre 
iour 61. 8s. 

»*) estime 62 ♦. 63. 

*^) sa pensee 61. 88. 

^^) ha esgard au iour, il y ha esgard etc. 61. 88. 
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au Seigneur: oar il rend gracea k DieiL £t qni 
ne maoge point, il le fait aussi^''^) au Seigneur, et 
en rend graces h Dieu. 7. Car nul de nous ne vit 
k soy, et nul ne meurt k eoy. 8. Car aoit que 
nou8 yivionsi nous yiyona au Seigneur, ou soit que 
nouB mourionfiy nous mourons au Seigneur: Boit 
dono que nouB yiyions ou que nouB mouriouB, nouB 
aommeB au Seigneur. 9. Car pour cela Ohrist eat 
mort et rcBUBcit^, et retournd en^*) yie, afin qu'il 
ait Bcigneurie tant Bur les mortz que Bur lea yifz. 
10. MaiB toy, pourquoy iugea-tu^*) ton frere? ou 
toy aUBBi, pourquoy deBpriBCB-tu ton frere? Certes 
nouB comparoistronB touB deyant le Biege iudicial de 
OhriBt: 11. car il est eacrit: le yy, dit le Seigneur, 
tout genou ee ployera deyant moy, et toute langue 
donnera louange k Dieu. 12. Par ainei dono ohaoun 
de nouB rendra oonte'®) & Dieu de*^) BoymeBme. 
13. Ne iugeonB*') pluB dono l'un rautre, maia iugez 
pluBtoBt'^) qu'on ne mette'*) aucun achoppement ou 
trebuBchement & Bon'^) frere. 14. le eay et tieuB 
pour certain par le Seigneur lesus, que rien n'eBt 
Bouilld'*) de BoymeBme, sinon & celuy qui eBtime 
quelque choae eatre Bouillde, elle luy est Bouill^e. 
15. Mais Bi ton frere eat contriBt^ pour la*''^) yiande, 
lorfi'^) tu ne cheminoB dcBia'') aelon charit^. Ne 
deBtruis point pour ta yiande celuy pour lequel 
GhristjieBt mort. 16. 7oBtre bien dono ne Boit point 
blasm^: 17. car le Royaume de Dieu n'e8t pas 
yiande ne breuyage, maie iuBtice, paiz et ioye au 
aainct Esprit. 18. Car qui en cela eert & ChriBt, 
il plaist & Dieu et eat prisd'^) dee hommoB. 19. Par- 
quoy'^) donc BuyyonB^') Icb choseB qui Bont de paix 
et^*) d'edification Tun enyerB Tautre.*^) 20. Ne faiz 
point perir'') roeuvre de Dieu pour la viande. 
Yray eet que toutee choBOB Bont nettes: mais c'eBt 
mal'*) k rhomme qui mange par ofieuBe.^'') 21. II 
eet bon de non*^) manger chair, et de non'^) boire 



17) il ne mange point 61. 88, 

} k 61. 88. 
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condamnes-tn 61. m. 



) 
>«) oompte 46. 48. 54. 

«*) pour 61. 88, 

^) condamnons 62 ^, 63. 

'*) nsez pl. de ingement en cela 62 *. 73. 

24) de ne mettre &4. 59. cela, de ne mettre 57. 60. 61. 88, 

*»l an 57. 60. a nostre 61. 62. k vostre fr. 62 *. 63. 

>•) commnn . . . commnne ... 57. 60. 

«n ta 48. 

**) lors omis 61. 88, 

**) point 48. pas 54. pas desia 57. 59. 60. plus 61. 88, 

*^) approay^ 61. »s. 

'*) parqnoy omis 61. 8S. 

^*) ensnyrons 64. ss, 

*») et les choses 48. et qui sont 54. ss, 

M) mntuelle 61. ss, 

^) ne mine point 61. ss, 

^) mal est 48. il y a mal ponr 54. 88, 



yin, ne faire choBO parquoy*') ton frere aoit Bcanda- 
liz6/<^) on offeuB^, on debilitd.^^) 22. Ab tn Foy: 
aye la bd toy meame deyant Dieu. Bien heureux 
est oeluy qui ne ae iuge^*) point BoymoBme en ce 
qu'il approuye.*') 23. Maia celuy qui en fait aorupolei 
il eat condamn6 8'il en mange,^^) oar il n'en mange 
point paa Foy. Or tout ce qui n^est pas de Foy 
OBt pech6. 

Chapitre XV. 

1. NouB qui BommoB fortz deyone Bupporter Iob 
infirmitez dea foibleB, et non point plaire^) A noua 
meBmcB: 2. Mais') qu'un chacun de noua plaiae') 
a Bon prochain en bien ]pour edification. 3. Car 
auBBi ChriBt ne B^eet point pleu^) ft BoymoBme : maia 
ainsi qu'il eat eBcrit : Lob opprobree de oeux qni te 
reprochoyent') Bont cheuts Bur moy. 4« Car toutes 
les ohoBea qui ont eet^ parayant') eBcrites Bont ea- 
criteB pour noBtro doctrine, afin que par patienoe 
et conaolation dea EscritureB nous ayona eaperances. 
5. Or le Dieu de patience et de couBolation youB 
doint Bontir une moBme choBO entre yous aelon 
leBUB ChriBt, 6. afin que d'un oourage et d'une 
bouohe youB honoriee^) Dieu et Pere^) de nostre 
Seigneur Iobub Ohrist. 7. Pour laquelle cauae') 
receyez Tun Tautre: comme auBai Chriat nouB^*) a 
receuz a la gloire de Dieu. 8. Or ie dy que leeua 
Christ a eatd ministre de la CiroonciBion pour la 
yeritd de Dieu, pour oonfermer lea promoBBea fiaiteB 
aux peres: 9. auBBi^^) que lea Gentilz honnorent 
Dieu pour sa misericordey oomme il oBteBorit: Pour 
ceBte cauBO ie confesBeroy tes^') louangea entre lee 
Gentilz et chanteray k ton Nom. 10. Et dereohef 
il dit:^*) Gentilz, eBiouiBsez youB ayec eon penple. 
11. Et derechef: Toutea geuB louez le Seigneur, et 
youB touB peuploBi collaudez le.^^) 12. Et derechef^^ 



'•) en quoy 61. 8s, 
«•) tombe, ou soit 57. 60. 
soit 61. 

«0 add, en la Foy 48. 
«>) oondamne 61. 8s, 
*9) examine 61. 62. 
««) 8'il mange 61. 62. 
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') parquo)r 61. ss, 
9) complaLse 61. ss. 
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) ne 54. 
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7) ffiorifiez 61. ss, 
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Beaye dit: La raoine de lesai sera^*) et eeloy^'') 
qni B^eleyera poar gonverner lesffens:^®) leaGentilz 
aoront eeperaDce en luy. 13. Or^*) le Dieo d'e8- 
peranee toob rempliese'^) de toote ioye et de paix 
en eroyant, afin que vons abondiez en eaperance 
par la puiesanoe du sainct Esprit. 14. Or mes 
firerea ie suia certain'^) de youb que voub auBBi 
eatee pleins de bont^,'') rempliz de toute cognoiB- 
Banoe et BuffiiBance,*') pour youb pouvoir admon- 
neater Tun l'autre. 15. Maie'^) freroB, ie vous ay 
eacrit en partie pluB hardiment,'*) comme voub 
redniaant cecy, en memoire, pour'*) la grace qui 
m'e8t donn6e de Dieui 16. afin que ie Boye minietre 
de leBttB OhriBt aux^'') Gtontilz consacrant'*) 1'Evangile 
de Dieu: k celle fin que roblation dea Qentilz soit 
agreable, eetant sanctifide par le Bainct Esprit. 
17. Tay donc gloire'*) en leBus ChriBt es choses 
qni appartiennent k Dieu. 18. Car ie n'oBeroye 
rien dire de ce*^) que Cbrist n'a point fait par 
moy, pour amener les Gentilz k obeiBBanoe, en 
parolleB*^) et en oeuvre, 19. en vertu^') de Bignes 
et de miracleB,'') en la puisaance de TEaprit de 
Dieu: tellement que depnie HieruBalem et k Ven- 
viron, iusques k^*) rilliric**) i'ay remply'*^ 
1'EvangiIe de ChriBt. 20. Et me suiB employ^ &>p 
annonoer PEvangile, non point oti avoit eat^ fait 
mention de ChriBt, afin que ie n^edifiasBe sur le 
fondement d'autruy: 21. maia*^) selon'^) qu'il cBt 
eacrit, Ceux ausquelz n*a point est^ annonc6 de luy 
le verront, et ceux qni n'en ont^®) rien ouy Ten- 
tendront. 22.^^) Pour laquelle cauae*') aussi i'ay 

>^ il y aura radne de lesa^ 54. ss, 
") cm 54. «5. 

Gentilz 54. as, 

donc 46. 88. 

yneille reniDlir 62*^. 63. 

ie snis anssi moy mesme assenr^ 61. 88, 

preudhommie 62*. 68. . 

snffisance omi8 48 ... . ayant ponToir auan de vons 
et ponyez mesmes 61. 88, 

mes 60. 62. 

f ay ns^ ancnnement de hardiesse en toub escriTant 

rafiraichissant la m. a eanse 61. 88. 

enTers les 61. 88. 

sacrifiant 46. 54. 59. sanctifiant 48. Tacant an aacrifice 

. 63. 

de qnoy me glorifier 61. 88. 

des choses 48. 57. 60. dire qne Chr. n'ait fiut 61. 88, 

paroUe 46. 88. 

pnissance 57. 60. btcc Tertu 61. 88. 

menreilles 57. 60. 

insqn^en 46. 59. $8, 

Illyriqne 48. 

compfet 46—60. accompll 61. 62. fiut abonder 62 *. 63. 

de 4B. m'efibrQant ainsi d'a. 61. 88. 

ains 61. 88, 

c'e8t ainsi 48. 

n*ont 57. 59. 60. 

Ce ver8et €8i omi8 datu VidiHon de 1550. 

parqnoy 61. 88. 



est^ souTentesfoys empeecbd de venir a vons. 
23. Mais maintenaot, veu que ie n'ay plus de lieu 
en ccB regioDS^') cy, et que ia*^) plusieurs ans a**) 
que i'ay desir de venir & vous, 24. auand ie me 
mettray en**) ohemin pour aller en Hespaignei^'') 
ie viendray vers vous. Car i^espere que ie voua 
verray en passant, et seray 1& conduit de par vou8| 
apres avoir est^ premierement en partie rassaaid 
d'avoir eat^ aveo vous. 25. Or maintenant ie m'en 
vay en Hieruaalem pour 'ministrer^®) aux sainotE. 
26. Oar il a pleu aux Macedoniens et aux Aohaiena 
de faire quelque**) oommunication aux povres 
sainotz'^) qui sont en Hierusalem. 27. Certes'^) il 
leur a pleu, dy-ie, ainsi, et aussi ilz sont tenuz k 
eux. Car si les Gentilz ont est^ participans de 
leurs biens spirituelz, ilz leur doyvent ausai minis- 
trer*^) quant aux biens'*) oharnelz. 28. Apres dono 
que i'auray acheve cela, et que leur auray fidele- 
ment rendu'^ ce fruit, ie iray par vous en Hea- 
paigne.'^) 29. Or ie'^) say qne quand ie viendray 
& V0U8 ie y viendray en abondance de benediction 
de rBvangile de Ohrist. 30. Aussi, freres, ie vons 
prie par nostre Seiguenr lesus Christ, et par la 
dilectioD^^) de TEsprit, que vous vons employez^^ 
enaemble avec moy par les prieres que ferez ft Dien 
pour moy, 31. afin que ie soye delivr^ des infi- 
deles^^) qui sont en Indde, et que mon administration 
que i'ay k faire^*) en Hierusalem soit agreable aux 
sainctz: 32. k celle fin que ie vienne k voua en 
ioye par la volont^ de Dieu et que ie me reor^e 
aveo V0U8. 33.^^) Le Dieu de paix eoit avec vous 
tou8. Amen. 

Chapitre XVI. 

1. le V0U8 recommande nostre aeur Pheb^, la- 
quelle eat Bcrvante de rEglise qui eat en Oenohr6e, 
2. afin que la receviez an Seigneur, comme il ap- 
partient aux aainctz, et que vous luy aasistiez en 
quelconque affaire^) qu'elle anra beaoing de vona: 
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contrees 61. 88. 

par 59. ia par 60. 88. 

a que omts 46. 88. 

ie prendray le 57. 59. 60. ie partiray 61. 88. 

Espagne 46—60. 62*. 63. 

subvenir 62*. 63. 

qnelque omis 57. 60. 61. 62. de departir qch. 62*. 63. 

a'entre les sainctz 61. 88. 

car 62*. 63. 

biens omt« 62*. 63. 

auray consign^ 61. 88. 

passant par youb 54. 59. en passant par devers vous 

Et 61. 88. 

charit^ 61. 88. 

vous combatiez 57. 60. 88. 

rebelles 61. 88. 

que ie &y 48. 

Or 57. 88. 

en tonte chose 61. 88. 
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car elle a assistd^ ft plasieurs et anssi & moymes- 
me.') 3. Saluez Prisoille et Acyle^) mes adiu- 
teors^ eo lesnB Christ, 4. qai poar ma vie oot 
tabmis lear ool, ausqaelz ie ne rend point graces 
moy seul, mais ausBi toates les Egliaes des OeDtilz. 
5. Saluez aussi rEglise qui est en leur maison. 
Saluez Epenete mon aym^, qui est les premioea de 
rEgliee d'Achaye en Chriet. 6. Saloez Marie, la- 
qnelle a mout') labourd envers nous. 7. Saluez 
Andronique et lunie mes parens,'') qoi ont estd 
prisonniers aveo moyi lesquelz sont notables entre 
les Apodtres» et qui mesme ont est^ devant moy 
en Christ. 8. Saluez Amplia mon tresaym^ en 
nostre Seigneur. 9. Saluez nrbain noetre adiuteur^) 
en-Chriet et Staohin mon bien aym^. 10. Saluez 
Appelles approuv^ en Christ. Saluez oeuz de ohez 
Aristobole. 11. Saluez Herodion mon cousin. Sal- 
uez oeux de chez Narcisee qui aont en nostre Sei- 
gneur. 12. Saluez Thryphene et Tryphose, lee- 
quellea travaillent^) en nostre^) Seigneur. Saluez 
Pereide ma bien-aym^e, laquelle a grandement tra- 
vaill^^^) en nostre*) Seigneur. 13. Saluez Ruffe^^) 
eleu au Seigneur, et sa mere et la mienne. 14. Sal- 
uez Asynorite, Phlegon, Hermas, Patroba, Hermes 
et les frerea qui eont avec euz. 15. Saluez Philo- 
logue et lulie, Ner6e et aa eeur, et Olympe, et tous 
lea sainctz qui sont aveo euz. 16. Saloez I'on 
Fautre en^*) sainot baieer. Les Eglisea de Chriet 
V0U8 salueot. 17. Or ie vous prie, freres, que pre- 
niez garde l^ oeuz qui font disseneions^') et soan- 
dales contre la doctrine que vooe avez apprinse, et 



*) a est^ hostesse de 62*. 63. 

s) et mesmes de moy 62*. 63. 
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^O Roaz 61. 88. 
12) par an 61. $8. 
1«) partialitez 62*. 63. 



vouB retirez d'euz. 18. Car oeuz qui eont telz ne 
servent point ao Seigneur lesue Christ, mais k 
leur ventre, et par doocee parollee et beaoz ditz*^) 
sedoisent les coeure des simplee. 19.^') Yoetre 
obeissance est cogneue de ohacun. le m^esiooy 
dono de vous. Mais ie veuz que voos soyez eages 
eo bieo et eimples en mal. 20. Et le Dieu de 
paiz brisera en^*) brief Satan dessooz voz piedz. 
La grace de nostre Seigneor lesus Christ eoit avec 
V0U8. Amen. 21. Timoth^e, mon oompagnon en 
Poeuvre,^'') voue salue, et LuciaSy et laeon, et So- 
eipater, mee parens. ^*)22. le youe ealue, moy 
Tertiue,^*) qui ay esorit rEpiatre en nostre'^ Sei- 
gneur. 23. Ghiyus, mon'^) hoate et de toote PlSgliee, 
vouB salne. Erastei le receveur'') de la ville,*') 
voos salue, et Quart, nostre frere. 24. La graoe 
de nostre Beigneur leeus Chriet soit aveo tons.*^) 
Amen. 25. Ei'*) & oeluy qui est puissant de vons 
confermer selon mon Evangiloi et'^) la predioation 
de lesuB Christ, assavoir'^) selon^^) la revelation 
du seoret cach^ d6s les temps eternelz,'*) 26. mais^*) 
manifestd ifiaintenant et par les Escritures dee Pro- 
phetes, selon la commission'^) de Dieu eternel, de- 
clair^*') en toutes nations pour^') obeissance de 
Foy: 27. a Dieo seul sage par iesos Chriat aoit 
gloire 4'toaiourmais. Ameo. 
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LA PREMIERE EPISTRE AUX CORINTHIENS. 



Chapitfe I. 

1. Ptul appell^ pour estre Apostre de leaas 
Chrifit par la voloot^ de Dien, et SostheDes nostre 
frere, 2. & rEglise^) de Dieu qui eet en Corinthe, 
aux saoctificz par lesus Chriat, qui estes appellez 
k estre sainctz, avec tous ceux qui iDVoqueot le 
Nom de nostre Seigoeur lesus Christ^) eo rout 
lieu, le leur et*) le oostre: 3. Orace vous soit^) 
et paix de^ par Dieu ooatre Peroy et de par le 
8eigneur lesus Chriet^ 4. le reod*) graces k moo 
Dieu tousiours pour'') voos de la grace de Dieu 
qoi V0U8 eat eovoy^e^ P&r*) lesua Christf 5. qu'eo 
toutee choses estes faictz richea en^*) luy, eo touto 
parolley*^) et eo toute cogooissaoce, 6. (comme^^) 
le tesmoigoage de lesus Christ a est^ coofermd eo 
voQs) 7. tellemeot que vous o^estes poiot destituez 
eo*') aucuo doo, cepeodaot qu'atteodez la maoifcs- 
tatioo de nostre Seigoeur lesus Christ. 8. Lequel 
aussi vous coofermera iusqn^a la fio, pour estre 
saos crime^^) k la iourode de ooetre Seigoeur lesus 
Christ. 9. Dieu est fidele, par leqnel vous estes^^) 
appellez en ia compagnio^^) de son Filz lesus Christ 
nostre Seigneur. 10. Or ie vous prie, freres, par 



la Congregation 46. 48. 

*) Seigneur, di-ie, et d'eux et de nous 62*. 63. 

3) tant le . . . que 46. 54. 

<) k you8 48. 

») de omis 61. 62. 
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le nom^^) de nostre Seigneur lesus Christ, que vona 
dieiez^^) toue une meeme chose, et qn'il n'y ait 
point de partialitez entre voos, mais soyez un corps 
entier, uniz eo uo mesme seos, eo uoe mesme aen- 
tence.^') 11. Car, mes freree, il m'a est^ signifiS 
de vous, par ceux* qui sont de'*) ChIo6 qu'il y a 
des contentions'^) entre vous. 12. Et ie dy cecy 
pource'*) qn'un chascun de vous dit: le suis de 
raul: et moy d'ApolIo: et moy de Cephas: et moy 
I de Christ. 13. Cbrist est-il divis^? Paul a il eet^ 
crncifi^ pour vous? ou avez vous este baptisez au 
nom de Paul? 14. le rens graces & mon*') Dieu 
que ie n^ay baptis6 personne'^) de vous sinon 
Crispe et Caie:*') 15. afin que personne^') ne die 
que i'ay baptis^ en mon nom. 16.' Pay bieo aussi'^) 
baptisd la famille d^Estienne. Au reste,'^) ie ne 
say si i^en ay baptis^ quelque autre. 17. Car Chriat 
ne m'a pas envoy6 pour baptiser, maia pour evan- 
geliser, non point en sapience'*) de parolle afio qne 
la croix de Christ oe soit aoeaotie. .18. Car la pa- 
rolle de la Croix est folie ft ceux qui periasent: 
mais elle est vertu de Dieu & nous qui obtenone 
salut. 19. Car il estr escrit: le destruiray la sa- 
pience des sages, et repronveray'^ la prudenoe dee 
prudens. 20. Oii est le sage? Oil est le Scribe? 
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OtL 68t le disputear de oe siecle? Dien n'a il pas 
affoly la sapieDce de ce monde? 21. Car puis qu^en 
la sapience de Dieu le monde n'a point cogneu 
Dieu par sapienoe, il a pleu & Dien, par la folie de 
la predioation, sauver les croyans. 22. Veu aussi'^) 
que lea luifz demandent signea, et lee GrecB oer- 
chent sapience. 23. Mais^') noua preschons Christ 
crncifi^, qui est, certes,'') scandale aux luifz et 
folie aux Grecz, 24. mais k ceux qui sont appellez, 
tant luifz que Grecz, nous leur preschons Ghrist 
puissance de Dieu.'^) 25. Car oe qui est fol*') de 
Dieu est plus sage que les bommes, et ce qui est 
faible'^ de Dieu est plus fort que les hommes. 

26. Voyez*') vostre vocation, freres, que vous 
n^estes point beaucoup de'^) sagee selon la chair, 
ne beauooup de fortz,'^) ne beaucoup de'*) noblee: 

27. mais Dieu a eleu les choses foUes de oe monde 
pour oonfondre les eages, et^^) les choses foibles de 
00 mondOy Dieu lea a eleuea pour oonfondre les 
fortesi 28. et lea chosea viles de ce monde, et les 
mespris^ea, et cellea qui n^estoyent^^) point, Dieu 
lea a eleuee pour abolir cellea qui aont, 29. afin 
que nuUe ohair ne se glorifie devant luy. 30. Or^') 
V0U8 estes de par luy en leaus Christ, lequel nous 
a eat^ fait de par Dieu sapience et iustice, sanoti- 
fication et redemption,^') 31. afin, comme il est 
eaorit, que celuy qui se glorifie se glorifie au Sei- 
gneur. 

Chapitre II. 

1. Et moy, mea*) freree, quand ie suia venn k 
vous, ie*n'y suia point venu avec hautesse de pa- 
rolle,') on de sapience, en vous annoncant le tes- 
moignage de Dieu. 2. Car ie n'ay point eu en 
eetime') de eavoir aucnne choae entre vous ainon 
lesns Christ et iceluy cruoifi6. 3. Et ay est^ avec 
voua en infirmitd^) et crainte et grand tremblement, 
4. et ma parolle et*) predioation n'a point estd en 
parollee attrayantes de sapience humaine, maia en 



'0 puiB que 61. 88. 

*«) qaant a noos 61. 88, 

^) certes omi8 61. 88. 

^) add. et sapience de Dieu 46. 88. 

^) car la folie 61. 88. 

M) et la foiblesse etc 61. 88. 

**) car, m. fr., toqs voyez 46. 48. 54. 59. 61. 88. 

3^) plosiears 48. 

3*) ne . . . . fortz omie 48. 

«*>) et D. a eleu les ch. foibles etc. 61. 62 *. 63. 

*^) ne sont 48. 61. 88. 

**) mais 48. or c*est de lay que yous estes 54. 59. 61. 88. 

*•) deliyrance 48. 

^) mes ofiit> 46. 88. 

>) ezcellence d*eloqaence 61. 88. 

3) rien deliber^ 62 *. 63. 

«) foiblesse 62 *. 63. 

^) paroUe et ami8 62. 



evidence^) d^Esprit et de puissanoe, 5. afin que 
vostro Foy ne soit point en'^ la sapience des hom- 
mes, mais en la puissanoe de Dieu. 6. Or none 
proferons^) sapienoe entre les parfaitz, non*) point 
la sapience de ce monde, ne des Prinoes de monde 
qui perissent,^^) 7. mais nous proferons^) la sa- 
pienoe de Dieu en mysteres,'^) laquelle^^) est oaohde, 
que Dieu avoit ia destinde^') devant tous temps dt 
nostra gloire, 8. laquelle nul des Princes de oe 
monde n'a oogneue. Car sMlz reusaent oognene, 
iamais n^eussent crucifid le Seigneur de gloire. 
9. Mais^^) comme il est escrit,*^) qu'oeil n'a pas 
veu, ny oreille ouy, et n'e8t**) pas montd en ooeur 
d^homme, ce^^) que Dieu a prepar6 a ceux qui 
Tayment. 10. Mais Dieu les^^) nous a revel^es par 
Bon Esprit. Car TEsprit sonde**) toutes ohosesi 
et'^) mesme les chosee profondes de Dieu. 11. Car 
qui est ce dos hommea qui sait^^) les choses de 
Thomme, sinon resprit de rhomme qui est en luy? 
Pareillement aussi les choses de Dieu nuP') ne ies 
a cogneues ainon TEsprit de Dieu. 12. Or nous 
n'avon8 pas'^ reoeu un esprit de ce monde, mais 
PEsprit qui est de Dieu : afin que nous oognoisaiona 
les choses qui nous sont donn^es de Dieu,'*) 
13. lesquelles aussi nous proferons,^) mais non point 
en parolles doctes de'^ sapience humaine, maia 
doctes selon le'*) eainct Esprit, en appropriant*'') 
les choses spiritueiles auz spirituelles.'*) 14. Mais**) 
1'homme naturel*®) ne comprend point les choBea 
qui sont de TEsprit de Dieu, car elles luy sont folie 
et ne les peut entendre, d'autant qu'elle8 se disoer- 
nent spirituellement 15. Mais^^) le spirituel iuge'*) 
toutes choses et il n'est iug6 de personne. 16. Car 
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qni a eogpiea PinteDtion du Seigneur, qui luy 
poiMe donner eonseil.**) Mais nous ayons Tinten- 
tion de Ohrist. 

Chapitre III. 

1. Et moy, freres, ie n^ay peu parler ft yous 
oomme & spirituels, mais oomme k charnelz,*) oomme 
A*) enfana en Christ 2. le yous ay donnd du laict 
4 boyrei et non point de la yiande: oar yous ne 
le*) pouyiez enoore porter, maia^) maintenant ne le 
pouyes yous point,') car yous*) eates encore char- 
nek. 8. Car comme ainsi aoit qu^entre yous il y 
ait enyie et eetrif,^) et discords,*) n^estes yous point 
chamelz? et ne cheminez youa pas selon l'homme? 

4. Oftr quand ron dit: le auis de Paul, et Tautre: 
le Buie d'Apollo: n^estes yous point charnelz? 

5. Qoi eet dono Paul, et qui est Apollo, sinon ser- 
▼iteura*) par leequelz yous ayez creu : et comme le 
Seigneur a donn6 k un chacun? 6. Moy*^) i'ay 
plant^: Apollo a arrouse: maia Dieu a donn^ Tac- 
eioiaaement*^) 7. Parquoy celuy qui plante n'e8t 
rien, ne celuy qui arrouse: mais Dieu qui donne 
accroisaement: 8. Ef ) celuy qui plante, et celuy 
qui arrouse sont un.^*) Un chasoun^*) receyra son 
prOpre salaire aeloo son labenr. 9. Car nous sommes 
ouyriers ayeo ^Dieu. Voue eatee le labourage de 
Dieu, redifioation*') de Dieu. 10. Belon la grace 
de Dieu qui m'a este donn^f i'ay mis le fondement, 
eomme un sage maigtre masson,^') et un autre edifie 
desenB: maie qu'un chasoun yoye comment il edifie 
deseus. 11. Car nul ne peut mettre autre fonde- 
ment que celuy qoi est mis, lequel eat lesns Christ. 
12. Et si aucun baetist sur ce fondement or, argent, 
pierres precieusesi bois. foin, chaume, 18. Poeuyre 
d'un chascun sera manifest^. Car le iour le^^) 
declairerai d'autant qn'elle sera manifestde par le 
feu, et le feu esprouyera quelle sera roeuyre d'un 
•chascnn. 14. Si roeuyre d^ancnn, qu'iU^) a edifide 
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dessus, demeure, il en sera remuner^.**) 15. Si 
roenyre d'aucun brusle, il la perdra:^*) mais il sera 
sauy^, toutesfoys ainsi comme par le'^) feu. 16. Ne 
sayes yous point que yous estes le temple de DieU| 
et .que rBsprit de Dieu habite en yous? 17. Si 
aucun yiole^') le temple de Dieu, Dien le destruira: 
car le temple de Dieu est sainct, lequel yous estes. 
18. Que nnl ne s'abuse. 8i aucun entre yous cuide 
estre sage,'*) qu'il soit fait fol en ce moode, afin 
qu'il soit sage. 19. Car la sapienoe'^) de oe monde 
est folie deyant Dieu. Car il est escrit : II surprend 
les sages en leur cautele.^^ 20. Et derechef: Le 
Seigneur cognoist que les pens^es des sages sont 
yaines. 21. Parquoy que nul ne se glorifie 6s 
hommes. Car toutes choses sont yostres,'*) 22. soit 
Panl, soit Cephas, soit Apollo, soit le monde, soit 
mort, soit yie,*'') soit les choses presentes, soit'^) 
les choses adyenir. Tout (dy-ie) est yostre,**) 23. et 
yous & Christ, et Christ k Dieu. 

Chapitre lY. 

1. Que 1'homme estime de nous oomme de 
ministres de Christ, et dispensateur des secretz de 
Dieu. 2. Mais au reste il est requis qu^entre^) les 
dispensateurs chascun soit trouy^ fidele. 3. Quant 
tk moy, il me ohaut bien peu d'estre iug^ de yous 
on de iugement d^homme:') mais aussi ie ne me 
iuge point moy mesme. 4. Certes*) ie ne me sens 
en rien coulpable: toutesfoys^) par cela ie ne suis 
pas iustifid. Mais') celuy qui me iuge o'est le Sei- 
gneur. 5. Parquoy ne iugez rien deyant le temps, 
iusques & ce que le Seigneur yionne, lequel illu« 
minera*) les choses cach^es des tenebres, et mani- 
festera les conseilz descoeurs: et alors un ohascun 
aura louange de Dieu. 6. Or, mes freres, i^ay trans- 
fer^"^ par figure ces choses en moy et Apollo pour^) 
yous: afin qu'appreniez en nous que personne ne 
presume*) outre ce qui est escrit: ft celle fin que 
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ran pour Pautre ne B^eDorgueillisBe poiot^®) cootre 
antmy. 7. Car qui est oe qui te met en roputa- 
tion? Et qu^est ce que tu as qne tu n^ayes reoeu? 
Et si tu Tas receu, pourquoy t'en glorifies tu comme 
ei tu ne Payois point receu? 8. Yous estes main- 
tenant^^) eaoulez, yous estea maintenant^') enri- 
chiz: yous regnez^') eans nous. Et & mieune to- 
lont^, que youe regoieeez, afin que noue aueei 
regnion^ ayeo youe. 9. Certee^*) ie cuide*') que 
noue^^ qui eommee lee derniere Apoetree, Dieu 
noue a monetrez comme gene condamnez & mort; 
car^'') noue eommee faitz un regard^^ au monde, 
et aux Angee, et aux hommee. 10. Noue eommee 
foiz pour**) Chriet, et youe prudeoe par*®) Cbriet, 
Noue eommee debilee, et youe fortz. Youe eetee 
noblee, et noue yilaine. 11. luequee a ceete heure 
noue ayooe et faim et soif, et eommee nudz, et 
eommee buffetez, et eommee errane d'un lieu en 
Tautre,^^) 12. et labourone'') ouyrane de noz pro- 
pree maine. On dit mal de noue, et noue dieooe 
bien.^') Noue eommee pereequutez et noue rendu- 
rone. 13. Noue eommee blaemez, et noue prione. 
Noue eommee faitz comme lee abominatione'*) de 
ce moode, et comme rordure'*) de toue iuequee a 
maintenant. 14. le n'eeory point cee choeee pour 
youe rendre confuz:'^) maie ie youe admonoeete, 
comme mee chere enfane. 15. Car quand youe 
auriez dix mille maietree^'^) en Chriet, neantmoine 
youe n'ayez poiot plueieure peree, car ie youe ay 
engeodrez en leeue Chriet par l'£yangile. 16. le 
youe prie dono, eoyez mee imitateure. 17. Pour oe 
youe ay ie enyoy^ Timoth6e qui eet mon cher^^) 
filz et fidele en noetre Seigneur: lequel youe re* 
duira k memoire'*) mee yoyee^®) en Chriet, oomment 
i^eneeigoe par tout en toutee Eglieee.'^) 18. Aucuns 
ee eont enorgueilliz") comme ei ie ne devoye point 
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yenir &*') youa. 19. Maia ie yiendray bien tost & 
youe, ei le Seigneur le yeut, et oognoiatray, non 
point la parolle de ceux qui ee eont enorgueilliss,'^ 
maie la yertu. 20. Car le royaume de Dieu n'eBt^) 
pae en parolle, maie en yertu. 21. Que yonlea 
youe? Viendray ie a youe ayec la yerge, ou eo 
charit^ et eeprit de douoeur? 

Chapitre Y. 

1. On oyt totalement^) dire qu'il y a entre youe 
paillardiee, et telle paillardiee qu'entre les G^ntils 
n'eBt faite mention de eemblable:') c'eet que quelonn 
entretient la femme de eon pere. 2. Bt youe') 
eetee enorgueilliz,^) et n'ayez point pluetoat gemy: 
afin que celuy qui a fait oeet acte^) fuet oet^ d^entre 
youe. 3. Moy, certea, oomme abeent de oorpa, maie 
preeent d'eeprit, ay deeia deliber^ oomme preaent, 
que^) youe, eetane aeeemblez ayec mon eeprit, 4. au 
nom de noetre Seigneur leeue Chriet, ayeo la poie- 
eance de noetre Seigneur leeue Chriet, 5. oeluy 
qui a arnei commie oela, eoit liyrd k Satan k la 
deetruction de la ohair: afin que reeprit soit eauy^ 
au iour du Beigneur leeue. 6. Yoetre gloriation^ 
n'eet pae bonne. Ne eayez youe pae bien i)o'nn 
peu de leyain fait leyer toute la paste ? 7. Porgez 
donc le yieil leyain, afin que eoyez nouyelle paete, 
oomme youe eetee eane leyain. Car noetre Paeqoe') 
aeeayoir Cbriet, a eetd eacrifid pour noue. 8. Par^ 
quoy mangeone en,®) non point en^®) leyain yieil, 
n'en leyain de mauyaieti^ et de malioe:*mai8 en 
paine eans leyain de purit^^^) et deVeritd. 9. le 
youe ay eeorit par epietre^') que youe ne yons mes- 
liez point ayeo lee paillardz de oe monde, ou ayari- 
cieux, ou rayieeeure, ou idolatree: autrement, oertee, 
il youe faudroit eortir de oe^*) monde. 11. Or^^) 
maintenant ie youa ay eeorit^^ que youe ne yone 
y entremeeliez point. Ceet que ei celuy^^) qui eet 
nomm6 frere eet paillard, ou ayaricieuz, on idola- 
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tre^i^) oa maldisant,^*) ou ra?i88eur, ou yyrongDe, 
qne^') yoas ne mangiez point ayee oeluy qui est 
tel. 12. Oar qn^ay ie affaire'®) de iager'^) de oeux 
qai Bont debore?'^ Ne ioges yous pas de eenx qui 
aont dedans?'') lo. Oar'*) Dien iuge eeux qni sont 
dehora.'') Et ainsi'^) oetez d^entre vons meemes 
celny^) qui est mauyais. 

Chapitre YI. 

1. Quand qaelqa'an^) d'entre yoos a') affaire 
oontre un aatroy oee il') aller en iugement deyant 
les iniustee/) et non pas deyant les sainota? 2. Ne 
aayei yous point que lea eainotz iugeront le monde? 
Et ai le monde est iug^ par*) yous, esteB yous in- 
dignea de^) iuger dea plua petites ohoses? 3. Ne 
sayes youa paB que nona ingerons iee Anges? oom- 
bim plna lea chosee appartenantea & oefite ▼ie?'') 
4. Par ainai dono si yooa ayez iugement^) dea 
ohoeee appartenantee & oeate yie, conatitnee y*) 
oeax qni sont de moindre estime en rEglise. 6. le 
le dy k yoetre honte. Est il ainsi qa*il n'en y a^®) 
pas un eage entre vons^^) qui puisse iuger entre 
aea freree? 6. Mais un frere a prooee contre son 
frere et oe devant les infideles. 7. Desia^') oertee 
il y a totalement faute^') en yous de ce que yone 
ayez proces entre yons. Pourquoy n'endurez youa 
plaetost rininre? Pourquoy ne recevez yous plustost 
dommage? 8. Maia youe faites iniure et dommage, 
^ 00 & yoa freree. Ne sayez youa paa que lea 
ininstee ne poBsederont^^^ paa le royaume de Dieu? 
Ne Boyez point abueez.^') Ne les paillardz, ne les 
idolatreBy ne lee adulteres, ne les effeminez, ne lee 
boagree, 10. ne lea larrons, ne les ayarioienx, ne 
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les yyrongnes, ne les mesdisanB,^^) ne les raviaaeure 
n'heriteront point le royaume de Dieu. 11. Et 
tellea ohoseB ayez vons eet^:^^ maia yous en estes 
layez: mais xoue en eetea eanotifiez: mais youa 
en eetee iustifiez au^*) nom du Seigoeur lesue, et 
par TEsprit de nostre Dieu. 12. Toutes^') ohoees 
me sont lioitea, mais toutes ohoses ne profitent 
point. Toutes ohofios sont en ma puiesaooe,'^) maia 
ie ne seray point assubietty bouz la puisaanoe de 
nulle.'^) 13. Les yiandea spnt pour le yentre, et 
le ▼entre pour les viandes: maie Dieu deetraira et 
oeetuy'^) et ioelles. Or le corpe n^eat pas pour la 
paillardise, mais pour le Seigneur, et le Seigneur 
pour le oorpe. 14.'*) Dieu a'^) resoacitd nostre 
Seigneur,'^) aussi'^) noua resusoitera il par sa puie- 
sanoe-. 16. Ne eayez vous pas que voz oorps sont 
lea membrea de Christ? Osteray^ie dono les mem- 
bres de Ghrist, et les feray membres d^une pail- 
larde? la'^) n'adyienne. 16. Ne savez youa pas 
que oeluy qui 8'adioint k une paillarde, est fait un 
oorps aveo elle? Car deuz (dit-il) eeront une chair. 
17. Mais qui est adioint au Seigneur, il est un 
meeme^^) esprit. 18. Fuyez paillardise. Car quel- 
que pecb6 que rhomme face, il est bora du oorpa, 
maia celuy qui paillarde pecbe en son'*) oorps. 

19. Ne savez vous paa que vostre corps est le'®) 
Temple du sainct Esprit qui est en vous, lequei 
V0U8 avez de Dieu, et n^eetee point a yous meemee? 

20. Car voua estes aohetez de preis. Glorifiez dono 
Dieu en yostre corpa et en vostre esprit, leequelz 
8ont k Dieu. 

Chapitre VIL 

1. Or quant aux choBes deBquelleB voub m'ayez 
eacrit,^) il eat boo k rhomme de ne toncher k 
femme. 2. ToutoBfoys pour eyiter paillardiBe, un 
obaoun ait ea femme, et une ohaoune ait son mary. 
3. Le mary reode la benevolenoe deoe k ea^) femme, 
semblablement ausBi la femme k Bon') mary. 4. La 
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femme n*a paa la puisBaaoe de son corps, mais le 
mary: semblablement aussi le mary n'a pas la 
puisBance de son oorpB, mais la femme. 5. Ne 
fraudez point Tun Tautre, si oe n'e8t par oonifente- 
ment mutuel^) pour un tempB, afin que yous yaquiez 
k iusne et oraison. Et dereohef retournez^) en- 
eemble afin que Satan ne yous teote par^) yostre 
incontinenoe. 6. Mais ie dy ceoy par permission, 
non point par commandement. 7. Car ie youdroye 
tous^) hommes estre oomme moy: mais un chaoun 
a 8on propre don de Dieu, Tun^) en uue maniere 
et Tautre en une autre. 8. Or ie dy a oeux qui 
ne 8ont pas mariez et aux yefyes, qu^il leur eet bon 
8'ilz demourent comme moy. 9. Mais 8'ilz ne ee 
oontiennent, qu'ilz ee marient. Car il yaut mieux 
80 marier que brusler. 10. Et aux mariez ie-leur 
oommande, non pas moy, mais ie Seigneur, que la 
femme ne 8e departe point de eon mary. 11. Et 
8i elle 8'en depart, qu'elle demeure sane eetre 
maride,®) ou qn'elle ee reoonoilie ft 8on mary. Au88i 
que le mary ne delaiase point 8a femme. 12. Mais 
aux autree ie leur dy, non paa le Seigneur : ei quel- 
que^^) frere a une femme infidele, et elle consent 
a'habiter ayec luy, qu'il ne la lai^ee point. 13. Et 
8i quelque^^) femme a un mary infidele, et il oon- 
sent d'habiter ayec elle, qu'elle ne le delaiese'') 
point. 14. Car le mary infidele est sanotifi^ par 
la femme, et la femme infidele esi sanotifide par le 
mary: autrement yoz enfans seroyent 80uillez, or 
maintenant ilz 8ont 8ainot8. 15. Que 8i rinfidele 
depart, qu'il 8'en^') departe. Car le frere ou la 
8oeur n'e8t pas eubiette k eeryitude en telles 
chosee:^*) maie Dieu noue a appellez en^^) paix. 
16. Car que eais tu, femme, 8i tu 8auyeras ton 
mary? ou que sais tu, mary, si tu sauyeras ta 
femme? 17. Comment^^) qu'il soit, un^'') chasoun 
comme^^) Dieu luy a departy: un^*) ohaecun oomme 
le Sei^^neur Ta appell^, qu'il ohemine ainsi.'®) 
Cesi'^) oomme i'cn ordonne en toutes les Egliaes. 
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*) reyenSz 48. 
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") sans marier 48. 
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18. QuelouD^') est il appell^ en Ciroonoision? qu'il ne 
r'amene point le Prepuoe. Queloun est il appel6 
au Prepuoe, qu*il ne soit point oireoncy. 19.'') Cir- 
concision n'e8t rien et Prepuoe n'e8t rien: mais 1'obBer- 
yation des commandemens de Dieu. 20. Qu*un'*) 
chasoun demeure en la yooation en laquelle il est 
appell^. 21. Es tu appell^ serf? ne t'en ohaille: 
mais toutesfois,'') si tu penx*') estre'^) en libert6, 
use en plustost. 22. Car le serf qui est appelld en 
nostre Seigneur, il eat affranohy'') de nostre Sei- 
gneur. Semblablement ausai celuy qui est appell^ 
en libert^y il est serf) de Christ. 23. Yous eetes 
achetez par preis: ne soyez point serfz des hommee. 
24. Freres, que ohasoun demeure enyers Dieu en 
oe en quoy il est appell^. 25.'^) Quant aux yier- 
ges, ie n'ay point de oommandement du Seigneur: 
mais i'en donne conseil, oomme ayant obtenu miae- 
rioorde du Seigneur pour estre fidele. 26. reatime 
dono que oela est bon pour la neoeaeit^ preeente, 
entant'^) qu'il est bon k l'homme d'e8tre ainsi. 

27. Es tu h6 k femme? ne cerohea point separation. 
Es tu deliyr^ de femme? ne oerches point de femme. 

28. Que 8i'') tu te mariea tu n'a8 pas offenc^.'') 
E( si la yierge se marie elle n'a point peehe. 
Toutesfois telz auront tribulation en la chair. Mais'*) 
ie yous supporte. 29. Or'*) ie yous dy, mes freresy 
que^^) le temps est brief.^^ II reste que oeux qui 
ont femmes soyent oomme n'en ayans point, 30. et 
oeux qui plourent oomme ne plourans point, et oeox 
qui s^esiouyssent oomme n^estans point ioyeux, et 
oeux qui achetent oomme ne possedans point, 31. et 
ceux qui usent de oe monde oomme n'en uaana 
point. Car la figure de oe monde passe. 32.'*) le 
youdroye que yous fussiez sans soUioitude. Or'*) 
qui n'e8t point mari6, il a souoy des choaea qni 
8ont du Seigneur, oomment il plaira au Seigneur. 

33. Mais qui est mari^, il a souoy des chosee de oe 
monde, comment il plaira k sa femme, et est diyia^. 

34. Et*^) la yierge, ou la femme qui n'e8t point 
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marito a ■oing des ohoses qoi Bont dn Beignear, 
afin*^) qn^eile eoit sainote de oorpB et d'esprit : maia 
eeile qni est marite a soin dea choses qui sont do 
mondoy oomment elle plaira & son^') mary. 35. Or 
ie d7 eecy ponr^') Putilitd de 70U8 mesmes: non 
paa afin que ie vous iette un iaqs Bqs:^^) maia^*) 
afin que yous tendiez & oe qui est honneate,^^) et^^) 
qne yous adheriez au Seigneur sans auean empe- 
echement. 36. Mais si aucun cuide qu'il aoit^^) des- 
honnenr k sa vierge, qu'elle passe ootre^*) son 
tempSy et faille qu'ainBi soit fait: iP^) face oe qu'il 
▼eut, il ne peche point: qn^ils se marient.^^) 
37. Mais qni*') demeure ferme en son ooeor, et 
n'a point neceBsit^, mais a puissance de sa*^) vo- 
lontd, et a deliberd oela en son coeur de garder sa 
Tierge il fait bien. 38. Et ainsi*^) celuy qui marie 
ea Fierge, il fait bien: mais oeluy qui ne la marie 
point fait mieuz. 39. La femme est li^e a la Loy 
tont le temps que aon mary vit. Maie si eon mary 
meurt,*^ elle eet en libert^ de ae marier k qui elle 
▼eot, moyennant que oe soit en nostre Seigneur. 
40. Toutesfoys elle est plus heureuee ei elle de- 
menre ainsi, eelon mon adyis. Or i^estime auesi 
ayoir'*) PEeprit de Dieu. 

Chapitre YIIL 

1. Touchant lea ohoBBS qui eoi^ sacrifi^ee aux 
idolee,^) noua sayons que tous en*^ ayons la seience.') 
Scienoe enfle, mais charit^ edine. 2. Et ei aooun 
B'aetime^) eayoir quelque ehoBe, il n'a enoore rien 
oognen oomme il appartient de*) cognoistre. 3. Mais 
si auonn ayme Dieu, il est cogneu de luy. 4 Des*) 
yiandee donC| lesquelles eont eacrifi^es aux idoles, 
DOU8 eayona que Tidole n'e8t rien au monde, et 
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qu'il n'y a nuP) autre Dieu ainon') un. 5. Car 
iagoit qu'il y en ait qui eoyent ditz') dieux, eoit ao 
oiel soit en terre (comme il y a plusieurs dieuz et 
plusieurs Boigneure), 6. toutesfoys nous n'ayon8 qu'un 
Dieu, qui est le Pere duquel sont toutee choaee, et 
nou8 en luy : et un Beigneur lesus Christ, par lequel 
8ont tontee choeea et noue par luy. 7. Maia il n'y 
a pae scienoe^^) en tous. Car^^) aucune, ayeo^') 
conscience de Tidole, ioBquea k maintenant en man- 
gent comme choBOB aacrifi^ea k Pidole. Et oomme 
ainsi eoit que leur conecience ne soit pae aaine,^*^ 
elle eat 8ouill6e. 8. La yiande certes ne nooe fait^*) 
point plu8 agreablee k Dieu. Car ai noua mangeons 
nou8 n'en ayona rien d'ayantagey et ai noue ne 
mangeone point, noue n'en ayona pae moine. 9. Maia 
yoyez^*) que ceate puieeance que youe ayez ne aoit 
aucunement^*) Scandale aux infirmea.^'^ 10. Car 
ei auoun te yoid (toy qui ae acience)^^) eatre aeeie 
au banquet fait des choaee aacrifides & ridole, la 
oonacienoe d'ioeluy,^') oombien*^) qu'il eoit foible 
en la Foy, ne sera elle pae edifiee k manger dee 
choees eaorifi^ea k Tidole? 11. Et ton frere qui est 
foible en la Foy perira'^) par ta cognoiasance, pour 
lequel Christ eat mort. 12. Or quand youe pechez 
ainsi oontre les freres, et blessez^') leur oonsoience 
debile, youe pechez contre Cbrist. 13. Pour ceete 
cauee, si la yiande scandalize mon frere, ie ne 
mangeray ohair k iamais,'') afin que^^) ne scanda- 
lize mOn frere. 

Chapitre IX. 

1. Ne suis ie pas Apostre? ne suia ie paa en 
libert^?^) N'ay ie pas yeu nostre Seigneur lesue 
Christ? N'e8tea youa pae mon oeuyre en nostre 
Beigneur? 2. Et^) ei ie ne auia Apostre aux autree, 
au moins le euis ie k yous. Car yous estes le seau 
de mon Apoatolat en noatro Seigneur. 3. Ceste') 
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est ma defenBe enyerB oeux qui m^interrogQent.*) 
4. N'a7on8 nous point puiBsance de manger et 
boire? 5. N^ayons nous point puissance de mener 
par tout une femme soeur, ainsi que les autrea 
Apostree, et les freree de nostre Seigneur, et que*) 
Cephas? 6. Ou moy seul, et Barnabas, n^ayons 
nous pas puissance de ne beaongner^) point? 7. Qui 
et»t ce qui iamais guerroye^) k ses depens? Qui 
plante la yigne et ne mange point du fruit? Qui 
repaist^) le troupeau et ne mange point du laict 
du troupeau? 8. Dj ie oes ohoses aelon rhomme? 
La Loy, ne dit-eile pas aussi lea mesmes ohoBes?') 
9. Car il est escrit en la Loy de Moyse: Tu ne lie- 
ras point la gueulle du boeaf qui foule le grain. 
Dieu a il soing des boeufz? 10. Ne dit il pas to- 
talement oes ohoBes pour noua? Certes eiles sont 
esorites pour nous. Car oeluy qui laboure doit la- 
bourer souz esperanoe, et qui bat le bl6, souz ea- 
peranoe d'en estre partioipant. 11. Si nous youB 
ayons sem^ Iob ohoseB BpirituelleB, eat oe meryeilleB^^) 
Bi nouB recueillonB Iob yostreB charnelleB? 12. Si 
leB autroB ont puiBBance d^OBtre partioipans de yoz 
bieuB,^^) pourquoy non plustOBt nouB? Mais nous 
n'ayonB point ub6 de ooBte puiBBanoe, ains endurons 
touty afin que ne donnions auoun^') empeBohement 
a l'EyangiIe.^^) 13. Ne sayez yous pas que oeux 
qui font le Baorifioe^^) mangent des choseB qui sont 
saorifi^eB? Et que ceux qui B'empIoyent & Tautel 
participent eneemble^*) de Tautel? 14. PareiHement 
auBsi nostre Seigneur a ordonne k oeux qui annon- 
cent TEyangile, yiyre^*) de rEyangile. 15. Toutes- 
-fojB ie n'ay ub6 de nulle^''') de cob ohoses. Or ie 
n'ay pas eBorit ceoy afin qu'ainBi me Boit fftit: oar 
il m'eBt bon de pluBtost mourir que si auoun 
aneantissoit ma gloire. 16. Car iagoit^^) que i'eyan- 
gelize, il n'y a rien pour^*) me glorifier, pour 
autant'^^ que neooBBit^ m'e8t impos^e. Malheur, 
oertesy^^) est sur moy si ie n'eyangelize. 17. Que 
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ei ie le fay yoIontierB, i'en ay le'') loyer. Mais 
Bi ie le fay enyiB,'*) toutesfoyB la diBpensation m^en 
est oommiae. 18. Quel loyer dono en ay ie? Cest 
qu'en annonfant'*) i'EyangiIe, ie preobe rByangiie 
de ChriBt aaos rien prendre, ft oe que ie n'abu8e 
point de mi| puiBBanoe en TEyangile. 19. Car 
iagoit'*) que ie fasBe'^) frano enyers touB ie me 
BuiB asseryy a tous, afin de gaigner plus de gens. 
20. Et ie me Buia fait aux luifz oomme luif, afin 
de gaigner lea luifz. A oeux qui Bont bouz la Loy, 
oomme ai i'eBtoye bouz la Loy, afin de gaigner 
oeux qui Bont bouz la Loy. 21. A ceux qui sont 
BauB Loy, oomme ai i^OBtoye Bana Loy (oombien que 
ie ne aoye point eauB Loy quant k Dieu, maiB ie 
Buis en la Loy de Ghrist) afin de gaigner oeox qui 
Bont sanB Loy. 22. le me Buia fait, oomme foyble 
aux foybloBy afin de gaigner lea foybleB. le me 
BUiB fait toutoB ohoBeB & touB, afio qu'& toat le 
moioB i'en aauye auouns.*'') 23. Or>*) ie fay oela 
pour rSyangile afin que i'en Boye fait partioipant^') 
24. Ne Bayez youB point que quand on oourt a la 
lioe, touB*®) oourent: maia un aeul prend'^) le preiB? 
Courez tellement que rapprehendiez.'') 26. £t*^) 
quiconque luyte, il 8'abBtient en toutea choBeB.'*) 
Or'^) oeux Ik le font afin qu'ilB reQoyent'^) une 
oorone oorruptibloi mais nouB autroB une inoorrup- 
tible. 26. le qpnr dono ainei, non point oomme en 
inoertain: ie oombas,^'') non point oomme batant 
Tair, 27. mais'^) i'a8Bubietty'^) mon oorps et le 
reduy en Boryitude afin*^) qu'il n'adyienne que 
quand i'auray presohd aux autroB, moy meame 
Boye*^) reprouy6.**) 

Cbapitre X. 

1. Or, freroBy ie yenx bien que youa aachiez 
que noz perea ont touB est^ boub la nu6e, et oot 
touB paBB6 par la mer, 2. et ont touB eet6 baptizez 
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i^) Moyse en la nnte, et en la mer, 3. et tons 
it mangd nne meeme viande Bpirituelley 4. et ont 
DS beu d'un mesme breuvage spirituel: oar ils 
NiToyent de la pierre epirituelie qui les suyyoit: 

la pierre estoit Ohrist. 6. Mais Dieu n'a point 
ins plaieir en plusieurs d'euz, oar ilz ont eet^ 
loables an deeert. 6. Or ces choses ont et6 exemple 
iHr nons, afin que ne soyons point convoiteux des 
loses mauvaises, oomme aussi ifz ont convoitd. 

Et qne ne soyons^) point. idolatres, comme au- 
tns d*eux ainsi quMI est esorit: Le peuple s'est 
sis pour manger et pour boire, et se sont levez 
inr iouer. 8. Et que ne paillardioos point, oomme 
lonns d'eux ont paillard^, et moorurent en un ioor 
ngt et trois mille. 9. Et que ne tentioDS point 
tiristy oomme aucuns d^eux Pont tent^, et furent^) 
«tmitz par les serpens. 10. Et que ne murmuriez 
dnt, oomme aucuns d'eux murmurereDt^) et peri- 
nt par le destmcteur. 11. Or^) toutes ces choses 
ar advenoyent en exemples, mais elles ont est^*) 
erites pour nostre''^) admonition, ausquelz les fins 
• aages*) sont parvenues. 12. Parquoy oeluy qui 
mtime estre droit,*) regarde qu'il ne tombe. 
;. Tentation ne vous a point appreohendez^<^) sinon 
imaine. Or^*) Dieu est fidelci lequel ne permettra 
int que soyez tentez outre oe que vous pouvez: 
ais^') il fera boDDO issue aveo la tentation afin 
le la puissiez soustenir. 14. Pour laquelle chose, 
BS bien aymez,^^) fuyez arriere de Tidolatrie. 
K le parle oomme k oeux qui sont prudoDS.^*) 
Dos mesmes iugez ce^*) que ie dy. 16. La couppe 
I benediction, laquelle nous benissons, n^est ee^*) 
m la oommunion^'') du sang de Ohrist Le^^) pain 
le nous rompone, n'e6t ce pas la communioation^*) 
i oorps de Christ? 17. Oar nous, qui sommes 
usieurs, oous sommes un pain et un corps, d'au- 
Qt qne sommes tous participans d'un mesme pain. 

L Voyez Israel*^) selon la chair. Oeux qui man- 

• 

>) par 48. 

>) Boyes 46. 48. 54. 59. 61. 88. 

>) ont est^ 61. m. 

«) ont murmar^ et sont peris 61. 88, 

») Et 48. 

*) 80nt 61. 88, 

"*) admonition h nous 54 -60. pour nous admonester 
•f . 

>) temps 61. fi8, 

•) debout 62 *. 63. 
^o) ssins 54. 88. 
«») et 61. 88, 

^') ains il donnera rissue 61. 88, 
19) mes tres chers 48. 
^M entendus 61. ss, 
") de ce 61. 88, 
>*) n'est-elle .... n*e8t-il 61. 88, 



gent les sacrifices, ne sont ilz pas participans de 
rautel? 19. Que dy ie donc? que ridole'^) j9oit 
quelque chose? ou que ce qui est sacrifi^ & ridole 
soit quelque chose? Non,'*) 20. mais ie dy que 
les cboses que les Gentilz sacrifient, ils les sacrifient 
aux diables et non point k Dieu. Et ie ne toux'^ 
que soyez participans des diables. 21. Youb ne 
pouyez boire la couppe du Seigneur et la couppe 
des diables. Vous ne pouve^ estre partioipans de 
la table du Seigneur et de la table des diables. 
22. Youlons nous proroquer & ire le Seigneur? 
Somoies nous plus fortz que luy? 23. Toutes'*) 
choses me sont licites, mais toutes choses ne profitent 
point. Toutes'*) choses me sont lioites, mais toutes 
choaes n'edifient point. 24. Que personne ne cerche 
ce qne'*) loy est propre, mais'®) un chascun cerche 
ce qui est propre'^) pour autruy. 25. Mangez de 
tout ce qui se yend & la boucherie, sana rien en 
enquerir pour la'^) conscience. 26. Car la terre 
est au Seigneur et le contenu »d'icelle. 27. 81 
auoun des infideles yous conyie, et yous y youlez 
aller, mangez de tout ce qui est mis deyant youB 
sans rien en enquerir pour la'^) conscience. 28. Mais 
si quelcun yous dit: Oela est sacrifi^ anx idoIoB: 
n'en mangez point, ft cause de cestuy Ik qui Ta 
denoncd,'®) et pour la conscience.*^^) 29. Or'^) ie 
dy la conscience, non pas la tienne, mais celle de 
Tautre. Pourquoy^') est iug6e ma Iibert6 pour*') 
la conscience d'autruy. 30. Et si'^) en rendant 
graces ie enis partioipant, pourquoy suis ie blasm^ 
par^') ce que ie rend gracoB? 31. Donc soit^*) que 
yous mangiez, ou'^) que yous beuyiez, ou que yous 
faciez quelque autre chose, faites tout k la gloire 
de Dieu. 32. Soyez telz que ne bailliez auoune 
offense ny*^) aux luifz, ny aux Grecz, ny & l^Eglise 
de Dicu. 33. Comme auBsi'^) moy ie play k tous 
en tootes choees, ne cerchant point ma*®) propre' 






17) communication 57. 60. 

») et le pain 54. 59. 

«•) communion 46. 48. 54. 59. 61. 88. 

^) qui est 61. 88, 



») rimage 48. 

**) non omi8 bl. 60. 

*s) point 61. 88, 

^*) tout m^est loiaible, mais tout n^est pas expedient 61. 88, 

*>) ce qui est pour soy . . . . ce qui est pour aatmy 48. 
8on propre 61. 88. 

'*) ains que 61. 98, 

*') est pronre omts 61. m. 

«•) par 62 ♦. 63. 

^) qui Tous en a adyertis et k cause de 61. 88, 

^) add, Car la terre est au Seigneor et le contenu dlcelle 
48. 54. 59. 

») mais 61. 88. 

^) mais pourquoy 48. car p. 57. 88. 

M) par 46. m. 

^) et si par grace fen suis participaat 54. 88, 

^) en ce dequoy 54. 59. 61. 88, 

^) soit donc 61. 88, 

»i soit 46. 88. 

») n'aaz .... n*aux . . . . n'a 46. 48. 54. 59. 

3*) auasi ie complay 61. 88. 

«0) mon proufit propre 61. 88, 
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utilit^, mais cello^^) de plusieure, afin qu'ilz Boyeut 
sauyez. 

Chapitre XI. 

1. Soyez mea imitateura comme aussi ie le auis 
de Chriat.^) 2. Or, freres, ie vous loue que youb 
ayez souyenanoe de toutes mes ohoaes,') et que voue 
gardez mee oommandemena^) oomme ie les vous ay 
baillez. 3. Maia ie veuz que vous sachiez que le 
chef de tout homme, c^eat Christ, et le ohef de la 
femmCy o'e8t PhommCy et ie obef de Christ, o^eet 
Dien. 4 Tout homme faiaant oraison, ou pro- 
pbetizanty ayant quelque cboee eur le chef, dee- 
honnore son chef. 5. Mais toute femme faisant 
oraison, ou prophetizant, non^) ayant le chef couverty 
desbonnore son cbef: car c^eat tout un comme si 
elle estoit ras^e.^) 6. Partant si la femme n^est 
couverte, qu'elle soit aussi^) tondue. Et 8'il eet 
deahonneete & la femme d'e8tre tondue ou eatre 
ras^/) qii'elle BQJt oouverte. 7. Certes,^) rhomme 
ne doit pae couvrir Bon chef, veu qu'il eet Timage 
et la gloire de Dieu, mais la femme est la gloire 
de Pbomme. 8. Car rbomme n'e8t point de la 
femme, mais la femme eat de rbomme. 9. Pouroe*) 
auBsi rhomme n'e8t pas*) cre^ pour la femme, mais 
la femme pour l'bomme. 10. Pourtant la femme^®) 
doit avoir un^^) entreseigne de^') puiBBanoe au chef, 
it oauBe dea Angee. 11. TouteBfoyB l'homme n'e8t 
point Bans la femme ne la femme Bans Fhomme 
au Beigneur. 12. Car comme la femme est de 
l'homme, Bemblablement rhomme eet par la femme : 
maia toutes ohoBCB Bont de Dieu. 13. lugez en entre 
vouB meBmes. Est il convenable que la femme 
prie Dieu Bans CBtre couverte? 14. Nature mesme 
ne vouB enseigne elle pas que si rhomme nonrriBt 
sa chevelure, ce luy est deehonneur? 15. maie ai 
la femme nourrist sa ohevelure, oe luy eat gloire? 
Pourtant que la ohevelure luy eet baill^e pour 
couverture. 16. Et^') 8'il y a quelcun qui Bcmble 
OBtre contentieuzy nous n*avon8 point telle coustume, 
ny auBsi les Egliees de Dieu. 17. Or^^) en voub 

*») celuy 61. m. 

Ce verut est joint au eh. precidmt 46. 48. 

') de tout ce qcd est de moy 61. u, 

*) ordonnances 61. ee. 

^) sans ayoir la tette couyerte 61. m. 

«) raiBe 61. 62. rase 62*. 63. 

*) mesme 61. ««. 

"*) Car quant k Ph. 11 . . . . sa teste 61. m. 

^) De £Edct 54. 59. Car 61. #«. 

*) n*a paB est^ 61. 88. 
^^) k cause des Anges etc» 61. 88, 
") une 57. es. 
") qu*elle est sous 61. 88, 
") Toutesfois 54.— 60. que 61. 88. 
^^) or ie yous rememore ced non point en louant 57. 60. 
61. 62. or en ceci que ie yous signine ie ne yous loue pt 
62*. 63. 



denouQant cecy, ie ne voub loue point: c'e8t que^*) 
V0U8 ne vouB aBBembles point en mieux, maia en 
pia. 18. Gar premierement quand voub venez en- 
Bemble^^) en rBglise, i^oy^'') qu'il y a dea diviaionB 
entre vou8| et le^*) oroy eo partie. 19. Car il faut 
qu'il y ait auBai^*) des sectoB entre voub, afin qne 
ceux qui eont approuves'*) Boyent manifestee entre 
vouB. 20. Quand donc voub voub aBeemblez en- 
BemblCy ce n^esf point pour manger la cene du 
Seigneur. 21. Oar>^) un cbascnn prend devant Bon 
Boupper partioulier & manger. Et Tun a faim et 
Tautre eat yvre. 22. N'avez voub point maiaon 
pour manger et boire? MespriBez voiis rEgliae de 
Dieu? et faitea voub bonte & oeux qui n'en*') ont 
point? Que voub diray ie? Youb louaray ie? le 
ne vouB loue point en cela.'') 23. Oar i'ay reoeu 
du Beigneur ce qu'au88i ie voub ay baill6. Ceet 
que le Seigneur Iobub, la'*) nuict en laquelle il fut 
livr^,''^) print du pain, 24. et ayant rendu graoea 
le rompit et dit: Prenez, mangez. Ceat oy mon 
oorpe qui eat rompu pour voub. Faites cecy en 
memoire de moy. 26. Et'*) Bemblablement jpnnt 
la couppe, aprcB qu'il eut B0upp6, diaaDt: Geate 
oouppe OBt le nouveau TcBtament'^) en mon sang. 
Faitea oecy tontoB lee foie qne voub en beuvrei, en 
memoire de moy. 26. Car toutoB les foia que voub 
mangerez oe pain et beuvrez de'*) ooBte oouppe, 
vouB annoDcerez la mort du Seigneur, iuaquea k oe 
qu'il vienne. 27. Parquoy quiconque mangera ce 
pain et beuvra la couppe du Seigneur indignement| 
il Bcra coulpable du corpB et du sang du Seigoenr. 

28. Partant que rbomme'*) B^esprouve aoymeame 
et ainsi mange de oe pain et boyve de ceate oooppe. 

29. Car qui en mange et boit iodigoement, il 
mange et boit Bon iugement, ne diBoernant poiot le 
oorpB du Beigneur. 30. Ponr ooBte oause ploaienrs 
Bont foibloB et debilcB'®) entre vouBy et ploaieurs 
8ont mortz.**) 31. Car certea*') si noua noua 
fusBionb'') iugez noue meBmes, nouB b'euBBiona point 

") de ce qne 54. 59. yous tous bm. non pt 61. m. 

1«) Yous T0U8 assemblez 61. 88. 
*^) i*enten. 61. m. 
*•) i'en croy une p. 61. 88. 
!•) mesmes des heresies 61. 88. 
so) 8ont de mise 62*. 63. 

'0 car ch. s^ayance de prendre son soup. qnand ce Tint i 
manger 61. 88, 

**) n*0Dt de quoy 61. 88. 

^) en cela jotnt a la question 57. 60. 88. (en oeci 61. m.) 
•*) en la 61. 88. 
1 ») trahi 61. 8*. 

^) Sembl. anssi il print 61. 8$. 

^) la Douvelle alliance 62*. 63. 

") de omie 61. m. 

>•) que chacun donc 61. $8. 

*^) malades 61. ss. 

>>) dorment 61. 88. 

>*) certes omia 62. 

^) iugions 61. 88. 
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eeU'*) iugez. 32. Mais quand dous sommes iugez*') 
pair le Seigneur, none sommes corrigez, afin que'*) 
ne Boyona oondamnez avec le monde. 33. Ponrtant, 
mee freres, qnand youb vous assemblez pour manger, 
attendes Pnn Tautre. 34. Et si aucun a faim qu'il 
mange it'^) Ja roaieon, afin que vous ne veniez 
enaemble**) k vostre damnement. Quand'^) ie 
viendray ie disposeray des autree ohoses. 

Chapitre XII. 

Quand aux dons spiritnelz/) freres, ie ne venx 
point qn'en soyez ignorane. 2. Yous aavez que, 
quand') vona estiez Gentilz, comme') voue eetiez 
menez apres^) lea idoles muettes. 3. Pource ie vous 
£ay aavoir que nnl, parlant par TEsprit de Dieu, 
dit*) lesua estre execrable.*) Et nul ne pent dire 
lesna eatre Seigneur. sinon par le sainct Esprit. 
4. Or ii y a difference de dons, maia il y a^) un 
meeme Esprit. 5. Et y a*) difference*) de mini- 
Btrations,^®) mais 11 y a^) un mesme Seigneur. 6. Et 
y a^^) difference d^operationa , mais il y a*^ un 
mesme Dieu, qui fait toutee cboses^') en tous. 
7. Mais la manifestation de TEsprit eat donn^e & 
un chascun pour ntilit^.^') 8. Oar k Tun est donnde 
la parolle de aapience par TEsprit, et & 1'autre la 
paroUe de science selon le meeme Esprit. 9. A 
rautre, Foy en ce mesme Eaprit. A rautre, don^^) 
de gueriaon en ce^^) mesme Esprit. 10. A 1'autre, 
efficacee^^) de vertuz.^^) A Pantre, Prophetie. A 
rautre, diecretion^^) dee ospritz. A rantre, diversit^ 
de lang^es. A Pautre, interpretation des langues.^') 



^) ne serions pt. 61. $8. 

^) iugez, nous sommes corrigez par le Sgr. 48. enseignez 
jMur le S. 61. i«. 
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•») en 57. 88, 
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*') i'ordonneray da reste quand ie seray venu 61. 8S. 

^) choses spiritaeiles 57. 60. 61. 62. aussi, freres, ie ne 
Teuz ete. 48. que vous en 54. que 8oyiez 57. qne voub s. 60. 

*) omi8 62 *. 63. 

*) vous alliez comme 54. — 62. et courans apres les id. m. 
aelon que voub estiez menez 62*. 63. 

*) suyvans 48. 

^) ne dit 57. 88. 

^) malediction 61. 88, 

') c'e8t 48. 

*) anssi 59. 

«I difference (parUmt) 59. 61. 88, 

10) d^administrations 61. 88, 

^^) pareillement 59. 61. 88, 

») le tout 61. 88, 
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») ce <mi8 61. 62. 

>«) operations 62 *. 63. 

17) paissances 57. 60. 61. 62. 
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>•) langages 46. 48. 

Calvini opera, Vol, LVII, 



11. Mais un^^) seul et mesme Esprit fait toutes ces 
choaes, divieant'^) particulierement & uo chascun 
comme^') il veut. 12. Car comme le corps est un 
et a plusieure membres, maie tous les membres 
d^nn'') corps, iaQoit qu*ilz eoyent plusieure, neant- 
moine'*) aont un corps, en telle maniere auSBi eat 
ChriBt. 13. Car nous sommes tous baptizez en'^ 
un Esprit pour estre un corps, soyent luifz, soyent 
Grecz, soyent serfz, eoyent francz: et eommes tous 
abreuvez pour estre'*) un mesme Esprit. 14. Oar 
ausei le corps n'e8t paa un membre, mais plneieurs. 
15. Si le pied dit: le ne suis point la main, ie ne 
suis point donc le>^) corps: n^est il point pourtant 
du corps? 16. Et si roreille dit: le ne suia point 
Toeil, ie ne soie point donc du corps: n'est elle 
point pourtant du corps? 17. 8i tout le corps est 
1'oeil, oi!i sera rouye? 8i tout est Touye, ot sera 
rodorement?'^) 18. Maie maintenant Dien a mis'*) 
les membres, un chaecun denx au corps, ainsi 
qu*il a vouln. 19. Oar si tous estoyent nn membre, 
ot serait le corps? 20. Mais maintenant il y a 
plusieurs membres, toutesfoys il n'y a qu'un corps. 
21. Et 1'oeil ne peut dire & la main: le n'ay que 
faire de toy: ou de rechef,'®) la teete aux piedz: 
le n'ay pas besoing") de vous. 22. Mesmement*^) 
les membres du corps, qui semblent estre les plus 
debiles,^') sont beaucoop plns'^) necessaires. 23. £t 
oeux que nous cuydons estre les moins honnorables'^) 
du corps, nons leur baillons plus grand honneur: 
et les parties qui .sont en nous deshonnestes,'®) ont 
plus grande honnestet^.^^) 24. Et les parties qui 
Bont honnestes'^) en nous n'en ont point. mestior. 
Mais Dieu a temper^ le corps ensemble, donnant 
plus grande abondance'^) d'honneur k celuy qui en 
avoit faute, 25. afin qu'il n'y ait point de partia- 
lit6^^) au corps, mais^^ que les membres ayent une 
mesme sollicitude les uns pour les autres. 26. Et 



«») celuy on 48. ce 54. 59. 61. 88, 
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'^) plus de parement 61. S8, add. ponr se conYrir 48. 

») belles 61. w. 

3*) grande abondance omis 61. 88, 

*^) division 61. 88, 

«i) ains 61. m. 
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8oit qn'nti meiDbre endure qnelqae") cliose, lons 
)w menibTeB endoreDt BTeo Id;: on BinD*')membre 
Oflt glorifid.**) toae lee menibres eoBemble a^esioais- 
WDt/^) 27. VoOB esteB*^) le corpa de ChriBt et 
membres en pertie.'^) 28. Ainsi*^) Dien en a miB 
aacnin en rEglise: premieremeDt Apoetres, eeconde- 
ment Propbetea, (iereement Doctenrs, Bpres*') lee 
rertnz, coDeeqaemmeDl dons de goeriBOD, Beoonra, 
gonTememenB, diversitd'") de iBDguee. 29. Toue 
Bont ilz ApOBtree? Tooa soot ils Prophetee? Toub 
MDt ilx Doolenrs? Tous sont ilz nyBDs vertnz? 

30. Tons ODt \\z dooB de goerisOD? Todb pflrleDt^*) 
ilz diverses IsDgnes? Tona interpreteot ile? 

31. Hsis sjeK'*) deeir d^eDsnivre les meillenrs done. 

Chepitre XIIL 
1. Et eDOore ie vous moostre udo voye plns 
excellente.*) 1. 8i io parle laogage') des bommee 
et des Aoges, et qoe ie D'aye poiat CharitA, ie Buia 
oomme 1'aeraiD qui resoDDe, ou la oymbale qni tinle. 
2. Et ei i'ay doa de Propbetie, et cogooy tous se- 
cretE*) et taate Boieoce, et si i'ay tonte Foy,*) telle- 
loeDt qne ie tTBuBmne') les montaigDeB, et que ie*) 
n'aye point Charit^, ie ae snis rien. 3. Et si ie 
dietribue lonB meB biene en aumoBneB,^) et si ie 
livre moD corps poor eatre brnslO, et que ie D'aye 
poiot Cbaritd, il oe me profite rieo.') 4. Cbaritd 
est patiente,*) elle eat beaigne. Charitd n'est pas 
eDTiense."') Charitd ne iait rien perrerBemeat,'*) 
elle ne s'eDorgueilliBt*') point, 6. elle ae fait point^*) 
deshoDnestemeot, elle ne cercbe poiat ses profilE,") 



ancime 48. 

on Boit qn'aD 59. 61. $ii. 

Boit l^ord 61. 1«. 

«'eit eaioniMeDt 61. tt. 

eates aoMi 4& or Mtea voiu 54. 59. 61. m. 

meiabreB d'jceluf clwcim en son endroit 62*. 63. 

et 61. ss. 

et puis 61. II. 

diTersitei 57. m. 

Parlent Ue touB . . .? interpinteDt ili toos? 48. 

ensu^ei les pliu ezcellent ... 61. 63. sojes- c 
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■) ie vODS TS.J moiutrer 46. 48. 54. 59. 61. M. 
C«A« pAroie tsl ToUaehee om Ch. XIL 46. 48. 54. 59. 6 

•) les langages 54. m. 

') mjstere» 57. 60. 

•) la foj 61. M. i 

') tranBporte 61. m. 

*) qne ie i,whb 61. af. 

') jk la Dourriture dea pofres 61. «r. 

•) en rien 61. m. 

•) ne se courronce ^ alsenent 62 *. 63. | 

") n'lia pt. d'emulation 61, 62. 

>■) desreeleement 57. tO. D'eet point desbordee 54, 59. 
n'a pt d'insoIence 61. m. 
") s'eDfle 61. «. 
■•) De Be porte pt. 54. m. 
"■) les choses sieDes 57. 60. I 



1 elle ne e'eemeat point & ooDrrouz,") elle n« penee 
1 poiot k^*) mal, 6. elle ne B^eaionyst point de rin- 
instice, maia elle s'esionyst de U Toritd: 7. elle 
soustient^^ tont, elle oroit tont, elle espere tout, 
elle endare'*) tout. 8. Charitd iamais ne deobeoit, 
encore que les FrophetieB soyent alKiliee, et qoe 
les UDgoes ceeeeDt, et qne Boienoe soit destraite.**) 
9. Car nouB cogDoiesonB en partie et prophetiaons 
en partie. 10. Haie*") quand la perfection sera 
venue, alors") oe qui est en partie sera aboiy. 
11. QuHud i'eet07e cnfant, ie parloye oomme eniant, 
ie penaoye oomme enfaDt. Hais quand ie sais 
derenu homme, i'ay'') mia bors lee obosea qni 
ettoyeot d^eofaDB. 12. Csr dods voyons maiDtODant 
par UD miroir en obBcnrttd.**) Uais alora doob 
verrona faoe & face. le oognoy en partie maiDlenaot, 
mais adoDC ie cognoiatray, comme**) aaesi i'ay eslA") 
cogneu. 13.*^) Haintenant demenrent oes troie 
choseB,*') Foy, Efperance, Chsrite: maia la plns 
graode d'icelle8 o*est") Charild. 

Chipitre XIV. 
1. Suyvez') Cbarit^. Deeires') d'eDsayTre lea 
dons spirituels, mais eDcore plue qae vons propbeti- 
aiez. 2. Car qni parle tangages eslraDgea, if ne') 
parle point anz hommea, mais & Dien: oar nnl ne 
l'oit, et prODODco myeteres de voix.*) 3. Maie qni 
prophetite, il parle aus hommes ft edifioation et 
ezhortation et coneoIatiOD. 4 Qui psrle langage 
eBlrange,*) il B'edifie BoymeBme. Uaie celny qni 
prophetise, il edifie I^Egliee. 5. le veuz*) hien que 
TOUB parliez toue laugages estranges:*) mais enooro 
plae que vous propbetiziez. Car celuy qui prophetise 
eet plua grand que celuy qui parle divOra laogagoB, 
s'iP) n'iDterprete, afin qne l'EgliBe en preoDe edi- 
ficatioD. 6. HaiateoaDt, frerea, ei ie Tiens & toos 
parlant diverti*) laagagoB, qne vous profiteray ie, 
si ie ne toub parle par revelatioa on par aoieaoef 

") n'est point despitense 62*. 63. 

■•) k onttB 61. 62. 
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oa par prophetie, ou par dootrioe? 7. Et de fait, 
lea choses qoi sont sans ame, qai donnenl son, soit 
flaate/) soit harpe: ai ellea ne donnont') diatinction 
en leora aons,^^) oomroent cognoistra on ce qni eet 
toachd^^) aar la fleute,*) ou snr la harpe? 8. Car 
ai la trompette donne voix incertaine,^') qui ae 
preparera k la bataille? 9. Pareiliement aussi vous, 
ai vona ne ddnnez^') de yostre laague paroUe eigni- 
fiante, comment entendra on ce qui se dit?^^) Car 
vons aerez parlans en Tair. 10. II y a (pour vons 
bailler par ezemple^'^) tant de manierea de voix^^) 
aa monde, et nulle^^) d'icelle8 n'e8t muette. 11. 8i 
dono ie ne aay la verta de la voiz, ie seray barbare 
4 celoy qai parle, et celuy qui parie me^") eera 
barbare. 12. Ainei donc, puis qne voub estee 
deeirana^') lea dons epirituelz, cerchez d*abonder en 
icenx poar redification de rEglise. 13. Partant,'®) 
celay qui parle langage estrange,*^) qu'il prie afin^^) 
qa'il interprete. 14. Oar si ie prie en langage 
eetrange, ma voix^') prie, maia mon intelligence est 
eana fruit. 15. Qu'e8t il donc de faire?'*) le 
prieray d^esprit,*'^) mais ie prieray aussi d^intelligence, 
ie chanteray d^esprit, mais ie chanteray anssi d'in- 
telligence. 16. Autrement ei tu benis de voix,'*) 
«elny qai eet du simple populaire, comme'^) dira-ii 
Amen & ta benediction?'^) Car il ne sayt que tu 
dis. 17. Yray est que tu rene bien graces, mais 
an autre n'en eet point edifi6. 18. le rend gracee 
k mon Diea que ie parle plus de langages'*) que 
voas toua: 19. maia i'ayme mieux parler en rEglise 
einq parolIcB en mon intelligence, afin que ie in- 
Btraise lea aatree, que dix mille parolles en langage 
Mtrange. 20. Freres, ne eoyez point enfans de sene: 
maia eoyez comme'^) petitz enfans en malice, et 
parfaitz de aene.'^) 21. II eet eecrit en la Loy: 



*) baut-bois 61. ss, 
*) qaelque 61. 88, 
10) tons 61. «f. 
") iou^ 61. M. 
>*) un 8on incognu 61. 88. 
1') prononcez 61. 88, ' 
1«) est dit 48. 

>^^ (selon qu'il advient) 61. S8, 
^•) sons 61. 88, 
i^) et rien n'est muet 61. 83. 
»») k moj 48. 
1*) convoiteux des 61. ss. 
*o) Pourtant 48. parquoy il faut que 61. 8S. 
*') incognu 61. 88. et ntnsi partout. 
^) de pouvoir interpreter 54. 8$. 
^l mon esprit 57. ««. 
**) quoy donc 61. w. 
») de voix 48. 
««) d'esprit 54. ««. 
*^) comment 46. 88. 
*^) k ton action de graces 61. 88. 
^) de langages plus 46. 48. 54. 59. 
^) comme omis 61. 88. 
^*) et qoant au sens hommes desia tout grans 61. ss. 



le parleray'^) & cepeuple icy'') en diyera'^) langages, 
et en diversee'^) parolles, et encore ainsi ne m'or- 
ront ilz point, dit le Seigneur. 22. Parquoy les 
divers langagea'*) sont pour eigne, non point aux 
croyans, maie aux infidelea: maie'^) en Prophetie 
non poiot aux infideles, aina aux croyans. 23. Si 
donc toute rEglise s^aesemble,'^) et tous parlent 
langages,'^) et eimples gens*^) ou^^) infidelea y 
entrent: ne diront ilz point que yous estea hore du 
sens? 24. Mais si tous prophetizent, et qu')I y entre 
quelque infidele ou quelque idiot/^) il est argu6*') 
de tou8 et est iug6 de toua, 25. et ainei les secretz 
de 8on coeur sont manifestez. Bt par ainai il cherra 
8ur 8a face, et adorera Dieu, annonqant^^) que 
vrayement Dieu est en youa. 26. Qa'e8t il dono 
de faire/') freree? Quand**) yous youe assemblozy 
eelon qu'*^) un chacun de youe a Psoaume, ou 
doclrine, ou reyelation, ou langue/^) ou iaterpreta- 
tion. que^*) tout ae face & edification. 27. Soit que 
quelcun*^) parle langage,*^) qoe cela se face par 
deux, ou au plua par troia, et ce par tour, et qu'un 
interprete. 28. Que 8'il n'y a point d'interpreteur, 
qu'il 80 taiae en la congregation,*') et qu'il parle ft 
8oy mesme et d. Dieo. 29. Bt que deux ou troia 
ProphetOB parlent, et que lea autree en ingent. 
30. Maie*') 8'il est reyel6 k un autre qui est asaiZy 
que le premier so taise. 31. Oar yous pouyez toua 
un k un'*) prophetizer, afin que tous apprennent et 
que tou8 soyent consolez. 32. Aussi*^) loa espritz 
dee Prophetes sont subiotz aux Prophetes. 33. Car 
Dieu n'e8t point un*®) Dieu de diBseosion, ains*^) 
de paix, oomme*^) en toutea lea Bgliaea dea Sainctz.^') 

"*) poortant parleray-ie 61. ss. 
w) ci 57. 

^) autres 54. 59. par autres 61. 62. 1. estranges 57. 60. 
par gens d*autre langne 62*. 63. 

8B) p. estranges 57. 60. par leyreB estr. 61. 88. 

^) les langues estranges 61. 8S. 

37) au contraire 57. 60. 88, 

**) en un 61. »8. 

*^\ estranges 61. 88, 

^) le commun peuple 61. 8s. 

«0 ou bien 57. 60. ou lee 61. 62. 

**) aucun du simple peuple 48. qnelqu*un du common 61. ss* 

") redargu^ 62*. 63. 

**) declarant plenement 61. 88, 

*^) que sera-ce donc 61. 88. 

**) toutes les fols que 54. 59. 61. 88. 

«7) selon que otnis 57. 60. 

«B) langage 48. 88. 

*») le 61. s8. 

50) aucun 48. 

^O incognu 61. S8, 

w) PEglise 57. ss. 

^) et si qch. est reveli 61. 88. 

^) Tun apres Tautre 57. ss, 

66\ Et 61. 88. 

») le 46. 48. 54. 59. omis 61. ss. 
»7) mais 46. 48. 54. 59. 61. 88. 
*•) comme on void 62*. 63. 
»•) i*enseigne 48. 
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34. Que Yoz femmes Be-taiseDt auz^^) Eglises, car 
il ne leur est poiot permis de parler, mais doyvent 
estre subiettes, comme ausei la Loy le dit. 35. Que 
ai elles yeulent apprendre quelque ohose, qu^elles 
interroguent leurs mariz en la maison: car il est 
deshonneste aux femmes de parler en TEgliee. 

36. La parolle de Dieu est elle procedde de yous? 
bn^^) eet elle®') tant seulement paryenue & yous? 

37. Si auoun semble^^) estre Prophete ou spirituel, 
qu'il reoognoiBse que les choses que ie youa esory 
ce Bont commandemens du Seigneur. 38. Et ai 
aucun ignore*^) qu'il ignore. 39. Pourtant, freres, 
taeohez^^) k prophetizer, et n^empeschez point de 
parler langages. 40. Que^^) toutes choses se facent 
bonnestement et par ordre. 

Chapitre XV. 

1. le^) yous adyiae aussi, freree, de l'Eyangile 
que ie yous ay annonc6, et que yous ayez receu, 
et auquel yous yous arrestez,') 2. et par lequel 
yous estes sauyez, 8'il youa souyient^) en quelle 
maniere ie^) yous ay annonc6: si ce n^eat que yous 
ayez creu en yain. 3. Car premierement^) ie yous 
ay baill^ ce que i'ayoye aussi receu, asayoir que 
Christ est mort pour noz pechez, selon les eaoritures, 
4. et qu'il a est^ enseyelyy et qu'il est resuscit^ le 
troysiesme iour selon les escritures, 5. et qu'il a 
est^ yeu de Cephas, et apres ce*) des douze. 
6. Depuis a est^ yeu de plua de oinq cens freres 
& une foys, desquelz plueieurs 8ont yiyana'') iuequea 
k preaent, et aucuns 8ont^) endormiz. 7. Depnis a 
e8t6 yen de laques: puie*) de tous les Apoetres. 
8.^^) Apres toua il a eet6 yen^^) de moy, comme 
d'un ayorton. 9. Car ie euie le moindre deeApoe- 
tree, qui ne euie point euffieant^^) d'eetre appel6 
Apoetre, pourtant^') que i'ay pereequut^ rEgliee de 
Dieu. 10. Maia par la grace de Dieu ie euie oe 



•0) iB 54. 59. 61. 88. 

«0 ou omi8 62*. 63. 

**) parvenu tant seulement 46. 48. 54. 59. 61. 88, 

^) coide 61. m. 

**) est ignorant, qa'il 8o!t ignorant 61. m. 

*^) soyez convoiteox de 61. 88, 

«•) Tout se face 61. 88. 

or ie 61. 88. 

*) tenez fermes 61. 88. 

*) 81 vouB retenez 61. 88. 

*) ie le 61. 88. 

^) avant toutes choses 61. 88. 

*) et puis 61. M. 

^) demourent 48. 

*) dorment 61. 88. 

*) et puis apres 61. ns. 
»«^ et 61. 88. 
") aussi 61. 88. 
i>) digne 61. 88. 
13) d'autant 61. m. 



que ie euis, et ea grace^^) enyere moy n'a pas eet6 
yaine, maie^^) i'ay labour^ plua abondamment qn'eux 
toue, touteefoye non pae moy, maia la grace de Dieu 
qui estoit^^) avec moy. 11. Boit dono moy, ou Boit^^ 
enx, npue prechone ainei, et ainei l'ayez oreu. 
12. Or si on preecbe que Cbriet est resusoitd dee 
mortz, oomme^^) dieent auoune entre yone qu'il 
n'eet point de reeurreotion des mortz? 13. Qne^*) 
e'il n'y a^^) point de reeurrection des mortz, Chriet 
aueai n'eet point reeuBcit^. 14. Et ei Chriet n'eet 
point reeuscit^, noetre predication certee'^) eet yaine: 
et'^) aueei eet yoetre Foy yaine, 15. et aommea 
meemes^') trouvez faux teemoinga de Dieu: car none 
ayons port6 teemoignage de par^^) Dieu qu'il a 
resuecit^ Chriet, lequel il n'a point reeuecit^, yoire 
ei lea mortz ne reeuecitent point. 16. Car ai lee 
mortz ne reeuecitent point, Chriet aueei n'e8t point 
reeuecit^. 17. Et ei Chriet n'eet point resuacit^, 
yoetre Foy est vaine. Yous eatee enoore en yoz 
pechez. 18. Et'^) par ainei oeux qui eont endormiz 
en Chriet, eont periz. 19. 8i none ayone eaperanoe 
en Ohrist en oeete yie eeulement, noue sommes les 
plu8 mieerablea de toue lee bommee. 20. Maie 
maintenant Chriet eet reeuecit^ dee mortz, leqael'^) 
a eet^ fait lee premicee dee dormane. 21. Oertes 
d'autant que'^) ia mort eet par un bomme, ausai^*) 
la reaurrection dee mortz eet par un bomme. 
22. Car comme tous meurent en Adam, pareillement 
aueei tous eeront yiyifiez en Christ: 23. maia un 
chascnn en son propre ordre.^') Lee premioea,'*) 
Chriet: apree,**) oeux qui eeront**) de Ohriet*') en 
eon adyenement: 24. puis la fin, quand il anra 
baill6 le Royaume k Dieu et'*) Pere : quand il anra 
aboly toute prinoipaut^ et toute puiesance et yerin.'^ 
25. Car il faut qu'il regne iuequee'*) k ce qa'il ait 
mia toue ees ennemiz eous see piedz. 26. L^ennemy 



**) qui est 61. 88. 

1«) ains Tay travaill^ plus qu^eux tous 61. 88. 

1«) est 48. 61. 88. 

^^) soit omi8 61. 88. 
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»«) car 61. 88. 

«>) n'est 46. 88. 

•1) donc 61. 88, 
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«•) et 61. 88. 
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qui sera destruit le dernier c^est la mort. 27. Oar 
il a aasubietty tontee chosee sous lea piedz d^ioeluy. 
Or quand il dit qoe toutes choses luy 80ot assubiet- 
tiee, il est maDifeste'^) que celuy'^) est ezoept^ qui 
luy a aasubietty toutes ohoses. 28. Et quand toutea 
ohoees luy seront subiettes,'^) lors aueei le Filz 
meemee sera sobiet & celuy qui luy a aasubietty 
toutee chosee, afin que Dieu soit tout en tous. 
29. Autrement que feroot oeux qui soot baptizez 
pour mortz, si totalement les mortz oe resusciteot 
point? Pourquoy aueai eont ilz baptizez pour^^) 
mortz? 30. Ponrquoy aussi eommes noue eo perii 
4 toote heure? 31. Par nostre gloire, que i'ay en 
noetre Seignneur lesus Christ, ie meur de iour en 
iour. 32. Si i'ay bataill^ aveo les bestes en Ephese 
aelon Thomme, que me profite il si les mortz ne 
resueoitent point? Maogeons et beuvons, oar nous 
mourrons demain. 33. Ne soyez point seduitz. 
Mauvais propos corrompent les bonnes moeurs. 
34 Beveillez vous & bon escient,^^) et ne pecbez 
point, car aucuns ont ignorance^^) de Dieu. le le 
▼ouB dy it vostre vergoogne.^^) 35. Mais queloun 
dira: Comment resusciteot les mortz? Et en quel**) 
eorps viendront ilz? 36. O fol, ce que tu semes 
n'e8t point vivifi^, si premier^^) il ne meurt 37. Et**) 
ee que tu semes, tu ne semes pas le corps qui 
naistra, mais le grain nud, comme^^ le graio de 
bl^ ou d'auonn^^ des autres. 38. Ei^®) Dieu luy 
donne le oorps ainsi qu'il veut, et k une chascune 
dea semenoes son propre corps. 39. Toute chair 
n'eet point une mesme ohair : mais autre est la ohair 
des hommee, et autre la ohair des bestes, et autre 
dee poyssons, et autre des oyseanz. 40. Aussi il y 
a*^) Gorps eelestes et corps terreetres. Maie autre 
est la gloire des oelestes, et autre des terrestres* 

41. Autre est la clairt^'^) du Soleil, et autre est la 
clairtd de la Lune, et autre la clairt^ des Estoilles. Car 
une Estoille est differente k^^ 1'autre Estoille en oiairt^. 

42. Ainsi aussi sera hk resurrection des mortz. Ce 
qui est^') sem^ en corruption, il resusoitera'^^) en 
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incorruption, 43. et ce qni est sem6 en mespris/*) 
il resusoitera^^) en gloire, et ce qui est sem^ *en 
debilit^,^^) il resuscitera en puissance, 44. et ce 
qui'^*) est sem^ corps sensuel, il resuscitera corps 
spirituel. II y a corps sensuel et y a corps spirituel, 
45. atnsi'*) qu'il est escrit: Le premier homme 
Adam a est^ fait en ame viyante, et le dernier 
Adam en Esprit yiyifiant. 46. Mais ce qui est 
spirituel n^est point le premier, ains ce qui est 
seosuel, puis apres oe qui est spirituel. 47. Le 
premier bomme*^) de terre est^^) terrestre: le^^ 
second homme, asayoir le Seigneur, est du ciel. 
48. Tel qu'est^') le terrestre, telz sont aussi les 
terrestres. Et tel qu'est le celeste, telz sqnt aussi 
les ceiestes. 49.®*) Comme nous ayons port6 Timage 
du terrestre, nous porterons aussi Pimage dn celeste. 
60.**) le dy, freres, que la chair et le sang ne 
peuyent heriter le Royaume de Dieu, et la corrup- 
tion n'herite point rinoorruption. 51. Voicy, ie yous 
dy un secret.**) Yray est que nous ne dormirons 
point tous : mais nous serons tous transmuez, 52. en 
un moment, et en un iect*'') d'oeil, a**) la derniere 
trompe.**) Car elle''*^) sonnera, et'*) les mortz 
resusciteront inoorruptibles , et nous serons trans- 
muez. 53. Car il faut que ce corruptible oy''*) yeste 
incorruption, et ce mortel cy yeste immortalitd. 
54. Or quand ce corruptible cy aura yestu incorruption, 
et ce mortel cy aura yestu immortalit^, alors^') la 
parolle qui est esorite sera aocomplie: La mort est 
englottie en'*) yiotoire. 55. Mort,*'*) od est ton 
aiguillon?^*) Enfer, ot est ta yictoire? 56. Or 
l'aiguillon de la mort, c'est peoh6, et la puissanoe 
de pech6, o^est la Loy. 57. Mais graoes & Dieu, 
qui nous a donnd yictoire par nostre Seignenr lesus 
Christ. 58. Parquoy, mes freres bien aimez, soyez 

fermes et immobiles,^^) abondans tousionrs en roeuyre 

• 

^) il est sem^ en deshonneor 61. 88. 
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•*) Et 54. 88. 
") voila qae 61. 88. 
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«•) trompette 57. 60. 
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^') sera faite la p. 57. 60. 61. 62. sera acc 1. p. 59. 
62 ♦. 63. 

'*) k 62*. 63. 

'•) mort 61. ss. 

?•) ta victoire? Sepalchre o^ est ton aigaillon? 62% 63. 

77) immaables 61. $s. 
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du Seigneury sachans que Tostre labeur n'e8t point 
yain en nostre Seigneur. 

Chapitre XVI. 

1. Quant aux coUectes qni se font pour los 
Sainotz, faitea en oomme i^ay ordonnd aux Eglises 
de Galatie: 2. o'e8t que au Sabbat^) un chasoun 
de Yous mette k part vers') 807, amasaant') de ce 
qu^il aura prosper^/) afin que quand ie viendray 
alorb^) ne 8e facent point lea colleotes. 3. Ei^) 
quand ie seray yenu/) i^envoiray ceux que voua 
approuverez par epiatrea,^) pour porter vostre au- 
moane') en Iheruaalem. 4. Et 8'il est convenabie 
que ie v aille/®) ilz y^*) viendroot^^j aveo moy. 
5. Or^'} ie viendray k vous, ayant pass^ Macedone. 
Car ie passeray par Macedone, 6. et peut eatre 
que ie demeureray^*) aveo vous ou mesme que ie 
y feray mon hiver,^*) afin que vous^^) me oondui- 
Biez par tout ift od ie iray. 7. Car ie ne voua 
peux^^) point voir maintenant en passant: maie 
i'e8pere que ie demoureray avec voua quelque tempa, 
Bi le Seigneur le permet. 8. Mais^*) ie demeure- 
ray en Epheae iuequea d. la Pentecoste. 9. Car 
l'hui8^^) m'eet ouvert, grand et d'efficace,'<^) et^^) y 
a plueieurs adverBaires. 10. Que'') si Timotb^e 
vient, prenez garde qu'il eoit avec voub Bans 
crainte:^') oar il fait Poeuvre du Seigneur comme 
moy. 11. Nul dono ne le deBprise: maie conduiaez 
le en paix,'^) afin qu'il vienne & moy, car ie Tat- 

^) qa*en un des sabbats 54—62. chasque premier iour de 
la semaine 62*. 63. 

*) par devers soy 61. s^. 

>) thesaorizant 57. 60. 61. 62. 

*) ce qu'il Iny plaira 48. serrant ce qu'il poorra . par la 
benignit^ de Dieu 62 *. 63. les coUectes ne se f. point 54. 59. 

^^ lors que ie viendray 61. 88. 

*) puis 61. 8$. 
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10) auBsi 61. 62. 
") y omut 54. 59. 61. 88, 
") au88i 62 ♦. 63. 
^) ie viendray donc vers 61. 88, 
>^) seioumeray 61. 88. 
^^) passeray l^h. 61. 88. y omii 62 *. 63. 
>•) vouB ami8 61. 88. 
") veux 46. 88. 
>^) toutesfois 61. 88. 

1*) une grande porte et d*eff. mest ouverte 61. ss. 
*>) vertueux 48. 
») mais il 62*. 63. 
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^) seurement 61. <«. 
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teuB aveo lea freres. 12. Touchant Apollo'^) noatre 
frere, ie Tay beaucoup pri6 qu'il allaet ft>^) vous 
aveo les frerea, et n'a est^ aucunoment sa volont6^^) 
d'y aller maintenant, aine'^) il y'*) ira quand il 
aura opportunit6.*^) 13. Yeiliez, Boyez fermee eo 
la Foy. Portez voub vertueusement^^) et Boyez 
fortz.*^) 14. Que toua^') voz affairea ae facent en 
Gharitd. 15'^) le voub prie, mes frerea, 'voub co- 
gnoissez la famille d*E^tienoe et de Fortunat**) 
estre lea premieea d'Achaie, et qu'ilz ae Bont'®) or- 
donncz euz mesmcB au eervice doe Sainctz, 
16.''^) que VOU8 auBBi soyez eubietz a telz,'^ et i 
un chascun qui besongne avec nous et laboure.**) 
17. le m'e8iouy de la venue d^Estienne, de Fortu- 
nat et d'Achaique, pouroe qu'ilz ont accomply^^) ce 
qui defailloit de par voub, 18. et^^) ont recre^ 
moo eeprit et le vostre. ReoogooisBez^') dono oeux 
qui 6ont telz. 19. Les EgliBes d'Asie voub aalaent. 
Aquile et PriBcille, avec rEgliBO qui eet en leur 
maison, voub Baluent mout^') en noetre Seigneur. 
20. TouB les frercB vous Baluent. Saluez run 
Tautre en^J) Bainct baiBor. 21. La aalutation de 
ma maio PauL 22. Si*') auoun n'ayme le Sei- 
gneur Icbub CbriBt, qu*il Boit en execration, voire 
excommunie & mort.*®) 23. La graoe de noBtre^^) 
Seigneur Iobub ChriBt Boit avec voub. 24. Ma di- 
lection*^) aveo voub touB en Iobub Cbrist. Amen. 



») d*ApoUo 46. 48. 54. 59. 

*•) vers 61. ss. 

'^) maiB il n'a nullement eu (le) youloir 61. ss. 

*s) mais 57. 59. 60. toutesfois 61. 88. 

«•) y omM 62. 88. 

^) lo loysir 48. ropportunit^ 62 *. 63. 

>^) vaiUament 61. 88. 

M) fortifiez-vous 62*. 63. 

») toutes 61. 62. 

«*) or 61. 88. 

^) et de Fortunat omis 48. 88. 

••) du tout addonnez an serrice 61. 88. 

'^) donnez ordre 61. 88. 

>*) telles gens 61. 88. 

**) qui travaille 61. 88. 

^) supple^ k ce que defBdiliez 61. 88. 

") car ilz 61. ««. 

*^) cognoissez 48. 

«') grandemont 54 61. m. fort 57. 60. 

**) d'un 61. 88. 

*') 8*il y a quelqu'un qni 61. 8$. 

**) maran atlia 57. 60. ss. En marge: Maranatha ou Ma- 
haramatha, deBtruction, occiaion selon le chald. 46. 54. Ma- 
rank atha Belon le chflJd. nostre Seigneur est venn. Marana- 
thah Aelon 1'ebr. un membre amer et incnrable 48. 

«) du 54. 

*•) charite 61. 88. 
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Chapitre I. 

1. Paal Apostre de lesus Christ par ia volont^ 
de Dieu, et Timoth^ Doetre frere, k fEgliae de 
Dien qui eat k Corinthe, a?eo tous les Saioctz qui 
aont en toute Achaie: 2. Grace voua soit et paix 
de par Dieu nostre Pere, et de par le Seigneur 
lesna Chriat. 3. Lou6 soit Dien et^ Pere de noatre 
Seignenr leeus Christ, le Pore de misericorde') et 
Dien de toute coDsolatioDi 4 qui nous conaoie en 
toutea^ noz tribulations : afin que^) puissioos ood- 
soler oeuz qui aout en quelque tribuiation^) que ce 
aoit,®) par la coDaolatioD de laqnelle doub aommes 
oonaolez de Dien. 5. Car comme les afflictions'^) 
de Christ abondent en dous, pareillemeDt aussi 
noBtre coneolation abonde par Cbrist. 6. Mais soit 
que noua souffrions tribulatiou^) pour^) vostre con- 
solation et salut, lequel se fait^®) en la patieoce 
dea mesmea afflictioos iesquellea aueai oous eoduroos, 
soit que nous aoyona consolez;^^) 7. oostre eaperaoce^^) 
eet ferme de yous, sachaoa que comme Toua estea 
participans dea afflictiooe,''^) pareiliement ausei le 
serez youa de la cooaolatioo. 8. Car, freree, noue 
Yonlona bien que vous eachiez^*) de nostre tribula- 
tioDy^) qui nous est adyeoue eo Asie: C*est que 



qni est 61. m. 

*) misericordes 46. 54. 61. 62 *. 63. 

*S toate nostre affliction 61. 8S, 

*) Vordre de$ phrases renvertS 61. 8s. 

•) affliction 61. se. 

*) qae ce soit miiis 48. 

7) Boaffinuices 61. m. 

«) soyons afOigez 57. 60. 61. 62. 

•) c'e8t poar 48. 62*. 63. 

^®) oeayre 48. qai s^accomplit en endnrant lee mesmes 
aonifirancee qa'aa88i nons soaffirons 61. i$, 

*^) poar YOBtre consolation et aalat 48. is. c*e8t'poar . . . 
62*. 63. 

^*) aa88i 54. 59. et iioetre esp. 48. et Teep. qoe none 
ayons de Tone est ferme 62*, 63. 
") eoyes advertie 61. m. 



Dous avoDS est^ oppressez^^) outre mesure, plus 
que Dous oe pouvioDs porter, tellemeot que nons 
estioDS*') en") perplezit^, voire*^) de la vie.*") 

9. Mesme^*) avioos'®) eu seoteDce de mort en oous 
mesmes, afin que n^eussioua cODfiaDce en nous 
mesmep, mais^*) en Dieu qui resusoite les mortz, 

10. lequel oous a delivrez^') de si graode mort, et 
Dous delivre, auquel oous esperoos qu^eDcore cy 
apres il dous delivrera, 11. moyeoDaot aussi vostre 
ayde par roraisoo que ferez pour oous, afio qne'') 
graces soyeot rendues par plusieurs pour nous pour 
le doD qui nous a'*) estd fait pour 1'esgard de 
plusienrB.^') 12. Car ceste est nostre gloire: asa- 
voir le tesmoigoage de oostre cooscieDoe, qu^en 
simplicit^ et purit6^^) de Dieu et non poiot en 
sapience charnelle, mais par la grace de Dieu noua 
avons coDvers^ au moade, et singulieremeot eovers'^) 
voue. 13. Car oous oe vous esorivoos poiot autres 
choees que celles que vous sayez et'^) recogooissez.^*) 
respere'^) que le cogooistrez*^) iusques k la fin,'') 
14. comme anssi oous avez cogoeuz*') en partiOi 



^*) chargez a oatrance 61. 89. 

16) avons e8te 61. m. 

>«) extreme 62 *. 63. 

iT) mesme 61. 88. 

18) n'ayion8 plae esperance de vivre 48. 

««) mais 62 •. 63. 

^^) avons en en n. m. la sentence de m. 61. $$, 

«^) aine 61. 88. 

**) et noae deUvre de tant de perils 48. 

**) add. de beancoap de personnes 48. 

^A aura 61. 88. 

*») ponr i*e8gard de pL omie 48. 

«•) integrit* 62 ♦. 63. 

•^ vers 61. 8$. 

**) et mesme 61 *. 63. 

*•) rec. et avoaez 57. 60. 61. 62. 

90) et i'e8pere 54. 8«. 

31) l'avoaerez 57. 60. 61. 62. les recognoistrez 62 *. 63. 

^) fin meeme 54. &9. an boat 61 88. 

^) avoaez 57. 60. 61. 62. recOgnns 62 *. 68. 
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que^^) nou8 sommea vostre gloire, comme yous 
estes auBfii la nostre au'') iour du Seigneur lesus. 
15. Et en ceste confiance ie youloye premier**) 
venir a yous, afin que voua eussiez*'') un^** se- 
conde grace, 16. et passer par'*) voua en Mace- 
done, et^®) derechef do Macedone venir ft vous, et 
eetre conduit par voua en ludee. 17. Quand donc 
ie proposoye cela, ay-ie uee de legeret^? ou les 
choses que ie pense les pense ie selon la chair? 
Tellement qu'en moy^^) il j ait ouy ouy et non 
non. 18. Mais*^) Dieu est fidele, que nostre paroUe 
vers*') V0U8 n'a point est^ ouy et non. 19. Car 
le Filz de Dieu lesus Christ, qui par nous a estd 
presche entre vous, c^est assavoir par moy, et par 
Sylvain et par Timoth^e n'a point e8t6 ouy et non, 
mais*') ouy a est^^*) en luy: 20. car toutes les 
promesses qui sont*^) de Dieu, sont par luy ouy,*^) 
et*^) sont par luy Amen, & la gloire de Dieu par 
nou8. 21. Or ceiuy qui nous conferme avec vous 
en Christ et qni nous a oinctz, c^est Dieu : 22. lequel 
anssi nous a signez,*^) et none a^p donn^ les arres 
de rEsprit en noz coeurs. 23. Or i^appelle Dieu 
en tesmoing snr mon ame, que pour voua espargner 
ie ne suis point derechef^®) venn k Corinthe: 24. non 
point que nons ayons Seigneurie'^^) Bur vostre Foy, 
mais noussommes adiuteurs'') de vostre ioye. Car 
c'e8t par Foy que vous ested fermes.'^') 

Chapitre II. 

1. Mais i'ay*) deliber^ ceia^) en moymesme, 
de ne venir k vous derechef en') tristeBse. 2. Car 
si ie vons contriste, et qni est ce qni me resiouiroit, 
sinon celuy qui anroit estd oontrist^ par moy? 



«) car 61. 62. 
») pour le 62 ♦. 63. 
^) premierement 61. 8$, 
97) qa'ea88iez 46. 48. 57. 88. 
•8) la 48. une doable 62 *. 63. 
^S par chez vous 61. 8$. 
^S pais 61. M. 
*^) mon endroit 61. 88, 
«>) ains 61. 88, 

*^) de laqaelle Tay us^ envers 61. m. 
**) a este ouy 61. 88. 
^) qoi 8ont omis 61. 88, 
*•) ouy en luy 61. 8$. 

*^) parquoy et par luy soit amen 57. 60. 61. 62. 
Amen en luy 62 *. 63. 
*^) seellez 61. 88. 
««) noas a omis 46. 48. 54. 59. 
*®) encore 54. 88, 
^O domination 61. 88. 
») aides 54. 59. noas aidons a 62 *. 63. 
w) debout 61. 88. 

*) or i'avoye 57. 60. 88. 
*) ceste cnose 48. 
>) avec 61. 88, 



et sont 



3. Et cecy mesme vous ay ie^) escrit, afin que^) 
quand ie viendray ie n'aye tristesse de^) ceux des- 
quelz ie me devoye esiouir,'^) me confiant de vous 
tou8 que ma ioye est celle de vous toue. 4. Car 
en grande angoiese^) et tribulation do coeur ie vous 
ay escric avec boaucoup de larmes: non point afin 
que V0U8 fussicz contristez, mais afin que vous 
seussiez*) ia charit6 que i'ay tres abondamment vers 
vous. 5. Que si quelqu^nn a contrist^,^^) il ne m'a 
point contrist^ moy seul,^^) mais en partiei^') afiu 
que ie ne vou8 charge point tons.^') 6. II snffit 
a celuy qui est tel, de ceste reprenenBion qui a 
est^ faite de^*) piusieurs: 7. tellement^^) que vous 
luy devez plustost pardonner, et le consoler, qu*il^') 
n'advienne que celuy qui est tel ne soit englouty 
de trop grande tristesse. 8. Partant^''^) ie vons prie 
que V0U8 faciez^*) valoir charit6 envers luy. 9. Car 
pour cela aussi ie vous ay^*) escrit afin de oognoi- 
8tre rexperience de vous, si'^) vous estea obeiesantz 
en toutes choses. 10. Or it oeluy k qui youb par- 
donnez quelque chose, et moy'^) aussi: car qaant 
it moy, si i'ay pardonn^ quelque choae, ft qoi ie 
Tay pardonn^, ie Fay fait ponr^') vous devant la 
faoe de Christ, 11. afin'*) que nons ne soyonB Bor- 
prins de Satan. Car nons n'ignoron8 poitit ses 
entreprinees.'*) 12. Et quand ie fuz>*) venn en 
Troas pour rEvangile de Chriat, et'*) qne rhnys 
m'e8toit^^ ouvert par le Seigneur: 13. ie D'en point 
de repos'*) en mon esprit, pource'*) qne io ne 
trouvay point Tite mon frere, mais'®) ayant prins 



*) a?oye-ie 57. 60. 

^) qa*a ma yenue ie n^eoBse tristesse sur tristesse 57. 60. 

*) de par 61. 88. 

») resiouir 62 ♦. 63. 

*) tribalation et angoisse 46. 48. 57. 59. 60. afiOiction et 
angoiBse 61. «#. ie yous ay escrit en grande eic. 61. ««. 

*) sgachez 48. cognossiez 57. 60. 

^^S donn^ tristesse 48. a este cause de tristesse 61. m. 

^M moy seal ^mis 61. 88. 

>*) aaconement 62 *. 63. 

>sS qae ie ne le charge d^ayantage, tous tous 62 *. 63. 

>*) par 61. 88. 

") tellement aa contraire 57. 60. qa*aa contr. 61. f«. 

**) sfin qae celay 61. 88, 

^O parqaoy 61. 88. 

**) ratitiez envers lay yostre cL 61. 88. 

*•) voas avoye-ie 57. 60. 

^) as^voir si 61. 88. 

*0 ie pardonne 61. 88. 

**) k caase de 61. 88. 

«») afin ofhis 57. 60. 

**) machinations 61. 88. 

'^) aa sarplas estant 61. 8$. 

•«) encore qae 61. ss. 

•7) me fut 57. 59. 60. m*ea8t este 61. 62. m*ait este 
62 ♦. 63. 

*•) ie n'ay point ea de relasche 61. m. 

*•) d*aatant que ie n'ay pt trouv^ 61. w. 

•'') ains 61. 88. 
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€ong6 d'eox, m^en- allay*^) en Macedone. 14. Et^') 
graoes a Diea, qui triomphe toaeioura par noas^*) 
€0 Ohnat, et manifeete par noae Todear de sa 
«ognoiasance eo toos lieoz. 16. Gar nooe sommes 
bonne odeor de Ohrist & Diea en ceoz qui sont 
eaoTes et en ceoz qoi perieeent. 16. Aax**) one 
certee odeor de mort en mort, et aoz autres odeor 
de Tie en ?ie. Et qai est celoy qoi*'^) est eofiisaot 
& telles**) choses? 17. Cortee*^ noos ne Bommes 
point comme plasieors, faisaos marchaodise de**) 
la parolle de Dieu: Mais'*) nooa parloos*^') oomme 
en poritd et oomme de par Dieu, de^aot Dieo par^^) 
Christ. 

Ghapitre III. 

1. CommeoQoos noas derechef k * noaa looer^) 
noua mesmea? A^ooa noos affaire (comme ont 
aucana) d^epistrea^) recommandatoirea*) & ^oos, oa 
reoommaodatoires de par voua? 2. Yoas estea 
noetre Epiatre eacnte eo noz coeora, laquelle est 
cogneoe et leoe de toos hommea, 3. entant qa'il^) 
apparoist que vooa eatea rEpistre de Ghrist, ad- 
miniatr^e par nous, et escrite, non poiot d'ancre, 
maia de TEsprit de Dieu vivant, non point en 
tables de pierre, mais en tablea de coeur de chair.'^) 
4. Et*) ayons ausai telle fiaoce &^) Diea par Chriat. 
£• Non point que aoyona suffiaana*) de penser qudl- 
que. choae de noua, comme de noua meames, maia 
noetre auffiaance^) est de Dieu: 6. leqoel aussi 
noua a hiiz ydoinea^^) ministres du nouveao testa- 
ment, noo point de la^O lettre, mala de rEsprit. 
Car la lettre tue, maia rEsprit vivifie. 7. Que si 
radministration^') de mort en^*) lettrea, figur^e en 



'0 ie m'en suis venu 61. 88. 

»«) or 61. 88. 

>*) qni toosioun nous fait triompher 57. 60. 88. 

^) c'e8t as^avoir odeur de m. ii m. a ceux-ci, et odeur de 
Y. k V. ceux-la 61. 88. 

**) celuy qui omi8 61. 88. 

••) popr ces 61. $8. 

^) car 61. 88. nous ne faisons pt. traffique comme 

font pluBienrs 62 *. 63. 

»«) corrompans 57. 60. 61. 62. 

^) ains 61. 8«. 

^^) touchant Ghrist comme en integrit^ 62 *. 63. 

*») en 57. 59. 60. 61. 62. 

recommander 61. 8s. 

*) d'avoir epistres 48. 

>) commendations 59. 

*) quand il 48. 

^) de chair du coeur 48. charnelles de coeur 62 *. 63. 

*) or nous avons 57. 60. or avons nous aussi 59. 

^) en 61. »8. 

*) propres 57. 60. 

•) facult^ 57. 60. 
^^) rendns suffisans 61. 88. 
^^) le8 articie8 omis 61. 88. 
'«) le ministere 61. m. 
") escrit en 1. et engrave 61. 88. 
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pierres, a estd en gloire,^^) tant qoe les eofans 
dlerael ne pouvoyent reg^rder la face de Moyae 
pour la gloire de sa face, laquelie devoit estre^^ 
abolie: 8. comment ne sera mieux en gloire^^) 
radminiatration de PEsprit? 9. Car si Tadmini- 
stration^') de damnatioo^^) est gloire,^^) beauooup 
plua radminiatration de iustice aboode^*) eo gloire. 
10. Car au88i'^) ce qui a e8t6 glorifid, n'a point 
est^ glorifid en ceste partie,*^) au regard de la 
gloire exceliente.^^) 11. Car si ce qui dcYoit estre**) 
aboly a est^ eo gloire,^^) beaucoup plus ce qoi 
demeare est eo gloire.**) 12. Pais dooc que nous 
avons telle Odperance, nous usons de grande har- 
diease.*'^) 13. Et non'*) point comme Moyse, qoi 
mettoit une coaverture sur sa face, 4 ce que les 
enfans dlsrael ne regardassent & la fin de ce qui 
devoit estre^') aboly. 14. Mais^^ leurs entende- 
meos 8ont aveuglez.*^) Car iusques au iourd'huy 
ceete mesme^*) couverture demoure en la lecture 
de 1'aDcieD teatament sane estre oet^e, laquelle'^) 
est abolie par Christ. 15. Yoire^^) iuaques auiour- 
d'huy quaod oo lit Moyse, la couverture est mise'*) 
eur leur ooeur. 16. Maie quand ii sera converty*') 
au Seigoeur, la couverture eera ost^e. 17. Or le 
Seigneur eet TEsprit.^^) Et U oti eat rEsprit du 
Seigneur i& est la**) liberte. 18. Or'*) nous toue, 

3ui nou8 mirons en la gloire du Seigneur k face 
eecouverte, eommee transformez en la meeme 
image de gloire en gloire, comme par TEsprit da 
Seigoeur. 

Chapitre IV. 

1. Pour ceste cauee nous^) ayana ceate admi- 
nietratiOQ (selon la miBerioorde qu^avons receu) nooa 
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glorieux tellement 61. 88. 

laqaelle est 48. laquelle gloire deToit prendre fin 

plustost glorieux le niiniBtere 61. 88, 

condanmation 62 *. 63. 

a este glorieux 61. ««. 

le ministere de iustice surpasse de bcp. 61. as. 

mesme 61. ss. 

cest endroit, c*e8t k scavoir 61. 88. 

qui surmonte 61. hs. 

ce qui est i8. prendre fin 61. m. 

ce q^i est permanent est bcp. plus glorieux 61. 88. 

h. de parler 61. hs. 

ne sommes 61. 88. 

parquoy 61. 88. 

enduras 62*. 63. 

mesme omis 62 *. 63. 

pource qu'elle 57. 60. 61. 62. 

ains 61. 8s. 

mise omis 61. ss. 

ilz seront couTertis 48. 

Varticle omis 48. 

la oinis 46. ss. 

ainsi 54. 59. 61. sb. 



^) ayans ce minbtere 61. ss. 
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ne defailloDB point: 2. maig^) aTODB reiett^ les ca- 
chettes de honte, ne ehemiDaDS poiDt par cautelle,*) 
et ne fanaBant^) poiDt la parolle de Diou, mais dous 
approavaDs & toate coDscioDce des hommes devaat 
DieUy eo maDifestaDt') la Teritd. 3. Qoe Bi ooatre 
E?aDgile eet CDCore^) coayert, il est coavert & ceax 
qai perisseDt, 4. aasqaelz^ le Diea de ce moode 
a aveagld les eDteDdemeDS. des^) iDCreduIes, afia 
que la lumiere de rEvaugile de gloire*) de Christ, 
qui eet Timage de Dieu,^^) ue leur respleudiBt. 
5. Car DOUB ue doub preschoDB poiot doub meBmeSy 
mais leBUB ChriBt le^^) SeigDCur, et que nouB som- 
mes voz BcrviteurB pour lesuB. 6. Car Dieu, qui a 
eommand^ que la lumiere rcBplendiBt dea tenebreB, 
efit celuT qui a eBclair^^') en ooz coeurB, pour 
doDDer rillumiDatioD^') de la cogDoiBBaDce de la 
gloire de Dieu, eo la face de leBus ChriBt. 7. Or^^) 
nouB avoDB ce thresor en vaiBseauz^^) de terre: 
afin que la hautesBe de la puiBBance*®) soit de Dieu, 
et non point de doub. 8.^'^) Nous enduroDB tribu- 
latioDB CD toutcB choBeSy maiB doub n'en Bommes 
point en angoiBBe: doub sommeB apovriz, maisDOUB 
ne Bommes poiut deBtituez: 9. doub BommcB per- 
fiequutez,^^) mais doub ue fiommes poiat abaDdoo- 
nez: doub BommcB abatuz, maifi doub do perisBODB 
poiot: 10. portaDB touBioura par tout eo DOBtre 
corps la mortificatioD du SeigDcur Icbub, afio que 
la vie de Iobub Boit auBsi mauifefit^e eo DOBtre corps. 
11. Car nouBy eo vivaat/*) BommcB touBiourB livrez 
k mort pour leBUB, afiu que la vie de leBUB Boit 
auBsi maDifcBt^e en DOBtre ohair mortelle. 12. Cer- 
tes doDc'^) la mort ouvre^') en nouB, maifi la vie 
en vouB. 13. Or**) comme ainei Boit que nouB 
ayoDB un meame esprit de Foy, Belon qu'il CBt cb- 
crit: I^ay creu, pour ce ay ie parl^: ausBi nous 



') ainB noas 61. ss. 

*) ayec ruse 61. ss, 

*) traittant pt avec fraade 57. 60. 61. 62. 

^) par )a manifestation de 61. ss, 

*) enoore omis 61. ss, 

esqaelz 61. ss, 

*) as^Toir des 61. ss, 

*) de la gloire 48. 61. ss. 
'0) Dieu invisibie 57. 60. 61. 62. 
") nostre 48. 

") layt 46. 48. 54. a lay 57. 8$. 
'') sans ariicle 57. ss, 
*«) mais 61. ss. 

*»).an vaissean 48. vaisseaa 62*. 63. 
**) rexcellence de ceste force 61. ss, 
^^) qaand 54. 57. 59. 60. Estans pressez en toate sorte, 
mais non pt oppressez: estans en indigence, mais non pt. des- 
tituez: estans persecatez, mais non ptabandonnez: estans ab- 
batus, mais non pt perdos 61. ss, 
") perseverans 46. 
«) qui vivons 62 •. 63. 
^) parquoy 61. ss. 
*^) besongne 61. ss, 
«) Et 48. 



croyonBy et pourtant nouB parlona: 14. sachauB 
que celuy qui a resuBcit^ le Seigneur lesufi, nouB 
reBUBoitera auBBi par leBUB, et noufi mettra'*) avec 
vouB. 15. Car toutea choBeB BOnt'^) pour yoas, afin 
que la*') grace, eatant eepandne par le regratie- 
ment de pluBieurB, redonde a la gloire de Dieu. 

16. Parquoy nouB ne defaillons point. Maia iacoii'*) 
que nostre homme ezterieur*'^ se corrompei*^) tou- 
tefifojB rinterieur'*) eat renouvell^ de iour en iour. 

17. Car nostre tribulation'^) qui eat de pea de du- 
ree et legiere k merveille, merveilleuaement pro- 
duit'^) en nouB un poiz eteruel de gloire, 18. quaod 
DOUB ue coDByderoDS^') poiDt les chosefi viBiblee, 
mais lcB iDvisibles. Car les choseB vifiibleB soDt 
temporelleB,'^) mais les iDvisibleB BODt eternellea. 

Chapitre V. 

1. Certes^) doub savoDB que bi Dostre maifiOD^) 
terrcBtre de ceste loge est destruite, que doos avoDS 
UD edifice de par Dieu,') uue maisoD eternelle 68 
cieux qui n'est point faite de^) main. 2. Car^ 
pour cela nouB gemisBonB, desiranfi estre reyeatuz^) 
de DOBtre habitatioD'^) qui est du ciel: 3. si toutefi- 
foys Dous Bommefi trouvez^) vestuz et non point 
nudz. 4. Et de vray*) nous qui Bommee en cefite 
loge, gemiseonB estans grevez, pourtant^^) que de- 
sirons, non pas d'e8tre despouillez, maia estre re- 
vestuz/) afin que oe qui est mortel soit englouty 
par la vie. 5. Et^^) celuy qui nouB a preparez^') 
k ee^') mesme, c^est Dieu, lequel auBsi nous a 
donn6 lea arrea de rEsprit. 6. Parquoy nous 



'3) fera venir en sa presence 61. ss, 

^*) le toat 61. 88. 

^^) ceste tresgrande grace redonde .... par le remer* 
ciement de plasiears 61. ss. 

ss) ains combien qae 61. ss. 

*') exteme 48. 

^^) se deschet 61. ss. 

*^) celay de par dedans 48. 

' ) legere amiction 61. m daree k merveille pro- 

doit en noas un poids de gl. merveilleusement ezcellent 61. 
62. ne fait que passer ....'. poids eternel de gl. menr. ezc. 
62*. 63. 

«) fait 48. 

'') regardons pt aax 61. ss, 

*') poar un temps 61. ss, 

1) car 61. 88, 

*) habitation 61. ss. 

3) a sgavoir 61. ss. 

*) par 48. 

*) car aassi 61. ss. 

«) vestas par dessos 48. 

^) domicile 61. ss. 

») add. aussi 57. 60. 61. 62. 

•) car 61. 88, 

^^) pource que nous 61. ss. 
») or 61. 88. 
**) formez 61. ss. 
») cela 54. 59. 61. ss. 
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aYona^^) toosioara ooDfiaobe, cogooissaDe,^*) dy ie, 
que DOOB ettana preseos en oorps, noae eommea 
abfteoB da Seigoeor, 7. (oar ooas ohemiooos par 
Foy et ooo par veoe) 8.^^) ooub preooos coo- 
fianeei et aymoos mieax eetre^^) abeeDS de^®) oorpa, 
et estre preeeos^*) aveo le Ueigoeor. 9. Et*®) 
pooroe affeotoeaeemeDt tasohoos ooos, soit qae 
Doos*^) BoyooB abBeoB, oo^') que soyooB preseoSi**) 
de loy estre agreaUes. 10. Car il ooob faot toos 
apparoistre*^) devaot le siege iodioial de Christ, 
afio <q[a'aQ«»ehaBoao reporte les choBes faitea par 
soo eorps,^'^) seloo qa*il a**) fait, eoit bieo, Boit mal 

11. NooB doDC, Bachaoa la craiote*^) du Seigoear, 
nooe admoDoeetooB^®) les hommee, maie*®) ooub 
eommes maoifesteB k Dieu. Et i^espere'^) aoBsi 
que oooe Bommes maoifesteB eo voz cooscieocee. 

12. Car ooos oe ooos louoos poiot derechef eovera 
▼oob: aioB**) doub voub doooooB occasioo d'ayoir'^) 
gloire pour dous: afin que vous ayez*') quelque 
chose*^) cootre ceox, qui se glorifieot Beloo"^) Pap- 
pareoce, et ooo poiot au'*) coeur. 13. Soit cer- 
CeB*^) que'^) soyooB traoBportez d^eoteodemeot, dous 
le aommea a Dieu: soit que soyoos raBsiz de boos,**) 
nouB le BommoB & youb. 14. Oar la charit6 de 
Christ oooB y^^) cootreiot, eatimaDB^') qoe si oo 
est mort pour toas, toue auBsi Beroot^*) mortz. 
15. Et il est mort pour tou8| afio que ceux qui 
TiTOot, ne viveot poiot doresDavaot & ouxmeBmeSy 
maie a oeluy qui est mort et resuscitd pour euz. 



^*) en ayant 61. ss, 

^^) et cognoisBODS que quand noua sommes 48. et cognois- 
aons que noas estans 57. 60. et s^^achant que nous sommes 
voyagen en ce corps 61. 88. 

>*) toutes foys 48. mais nous nons asseurons 61. 88, 

>^) et nou8 plait plustost d^estre 48. 

1») du 46. 48. 54. 59. estre hors du c. 61. 88. 

^^) presens omis 61. 88. 

^^) k raison de qnw aussi nous conyoitons 

<0 nous omi8 46—60. 

«) soit 54. 59. 

^) de luy estre agr. et presens et absens 61. 88. 

**) comparoir 62 *. 63. estre manifestez 61. 62. 

**) reporte en son corps 62 •. 63. 

««) aura . . . ou . . . ou 62*. 63. 

^^) s^hans donc que c^est de la irayeur 61. ss. 

2") induisons 61. 88. 

^*) et sommes 61. 88. 

'«) ie m*atten 61. 88. 

^') mais vons 61. 88, 

") de yons glorifier de 61. 88. 

»») qu^ayez 46. 48. 54. 59. 61. 88. 

**) de quoy respondre k 61. 88. 

^*) de 61. 88. 

••) du 61. 62. de 62 •. 63. 

*^) car soit 61. 88. 

«») que nous 57. 60. 

39) de sens rassis 61. ss. 

^) nous estraind 61. 88. 

^O tenant cela pour resolu 61. ss. 

**) sont 59. 61. 88. 



16. Parquoy maioteoaot^*) oous oe oogooiaeooa oul 
Bcloo ia ohair, moBme eocore que*^) ooua ayooa 
cogoeu OhriBt seloQ la ohair, tooteefoia maioteoaot 
oona oe le oogooiBSOOB plu8. 17. Si auouo dooc 
eat eo Ohrist, qu'il soit*') oouvelle creature. Les 
choaes vieilies soot paee^e. Yoicy toutee chosea 
Boot faitee oouyellee. 18. Bt toates choBea*^) eoot 
de Dieu, qui ooos a reeoooiliez a soy par leBua 
Ohrist, et oous a dooo6 radmioiBtratioo^^ de re- 
coociliatioo. 19. Yeo qoe*^) Dien eatoit eo Ohrist 
recoDciliaot ce moode k soy, oe leur imputaot poiot 
leorB forfaitz. Et a mis eo ooos la parolle de re- 
coooiliatioD. 20. Noub dooc aommes ambasBadeura 
pour Ohrist, comme si Dieo exhortoit par doub: 
NouB BuppliooB*^) pour Ohrist, que youb'^) voub re- 
coociliez k Dieu. 21. Oar il a fait celuy, qoi o'a 
poiot cogoeu peche, eatre pechd'^^) pour ooob, afio 
que Doos fuBsiooa iuatice de Dieu eo luy. 

Ohapitre YI. 

1. Aiosi oous/) eo ouTraot a?ec luy,*) voub 
prioDB que a'ayez poiot reoeo, et') que oe receyiez 
poiot la grace de Dieo eoVaio. 2. Car il dit: le 
t'ay ezauc^ eo tempfi acceptable,*) et t*ay Becouro 
au iour do salnt. Yoioy maioteoaot le temps ao- 
ceptable,^) yoicy maioteoaot le iour de salut. 3. Na 
doooooB^) aucQoe offeofie^) eo oulle choee qui soit, 
afio que oostre admioistratioo^) oe soit vitoperde. 
4. mais reodooB^) doub louablee oous meemeB*) en 
toutes choBOB comme serviteurB de Dieu, eo maiote^^) 
Bouffrance, eo tribulatioo, eo oeceBBitea, eo aogoia- 
808, 5. eo playee, eo emprifioooemeoB,^^) eo sedi- 
tioofi, eo labeurfi, eo veilloB, eo iQfioes, 6. eo po- 
rit^, eo ficieoce,^') eo^*) patieoce, eo beoigoit6, eo 
Baioct Esprit, eo charite ooo feiote, 7. eo paroUe 
de verit^, eo poissaDce de Dieo, par armes de ios- 

**) d^ m. . . . personne 61. ss. 

^) mais anssi si 48. 

«<») 11 est 48. 

*«) et le tout est 62 •. 63. 

*7) le ministere 61. ss. 

««) car . . . . se reconciliant le m. 61. ss. 

«») prions 57. 60. add. dit-ll 61. 62. di-ie 62 *. 63. 

>o) que vous soyez 61. ss. 

") de pech^ 48. 

^) donc 61. 88. 

^) estans ses ouvriers, nous 62 *. 63. 
s) que n'ayez point receu et omis 48. et que ne rece- 
Wez polnt nmi8 57. ss. 

*) agreable 54. 59. 61. S8. 
^) donnans 57. 60. 61. ss. 
*) aucun scandale en qch. que ce soit 61. ss. 
7) le minist^e 61. ss. 
^) nous rendans 57. 60. ss. 
*) nous mesmes omis 61. S8. 
^^) grande patience, en afiSictions 57. 60. ss. 
^^) prlsons, en tumultes, en travaux 61. ss. 
") par cognoissance 62*. 63. 
**) par un esprit patient, par . . . par . . . par 61. s«. 

29» 



455 



DBUXIEME EPITRE AUX COBINTHIENS. 



456 



tice k dextre et a eenefitre, 8. par^^) bonneur et 
deehonneur, par diffame et bonne renommde, comme 
abn8eur8'^)ettoute8fo7BeetanB^*)Yeritable8y 9. comme 
incogneuz et touteafoyB cogneuz, comme mouranSy 
et Toicy nous yivansy comme chaetiez et touteefoyB 
non mia k mort, 10. comme triBtes et touteBfoya 
touaiourB ioTeux, comme poyres et touteBfoys en- 
riehiBaanB pluBieurs, comme n^ayana rien et tbutea- 
foys poBBedana toutea chosee. 11. O Corinthiens, 
nOBtre bouche est ouverte yera youb, nostre coeur 
est eslargy. 12. Youb n'e8teB point angoiasez^'') en 
nouB, maia voub eetes angoiBBez^^) en yoz entrailles. 

13. Or ie requiers de youB^^) la meeme remunera- 
tion,^*) comme de mee enfana, CBlargiBBez youB ausei. 

14. Ne youB accouplez point ayec lee infidelee. Car 
quelle partieipation*^) y a il de iustice ayec iniquite? 
ou quelle accointance^^) y a il de lumiere ayeo te- 
nebres? 15. ou quelle conyenance*^) y a il de 
Chriet ayec Belial? ou quelle portion a le fidele 
ayec rinfidele? 16. ou*') en quoy conyient le 
Temple de Dieu ayec les idolee? Car youa eateB 
le Temple de Dieu yiyant, ainei que Dieu a dit: 
rhabiteray en euZ| et y chelnineray, et aeray leur 
Dieu et ilz Bcront mon peuple. 17. Parqnoy de- 
partez yous du milieu d'euz, et youa en Bcparez, 
dit le Seigneur, et ne touchez a choee aouill^e, et 
ie youB receyrayy 18. et youe seray pour PerOy et 
youB me Berez pour filz et fillee, dit le Seigueur 
tout puiBBant. 

Chapitre VII. 

1. Or donc, mes bienaymez, puia que nouB 
ayona cea promesseB, nettoyons noua de toute sou- 
illure de chair et d^eeprit, consommant^) la Bancti- 
fication en la crainte de Dieu. 2. Entendez nouB 
bien:*) nouB n'ayon8 fait tort k nersonne, noua 
n'ayon8 corrompu*) peraonne, nouB n ayona tromp6*) 
perBonne. 3. le ne dy point cecy & yoBtre con- 
damnation. Car nouB ayouB'^) deyant dit que youb 
OBteB en noz coeurs pour*) mourir et yiyre euBem- 

14) panni . . . parmi 61. $8. 
>*) sedacteurs 61. «s. 
**) estans omi$ 61. $8. 
i^) enserrez 54. 8$, 
18) ie voos prometz 48. 

'•) la pareille 54—62. or pour nous recompenser de 
mesme (ie parle comme h m. e.) 62 *. 63. 
1®) communication 54. 59. 
^>) commnnication 61. 88, 
«») accord 61. m. 
") et quelle convenance y a il da t 61. 88. 

1) parachevans 4a 54. 59. 61. 88. parfaisans 57. 60. 
*) recevez nous 54. 88. 
») gast^ 61. w. 
*) pDle 62 •. 63. 

^) ie V0U8 ay ik 54. 59. (la omi^ 57. 60). i'ay dit ci 
devant 61. 88. 
•) a 61. 8S. 



ble. 4. Tay grande conflance^) enyera yous. Tay 
grande gloire^) de youe. le aais remply de eonao- 
lation. rabonde fort en^) ioye en toute noetre tri- 
bulation. 5. £t de fait oBtana^^) yenuz eo Maee- 
done, noatre ehair n'ayoit aueun repoe:^^) mais 
ayiona par tout tribulation, ^') aasaatz^') par dehors 
et craintcB par dedana. 6. Maia Dieu, qui eonaole 
lea humbles,^^) nouB a ooneolez par la yenue de 
Tite. 7. Et non aeulement par sa yenue, maia 
auBBi par la consolation de laquelle il a e8t6 oon- 
8ol6 en you8, nouB racontant yoatre deaijry^') yoaire 
pleur, yoBtre affection^*) qu^ayez pour moy» en 
Borte que i'ay eu plua de ioye.^') 8. Car ia^^it 
que ie yous aye contriBtd par l^epiatre,^*) ie ne m'en 
repena point, combien^*) que ie m'en eetoye re- 
penty, pource^^) que ie yoy que eeate epiatre l^ 
youB a contriBtez pour un temps. 9. Ten auis 
maintenant ioyeujL, non pas pource que youb ayez 
eatd contriBtez, maia pource que yoaa ayez e8t6 
contriatez k repentance. Car youB ayez e8t6 oon- 
trietez Belon Dieu, tellement qu'en^^) nalle ohoae 
ne Boufirez aucun dommage de nouB. 10. Gar la 
trifiteBBe qui eat eelon Dieu engendre repentanoe k 
Ealut, dont on ne ee doit^') repentir: mais la tris- 
teBBO de ce monde engendre mort. 11. Car yoicy 
ce*') meBme en quoy youe ayez e8t6 contriatez bc- 
lon Dieu: quelle Boilicitude'^) a il engendrte en 
youB, yoyre Batiafaction^^) yoyre marriaaementy 
yoyre crainte, yoyre deair, yoyre zele, yoyre yen- 
geance. Youb youB eBtee par tout monBtrez'^) eetre 
pure en ceet affaire. 12. la^oit dono qae ie yous 
aye eBcrit, ei^^) n'eBt oe paa pour oelay qui a fait 
riniure, ne pour celuy qui^®) a Bounert riniure, 
maie pour manifcBter entre youB yostre'^ 8oing, 
lequel youb ayez pour nouB deyant Diea. 13. Pour 

^) libert^ en vostre endroit 61. 88. 
^) i*ay de quoy grandement me glorifier 61. $8. 
*) ie snis plein de 61. 88. 

^^S car aussi qnand nous fosmes 48. car estans 61. 88. 
'V n'a ea aocone relacche 61. m. 
*') ains noiis avons entierement este afifligez 61. 88. 
^3) combats 61. 88. 
>*) abbatus 62 •. 63. 
«») grand desir 62 •. 63. 
>^) ardente envers moy 61. 88. 
>^) ie me suis plus resioy 61. 88. 
1») mes epistres 62 *. 63. 
'*) encore que ie m'en fusse 61. S8. 
*^) car . . . . ces letres \k voos ont 61. 88. 
») que V0U8 n'avez este endommagez en rien de par noos 

61. 88. 

^) repent iamais 61. S8. 
*A ceci 57. 60. ceci mesme que 54. 59. 61. 8$. 
^*) quel 8oin 61. S8. 

<») defense 57. 60. queUe defense 61. 62. quelle aat 
62 ♦. 63. 

2«) approuvez 57. 60. 61. 62. 

«') ce n*a point est^ 61. S8. 

'*>) k qui elle a este faite 61. ss. 

*•) le soin que i*ay de vous 62*. 63. 
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ceite eaoBe doub avoDB estd conaolez pour*^) yostre 
eonaolation : maia enoore ayooB'^) e8t6 ploa abon- 
damment eaiooyB pour la ioye de Tite, pour tant'^ 
qne Bon esprit a OBt^ reoree par youB toas. 14. Et 
nS9) ie me ania glorifi^ de yons enyers luy en an- 
enne cboee, ie n'en ay point en de hontey'^) maia'^) 
eomme nona youB ayons dit tontes choBOB en ye- 
rit^y pareillement auBBi*^) noatre gloire qni a est^ 
enyers Tite eat faite yerit6.»^) • 15. Et^^) qaand il 
Iny Bonyient de Fobeyssanoe de yons tons, oomment 
Tona Payes receu ayeo crainte et tremblement, Bon 
idfeetion eat plna abondante**) enyerB yous. 16. le 
m^eBiony^®) qn'en toate chose ie^^) pren hardiesse 
en yona. 

Chapitre YIII. 

1. AuBBi,^) frereBy nouB yona faieons Bayoir de^) 
la frraee de Dieu, laquelle eet') donnde aux EgliBee 
de Macedone: 2.*) qu'en grande probation de tri- 
bulation'^) ilz ont ea abondance de ioye, et que leur 
poyretd eepaiB^e*) a abondd^) en rioheBBes de leur 
aimplioit^.^) 3. Car ie Buia teBmoing que selon leur 
ponyoir, et outre leur pouyoiry ilz ont eBt6 yolon- 
tairee,*) 4. noud priana^^) par grande Bupplioation 
qne nouB reeenBBiooB raumoBne*^) et communication 
de radminiBtration enverB lea Sainctz. 5. Et non 
point^*) ainai que noua ayiona eeperanoe: mais*') 
Ub bo Bont donnez euzmeBmes premierement au 
Seigneur, et apree & noaa par la volont^ de Dieu. 
6. ronr^^) laquelle chose nouB enhortaBmoB^'^) Tite 

^) 5e 61. is. 

*0 aoos noos sommes plos fort esioals 61. 88, 

") de ce 62 •. 63. 

w) et de ce que si 62 *. 63. 

^) ie n'en suis pas honteux 48. ie n*en ay point receu 
confosion 61. 88. 
*»») Bins 61. 88. 

**) ce de quoy ie m^estoye glorifi^ 61. 88. 

^) en verit^ 54. 59. 

'•) parquoy 61. ««. 

3*) 808 entrailles sont plu8 abondamment 57. 60. 61. 62. 
Bon aif. est d*autant plu8 grande 62 *. 63. 

*•) donc 61. 88. 

«1) ie me puisse asseurer de vous 61. 88. 

') Or 61. «r. 

*) de omia 62 *, 63. 

*) laquelle est omis 61. 88. 

^) c'e8t k scavoir 61. sn. que Fabondance de leur ioye a 
est^ par grand pr. de tr. 48. 

^) de tribnlation omis 54. 59. espreuve d^afflictlon 61. 88. 

*) profonde 54. 88. 

^ exond^ 48. redond^ 62 *. 63. 

») promptitude 62 ♦. 63. 

*) prompts 61. 88. 

^^) requerans avec grandes prieres 61. 88. 

^^) la grace et societ^ de ceste subvention qui se fait aux 

8. 61. 88. 

^*) fait comme nous esperions 61. 62. estimions 62 *. 63. 
>3) ains 61. 88. 

i^) afin que nous enbortissions Tite qu'ainsi quil 

1*) exhortasmes 48. 



que, comme il avoit paravant commenc^, qu'ainBi^®) 
il paracheyast enoore^^) coBte aamoBne verB vous. 
7. Maia ausBi^") que youa ahondez en tontes ohoBea, 
en Foy, et en parolle, et en 8cienoe,>*) et en toute 
diligence, et en voBtre charitd enverB nons: faitoB 
auBsi que voub abondiez en ceste aumosne.'^) 8. le 
ne le dy point oomme'^) par commandement, mais 
par la diligenoe**) des autrea, et pour eeprouver le 
franc courage de vostre oharite. 9. Oar voub oo- 
gnoiBsez la grace de nostre Beigneur leauB GhriBt,**) 
qu*il B'eBt fait povre ponr yonSi combien qu'il fot 
riche, afin que par Ba povret^ yons fuBsiez enrichiz. 
10. Et ie donne conseil en cecy.^^) Car ce voub 
eat utile,^^) que*®) mesme ne Tavez point seulement 
commencd k faire, maia auBBi a le vouloir dez Tan- 
n6e pasB^e. 11. Or^^) maintenant parfaites ce que 
youB avez oommene^ de faire: afin que, comme lo 
courage a e8t6 prompt pour vouloir, pareillement 
auBBi Boit iP^) pour parfaire de ce que voub avez. 
12. Oar B'il^*) y a promptitude de courage, elle eat 
agreable Bolon ce qu'elle*^) a,'*) et non paa Bclon 
ce qu'ell6^<^) n'a point. 13. C'eBt: Non point qu'il 
faille^') que les autrea Boyent aoulagez'') et que 
vouB Boyez foulez : 14. maia'*) que par equalit6 au 
tempB present vostre abondance Bubvienne'') k leur 
indigence, et'^) qu'au8Bi leur abondanoe Bubvienne'^) 
k voBtre indigence, k ce qu'il y ait equalit^: 
15. comme il eat eBcrit: Qui avoit beaucoup n'a en 
-rien de Buperabondant,'^) et qui avoit peu n'en a 
point eu de faute.**) 16. Bt graces k Dieu qui a 
donn^ le mesme eoing pour vous au coeur de Tite, 



^*) pareillement aussi 61. 88. 

>') ceste Rrace par devers 61. 88. 

>*) ainsi 57. 60. aussi comme 46. 48. 54. 59. parquoy 
comme 61. «s. 

1») connaissance 61. ss. 

*<♦) grace 61. s8. 

>i) comme omis 61. ss. 

'*) que i'aj des autres 54. qu'ay 57. 59. 60. mais pour 
esprouver aussi par la d. des autres le nayf de v. ch. 61. «s. 

'') ascavoir 61. ss. 

**) ceia 57. 59. 60. en ceci ie d. avis 61. ss. 

»*) convenable 62*. 63. 

**) qui 46. 88. avez commenc^ d^ Ta. pass^e, non paa 
le fait seul, mais aussi le vouloir 61. ss. 

<^) m. donc achevez aussi le fait, afin qu^ainsi qne la 
promptitude du vouloir y a est^, tel soit aussi le par&ire selon 
vostre avoir 61. ss. 

'-'*) il le soit 59. 

^^S si la prompt du courage va devant, on est 61. ss. 

»«) qu'on 54. ss. 

**) possede 48. 

'^) car ce n'est point afin 61. ss. 

^) qu*auz autres soit relagissement 48. 

^) mais fault 48. ains par equalit^^ maintenant 61. ss. 

3») survienne 48. 

'*) afin 61. ss. 

=^) soit pour 61. 88. 

«^) d'abondant 48. 

3») moins 48. 62 ♦. 63. en faute 59. 
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17.^^) d'autant qu*il a receu rexhorUtion. Et^^) 
d'autaDt qu'il eetoit ai fort songoeuzy il B'en eet 
ali^ & Tous de eoymeeme. 18.^') Noue avons ausei 
envoy^ avec luy le frere, duquel la louange est en 
Taffaire de l'E\rangile par toutes les Eglieea. 19. Et 
non seulement cela, mais anssi a eet^ eleu des 
Eglises compaguon de noetre voyage pour ceste 
aumosne,^') qui eet administrde par noue k la gloire 
du^^) Seigneur et & la promptitude de vostre cou- 
rage, 20. noua donnans g^rde que nul ne nous 
reprenne en ceate abondanoe qui cat administr^e 
par nous. 21. Car nous procurons le bien^') non 
eeulement devant le Seigneur, maie auBsi devant 
les hommes. 22. Nous avons ausei envoyd avec 
eux nostre frere (lequel avons esprouv^ souventes- 
foys en plusieurs choaes eatre diiigenty et mainte- 
nant beaucoup plus diiigent) ayant^*) grrande con- 
fiance de voub, 23. Boit^*^) ft cauBe de Tite, qui eet 
mon compagnon et coadiuteur envers voub, soit^*) 
auBBi & cauBe dee autree, qui sont noz frercB, 
ApostreB^*) dee EgliseB et^^) la gloire de ChriBt. 
24. MonBtrez donc enverB eux en^^) la prcBence 
des EgliBCB 1'approbation de voBtre charit^ et de^') 
la gloire qu^avona de vous. 

Chapitre IX. 

1. De^) vouB eBcrire de fadministration^) qui 
80 faict aux Sainctz, ce m'e8t choBC Buperflue. 

2. Car ie cognoiB^) la promptitude de voBtre courage^ 
de^) laquelle ie me glorifie de voub enverB lee Ma' 
cedonienB: dieant^) qu'Achaie eet prcBte dez rann6e 
paBB^Cy et voBtre exemple*) en a provoqud pluBieurs. 

3. ToutesfoyB'') i'ay envoyd les freres de peur que 
la gloire que nouB avouB de voub, ne Boit vaine en 

*°) as^voir qa'il a eu mon exh. pour agreable 61. ss, 
*^) ains estant plus soigneux 59. et mesme qu^estant fort 
affectionn^, il 8'en est alle k vous volontairement 6i. 88, 
«) or 61. 88. 
*») mrace 62 •. 63. 
**) du mesme 54. 59. du S. mesme, et pour serrir k 

61. 88. 

^*) les bonnes choses 48. et procurans ce qui est bon 

61. 88. 

4«) pour la gr. conf. que i*ay de vous 57. 60. (asseurance 

61. 88.) 

«0 Binsi donc quant k T. il est 62 *. 63. 

«•) et quant a nos freres ils sont ambassadeurs 62 *. 63. 

**) et apostres 54. 59. 

^) et omU 57. 60. 61. 62. 

»i) et devant 61. 88. 

^) et de ce que nous nous glorifions 61. 88. 

Car de 57. 60. ss, 
') la subvention 61. 88, 
') veu que ie scay 61. 88. 
*) pour 61. 88. 

^) vray est 48. c*est k sgavoir 61. 88. 
^) le zele venant de vons 61. 88. 

7) or ay ie envoy^ ces fr. afin que ce que ie me suis glo- 
rifi^ de vous ne soit vain en cest endroit 61. 88. 



oeete partie: & oelle fin qne eoyez preBta comme ie 
Tay dit: 4. de penr que qnand*) lea MaoedonieDB 
Boroyent venuz aveo moy, et ne") vona aoroyent 

rint trouvez preBtz, nouB n'ayon8 honte (ie laieBe 
dire de voub) en ceste hardieaBe de gloire. 5. Par- 
quoy i'ay e6tim6 eetre neceeaaire de prier lee freree, 
afin^^) que premier ilz allaeBent k vou8| et qn'ilE 
preparaBBent voBtre benedietion ia promiae'^) ponr 
eetre apprestee ainfli^*) oomme benedictioni^*) et non 
comme par avaricey^^) 6. Or ie dycecy: qoi aeme 
eacharBement,^*) il recueillera aueai eecharBement 
Et qui Beme k foyBon,^*) il recueillera auBsi k foyson, 

7. Un chaecun face comme^^) il propoae en bod 
coeur, non point par tristeBBe^^) ou par contrainte. 
Gar Dieu ayme celuy qui donue gayement.^*) 

8. Dieu ausBi'^) eet puiBaant de faire abonder toutes 
gracee en voub : afin qu'en ayant'^) toute aoffiaance 
en touree choBea vous Boyez abondans en toute 
bonne oeuvre: 9. ainsi qn'il eet eBcrit: II a diatri- 
bu6 et donnd aux povres: ea iuBtice demenre eter* 
nellement. 10. GerteB^*) celuy qui baille la**) ee- 
mence a celny oui Bome, baiflera'^) auBai dn pain 
k manger et multipliera voBtre Bcmence et aogmen- 
tera les fruitz*^) de voetre iuBtice: 11.*^) afin que 
Boyez en touteB choBCB enrichiz en toute eimplicit^, 
laquelle fait*^) rendre par nouB gracea k Dieu. 
12. Gar radminietration de ce Bcrvice'*) ne eur- 
vient**) pae Bculement aux indigencee*^) dee SainctZi 
mais auBBi abonde*') en ce que pluBieurB en rendent 
graceB k Dieu, 18.'^) par rexperience de oe ser- 

>) les M. estans 61. 88. 

') et vous ayans tr. mal prests, nous ne recevioos h. 
(ie n'o8e dire vous) en ceste asseurance de nous estre ^orifies 
de vous 61. 88. 

^^) qu*ils allassent premier 57. 60. que premierement ib 
aillen^ vers vous et qu*il8 parachevent vostre ben^cence 61. 88, 

^^) desia par ci devant denoncee 62 *. 63. 

*2) afin qu'elle soit preste 61. 88, 

13) beneficence 62 *. 63. 

^*) non pas comme chichete 54. 88. 

15) chichement (6m) 61. 88, 

1«) en benedictions {bi8) bl. 60. 61. 62. liberalement 62 *. 63. 

i^) selon le propos de 57. 60. comme il est delibec^ 61. 88. 

1«) k regret 61. 88. 

") ioyeusement 46—60. 

«0) et Dieu 61. $8. 

<i) add. tousiours 61. 88. 

") Or 54. 8s. 

«') foumit de 

**) le8 verbes au preeent 57. 60. vous veaille bailler {etc. 
a Vinfiniiif.) 61. 88, 

«») revenus 61. 88. 

>•) estans totalement enrichis k 61. 88. 

'^) fait par nous que gr. sont rendues 61. 88, 

^^) ceste oblation 61. 88, 

«•) subvient 59. 62 ♦. 63. 

^) indigens 46. 

91) redonde 61. 88. 

'^) en glorifiant Dieu par le moyen de Pespreuve de ceste 
subvention, de ce que vons vous submettez %, TEvangile de 
Christ, et de vostre prompte c. 61. 88. 
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yioei glorifiaDB Dieii poar oeste obeiBBaDoe de yoetre 
conseDtement od l'EyaDgile de ChriBty et pour la 
8iiDpIicit6 de yoetre oommoDicatioD eDyers cdx et 
enyers toosy 14. et pour leur oraisoD**) qo'ilz foDt 
poor you8, eu yous desiraDt pour 1'exGelleDte grace 
de Dieu qui est eu yous. 15. Or graccB & Dieu 
de 80D doD ioeDarrable. 

Chapitre X. 

1. Hais moy^) Paul de ma part^) ie yous prie,') 
par la douoeur et clemeDce de Christy qui^) eu pre- 
aoDce suis humbie^) eotre yous, mais abeeat suis 
hardy euyers*) yous: 2. le yous prie, dy ie, que^) 
quand ie seray prescDt qu'il ue me faiile poiot user 
de^) hardicBse par ceste coDfiaDce/) de laquelle ie 
euis e8tim6^^) estre hardy eDyers aucuus qui uoua 
eatimeut comme si doub ohemiDioDs seloD la chair. 
3. Certee en chemiDaot eo ohair dous dc batailioos 
poiiit seloD la chair. 4. Car les armores de Dostre 

fuerre ue Boot pas charDelles, mais puissaDtes par 
)iaa, a la destruotiou des forteressep, par lesquelles 
DOUB^^) ^estruisoDS les oouseilz, 5. et^^) toute hau- 
teaae, qui 8'eleyent^*) coutre la oognoissaDce de 
Dieo: et reduisooB eu captiyitd toute iDtelligeaoe^^) 
a FobeyBBaDce de Christ: 6.^*) ayaas la yeogeaDce 
appareillde coatre toute deBobeyBsaace, aprea que 
yoetre obeyBBaDce sera accomplie. 7. Regardez yous 
les choBea bcIod la face?^*) Si aucuD se coafie eo 
BoymoBme CBtre de^^) Christ, qu*il peuBe dereohef 
en soymesmcy que comme il est de^^) Christy par- 
eillement auBsi BommeB nouB de^") ChriBt. 8. Car^®) 
ie me yeux mesme glorifier d^ayaatage de DOBtre 
puisBaDoey laqoelle le SeigDeur Doua a doDD6e k 
TOBtre edificatioDy et dod poiat k yoetre dcBtruotioD, 
ie n'auray point yergongae: 9. afia qu'il ue Bemble 
que ie Tueille youB espoyaDter par lettres. 10. Car 



^) priere 46. 48. 54. 59. et en ce qa*ils prient poor vous 

61. 88. 

1) moy-mesme qui suis 57. 60. au reste moy 61. ss. 

*) de ma part omfa 61. 88, 

9) ezhorte 61. 62. 

*) moy qui 54—60. moy, di-ie, qui 61. 88. 

*) petit 62 •. 63. 

•) entre 57. 60. 

7) qu'e8tant . . . . il 61. <s 

•) de ceste 61. 62. 

*) atsearance 61. «9. 
i'») ie delibere d^estre 61. 88. 
>>) par letquelles nous omis destmisans 62 *. 63. 
") de 48. 
w) s'eleye 54. 8S. 

1«) et amenans comme prisonniere toute pensee 62*. 63. 
») et 61. 88. 
»•) l*apparence 62 •. 63. 
") qu^^ ha C. 61. 62. qu'il est h C. 62 •. 63. 

») k 61. 88. 

^*) car ii ie me veux aussi en qch. davantage 48 

Teux glorifier d*av. 61. 62. ... mesme d^av. glorifier 62 *. 63. 



loB lettree (dit ony^) Boot grayea et fortes : maia la 
preBODoe du oorpa eat foyble, et la parolle ooDtemp- 
tible. 11.'^) Celuy qui eat tel, qu'il peuBO que telz 
qne doub Bommea de paroUes par lettroB abBODB, 
telz ausai BommoB uous de fait preaeDB. 12. Car 
uouB Do DOUB 0B0D8 poiDt mottro du rauo d'auouD8, 
oy acoomparer k euz qui*') ee loueut^') euxmoBmeB. 
Mais ilz ue'^) BODt poiot Bagea de bo moBurer eux- 
mesmeB par euzmeamee, et 8'eDtreaocomparer^^) k 
euzmesmeB. 13. Or^*) doub do dous glorifioDB^^) 
poiot outre moBure*:*^) aiuB Beloo la mesure de^®) 
la reigle de laqueile i3ieu doub a departy la^^) me- 
Bure de paryeoir iuBques a youB. 14. Car doub do 
oouB eateDdoDB poiot outre mesure,*^) comme 8i 
DOUB D'eBtioDB poiot paryeouz iuBques a youB. Car'^) 
D0U8 Bommes paryeuuz k youa par la predicatioD 
de rEyaogile de ChriBr, 15. ue dous glorifiaoB 
point outre meaure'') ^ labeurs dee autres: eBperauB 
que quaud yoBtre Foy oroiatra eu youB, doub aeroDB 
magoifiez'^) boIod Dostre reigle eo aboDdaoce, 16. et 
qu'eyaogelizeroD8 68 lieuz qui Bout outre^') yous, 
ooD poiDt^*) par reigle d*autruy, 'pour doub glorifier 
68 choses qui Boot preparees. 17. Mais ceiuy qui 
80 glorifie qu'il se glorifie au SeigDOur. 18. Car 
celuy qui bo priae Boy meBme D^est pas approuy^, 
maiB celuy que le Seigueur prise. 

Chapitre XI. 

1. A la mioDDe yoloot^ que yous me Buppor- 
tiBBiez un petit eu moD igDoraDce.^) Mais*) auBBi 
me Bupportez youB. 2. Or') ie BuiB ialouz de youa 
de ialouBie de Dieu. Car ie youB ay coDiointz^) & 



>o) disent il2 54. 59. 61. 88. 

si) que celuy .... penae 61. 88. 

») lesqaelz 46. 48. 54. 59. 61. 88. 

*^) se loueront 54. 59. se prisent 61. 88. mais Uz n'en- 
tendent point qu'eiitre euz-mesmes Ub se mesnrent euzm. et 
8'accomparent mesmes k e\am. 48. 

**) ils n'entendent point qu'ils se mesurent 62 *. 63. 

*^) s'accomparent 61. 88. euz mesmes k euz m. 62 *. 63. 

*«) mais quant k nous 61. 88. 

") glorifierons 61. 62. 

'^) de ce qui n^est point de nostre m. 61. 88. 

«•) reiglee que D. 61. m. 

^) mesure, di-ie, d'estre parTcnus 61. 88. 

*i) plus qu'il ne fout 61. 88. 

^) veu que 61. 88. 

^) en ce qui n'est point de nostre m. c'est k dire in. . . 
62*. 62. 

**) amplement accreus en ce qui nous a est^ mesur^ k la 
regle, iusques k evangelizer 61. 88. 

^) plus outre que 61. 88. 

M) et non pt. nous gl. en ce qui a este mesur^ k autruy, 
c*e8t as^voir 4s ch. desia toutes preparees 61. 88, 

^) ma folie 61. 88. 

^) mesme supportez moy 54—62. et certes vous me lup- 
portez 62 *. 63. 

3) or omt8 54. 59. — car 57. 60. 881 
*) appropriez 61. 88. 
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un mary pour vous presenter') une vierge chaste. 
k Ghrist. 3. Mais ie crains que^) comme le serpent 
a seduit Heve par son astnce,^) que semblablement^) 
Yoz eens') ne soyent corrompuz en^^) declinanl de 
la aimplicit^ qui est en Ohrist. 4 Car ai celuy^^) 
qui Tient precher un autre leeus, que nous n^avons 
preschd, ou si voua recevez un autre esprit que 
Toue n'aYez receu, ou un autre Evangile que vous 
n'avez receu, vous I'endureriez^') bien. 5. I^estime 
certes^') que ie n'ay est^ en rion moindre que les 
ApoBtrea excellens.^^) 6. Mais^^} iagoit que ie Boye 
idiot en parolles, toutesfoys ie ne le suis point en 
Bcienco: mais^^) en toutes ohoses nous avons est^ 
par tout manifestes envers vous. 7. Ay ie commis 
pech^^^) que^^) moymeeme me euie humilid afin 
que V0U6 fuBsiez elevez? Pour autant^') que de pur 
don vouB^^) ay annono^ 1'Bvangile de Dieu ? 8. Pay^^) 
doBpouille lcB autres EgliseB prenant*^) saiaire pour 
vouB Bervir. 9. Et quand i'eBtoye avec voub, et 
avoye indigence, ie n'ay foull^ perBonne.*') Gar 
les freree qui OBtoyent venuz de Macedone m'ont 
Bubvenu*^) en ce qui me defailioit. Et me Buia 
gard^^^ en toutcB choBCB de voub grever, et m'en 
garderay. 10. La verit^ de ChriBt cBt en moy, que 
ceete gloire ne sera pae enfreinte^*) contre moy aux 
regiouB d'Achaie. 11. Pourquoy? Est ce pour au- 
tant^^) que ie ne voub ayme point? Dieu le Bait. 
12. MaiB ce que ie fay, encore le feray ie: afin que 
i'oBte^^) l^occasion k ceux qui dcBirent oocaBion, & 
celle fin qu'en ce en quoy ilz ae glorifient, ilz Boyent 



*) comme 61. 88. 

«) qu'ain8i que 62 ♦. 63. 

^) sa cautelle 46. i8. 54. 59. sa ruse 61. 88. 

**) €idd. en quelque maniere.que ce soit 54. 59. en quel- 
que sorte 61. 88. 

') pensees 61. 88. 

^^) se destoumans 61. 88. 

^*) si quelqu^un venoit qui vous preschast 61. 88. 

**) vous eussiez bien f&it de rendorer 54. 57. 60. vous 
eriez bien etc. 61. 88. 

13) mais i*e8time 61. 88. 

1*) excellens apostres 46. 48. 54. 59. plu8 exc. 61. 88. 

^'') que si ie suis idiot k parler . . . en cog^noissance 61. 88. 

>^) ains nou8 avons este entierement manitestez en toutcs 
choses vers vous 61. 88. 

") offense 61. 88. 

^") en ce que 54. 59. ie me suis h. moymesmc 61. 62. 
(abaiss^ 62 ♦. 63.). 
* i^) pourtant 46. 48. 54. 59. 61. 88. que gratuitement 61. 88. 

«0) le vous 54. 59. 61. 88. 

") que i'ay 54. 59. 

») d'eUes 54. 57. 59. 60. dlceUes 61. 88. 

*^) ie ne suis point devenu lasche en besongne au dom- 
mage de quelqu'un 62*. 63. 

^*) ont supplee k 61. 88. 

>») et me garderay de vous estre en charge en chose quel- 
conque 61. 88. 

**) close pour moy ^ 61. 88. 

«0 pourtant 46. 48. 54. 59. 61. 88. 

**) ie coupe 61. 88. 



trouvez comme nouB. 13. Car telz faux ApoBtres. 
Bont ouvriera cauteleux, ae tranBfigurans^*) en 
ApoBtrea de Chriat. 14. Et ne B'en faut point es- 
bahir :'*^ car Satan moBme ae trauBfigure'^) en Ange 
de lumiere. 15. Ce n'eBt donc point fi^rand choao 
Bi auBBi aee mioiBtres se tranBfigurent'^) comme^') 
miniBtreB de iuatice: deBquolz la fin sora aelon lenrs 
oeavroB. 16. Encore le dy ie, que personne ne me 
cuide estre fol. Autrement portez'') moy, encore 
que ie aoye fol: afin que ie me glorifie ausBi quel- 
quo peu. 17. Ce que ie^^) parle touchant, ceste 
hardiesBO de gloire, ie ne parle point selon le Sei- 
gneur, mais comme par folie. 18. Puis que plus- 
ieurs se glorifient'^) seloo la chair, ie m'y glorifie- 
ray ausBi. 19. Car vous endurez yolontiers les folz, 
pource que vous oBtes sage. 20. Mesme voos en- 
durez si aucun vous met en servitude, si aucun 
voua deyore,'^) si aucun ravist le vostre, si aucnn 
B'eleve sur voub, si aucun yous frappe en la face.'^ 
21. le le dy quant*®) k deshonneur, comme si nons 
avions est^ debiles.'*) En^^) ce en qnoy que quel- 
oun cBt hardy (ie le dy par imprudenoe) ie soiB 
hardy auBsi. 22. Ilz sont^^) Ebrieux, aussi snis ie : 
ilz Bont iBraelites, auBsi suis ie: ilz sont semence 
d'Abraham, aussi Buis ie. 23. Ils sont ministres 
de Christ (ie parle en rassottant^^) ie le suis plus 
excellemment:*') en labeurs^^) d'avantage, en playee 
exceBsivement,^^) en prisons plus abondamment,^^) 
en mortz BOuventesfoyB. 24. I'ay recen dea Ini£E 
cinq foys quarante playes/^) une moins. 25. Fay 
0816 battu de verges par trois foy: i*ay est^ lapid6 
une foys : i'ay est6 par trois foys en hazardz*^) par 
fraotion de navire: i'ay estd en la profonde mer 
nuict et iour, 26. souventeBfoys es ohemins, es 
perilz des fleuveSy es perilz des brigans, es perilz 
de ma nation, es perilz des Gentilz, es perilz en 



*^) desguisans 61. 88. 

^^*) et n^est pas merveille 46. 48. (de m. 54. 59. 61. m.). 
si) desguise 61. 88. 
") en 61. 88. 

'3) aussi maintenant recevez moy 54—60. sinon recefei 
moy mesmement comme fol 61. 88, 

^) ie di en ceste asseurance de vanterie, ie ne le di pt 

61. 88. 

3^) yantent me vanteray 61. 88. 

3*) mange 61. ss. 
37) au visage 61. 88. 

'*) par opprobre 61. 88. voire comme 62 *. 63. 
^^S sans aucune force 61. 88. 

**) mesmes en 54->60. ains en qch. que qaelqa*im aoit 
hardi (ie parle en fol) 61. 88. 
**) sont ils (parUmt) Sl. 88. 
**) comme fol 61. 88. 
*^) par dessus 61. 88. 
**) travaux 61. 88. 
*^) en coups plus qu'eux 61. 88. 
**) d^avantage 61. 88. 

*7) coups 59. par dnq . . coups molns an 61. $8. 
***) danger 54. i*ay fait naufirage trois f. 6L $$. 
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villes, 68 perilz en desert, es perilz en mer, es perilz 
entre faax freres, 27. en labeur et travail, en 
veilles soavent, en faim et en soif, en iaanes eoa- 
vent, en froidare et naditd, 28. sans lea ohoses du 
dehors, asavoir^^) mon instante diligence qui^^) est 
tousiours, et^^) le Boing^^) de toutes les Egiiaes. 
29. Qui 08t foible que ie ne soye aussi foible? 
Qui eat ecaudalizd que ie n'en soye brusl^? 30. 8'il 
8& fout glorifier,'^') ie me glorifieray des choees qui 
8ont de mon infirmit^. 31. Dieu et^^) Pere de 
n08tre Seigneur Ie8U8 Ghrist, qui est beneit k ia- 
maia, 8ait que ie ne mens point. 32. En Dama8 
le Prevo8t**) gouverneur pour le roy Aretas avoit 
mie quet en la cit6 des Damasceniene, me voulant 
prendre, . 33. ei^^) par une fenestre ie fuz avali^ 
en une corbeille par la muraille, et ainei i'e8chappay 
808 mains. 

Ghapitre XII. 

1. Certe8 il ne m'e8t point ezpedient de me 
glorifier: autrement^) ie viendray auz visione et 
revelatione du Seigneur. 2. le cognoy tel*) homme 
en Christ devant quatorze ana (si^)' en corps ie ne 
say, ei hor8 du corpe, ie ne say, Dieu le 8ait) qui^) 
a eet^ ravy iusques au tiers ciel. 3. Et eay que 
tel homme, eoit^) en corp8, ou soit hor8 du corp8, 
ie ne say, Dieu le sait, 4. a est^ ravy en Paradis, 
et a ouy parolles secrettes/) lesquelles il n^est pas'') 
licite k rhomme de dire. 5. D'an teP) ie m^en^) 
glorifieray : mais de moymesme ie no m'en glorifie- 
ray point, sinon en mes infirmitez. 6. Car quand 
ie me voudray glorifior ie ne seray point fol, car 
ie diray verit^. Mais ie m'en abstien, afin qu'aucun 
ne m^estime point plus qu'il ne voit en moy, ou 
qa'il n'oyt do moy. 7. Et afin^^) que ie ne fuese 
elev6 outre mesure par^^) l'ezcellence des revela- 



^) asavoir omis 54. m. la pesanteur ordinaire d*affiures 
qne i'ay 57. 60. 61. 62. 

^) qui est toosioars omis 54. 88. il y a oe qui m^assiege 
de iour en ioor 62 *. 63. 

'0 as^voir 57. 88. 

**) soin ordinaire 54—60. que Tay 61. 88, 

^) vanter .... vanteray 61. 88. 

^) qui est le 61. 88. 

^y prevoBt omi8 61. 88. le prevost de la gent du roy 48* 

^) majs ie fus devall^ de la m. en une c. par une f. 61. 88. 

1) car 61. 88, 

•) un 61. 88. 

3) si ce fut (61. 88.) . . . . si ce fut hors 62. 62 *. 63. 

*) ayant est^ 48. 

^) si ce fut {bi8) 61. 88, 

*) inenarrables 61. 88. 

^) n'e8t possible 61. 88. 

«) tel homme 54. 59. ie me gl. d'un tel h. 61. $8. 

') me . . . . me 46. 54. 88. 
^ de peur que ie ne m^eslevasse 61. 8S. 
^V <^ cause de 61. 88. 

Calvini opera Vcl, LVII. 



tions il m'a est^ donnd un aiguillon^^) en la chair, 
Tange Batan^') pour me buffeter, k ce que ie ne 
fu88e elev^^*) outre mesure. 8. Pour laquelie chose 
i'ay pri^ troia foys le Seigneur, afin qu'iM^) ae 
partit de moy. 9. Et il me diat: Ma grace te suffit: 
car ma puisaance est parfaite^®) en infirmit^. 
Pluatost^^) donc me glorifieray volontiera en mes 
infirmitez, afin que la puiasance de Christ habite 
en moy, 10. pour^^) laquelle chose ie prens plaiair 
en infirmitez, en iniures, en necessitez, en perae- 
quutions, en angoiaaes pour Ohriat. Car quand ie 
8ui8 foyble, adonc suis ie puisaant. 11. Tay eatd 
fol en me glorifiant. Youa m'y avez contreint: car 
•ie devoye estre lou6 de voue. Oar^*) ie n'ay en 
nulle chose est^ moindre que les excellens Apoatrea, 
combien que ie ne aoye rien. 12. Oertea les signes 
de ma commisaion d'Apo8tolat^^) ont est^ acoompliz 
entre vous avec toute patience, avec signes mer- 
veillea et puisaancea.^^) 13. Car en quoy avez vous 
est^ moindres que lea autres Eglises? sinon que ie 
ne V0U8 ay point est^ en charge.^^) Pardonnez 
moy ceste ioiure.^') 14. Yoicy pour la troiaiesme 
fois que ie suis prest d'aller k vous, et ne vous 
seray point en charge:^^) car ie ne demande point 
les choses qui sont vostres, mais'^) vous mesmes. 
Aussi les enfans ne doyent point faire amas pour 
leurs peres, ains'") les peres pour leurs enfans. 
15. Mais*^ moy tresvolontiers ie despendray, et 
seray despendu pour voz ames: combien que vous 
aymant tant et pius ie 8oye moins aym6. 16. Mais 
possible^®) que ie ne vous ay point grevez:*'^) toutes- 
foys en tant'®) que i^estoye oauteleuz ie vous ay 
prins par fraude. 17. Yous ay ie affrontez'^) par 
aucun de ceux que ie vous ay envoyez? 18. l'ay 
pri6 Tite, et'*) avec luy ay envoyd un frere. Tite 

1*) une escharde 62 *. 63. 

^) de Satan 54. 88. un ange 61. 88. 

i*\ m'eslevasse 61. 88. 

^^) se partist 61. 88. 

^*) se parfait 57. 60. 88. 

^') ainsi tres volontiers ie me glorifieray plustost 54—60. 
ie me gL donc tres-voL plustost 61. 88. 

1») et pourtant pren-ie 61. 

") veu que ie n'ay este m. en nnlle ch. 61. 88. 

*o) d*apo6tre 61. 88. les signes d'Apostre 57. 60. 

«>) vertus 61. 88. 

*>) ie ne me suis point feint h la besongne pour vous 
charger 62 *. 63. 

•3) ce tort 54. 88. 

**) et ne besongneray point lafchement pour vous charger 
62 ♦. 63. 

>6) ains 61. 88. 

M) mais 62 ♦. 63. % 

S7) et quant k moy ie d. tres-v. 61. S8. 

*^) bien que ie 54. 59. bien ie 57. 60. combien que 

61. 88. 

«•) chargez 61. 88. 

^) estant ruse ie vous ay pr. par finesses 61. 88, 

8») pillez 62 •. 68. 

»*) et ay env. un fr. avec luy 61. 88. 
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Yoas a il affrontez?'^) N'avoD8 nous point chemin^ 
d*un mesme esprit? N'avonB nous point chemio^ 
d'un mesme train? 19. Guidez vous derechef que 
U0U8 nous ezcusions enverB youb? Noub parlons 
devant Dieu Belon'*) Christ. Et'*) le tout, 6 tres- 
chers, pour vostre edification. 20. Car ie crain 
qu'il n'advienne, quand ie viendray, que ie ne vous 
trouve point telz que ie voudroye» et que ie Boye 
trouv^ de voub non'^) point tel que vous voudrez: 
et qu'il n'y ait aucunement noyseB, courrouz, envies, 
debatz, detractionB, murmures, orgueilz, seditions: 
21. et que,'*) quand ie viendray derechef, mon 
Dieu ne m'humilip'^ envers vous, et que ie ne 
pleure plueieurs de cenx qui ont pechd paravant, 
et ne se sont point ameod^ de Tordure, paillardise 
et infamet^,'^) qu'ilz ont commise. 

Chapitre XIII. 

1. Cest cy^) la troisiesme foys que ie viens & 
V0U8. £n la bouche de deuz ou de troy8 tcB- 
moings toute paroUe Bera confermee. 2. I*ay pre- 
dit, et predy, comme quand^) i'e8toye present la') 
seconde foys, ainsi^) auasi maintenant absent,^) i'es- 
cry & ceux qui ont offens^*) paravant, et k tous 
les autres,^) que si ie viens derechef ie n^espar- 
gneray personne. 3. Puis que vous cerchez l'ez- 
perience de Christ qui parle en moy, lequel n^est 
point foyble envers vous, mais est puissant en vous. 
4. Car ia^oit qu'il ait est^ crucifi6 par infirmit^, non 
obstant^) il vit par la puissance de Dieu. Nous 



w) en 61. M. • 

M) mais . . . toates choses sont 48. 

3^) tel que voob ne voudrez pas 61. 62. (voulez pas 62 *. 63.) 

M) qa'e8tant derecbef venu 61. S8. 

37) m^abaisse 61. sa, 

^*) insolence 61. 88. 

yd 61. 88. 

*) si 61. 88. 

9) pour la 62 ♦. 63. 

*) et maintenant 61. 88. 

^) absent amis 61. 62. 

*) pecb^ 61. 88. 

7) toQS autres 46. 4a vous antres 54. 59. 62 *. 63. 

^) neantmoins 46. 48. 54. 59. 61. 88. 



auBsi^) Bommes foybles en luy, mais nous vivrons 
avec luy de la puissance de Dieu^^) envers vous: 
5. Ezperimentez vous vousmesmes si vous estes en 
la Foy. Essayez^^) vous vonsmesmes. Ne voos 
cognoissez vous point vous meemes que^*) lesus 
Christ est en vous? si vous n^estes auounement^') 
reprouvez. 6.^^) Mais i'eBpere que vous cognoistrez 
que nous ne sommes point reprouvez. 7. AuBBi ie 
Bouhaitte vers^^) Dieu que vous ne faciez aaoun 
mal, non point k celle fin que nous apparoiBsions*^) 
approuvez, mais afin que vous faciez ce qui eet 
bon, et^^) BoyonB comme reprouvez. 8. Car nous 
ne pouvons rien contre verit^,^^) ains^^) pour la 
verit^. 9. Noub nous esiouyssonB certes,'^) si nous 
Bommes foybles et que voub soyez fortz. Or nous^^) 
doBirons aussi^') ccBte ohose, asavoir vostre per- 
fection. 10. Pourtant i^escry ces choseB*') absent: 
afin que, quand ie seray present, ie n'u8e de ri- 
gueur selon la puissance laquelle le Seigneur m'a 
donn^e a edification, et non point k dostraction. 
11. Au Burplus, freres, esiouysBez vous, Boyez en- 
tiers,^^) soyez consolez, soyez d'un consentemenf. 
Yivez en paiz, et le Dieu de dilection et de paiz 
sera avec vous. 12. Saluez los uns les aotreB*^) 
d'un Bainct baiBcr. Toub Iob Sainctz voub saluent 
13. La grace du Seigneur lesus Christ, et la cha- 
rit^ de Dieu, et la communication^®) du Bainot Es- 
prit soit avec vous tous. Amen. 

aussi certes nous 54. 59. 61. 88, car noos aossi 48. 

que Dieu ba 48. 

esprouvez 54. 88. 
i>) as^avoir que 61. 88. 
^3) sinon que vons soyez 61. 88. 
^*) ce verset manque dane la premihre idUion. 
") or ie prie D. 61. 88. 
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^*) Boyons troavez 61. 88. 

^^) enoore que nous 54. 59. 

«») la V. 61. 88. 

>•) mais 46. 48. 54. 59. 61. 88. 

3<>) certes omie 62 *. 63. 

*0 uous vous 48. et mesme souhaittons cela 61. 88. 

») ansai omie bl. 60. 

«) estant 61. 88. 

^) avancez vons k vons parfaire 62*. 63. 

>») run rautre 46. 48. 54. 59. 61. 88. 

'*) communion 48. 
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Ghapitre I. 

1. Paul Apostre^) dod point de^) par les hom* 
meSi ne par homme, mais par legus Christ, et par 
Dieu le Pere, qui Ta resuscit^ des mortz, 2. et 
toas les frerea qui sont avec moy, auz Eglises de 
Galatie. 3. Graoe yous soit et paiz de par Dieu 
le Pere et nostre Seigneur lesus Ghriet, 4. qui 
B^est donn^ soymesme pour noz pechez: afin de 
nous delivrer^) du preaent monde mauvais, selon la 
volont^ de Dieu noatre Pere, 5. auquel soit ffloire 
^ touaiourmaid/) Amen. 6. le m^esmerveille'^) que 
tant soudainement estes transportez, de celuy qui 
V0U8 avoit appelez par la grace de Ghrist, en autre 
Evangile: 7. ce qui n'est autre chose^) sinon qn'il 
en 7 a aucuns'^) qui vous troublent et reulent ren* 
verser TEvangile de lesus Ghrist.^) 8. Mais ia- 
foit^) que noua ou un Ange du eiel voua annonce^^) 
autrement que nous^^) voua avons annonc^, qu'il 
Boit maudit. 9. Ainsi que nous avons dit devant,^*) 
et maintenant encore ie le dy: Si aucun vous an- 
nonce^') autrement que ce que vous avez receu, il 
8oit maudit. 10. Car maintenant admonneete-ie^^) 
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appel^ 57. 60. 

>) des hommes 57. 60. 61. 62. par les h. 59. 
^S retirer du pr. siecle m. 61. $8, 
*) toosiours 54. 59. 61. ss, • 

>) fort 48. — ie m*esl>ahi qo'en delaiBsant eelny qoi 
ascavoir Chr. vous estes tant ete. 61. ss. de Christ qoi voos 
avoit app. par grace 54—60. 

*) combien qu'il n'en y a point d'antre 48. qui n'e8t pt. 
nn autre 6?. 62 *. 63. 

^ aucuns omis 61. $8. mais il y en a 62*. 63. 
•) de Christ 48. 54. 88. 

*) encores 54—60. or si nous mesmes 61. ss. 
^^) annonceast 54—60. evangelize 61. ss. ... evangeliz^ 
61. ss. 

") qne ne vous 57. 59. 60. 62 *, 63. nous ne vous 61. 
^*) deda dit, maintenant aussi ie dl derechef 61. ss, 
18) evangelize 61. ss. 
^*) presche-ie des h. ou de D. 62 *. 63. 



selon les hommes ou selon Dieu? Ou demande- 
ie^') plaire auz hommes? Si certes^^) ie plaieoye 
encore aux hommes, ie ne seroye point serviteur 
de Ghrist. 11. Or^*^) freres, ie vous fay wvoir que 
TEvangile qui eet annoncd par moy, n^est poiot 
selon rhomme. 12. Car ie ne Tay pas receu^^) 
d'homme, ny apprins: mais par la revelation de 
lesus Ghrist. 13. Gar^^) vous avez ouy quelle a 
est^ ma conversation autrefois en la Loy ludaique: 
comment outre meaure ie perseoutoye TEgliee de 
Dieu,^^) et la degastoye, 14. et profitoye en la 
Loy ludaique plus que plillBieurs de mes pareilz en 
ma nation estant le plus vehement^^) zelateur des 
traditions de mea perea. 15. Maia quand il a pleu 
k Dieu, qui m'a^^) choisy dez le ventre de ma 
mere, et m'a appelle par sa grace, 16. pour^^) re- 
veler son Filz par moy afin que ie Pannon^Bse^*) 
entre les Gentilz: ie ne prins point incootinent 
conseil de la chair et du sang, 17. et ne revins 
point en lerusalem a ceux qui avoyent eat^ Apoa- 
tres devant moy: maia^') m'en allay en Arabie et 
derechef retournay & Damaa. 18. Depuis troia ana 
aprea ie revins en leruaalem voir^*) Pierre: et de- 
mouray quinze iours avec luy. 19. Et ne vey nul 
autre des Apostres, ainon laques frere du Seigneur. 
20. Or les*'') choses que ie vous eecry, voicy*') de- 

*») cherche-ie k 61. ss. 

") certes si 61. ss. 

") certainement 48. 

^>) ou apprins d'ancun h. 61. s^. 

^») mesme 48. 

*") de Dieu k outrance 48. 

«») ardent 48. 

**) mis k part 61. ss. 

s>) de 54. 59. de me 57. 60. 61. 62. de r. en moy 62 *. 63. 

^) reyangelizasse 61. m. 

>B) ains ie 61. ss. 

«•) pour visiter 61. ss. 

•^) des 54. 88. 

«*) T. ie vous di 61. ss. 
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vant Diea que ie ne^^) meD8 point. 21. Depais io 
vins eB regions'^) de Syrie et de Gilice 22. et 
estoye iDCOgneu de face auz Eglises de Iud6e, qui 
estoyeDt eo Ghrist: 23. Mais avoyent ouy^^) seu- 
leo[ieDt dire: Celuy qui autrefois dous perseoutoit, 
mainteDant annonce )a Foy laquelle pour un tempa'^) 
il deatruisoit: 24. et glorifioyeut Dieu eu moy. 

Ghapitre II. 

1. Depuis qnatorze ans apres ie moutay dere- 
chef OD lerusalem avec BaruabaB, et prios ausai 
Tite: 2. et y montay par revelation, et communi- 
quay avec eux de TEvangile que ie presche entre 
les Gentiz: mais^) en particulier avec ceux qui ea- 
toyent^) en estime: afin que aucunement') ie ne 
courusse ou eusse couru en vain. 3. Maia aussi 
Tite qui estoit avec moy, combien qu'il fust Grec, 
ne fut pas contreint d^estre circoncy: 4. h cause 
dea faux frerea, qui^) odtoyent entrez couvertement 
pour espier nostre libert^ que nous avona en lesus 
Ghrist: k celle fin de nous reduire en servitude. 

5. Ausqudlz'^) ne nous sommes point soubmia par 
eubiection, voire^) pour une seuie heure, afin que 
la verit^ de TEvangile fust permanente en vous. 

6. Or de^) ceuz qui sont en estime, il ne me tou- 
che en rien quelz ilz ayent eat^ qnelque fois. Car 
Dieu n'aocepte point Tapparence ezterieure de 
rhomme. Geuz certes^) qui estoyent en eatime ne 
me communiquerent rien:^) 7. mais a^^) ropposite 
ayant veu que la predication de TEvangile du Pre- 
puce m^estoit commise, comme celle de la Gircon- 
ciaion k Pierre: 8. (Gar ceiuy qui a eu^^) vigueur 
en Pierre k Toffice d'Apo8tre envers la^^) Gircon- 
cision, il a eu aasBi vigueur en moy envers les 
Gentilz). 9. Quand donc^') laques, CephaB et lean, 
qui estoyent estimez estre les colomnes, cogneurent 



«») n'en 54. 88. 

»•) pays 61. 88. 

31 j oyoyent 54-60. ils avoyent seulement oay dire 61. 88. 

3*) aotrefois 61. 88. 

1) mesme 54. 88. 

*) 8ont 61. 88. 

') qu'en qoelqae sorte que ce soit 61. 88. 

^) qui s'e8toyent fourrez en l'£gli8e, lesquels estoyent 
couvertement entrez .... 61. 88. 

^) aussi 48. 

*) non pas mesme un moment 61. 88. 

^) ceux certes qui estoyent 48. quant h ceux qui estoy- 
ent 54. 59. estoyent 57. 60. et n*ay rien apprins de ceux 
qui semblent estre qch. 61. 88. 

*) car ceux qui sont 61. 88. 

*>) ne mont rien apport^ d'avantage 62*. 63. 

^^) au contraire quand ils ont veu 61. 88. 

") eu omis 57. 60. qui a besogne par P a aussi 

besongn^ par . . 62 *. 63. 

«) de la 48. 

^^) Et . . . . qui sont . . . ayans cognu . . . m*ont baill^ 

61. 88. 



la grace qui m'e8toit donn^e, ilz baillerent & moy 
et k Barnabae la main^^) d^aasociation, afin que 
nou8 allieeiona auz Gentilz et eux a ceux de la 
Girconcision, 10. seulement qa^eusaions souvenance 
des povres. Ce que i'ay aueai est^ aoigneux de 
faire. 11. £t quand Pierre fut venu en Antioche, 
ie luy resietay en face pour autant^^) quMl estoit k 
reprendre. 12. Gar avant^®) qu^auouns fussent ve- 
nuz de devers^^) laquee, il mangeoit avec les Gen- 
tilz. Maia quand ilz furent yenuz, il 8'en retira et 
80 aepara, creignant ceux qui estoyent de la Cir- 
concision. 13. £t lee autrea luifz ausai se^^) fei- 
gnoyent aveo luy: tellement que Barnabaa aassi*®) 
eatoit induit k leur feintiae. 14. Mais qoand ie 
vey quMz ne oheminoyent paa droit*^) k la yerit^ 
de r£vangile, ie dy k Pierre devant tous: Si toy 
qui 08 luif vis oomme les Gentilz et non oomme 
les luifzy pourquoy contreins tu les Gentilz & iu- 
daizer? 15. Nous sommes'^ luifz de nature, et 
non point pechours des^^) Gentilz. 16. Or^') Ba- 
ohans que Thomme n^est pas iustifi^ par les oeu- 
vres de la Loy, sinon^^) par la Foy de lesus Christ, 
nous*^) avona aussi crea en lesus Ghrist, afin que 
nous fussions iastifiez par la Foy de Christ, et non 
point par les oeuvres de la Loy: pource qad nalle 
chair ne sera iustifi^e par les oeuvres de la Loy. 
17. Mais^®) si nous^'^) qui cerohons eetre iastifiez 
par Ghrist, sommes aussi trouvez peoheurs, Christ 
est il pourtant ministre de peoh^? II n^est point 
ainsi.^^). 18. Gar si ie redifie les choses qae i'ay 
destruites, ie me constitne moy mesme transgres- 
seur. 19. Gertes^^) i'ay este par la Loy mort k li 
Loy : afin que ie vive & Dieu, et . qne ie aoye'®) 
crucifi^ avec Christ. 20. Ainsi*^) ie vy, non point 
maintenant moy, mais Christ vit en aioy. Et ce 
que ie vy maintenant en la chair, ie vy en la Foy 
du Filz de Dieu qui m'a aym6 et s^est baill6 8oy 
mesme pour moy. 21. le ne reiette'*) point la graee 



1«) 168 dextres 48. 

^^) pource 46. 48. 54. 59. 61. 88. 

>•) devant 46. 48. 54. 59. 61. 88. 
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^^) add. di-ie 61. 88. 
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^^) ainsi n'advienne 61. 88. 
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^) parce que ie sois 54. 59. ie suifl 48. 57. 60. 

3») toutesfois 48. 
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de Dieo. Car si la iugtice est par la Loy, ChriBt donc 
eai mort en vaiD. 

Chapitre III. 

1. O Galatiena^) mal advisezi qai yous a en- 
chaDtez*) qoe n^obeiaaiez k la veritd, aasquelz lesus 
Ohrist paravaDt') a eet6 pourtrait do?aot lee yeuz, 
et^) cnioifi6 entre youb? 2. le veux seulemeat sa- 
▼oir eeoy de voub: avez 70UB receu resprit par les 
oeuTres de la Loy ou par la predication de la Foy ? 
3. Estes YOUB taot mal-adYisez que,'^) quaod voub 
avez commenc6 par rEsprity maintenant vous ache- 
vez par la chair? 4. Avez voub tant Bouffert en 
yain? Voire^) toutesfoiB si c^est en vain. 5. Celuy 
dono qui vous baille'') rEsprit, et oeuvre^) Iob ver- 
tuz en vouB, CBt-ce*) par les oeuvres de la Loy, ou 
par la predication de la Foy. 6. C*eBt^^) comme 
Abraham a creu k Dieu et luy a eet^ reput^^^) & 
iuBtice. 7. Vous^') dooc cognoisBez que ceux qui 
Bont de la Foy Bont eofaDB d'Abraham. 8. Et PEb- 
critnre, prevoyaat que Dieu iuBtifie lee Geutilz par 
la Foy, a devaat annonc^^') a Abraham, dieant: 
TonteB gens Beront beneites en toy. 9. Ceux donc 
qui Bont de la Foy Bont beneitB avec le fidele Abra- 
bam. 10. Car touB ceux qui Bont des oeuvroB de 
la Loy, Bont bouz malediction. .Car il eet eecrit: 
Maudit est un*^) chaBCun qui n'eBt point perma- 
Dcnt en toutea Iob choaes qui sont escrites au livre 
de la Loy, pour les £aire. 11.^') Que par la Loy 
nui n'eBt iustifi^ envers Dieu, il est manifeBte:^*) 
car le iuste vivra de foy. 12. Et la Loy n'eaii pas 
de la foy: mais rhomme qui fera ces choses vivra 
en icelles. 13. Christ nouB a rachetez de la male* 
diction de la malediction de la Loy, quand il a 
est^ fait pour nous malediction (car il est escrit: 
Maudit est quiconque pead au^^) bois), 14. afin 
que la benediction d'Abraham fust faite^^) aux Gen- 
tiiz par lesuB Christ, k celle fin^*) que nous rece- 
Tions la promesse de FEBprit par foy. 15. Freres, 



Galates 48. 54. 59. 61. ss. 
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^) qa*en ayant 61. 8$. 
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ie parle selon^^) l'homme. Combien qu'un testa- 
ment*^) soit d'un homme, B'il est conferm^, nul ne 
le casBo ou y adiouste. 16. Or les promeBBOB ont 
est^ dites k Abraham et k sa semonce. II ne dit 
point: Et auz semences, comme parlant de plusieurs, 
mais comme d'une : Et & ta semence, qui est Christ. 

17. le'^) dy maintenant quant au testament, qui a 
est^ paravant confermd de Dieu en Christ: que la 
Loy, qui est Yenue quatre cens et trente ans apres, 
ne le peut enfreindre pour abolir la promeBse. 

18. Car si rheritage est de la Loy, il n'e8t plus 
par la promesse. Mais Dieu l'a donn^ k Abraham 
par promesse. 19. A quoy donc sert la Loy ? Elle 
fut puifl*') mise pour les transgressionsy iusques & 
tant que la semence viendroit^^) {k laquelle avoit 
est6 faite la promesse) et fut ordonn6e par les 
Anges en'^) la main du Mediateur. 20. Or lo Me- 
diateur n^est point d'un : mais Dieu est un. 21. La 
Loy donc est^^) elle contre les promesses de Dieu ? 
la^^) n'advienna Car si la Loy eut est^ donn^e 
pour pouvoir iustifier,^^) vrayement la iustice seroit 
de la Loy. 22. Mais rEscriture a tout enclos souz 
pech^: afin que la promesse par la Foy de lesus 
Christ fut donn^e h ceux qui croyent. 23. Or au- 
paravant*^) que la Foy vint, nous estions gardez 
sous la Loy endoz, pour parvenir a la Foy qui 
devoit estre revel^e; 24. Par ainsi la Loy a est^ 
no^re pedagogue pour venir & Christ, afin que 
nous soyons iustifiez par Foy. 25. Mais quand^^) 
la Foy est venue, nous ne sommes plus souz pe- 
dagogue. 26. Car vous estes tous enfans de Dieu 
par la Foy qui est en lesus Christ. 27. Quicon- 
ques^^) certes estes baptizez, vous avez vestu Christ. 
28. II n'y a ne loif ne Orec, il n'y a ne serf ne 
franc, il n'y a ne masle ne femelle, car vous estes 
tous en lesus Christ. 29. Que si vous estes de 
Christ, vous estes dono semence d'Abraham, et he- 
ritiers selon la promesse. 

Chapitre IV. 

1.^) le dy que pour^) tout le temps que rhe- 
ritier est enfant, il n'est different en rien au serf. 



2'') ^ la flEL^on des h. 61. 88. 

**) accord 61. ss. 
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») Or 48. 88. 
^) durant 61. 88. 
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combiea qu'il soit seigneur de toutes choses:') 
2. mais est^) squz tuteurs et curateurs, iusqued au 
temps determiuid par le pere. 3. Nous aussi pa- 
reillement: quand^) nous estions enfans, nous es- 
tions reduitz en servitude souz les rudimens de ce 
monde. 4. Mais quand le^) temps a estd accomply, 
Dieu a envoy^ son Filz, tait de femme, et faif^) 
80UZ la Loy, 5. afin qu'il raohetast ceuz qui es- 
toyent souz la Loy: & celle fin, que receussions 
Tadoption des enfans. 6. Et pourtant quo vous 
estes enfans, Dieu a envoy^ TEsprit de son Filz en 
voz ooeurs, oriant Abba, qui est k dire Pere.^) 
7. Parquoy maintenant tu n'es point'^) serf, mais 
filz. Que si tu es filz, aussi^®) heritier de Dieu 
par Christ. 8.^^) Alors que ne cogooissiez point 
Diou, vous serviez a ceux qui de nature ne sont 
point dieuz. 9. Or^^) maintenant puis que vous 
avez cogneu Dieu, ou plustost avez est^ cogneuz 
de Dieu, comment vous oonvertissez vous derechef 
aux rudimens^') foibles et povres, ausquelz^^) vou- 
lez derechef servir comme dessus?^^) 10. Yous ob- 
servez les iours, et les moys, et le**) temps, et les 
ann^es. 11. le crain de vous que par aventure^^) 
ie n*aye labourd^^) en vain envers vous. 12. Soyez 
oomme moy: car aussi ie suis^') comme vous. 
Freres, ie vous en prie. Yous ne m'avez en rien 
offenc^. 13. Yous^^) savez comment io vous ay 
paravant^^) evangelizd par^^) infirmit^ de la chair: 
14. et n'avez point mespriee ne reiett6 l'espreuve 
de moy telle qu'elle estoit en ma chair, mais^') 
m'avez receu comme un Ange de Dieu, voire comme 
lesus Christ. 15. Oix est*^) donc vostre beatitude? 
Car ie vous porte tesmoignage que, s'il 8'eut^') peu 
faire, vous eussiez arrach^ voz yeuz et les m'eu8- 
siez donnez. 16. Vous suis-ie dono fait ennemy, 
V0U8 disant la verit^? 17. Ilz sont ialouz de vous, 



3) de tout 61. 88. 

*) il est 56. 60. ains il est 61. 88, 
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2<^) eust este possible 61. S8. 



non pas^*) bien: mais^^) ilz vous veulent forolorre, 
afin que vous les ensuyviez.^^) 18. Or il eai bon 
d'en8uyvre tousiours'^) en bien, et non seuIemoDt 
quand ie suis present avec vous. 19. Mes enfans'^) 
(pour lesquelz enfanter ie travaille dereohef iusques 
k tant que Christ soit form^ en vons), 20. ie vou- 
droye certes'^) maintenant eatre avec vous, et chan- 
ger ma voiz: oar ie suis troubl^ en'*) voue. 21. Di- 
tes moy, vous qui voulez estre souz la Loyi n*oyez 
vous point la.Loy? 22. Car il est escrit qu'Abra- 
ham eut'^) deuz filz: un de la servante et nn de 
la franche. 23. Mais celuy qui estoit de la ser- 
vante, estoit nay selon la ohair, et oeiny qui eatoit 
de la franche, par promesse. 24. Lesquelles choses 
sont dites par allegorie.'^) Car ce sont les deux 
Alliances.'^) L'une,'^) dy ie, du mont de 8ina, en- 
gendrant en^^) servitude, qui est Agar. 25. Car 
Agar'^) est la montagne de Sina en Arabie: et est 
correspondante a'®) celle qui maintenant eat dite 
lerusalem, et sert avec ses enfans. 26. Mais lern- 
salem qui est d'enhaut, est en Iibert6>^) laquelie 
est mere de nous tous. 27. Car il est eacrit: Res- 
iouy tby, sterile, qui n^enfantes point: eiforce toy 
et crie, toy qui ne travailles point:*^) car il y a 
beaucoup plus d^enfans de la delaissde que de celle 
qui a mary. 28. £t^^) nous, mes freres, noos som- 
mes enfans de promesse selon*^) Isaac. 29. Mais 
comme^*) adonc celuy qui avoit este nay aelon la 
chair persecutoit celuy qui estoit nay seion resprit, 
aussi pareillement maintenant. 30. Mais que dit 
I'Escriture? lette hors la servante et son filz: car 
le filz de la servante ne sera point heritier avec le 
filz de la franche. 31. Parquoy/^) frerosy nous ne 
sommes point filz de la servante, mais de la franche. 

Chapitre V. 
1. Tenez vous donc^) en la libert^ P&f^) l^- 
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quelle Chriet doub a affranchiz, et ne soyez poiiit 
derechef detenuz du') loug do Bervitnde. 2. Yoioyi 
moy^) Pauly ie voub dy que si voub eetee circouoiz, 
OhriBt ne voub profitera de rien. 3. Et derechef 
ie proteete k tout homme qui bo oirconcit, qu'il est 
oblig^ de garder toote la Loy. 4. Voub'^) qui voulez 
eetre iuBtifiez par la Loy, voub eatoB aboliz*) de 
Ohristy et eBtes tombez^) de la grace. 5. Car noua^) 
en esprit attendonB par Foj, PeBperauce de iuBtice. 
6. Oar^) Oirconciaion ne Prepuoe ne faut aucune 
ohoee en leBus ChriBt: mais'^) la Foy ouvrante par 
Oharitd. 7. Vous couriez bien : qui voub a empechez 
que ne couriez^^) k verit^? 8. La^*) perBuaBion 
n'a point eat^^') de celuy qui voub appeila^^) 9. Un 
peu de levain enaigrit toute la paete. 10. I'ay^^) 
confiance do voub par ie Seigneur que n'aurez nulle 
antre intelligence. MaiB celuy qui voub trouble 
emportera^®) la condamnation, quiconque il soit.^'^) 
11. MaiB, o frereB,^®) si ie presche encore la Cireon- 
cision, pourqooy endure^^) io encoro perseoution? 
Donc le Bcandale de la croiz^®) est aboly. 12. A 
la mieone voloot6 que ceux qui voub dcBtourbent**) 
fuBBent retrenchez.*^) 13. Oar freroB, vous avez 
oBtd appellez k libert^: Boulement ne*') mettez point 
la libert^ en occaBion & la chair, aiuB*^) Borvez Tun 
4 Pautre par charitd. 14. Car tonte la Loy est 
aooomplie en une parolle, aaavoir en coBte:*^) Tu 
aymeraB ton prochain comme toy moBme. 15. Que 
Bi vouB mordez et rongez Iob uub Iob autroB,^^) gardez 
que ne Boyez consumez^^) lee uns dcB autree. 16. Or 
ie vouB^^) dy, cheminez Bolon rEBprit, et voub n'ac- 
complirez point Icb desire de la chair. 17. Certea'*) 

') encheyestrez sous le 57. 60. retenoz du 61. as. 
*) ie 57. 60. 

") Y0U8 tOUS 61. 88. 

*) YOUB Yous aneantissez 61. 88, 

^) decheus 59. 61. ««. 

^S nou8 att Tesp. de iustice par foy en esprit 61. 88* 

') parce qne 57. car ne 61. 88. 

><») ains 61. 88. • 

^*) croyiez 48. 54. 59. n^obeissiez 57. 60. m. 
»«) ceste 61. 88. ' 
») ne vient polnt 62 *. 63. 
^M a appelez 57. 60. 61. 62. 

») ie m^asseure de v. au S. qne vous n^aurez autre senti- 
ment. 

^*) en portera 54. 88. 

*0 8oit celuy 48. 

*^) et quant a moy, £r. 61. 88. 

!•) souffire 46. 48. 54. 59. 61. 88. 

*<>) le 8C donc est 61. 88, 

*^) qui troublent vostre repos 61. 88. 
**) trenchez 48. 
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sftS ceste^ci 61. 88 

«•) run rautre .... l'un de rautre 46. 48. 54. 59. 61. 88. 
run par rautre 61. 88. • 

*^) consommez 48. 
»•) V0U8 omis 57. 60. 
«») car 61. 88. 



la ohair convoite contre rEsprit, et rEsprit contre 
la chair. Car^^) ces chosoB Bont adveraaires^^) rune 
de rautre, tellement que vous ne faitoB point toutes^^) 
loB choBOB que vous voulez. 18. Que ai voub eBtea 
menez de TEdprit, voub n^estes point bouz la Loy. 
19. LoB oeuvroB de la chair Bont manifestOB. Lee- 
quelleB Bont adultere, paillardiBO, souillure, di8B0lu- 
tion, 20. idolatrie, empoiBonnement, inimitiez,^^) 
noisoB, emulations,'^) courroux, querelloB, seditionB,^') 
sectes, 21. envieB, meortres, gourmandiseB, yvron- 
gnerieB et choses semblables k icelles, desquelleB ie 
vouB predy, comme aussi i'ay predit, que ceux qui 
font telles chosoB n'beriteroot point le Royaume de 
Dieu. 22. Mais le fruict de 1'Esprit est Charit^, 
ioye, paix, patience,*^) beoignit^, bont^, foy,'®) 
23. debonnairete,^^) attrempence. 'Contre telles 
choseB il n'y a point de Loy. 24. Or oeux qui 
sont de Christ ont crucifid la chair avec les affec- 
tions et les coDCupiscences. 2b. Si nous vivoos 
d'E8prit, cheminons aussi d^Esprit. 26. Ne soyon.') 
point convoiteux de vaine gloire, provoquans Tun 
rautre, ayans enyie l'un contre Tautre. 

Chapitre VI. 

1. Freres, si aussi^) un homme est Burprins en 
aucun forfait,^) vous qui estes spirituelz, redressez^) 
un tel avec^) esprit de douceur. Et te consydere 
toymesAe que tu ne sois aussi tente. 2. Portez les 
charges Tun de Tautre,') et ainsi accomplissez la 
Loy de Christ. 3. Car si aucun B^estime estre quei- 
que chose, comme ainsi soit qu'il ne soit rien, il se 
de^oit soymesme.^) 4. Mais^) que chaBcun esprouve 
son oeuvre, et alors il aura gloire^) en soymesme 
seulement et non pas en autruy. 5. Car un chacun 
portera son fardeau. 6. Que celuy qui est enseignd 
en la parolle face participant en*) tous biens celuy 
qui renseigne. 7. Ne vous abusez point. Dieu ne 
peut estre gabb^.*) Car ce que rbomme aura semd, 
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ausdi il le moissonnera.^®) 8. Car qui seme en^^) 
sa chair, aussi il moissonnera^^) de la chair corrup- 
tion: mais qui seme en^^) esprit, il moissofinera 
vie eternelle de resprit.^') 9. Or ne nouB lassons 
point en bien faieant: car en la saison nous mois- 
8onneroD8, non estans affadiz.^^) 10. Dono quand^®) 
nouB ayons le tempa faiBons bien eDvors^^) tous: 
maia prinoipalement enverB Iob domeBtiques de la 
Foy. 11. VouB voyez quellcB grandcB lettreB ie 
vouB ay eBoriteB de ma main. 12. Toub ceuz qui 
veulent selon la face^^) plaire en la chair, ilz^^) 
vouB contreignent d'e8tre ciroonciz, afio Beulement 
qu'iiz n'endurent persequution pour la croix de 



i^) aussi d la*fin 61. 88, 
") k 54. 59. 61. 88, 
") k rEsprit 61. 88. 
w) de FE. vie et 61. 88. 
1«) en f&isant bien 46. 48. 54. 59. 61. 88. 
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GhriBt. 13. Car ceux auBai^^) qui sont- circouciz 
mesme ne gardent point la Loy: mais ils veulent 
que vouB Boyez ciroonciz afin qu'ilz se glorifient cd 
voBtre chair. 14.^^) Quant ^ moy, ia'*) n^advienue 
que ie me glorifie, sinon en la croix de noBtre Sei- 
gneur Iobub GhriBt, par laquelle le moode m'e8t 
crucifi6, et moy au monde. 15. Car en lesoB Chriat 
ne CiroonciBion ne Prepuce ne vaut rieD|^^) mais'^) 
nouvelle creature. 16. Et tous ceux qui marchent^^) 
Bolon ceBte reigle, paiz Boit Bur euz et misericorde, 
et BUB riBrael de Dieu. 17.'^) Qui nul ne me baille 
peine doresnavant, car ie porte en mon corpa les 
eneeigneB^'^) du Seigneur leBUB. 18. Freres, la 
grace de nostre Seigneur leBus ChriBt soit avec 
voBtre esprit. Amen. 

«») mesmes 54. 59. car ayant mesme la c. ils 57. 60. 61. 
62. car ceux mesmes qui sont c. 62*. 63. 

>i) mais 61. 88. 

>«) ainsi 54. 59. 61. 88, 

*3) aucune chose 46. 48. 54. 59. 61. 88, 

*^) ains la 61. 88. 
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^) quant au reste que personne ne m*en donne iascherie 
57. 60. 61. 62. que nul desormab n^ me baille peine 62 *. 63. 

•^) fletrissures 61. 88, 
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Chapttre I. 

1. PbdI ApOBtre de leeua Ohrist psr 1b Tolonld 
de Dieu, k toui lett*) BHioctz et fidelaB eo*) lesu» 
Christ qui esteM*) en Kpheae, 2. Qraoe toub noit*) 
«t psix de par Dieu noetre Pere et de par le Sei- 

fnenr leaue Cbriil. 3. Loud*) aoit Dieu et Pere 
e nostre Seigneur lesus Ghriet, qui doub a becits 
en toute beoediotioD epirituelle es ohoses oeleBtea 
a*) Christ: 4. Cotnme ii doub a eleuz en loy derant 
la fondation du monde, aSn que nout^) fusBiona 
■ainotz et irrepreheuBibles derant luy en oharite. 
b, Lequel noua a prodestiDeK pour noua adopter &*) 
eoy par leBus ChriBt, Belon le hon plaisir de sa to- 
loot^, 6. & Ib louBDge de la gloire de bb grace: 
de laquelle il nous a fait*) fl^reables par le hien- 
aym^. 7. Par"*) lequel ooub avons redemption") 
par le sao^ d'ioeluy, aesaToir remiBBioD des peohez 
eelon les ncheBsea de aa grace: 8. de laquelle il a 
«epandu en affluence") sur noua en toute BapieDce 
flt prudeuce,^') 9. nous ayant donnd & oogooistre 
le eeoret de sa Tolontd, selon eon bon plaisir. lequel 
il aToit proposd**) en soy, 10. aBn de le diepenBer 



qnand le**) temps aeroit aooomply, c'esl**) de re- 
ooeillir tootee choaee ensemhle par Chriet, tint 
oellefi") qui eont ea cieux, qae oelles qui aoot ea 
la terre ea ioelny meame. 11. Par lequel**) ausai 
oouB aommes appellez'*) a rheritage, preaestinez 
selon le propos") de oeluy qni f»it toutea ohowa 
aelon le ooDBeil de sa Tolontd: 12. aGn que nona, 
qni avona auparavant*') esperd en Chriat, soyoaa 
& la loaaDge de Ba gloire. 13. Anqnel**) aussi**) 
TOUB eaperez, ayans Ouy la parolle de verit^, aasa- 
Toir VEvangilo de voatre aalut, auquel auesi ayaos 
' oreu estoB seellez du s&inot Eaprit de**) promesse, 
: 14. lequel est arre*') de nostre heritage, pour**) 
redemption de sa poeseBeion aoqnise, k la lonaage 
de sa gloire. 15. Pour oeate oaaae*') moy anssi 
ayant eutendu la Foj que vona aTez an Seignear lesus, 
et la oharitA qne toub btck eDTOTs tons ies sainota, 
16. ie ne cease de rendre graoea pour Tona, faisaDt 
memoire de Tons en mea oraiaons, 17. afin qne le 
Dieu de nostre Seigneur lesua Christ, Pere**) de 
gloire, Toua doint rBsprit de sapienoe et de rerelft- 
tion, pour avoir cogooiBsaDoe de Iny: 18. assftvoir 
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168 yeax de yostre eDtendement illuminez, afin que 
eaobiez quelle eet resperance que deyez ayoir^*) de 
ea YOoatioD, et quelles sont lee riohesseB de ia gloire 
de 60D heritage es Sainctz, 19. et quelle est Tex- 
cellente grandenr de sa puisBance envers nouB qui 
oroyonSy selon'^) Toperation de la puissance de ea 
force, 20. laquelle il a demonstr^e*^) en CbriBt, 
quand il Ta resuBcitd des mortz, et fait seoir & sa 
deztre es lieux celeBteB, 21. par doBBUB toute prin- 
oipaut6 et puisBance et vertu et eeigneurie, et bub^*) 
tout nom qui est nomm^, seulement en ce Biecle, 
mais ausBi en celuy qui est a venir, 22. a asBu- 
biettj toutes choBes bouz Iob piedz d'ioeluy ef ) 
constitud BUB toutes choBOB pour estre chef a'^) !'£- 
gliBO» 23. laquelle est le corps d^icelu^, et accom- 
plisBement de celuy qui accomplit tout en'^) toutes 
ohoBOB. 

Chapitre II. 

1. Et^) Yous, quand youb estiez mortz par voz 
defautOB et peohez, 2. esquelz quelque temps avez 
chemind selon le cours de ce monde, selon le prince 
de la puiBBanoe de Tair, qui est resprit qui beBongne 
maintenant es enfanB d^infidelitd:^) 3. OBquelz') 
auBsi nouB touB avoDB conver^e quelque temps, asBa- 
Yoir^) es desirB de nostre cbair, faiBans la volont6 
de la chair et des penB^s, et ^tions de nature en- 
fans d'ire, comme^) les autroB. 4. Mais Dieu qui 
BBt riche en misericorde, par sa grande charit6 de 
laquelle il doub a aymez, 5. du temps mesme que nous 
estionB mortz par les®) pecbez, il*^ nouB a vivifiez 
eneemble aveo CbriBt (car^) voub eBtes sauvez par 
graoe), 6« et doub a reBUBcitez avec^) luy, et nous 
a fait seoir avec^) luy es lieux celeBtes par^®) Iobus 
OhriBt, 7. afin qu'il monstraBt es Biecles k venir 
les richesBeB abondantoB^^) de sa grace par sa be- 
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nignit^ qu'il a^^) enverB nous par leBUS ChriBt. 

8. Certes^') voob estoB sauvez de grace par laFoy: 
et oela non point de voub. Cest dono de Dieu. 

9. Non point par oeuvrea, afin que nul ne se glo* 
rifie. 10. Car nous sommes Bon oeuvre, creez en 
lesuB Cbrist & bonnes oeuvres, que Dieu a prepa- 
recB, afin que cheminionB en icelleB. 11. Partant 
ayez Bouvenance que youb eBtans^^) iadis Oentilz 
en ohair, appellez^') Prepuoe au regard de eelle qui 
OBt appellde Circoncision, faite de main en lachair: 
12. que youB estiez^^) en ce temps \k hora^^ Chriat, 
estrangierB^^) de la repubHqne d^Israel, et estran- 
gers des alliances^*) qui coritiennent la promoBBe, 
n^ayans point d'eBperance, et estanB^^) sans Dieu 
au monde. 13. Mais maintenant par Iobub ChriBt 
vouB qui iadia estiez loing, esteB faitz pres*®) par 
le Bang de Christ. 14. Car il est noBtre paiz, qoi 
de touB loB deux en a fait un, et a rompu la^^) 
paroy d'entre deux, aBsavoir^^) l'inimiti6 par ea 
chair; 15. mettant k neant la Loy des commande- 
mens qui OBtoyent en^') decretz: afin qa'iP^) con- 
Btituast les deuz en BoymoBme pour en faire un 
homme nouveau, faisant^^) paiz, 16. et afin qoMl 
loB^^) ralliaBt les uub et les autres k Dieu en un 
corpB par la croiZ| deBtruisant^^) rinimiti6 en icelle. 
17. Et quand il est^®) venu, il a annonc^**) paiz 
jk vouB qui estiez loing, et paiz'®) a ceuz qui oBto- 
yent proB. 18. Car nouB avonB toUB deuz par luy 
en un Esprit acces au Pere. 19. Youb n^estea dono 
pIuB eBtrangiers et forains: mais citoyens'^) avec 
les painctz et domeBtiques de Dieu, 20. edifiez sur 
le fondement des ApoBtres et des ProphetoB, donf ) 
loBUS Christ mesme est la maiBtresBe pierre an- 
gulaire,^^) 21. auqueP^) tout edification li6e en- 



») qu^il a omi8 61. 88. 
") car 61. 88. 
^*) estans omis 61. 88. 
^^) estiez app. pr. par celle 61. 88. 
») di-ie 61. 88. 
^7) hors de 61. 88. 

^*) n'ayant rien de common avec 61. 88. 
10) de la promesse 62*. 63. tables de la pr. 61. 62. 
^^) estes approchez 61. 89. 
^i) la closture de la p. 61. 88. 

2') ayant aboli en sa chair Tinimiti^, aasavoir la loj ek- 
62 ♦. 63. 

23) aux 59. qiii gist en ordonnances 61. m. 

^*) que des deux il fist en soy-mesme un h. 62*. 6S. 

<^) en faisant la p. 61. 88, 

**) los omia 61. 88. 

2~) ayant destruit 61. 83. 

««•) estant 54. 59. 61. 88. 

*®) evangelize la p. 61. 88. 

30) paiz omi8 61. 88., par luy nous avons ato. 46. 48. 54. 59. 

^^) cofBme bourgeois 61. 62. comboorgeoifl des 62*. 63. 

««) estant 61. 88. 

3'») du coin 61. 88, 

^*) en qui tout le bastiment adiust^ (adiooat^ 62 *. 63) 

61. 88. 
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«emble, eroist'*) en un temple Bainct au Seifirneur. 
22. AuqueP*) ?ou8 auBBi estoB aesemblez, et'^) en- 
semble edifies pour estre uu tabernaole de Dieu en 
Bspril. 

Chapitre IIL 

Ponr Deate oauae moj Paul, eetant*) prisonnier 
de leeuB Christ, suia en ambaasade*) pour yous 
Oentils. 2. Certea') youb avez ouy la diepenaation 
de la graee de Dieu, laquelle m^eat*) donn6e envers 
▼0U6, 8.^) que par reyelation il m'a donn^*) a co- 
gnoistre ce^ aeoret (ainai que deyant yous ay es* 
orit en*) brief, 4. oomm^ en lieantf) pouyez en* 
tendre la cognoiBsance que i'ay au secret de Christ), 
b. lequel n'a point estS cogneu dee enfans^^) des 
faommee ee autree generatiouB/^) ainai que mainte- 
nant eat reyel6 par Eaprit^') & ses aainctz ApoBtres 
et Prophetee, 6.^') que lee Oentilz eoyent^^) en- 
eemble heritiers, et d'un mesme corps, et^^ en- 
«emble participane de sa promesse en leeue Christ 
par rSyangilei 7. Duquel ie euia fait miniatre, 
aelon le don de la grace de Dieu, lequel m'e8t 
-donn^ aelon**) l'efficaoe de sa puieaanee. 8. Ceate 
grace^'^ m'a estd donn^ a moy qui auis le moindre 
de touB lea Sainctz: pour annoncer entre lee Oen- 
tilz les rieheseea incompreheneibles de Chriat, 9. et 
ponr manifester^*) k toua quelle eat la communica- 
tion du aeoret qui eatoit cachd dez le oommence- 
ment^*) de tout tempa en Dieu qui a cre^ toutea 
«hoaea par leaua Chriet: 10. Afin que la aapience 
de DieOy qui eat*^) en mout de diyeraea manieres, 
Mit manifeat^ aux principautez et pniasancea ee 
lieux celestes par rEglise, 11. selon^*) la deter- 



^) 86 leTe pour estre 61. 

*•) en qai 

*^) aBsemblez et omis 46. 



88. 
8$. 



1) 8ui8 62 *. 63. 

') 8al8 en embassade omi8 62 *. 63. 

') Toire 8i 61. ««. 

^) m'a este 61. 88. 

^) c^est a88aT0ir 61. »8. 

•) baiU^ 46. 48. 54. 59. 61. 88. 

') le 61. 88. 

*) on peu aaparavant 57. 60. 61. 62. par ci devant ie 
yoo8 etc. 62 *. 63. 

*) k qaoy estan^ attentift 57. 60. 61. 62. da qaoy poa- 
yez en lisant appercevoir TinteUigence 62 *. 63. 

»0) fil8 61. 88. 

") aages 61. 88. 
") rSprit 62 ♦. 63. 
**) a88avoir 61. 88. 
^*) sont coheritierB 61. m. 
>^) con8or8 de la pr. d'icelay 61. ti. 
*•) 8uyYant 61. 88. 
") (di-ie) 61. 88. 
^•) mettre en evidence 61. 88. 
^•) d^ le commencement omt8 61. 88. 
'®) diverse en mainte8 manieres 54. 57. 60. diverse en 
monlt de m. 59. div. ^n toutes 8orte8 61. 88. 



mination de'^) tout temps, laquelle il a faite en 
leauB Cbrist nostre Seigneuri 12. par lequel noua 
ayons aaseurance'^) et accea en confiance par la 
Foy qne noua ayona en luy. 13. Parquoy ie re- 
quier que ne defailliez*') poiot pour mes tribula- 
tiona que i^endure k cauae de yous qui eat yostre 
gloire. 14. Pour laquelle cboae ie ploye mes ge- 
noux yera le Pere de noatre Beigneur lesua Obriat : 
1& duquel toute'*) parent^ eat nomm6e es cieux et 
en la terre: 16. afin que selon les ricbeaaea de sa 
gloire il youa doint que aoyez ^corroborez de foree 
par aon Eaprit en l'bomme interieur: 17. et que 
Obrist babite en yoz coeura par foy, et'^) que soyez 
enracinez et fondez en cbarit^: 18. ii celle fin**) que 
youa puiasiez comprendre ayee toua lea sainctz, 
quelle en*^) eat la largeur et la longueur, la pro- 
fondeur et la bauteur, 19.'®) cognoiatre'*) la dileo- 
tion de Obrist, laquelle surmonte toute cognoia- 
sance: afin que soyez rempliz en toute abondance'^) 
de Dieu. 20. Or k celuy qui'^) est puissant de 
faire outre toutea cboses plus abondamment que ne 
demandona ou pensons, selon la puissance qui oeuyre 
en nous, 21.'^) soit gloire en rEglise par lesus 
Obrist, en tontes") generations h tousioursmais. 
Amen. 

Obapitre IV. 

1. le youa admonneste^) donc, moy qui auia 
prisonnier en nostre') Beigneur, que cbeminiez 
comme il') appartiep^ en la yooation ik*) laquelle 
youa eatea appelez, 2. ayec toute bumiliti& et dou- 
oeur, ayec patienooi aupportans Tun rautre en oba- 
ritd, 3. estans soigneux de garder unit6^) d^esprit 
par le lien de paix. 4. Soyez^) un corps et un ea- 
prit, comme yous estes appellez en une esperanoe 
de yostre yocation. 5. It est^) un Seigneur, une 



>0 arrestee de 61. 

**) hardie88e 61. 88, 

^) que ne tous la88iez point 61. 88. 

•*) toute la 62 ♦. 63. 

*^) afin qu*e8tan8 . . . vous pai88iez 62 *. 63. 

«») afin 59. 61. 62. 

*^) en omis 54. 88. 

««) et 48. 54. 59. 62 ♦. 63. 

w) di-ie 57. 60. 61. 62. 

^) tout accompli88ement 54. 59. toute plenitade de Diea 

") qui par la pui88ance qui be8onge en nou8 peut hdre 
en toute abondance plu8 que tout ce que nous demandon8 et 
penson8 61. 88. 

>•) k luy di-ie. 61. 88. 

^) en tous aage8 du siede de8 siecles 61. 38. 

») prie 61. 88. 

*) au 57. 88. 

*) 11 e8t seant k 61. 88. 

*) en 61. 62. 

») Tunit^ 61. 88. 

*) H n'y a qu'un corps . . 

^) il n*y a qu*un 61. 88. 



comme aussi 62*. 63. 
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Poy, m Baptefime, 6. un Dieu et Pere de toQB| 
qui efit fior tontefi*) ohoees, et par toates ehosee, 6t 
en vouB toufi. 7. Mais^) grace eat donDee k un 
obaficnn de nous, eelon la megQre dn don de Cfariet. 
8. Pour laquelle chose il dit: Quand il est^^) mopt6 
en haut» il a mene^^) multitude de captifis en cap- 
ti?it6 et a donnd dons auz hommea. 9. Or ce 
qn'il efit montd, qa'efit-ce fiinon qne premieremeot 
il efitoit defioendu ee partiee baeftea de la terre? 
10. Celay qni eet deficendu c^eat le meeme qui efit 
mont^ ftur toufi lee cieux, afin qu'il emplifit^*) toutes 
chofiefi. 11. Ei^') luy mesme en a donn6 lefi uns 
Apofitree, et lee antrefi Propbetee, et lee autrefi 
Eyangelifitefiy et les autrea Pafiteurs et docteurB, 
12. pour la reparation^*) des eainctz k^^) -roeuvre 
d'administration et^') pour Tedification du corpe de 
Ghrist: 13. iusques k ce que nous^^) paryenions 
tous en Tunitd de la Foy et de la cognoissance du 
Filz de Dieu, en^*) homme parfait, k la mesure de 
Taage entiere^*) de Christ: 14. afio que nous ne 
soyons plns enfaos fiottans et estans demenez ga et 
Ik k tous ventz de doctrine, par la fallace des hom- 
mes et par les. traffiquea^^) qui sont pour embu- 
sches k deceyoir. 15. Mais suyvans yerit^,*^^ crois- 
sions en toutes cboses, en celuy qui est le cnef, as- 
savoir Cbrist. 16. Duquel tout le corps,'^) li^ eosemble 
et conioiot ^ar chasonne iointure do fouroissement 
aelon roperation en la mesure de chascune partie, 
prend accroissement du corps au bastiment de soy- 
mesme en*') cbarit^. 17. le dy dooc cecy et ad- 
iure*^) par le Beigneur Que^') d'oresnavant ne che- 
miniez point comme les Oentilz cheminent en vanit^ 



•) rar tons et parmi toat 62 *. 63. 

•) la grace 51 59. 61. m. 

!<*) estsnt 61. 88. 

^^) redait en captivit^ prisonniers 48. men^ captiye grande 
m. de captifiB 61. m. 

1*^ remplist 61. 88. 

") il a donc donn^ les nns poor estre ponr estre 

.... pour e8tre e<c. 61. «f. 

^«) restablissement 54. 59. la restauration 61. 62. Tas- 
semblage 62 *. 68. 

"^ ponr l'oeavre du minist^re 61. 88, 

1*1 et omi8 54. m. 

i^) nooB nons remonstrionB tous 61. 88. QUes : rencontriont 
62 *. 68.) 

>•) de la parfaite statnre 62 *. 63. 

10) ruBes 54—60. par lenr mse a cautelensement sednire 

61. 88. 

'1) add. en cbarit^ 54. et cbarit^ 59. abns afin qae sny- 
▼ans verit^ avec cbarit^ nont croiMions en tont 61. m. 

**) bien adinit^ et serr^ ensemble par toates les ioinctoreB 
prend accr. de corps, selon la vigoenr qni est en la metnre 
de cb. p. ponr Tedmcation de soy-mesme ein cb. 61. 88. 

•^) par 48. 

*M reqoiers 48. vonB adinre 61. 88, 

«*) que vons ne cb. plns comme le reste des G. 61. 88, 



de leur pensde,^') 18. ayans rentendement'^) ob- 
scurcy de tenebres, et estans estrangiera^') de la 
vie de Dieu, pour'^) Tignoranoe qui est en euXf et'*) 
pour raveuglement de leur ooeur. 19. LeNM)uelz 
saus remors de conscience'^) se sont adonnez eux- 
meemes'^) k infametd'*) pour oommettre toute sonil* 
lure, avec cupidit^ desordoDute.'*). 20, Mais yous 
n'ayez point ainsi apprins Christ: 21. si oertea'^) 
Tavez enteudu'^) et si voue avez est6 enseignes en 
luy, ainsi que la veritd est en leaus: 22. asaavoir 
que vons ostiez le vieil bomme selon'^) Is oonver- 
satioD premiere, lequel se oorrompt selon'*) lea de- 
sirs' d'erreur, 23. et qae aoyez renonyellez en Pes» 
prit de yostre pens^,'*) 24. et^^) que yeetiez le 
nouyel bomme, qui est ore^ selon Dieu en iuatiee 
et sainctet6 de verit^*^). 25. Ponr laquelle ohoee^*) 
ostez mensonge et parlez verit^*') un obaoan ayee 
son procbain: car nous sommes membrea lea nns 
des antres. 26. Courroucez vous et ne peohez point: 
le^^) soleil ne se oooche point sur yostre ooorronx, 
27. et ne doonez point lien au Diable. 28.^^ Oe» 
luy qui desroboit, qu^il ne desrobe plus, maia plos- 
tost qu'il trayaille en beeongnant de eee maina en 
ce qui est bon, afio qu'il ait pour donner k eduy 
qui en a beeoing. 29. Que nulle parolle^*) infeete 
ne procede de vostre boucbe, mais^^) aenlement 
celle qui est boone k edification, selon**) qn'il en 
sera mestier, afin qu'elle**) donue graee k eenx qui 
Toyent. 30. Et ne eontristez point le sainot Beprit 
de Dieu, par leqnel vous estes aignez ponr le ioQr 
de la redemplioD. 31. Toute amertume et emotion,'*) 
et ire, et crierie, et iDinre^^) soyent 08t6ea de yons 



M) esprit 54-62. entendement 62*. 63. 

*0 leur pensee 62 *. 63. 

**) estrangez 61. 8s, 

**) s cause de 61. 8$, 

**) psr rendnrcissement 62 *. 63. 

») ayans perdu tout sentiment 62 *. 63. 

**S enx mesmes omin 62 *. 63. 

**) diBSolution 61. 88. 

**) avec aTarice 48. 

**) voire 8i vous 54. 88. 

^) escout^ de par luv 61. 88. 

9^ qoant a la c. preceoante 61. mw 

**) par les concupiscences qoi sednisent 61. m. 

**) entendement 57. 60. 88, 

^*) et soyez Testos dn n. b. cre^ 61. 88. 

«0 vie 57. 60. yraye sainctet^ 62 *. 68. 

*') parqnoy 61. 88. 

**) en yent^ 61. 88, 

**) que le 48. 

*^) que celuy ne desrobbe 61. 88. 

«*) nul propos 61. 88. 
*^) mais celuy qni ett bon 61. 62. 
«*) r^. de Yostre utiUt^ 54 -62. ii rMage d*edlfloatiQn 
62 ♦. 63. 

*•) qu'a 61. 88. 
**) colere 61. 88. 
»i) mesdisance 61. 88. 
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mvae toole malioe. 32. £t Boyez*^) benioB lea udb 
Mix autree» eoyes oordiraz et pardonoaoe les anB 
Mx Mtreei aioei qne Dieo*') ?oue a pardonoe par 
Ohriet. 

Cbapitre Y. 

!• Soyea dono iniitateQre de Dien oomme ehere 
eafiine 2. et ebeminec en dileotion,^) ainsi qne 
Okritt -aneei none a aymez, et 8'eet livr^ eoymesme 
poar nonsi^ oblalion et eaorifioe k Dieu en odeur 
de bonne aentenr. 3. Qne paillardiee et toote sou- 
iUnre oo oTarioe ne eoit point mesme nomm6e 
ootre Tooa, aioei qu'il appartient auz aainotai 4. on 
ehoee Tilaine, ou paroUe foUe, on plaieanterie, qoi 
flont ehoeee qui ne eonviennent poiot: aine^) plue- 
toat qu'U 7 ait*) graoe. 5. Car aaehez^) qu'un pail- 
lard on aouitt6/) ou ayarieieux, qui eet idolatre, 
o'a point d'heritage au Bojaome de Cbriet et de 
Dieo. 6. Nul ne yooe deQojye par vainee paroUee: 
oar poor eee eboaes Pire de Dieu vient Bur lee en- 
fane d'inorednlite.'') 7. Ne eojee dooo point parti- 
eipane avee euz.*) 8. Car vons eetiez iadis tene- 
bree: mais maintenant vous estes lumiere an Sei- 

!;oenr : obeminez comme enfans de lumiere : 9. (car 
e fruit de TEsprit*) gist en toute bont6,^<>) iustioe 
et verit6) 10. espronvansoe qni^^) estagreable au 
Scdgnenr. 11. Bt ne oommnniqnee point aux oeu- 
vvee infruotueuses^') de tenebres: mais^') mesme 
plnstost les reprenez. 12. Oar^^) les ehoeee qui 
sont faites secrettement par eux, il est deshonneste 
mesme de les dire. 13. Mais toutes cboses estans 
argu6es^^) par la lumiere sont inanifesttes. Car 
la Inmiere est celle qui manifeste.^*) 14. Pour la- 
quelle chose il dit: BsveiUe toy qui dors,^^ et te 
leye des mortz, et Cbrist fUluminera.^^ 15. Ad- 

") soyez les 'ont aoz aatels beningf , oordiaaz et pardon- 
nant les ons e/c. 46. 48. 54. 59. 

M) Dieo par ChriBt 46. 48. 54. 59. 

charit^ 61. M. 

*) CD 61. M. 

M mais 46. 48. 54. 59. 61. •#. 

^) qne ce soit sction de 46. 48. propoe de 54—62. ac- 
tion de 62 *. 63. 

*) voiu ssTez ceci 54. 88. 

•) imioonde 61. «t. 

^) de rebellion 61. m. 

') leors compaffDODS 61 88, 

•) de lomiere 61. 62. 

^*) debonnairet^ 61. «t. 

") quelle cbose 48. 

>•) non fiructaeaBeB 48. 

'*) aini m. reprenez les pl. 61. 88 

^*) car il est mesme TiJain de dire par eaz en 

cachette 61. •#. 

^*) estans mises en eTidence ..... tont rendaes mani- 
festes 61. m. 

^•) add. toat 54. ss. 

") toj qoi dors eev. toy 61. 88. 

») fetciairera 54. 61. 88. f eiclarcira 59. 



▼isez done eomment vous obeminerez eoigneusement : 
non pas oomme folz, mais oomme sages, 16. re- 
couvrans^*) le temps: oar les iours sont mauvais. 
17. Au moyen de quoy'^) ne soyez point'^) impm- 
densy mais entendaos quelle est la volontd du Sei- 
gneur. 18. £t ne vous enyvrez vous point de vin, 
00 quoj**) il 7 a dissolution: mais soyez plustosf) 
rempliz de rEsprit, 19. parlads entre vous par 
Pseaumes, louaoges et ohansons spiritueUes, chao- 
tans et reeoonans en vostre ooeur au Seigneur, 
20. rendans tousiours graoes ifl^) Dieu et Pere pour 
toutes cboses, au nom de nostre Seigneur lesus 
Christ. 21. Soyez*^) subietz les uns aux autres en 
la erainte de Dieu.^') 22. Femmes, soyez subiettes 
k voz mariz, comme k^^) nostre Seigneur. 23. Car 
le ihary est cbef de la femme, ainsi qne Christ 
est ohef de rEglise, et pareillement**) est le sau- 
veur de son corps. 24. Tout ainsi donc'*) que 
TEgUse est subiette h Cbrist, semblablement les 
femmes aussi le soyent 4 leurs oiariz eq**) toutee 
choses. 26. Yous marizi aymez voz femmes, comme 
Christ a aym^ rEglise, et s'est abaodonn^'') soy- 
mesme pour elle^ 26. afin qu'il la sanctifiaat» la 
nettoyant au'') lavement d'eaue par la paroUe, 
27. afin qu'il la'*) oonstituast k soymesme Eglise 
glorieuse, n^ajant aucune^^i taobe ou ride, ou au- 
oune telle ohose, aios'^) qn^De fust sainote et sana 
reprebeDsioo. 28. Ainsi les mariz doy vent aymer . 
lenrs femmes comme leurs oorps mesmee. Qui 
ayme sa femme, il s'ayme soymesme. 29. Certes'^) 
perdonne n'eut onques en bayne sa chair, mais*^ 
la nourrit et entretienty oomme aussi fait le Sei- 
gneur rEgliae. 30. Oar nous sommea membrea de 
son eorp9| de sa ohair et de see oz. 31. Ponr oeli^ 
Phomme delaissera pere et mere, et s'adioindra ik 
sa femme, et*®) deux seront nne'*) chair. 32. Ce 
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57. 60. 
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rachetanB 57. 60. 88. 

parquoy 57. 60. 88. 

Bans pmdence, ains 61. m. 

aoquel 61. 88, 

pluttost omi8 61. 88. 

% nostre D. et "P. (ik la fin du v.) 61. 88. 

estans 46. 48. 54. 59. 61. 8S. 

ChriBt 57-62. 

ao 61. 88. 

lequel aiuai 57. 60. 61. 62. 

comme donc 46. 48. 54. 59. 61. 88. au rette toot ainsi 



en toot 61. 88, 

livr^ 61. 88. 

par 61. 88. 

se la rende one egl. 61. 88. 

aocone amU 46. 48. 54. 59. 



point de (ni . . . . ni) 



"^ 



mais 46. 48. 54. 59. 
car 61. 89, 
ainB 61. m. 
let deoz 61. 88, 
en one 57. 60. 



8oit 8. et irreprehendble 61. ^§8. 
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^oret est grand, yoyre, dy-ie, en^^) Chriet et en 
rEglise. 33. Partant yons anesi faitee qu^an oha- 
onn en son endroit ayme sa femme oomme Boy- 
mesme,^^) et que la femme oreigne son mary. 

Chapitre VL 

l..EnfanB| obeiasez & pere et mere eelon^) le 
Seignenr: oar oela eet iuste. 2. Honnore ton pere 
et ta mere (qui est le premier oommandement en 
promesse), 3. afin qu'il te soit bien, et que tu sois 
de longue vie sur la terre. 4.*) Peres, ne provo- 
quez point voz enfans & oourroux:') mais nourris- 
aez les en inBtruotion et remonBtrance du Seigneur. 
5. Seryiteurs, obeiBaez k oeux qui Bont yob malBtroB 
eelon la ohair, aveo orainte et tremblement, en sim- 
plioit^ de TOBtre ooeur, oomme k Christ, 6! uon 
pas BorvanB k roeil, oomme voulanB plaire aux 
hommes, maia oomme eerfz de Christ, faiBans de 
oourage la volontd de Dieu, 7. Beryans ayeo*) be- 
neyolenoe au Seigneur et non point aux hommea: 
8. Bachans qu'un cbaoun reoeyra du Seigneur le 
bien quMl aura fait, Boit serf on frano. 9. Et youB 
maistreB, faitee yere eux le Bomblable, relasobanB 
lee menaBBOB, saohans que le Seigneur d'eux et de 
youB CBt es oieux, et qu*enyerB^) luy il n'y a point 
de roBpeot quant k Papparenoe des personnes. 
10. Au reste, mes Areres, soyez fortz en nostre*) 
Seigneur, et en la puissanoe de sa yertu^). 11. Yes- 
tez') tonte l'armnre deDieu: afin que youB^) puis- 
siez resister contre lea aBsautz*^) du Diable. 12. Car 
nous n'ayon8 point a luitter^^) oontre le sang et la 
ohair, mais oontre les prinoipautez, oontre les puis- 
sancoB, contre les recteurs*') du monde des tene- 
broB die oe sieole, cootre les maliceB spirituelles qui 

^) toachant G. et rEglise 61. bb. 
*^) comme soy-mesme omis 61. 62. 

1) au 61. 88. 

») £t yous 54. 61. 88. 
') despit 61. 88. 
*) de boane aflfection 61. ««. 
^) que qaant k lay il n*ha point d*e8gard k 61. 88. 
•) aa 57. 60. 61. m. fortifiez voas 62*. 63. 
') force 61. 88. 

*) soyez vestas de toates les armes 61. 89. 
*) voas omU 54. 88. 
to) embasches 61. s«. • 
>^) la laicte 46. 48. 54. 59. 61. 88. 
*') seignears da m. goavemears des t. 61. ««. 



sont es lieux oelestes. 13. Parquoj prenes toute 
rarmnre*) de Dieu, afin qn'au iour mauyais^') puis- 
siez resistery et ayauB parfait**) toutes ohoaes de- 
mourer fermes. 14. Soyez dono fermes, ayana yoz 
reins oeintz du baudrier^') de yerit6: et estans 
yestuz du halleoret de iustioe, 15. et ayans les 
piedz ohausBoz de la preparation de rSyangile de 
paix: 16. prenans en^') toutes ohoses le £>uelier 
ae foy. par lequel yous puissiei esteindre tous les 
dardz^^) du mau?ais. 17. Prenez aussf le heaume 
de ealut et le glaiye de rBsprit, qui est la parolle 
de Dieu: 18. prians en toute^') oraison et snppli- 
oation en tout temps en esprit, et yeillans & oe en 
toute diligenoe,^*) et supplioation ponr tous les 
Sainotz, 19. et pour moy, afin qu'en'^) ouyerture 
de bouohe parolle me soit donn^e ayee oonfianoe. 
pour manifester le seoret de TByangile, 20. ponr 
lequel ie suis Ambassadeur en la chainei afin qne 
i'aje'^) hardieBse d'en parler oomme il me faut 
parler. 21. Mais'') afin que yous aussi aaohiez 
mes affaires,^') que c'est 4)ue ie fsy, Tyohiquei 
nostre cher'*) frere et fidele ministre selon'^ le 
Seigneuri yous donnera h eognoistre le**) tout: 
22. lequel ie yous ay enyoy^ ponr oela mesine, 
afin que saohiez de'^) noz affiiires et qu^il eonsole 
yoz ooeurs. 23. Paix soit aux freresi et eharit^ 
ayec Foy, de par Dieu le Pere et de par le Sei- 
gneur lesns Christ. 24. Grace soit ayec eeux*') 
qui ayment nostre Seigneor lesus Ghrist en pnrit^, 
Amen. 



ts) 
61. 88. 

") 
15) 

!•) 

•n 

") 
!•) 

") 

afin de 
«) 

67. 60. 
. «) 

W) 

•*) 



) 



ui anaarais iour 46. 48. 54. 59. reaister u A. 'wst 

tout parachev^ 61. 62. tout snrmonte 62*. 63. 
du baadrier omi6 57. 60. 88. 
snrtout 62 *. 63. 

dars enflammez 46. 88. du malin 81. 88. 
toute sorte da priere.et requette 61. •#. 
perseverance et reqneste 61. m. 
que narole me soit d. a bouche ouverte en hardiene 
notiner 61. 88. 

ie me porte hardi en iceluy comme 11 faut qua ie parle 
afin, di-ie, que ie parle franchement 61. $$. 
or 61. 88. 

les choses tonchantes k moy 48. 
fr. bien-aim^ 61. 88. 
an S. 61. 88. 

le omi8 46. 48. 54. 59. tous notifiera 61. $$. 
de omtf 61. 88. 

tOU8 CeUX 61. 88. 
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Chapitre I. 

1. Paul et Timothee, serviteurs de lesus Christ, 
k touB les saincts en lesus Chriat qui eetes^) en 
PhilippeSy a?ec les Eveeques et miniatreBy') 2. Orace 
a') Youa et paix de par Dieu nostre Pere de par 
le Beigneur lesus Chriat. 3. le rend tousiours^) 
gracee k mon Dieu toutes les foia que i'ay souve- 
nance de yous 4. (laquelle^) i'ay en^) mes oraieons 
pour youB tous, faieant priere avec ioye), 5. pource'^ 
qa'eBteB venuz & la communion de PEvangile, de- 
puia le premier iour iusques ik maintenant: 6. te- 
nant pour certain*) que celuy qui a commenc^*) 
bonne oeuvre en vous, la parfera iuBques k la iour- 
n6e de leflus Chriat. 7. Comme il m'eBt raison- 
nable de penser cela de youb tone, pource que ie 
TOUB Bens^^) en mon coeur eatre tous participauB 
de la grace avec moy en mea lieuB et en la de- 
fenBC et confirmation en^^) 1'Evangile. 8. Oar Dieu 
m'eBt tcBmoing comment ie voub dcBire touB^') en 
oordiale affection de leauB Christ. ' 9. Et^') ie prie 
que voBtre charit6 abonde encore de pluB en pIuB 
en^*) cognoiBBance et en^^ toute intelligence, 10. & 
celle fin que voub puiBBiez diBcerner lea chosea plna^^) 



1) sont 61. 88, 

*) diacres 48. 57. 60. 88. 

') vous soit 61. 88, 

*) toasioars <mi8 61. 88. 

^) faisant toasioars pr. avec ioye pour vous tous en toutes 
mes or. 61. 88, 

*) en toates 46. 48. 54. 59. toasioors en mes or. 57. 60. 

^) de ce que vous 61. 88, 

*\ estant asseur^ de cela, c^est k scavoir qae 61. 88, 

*) add, ceste 61. 88. 

IV) ie retien .... quo tous tous avez este 62 *. 63. 

1*) de 46. 88. 

i<) tous auz entrailles 57. 60. 61. 62. 

») Et cela 67. 59. 60. et ie requier 

•*) BTec 46, 54. 88, 

*^) en <mi8 46. 54. 88. 

>«) les plus 61. 62. afin . . . . choses contraires 62 *. 63. 



utilee, afin^^) que voub aoyez pura et aans offense^^) 
& la iourn6e de ChriBt, 11. eBtana rempliz^^) dea 
fruitz des iuBtice, qui Bont par Iobub Chriat & la 
gloire et louange de Dieu. 12. Or, freres, ie veux 
que vouB aachiez que iea choses qui me sont adve- 
nues BOfnt'^) plus advenues k*^) plus grand profit 
et utilit^ do PEvangile:*') 13. en sorte que mea 
liens ont est^ faitz^') en Christ par tout le Pre- 
toire manifeBtCB, et &^^) touB Iob autres, 14. et que 
pIusieurB des freres,'^) ae confians par mea liens 
au Beigneur, ont osd parler plus abondamment^^) 
la*^) parolle sanB crainte.**) 15. Vray est qu'au- 
cuuB presohent Christ par envie et oontention, et 
au contraire les autres'*) par bonne yolont6: 16. lea 
uns, dy-ie, annoncent Christ par diBCorde, non point 
porement, cuidans accroiBtre^®) affliction 4 moB lienB. 
17. Maie les autres^*) par charit^, Bachans que ie 
Buis constitud pour la defenBe de PEvangile. 18. Mais 
quoy?'') Toutesfois en toute^') maniere, soit par 
occaBJon'^) ou par vorit6, ChriBt eat annonc6, et en 



1') afin d'«8tre 46. 48. 54. 59. 

^") choppement iusques k 61. 88. 

^^) pleins 61. 88. 

^^) sont toum^ 54. 57. 59. 60. sont venues 61. 88, 

*^) k ravancement 61. m. 

*') et utilite omi8 61. 88. euld. qu'autrement 48. 

>s) faitz manifestes en Chr. 46. 48. 54. 59. honorables 
(manit. omis) 57. 60. rendus celebres 61. 88. 

^) par tous autres lieuz 61. ^8. 

*^) au Seigneur, asseurez par mes liens 62 *. 63. asseurez 
au S. par mes liens 61. 62. 

2^) osent p. plus hardiment 

"") de la 46. 54. 59. 61. 88. 

'") sans crainte omis 61. 88, 

^^) les autres au c. 61. 88. 

»®) adiouster 61. 88. 

3>) le font 61. 88. 

") quoY doncV 61. 88. 

^) quelque m. que ce toit, ou par 61. 88, 

^) feintise 62 *. 63. 
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ceU ie m'efliouj, et si'*) m'en eaiouyray. 19. Car 
ie eaj que cela me viendra k salut par voatre orai- 
aon'*) et aubvention de l^Esprit de leaue Chriat, 
20. aelon mon^^) attente et mon eaperance qu^eo'*) 
nulle choae ne seray confus. Maia'^) en toute aa- 
aeurance, comme touaioura il a eat^, maintenant 
auaai Chriet aera magni66 en mon corpa, aoit par 
vie ou*^) par mort. 21. Car Ghriat m^eat gaing k 
vivre et k mourir. 22. Que^') ai ie vy en chair, 
il y a pro6t, et ne aaj lequel ie do; elire.**) 23. le*') 
auia oertea en perplezit^ dea deuz/^) ayant^^) de- 
air d'e8tre aepard du oorpa et eatre avec Chriat, ce 
qoi m'e8t beaucoup ineilleur: 24. maia demeurer 
en chair, il eat plua neceaeaire pour voue.^®) 
25. Et^^ me con6ant de ce, ie aay que ie demou- 
reray et peraevereray avec voua toua k voatre pro- 
6t^®) et k la ioye de la^*) foy, 26. a6n que voatre 

Sloire abonde en leaua Ghriat par moy, au moyen 
e mon retour vera voua. 27. Seulement conver- 
aea oomme il appartient aelon rEvangile de Christ, 
a&n que, aoit que ie vienne et voua voye, ou'®) 
qa*eatant abaent i'entende de voetre aflTaire,'^) ie 
eoffnoiaae^*) que vona peraistes en un meame.^') Ea- 
pnt et une meame volont6, oombatana enaemole'^) 
par la Foy de rEvangile: 28. et ne aoyez'^ en 
rien troublez dea adveraairea, ce qui eat^ certea 
k euz une demonatranoe de perdition, maia k voua 
de aalut. Et cela eat de^^) Dieu. 29. Car il voua 
eat doon6 pour Chriat, non aeulement croire'*^ en 
luy, maia aoaai endurer pour luy, 30. ayana'*) un 
meame combat, tel que voua 1'avez veu en moy, et 
maintenant oyez de moy. 



^) ri omis 61. 88. 
**) priere 61. 88, 
•^ ma ferme 61. 88. 

>•) qae ie en rien 61. 8s, 

M) ains qu'en 61. 88, 

^O) 80it 61. 88. 

*^) or encore que viTre en Ch. me fust proufitable 61. 62. 
or 8i Yivre eic. 62 *. 63. si vivre en Ch. m'e8t profitable, certes 
54. 59. et si vivre .... encore ne lay-ie 57. 60. 

«>) et que c^est que ie doy eslire ie n'en 8cay rien 62 *. 63. 

*^) car ie suis 54. 88. 

**) enserr^ des deox coit^ 61. 88. 

**) tendant mon desir k dealoger 61. 88. 

^) il est . . . . que ie demeore 61. 88. 

^T) et ie 8cay ceU comme tont aaseur^ 61. 88. 

^*^ avancement 61. 88, 

*•) voatre 61. 88. 

M) soit que ie 8oye 61. «». 

•^) quant a vo8 aflGures 61. 88. 

**) ie cognoisse omi8 61. 88. 

■*) meame . . . et une m. volonti ami8 61. 88. 

M) tous d'un courage add. 61. 88. 

M) n'e8tan8 . . . . par lea 61. 88. 

—) laur e8t une 61. 88. 

*^ cela de par 61. 88. 

»*) de croire .... d'endurer 61. 88. 

**) en ayant le m. c. que vous avez v. en moy et que m. 
V0U8 oyex ettre en moy 61. 88, 



Chapitre II. 

1. Si donc il y a quelque exhortation^) ea 
Chriat, ai quelque oonaolation^) de charit6, ai qnel- 
que communion d^eaprit, ai quelquea entraillea') et 
miaericordesi 2. accompliaaez ma ioye. C*eet^) que 
voua aentiez une meame ohoae, ayana une meama 
oharitd, eatana d'an meame oourage et d'un meame 
conaentement. 3. Que rien ne aoit fait par oonten- 
tion ou par vaine gloire, maia^) par humilite de 
coeur, eatimana Tun raatre plua ezoellent qoe eoy- 
meame, 4. ne regardana point un chaeun lea*) 
choaes qui luy aont proprea, maia^) oellea d^autray. 
5. Qu'il y ait une meame affeotion en voaa, qoi a 
eat^*) en leaoa Chriat: 6. lequelf comme ainai aoit 
qu'il fut en la^) forme de Dieu; il n^ent^^) point 
reputd rapine d'eatre egal A Dieu: 7. touteafoia il 
a'e8t aneanty aoymeame, prenant^^) forme de aer- 
viteur, fait & la aemblanoe dea hommea, et trouv^ 
en apparence^^) comme homme. 8. II a'eat humi- 
li^^*) aoymeame, ot a eatd obeiaaant iuaquea a la 
mort, voire h^*) la mort de la croix. 9. Poor la- 
quelle chose auaai Dieu Ta elev6 aouYerainement, et 
luy a donnd un nom, qui eat aua tout nom, 10. afin 
qu'au nom de leaua tout genou ae ploye de oeux 
qui aont ea cieuz, et en la terre, et aux enfera,^^) 

11. et que toute langoe confeaae, que leaoa Ghriat 
eat le Seigneur ji la gloire de Dieu le Pere. 

12. Par ainai,^^) mea aymez,^^ ainai que tooaioora^*) 
a^ez obey, non aeulement comme en ma preBenee, 
maia beaucoup plua maintenaot en mon abaenoe, 
emplovez voua aprea^*) voatre aalut aveo crainte et 
tremblement. 13. Oar c^eat Dieu qui fait en voua 
et le vouloir et le faire, aelon aon bon plaiaif. 
14. Faitea toutea*^) ohoaea aana murmurationa et'^) 
queatiooa, 15. afin que aoyez aana reprochey et en- 
tiera^') enfana de Dieu, irreprehenaiblea au milieu 



consolation 57. 60. ««. 
*) 80ula8 57. 60. soulaffement 61. 88. 
>) 8*11 y a quelque8 cordiale8 affsctiona 62 *. 63. 
^) c'e8t omi8 57. 60. ioye, en ayant nn mesme aentiment 
6) mais en e8timant .... par n. de coeur 61. 88. 
*) 868 commoditez 61. 88. 
^) m. chascun 57. 60. m. au88i 61. 88, 
*) au88i 54. 88. 

*) comme ainsi 8oit qull fut omU 54. 59. la omtt 61. m. 
lequel eatant 62 *. 63. 
1«) n'eu8t 57. 8s. 
^^) ayant prin8 61. 88. 
^*) figure comme un h. 61. ss. 
^^) di-ie 54. 88. abai88^ 61. 88. 
i^) k omts 61. 88. 
u) de8sou8 la terre 62 *. 63. 
"X parqnoT 64. tt . 
iT) bien aunez 62 *. 63. 
^*) Tous avez tousiours 61. 88. 
*•) k 62 ♦. 63. 

*^) ce8 choses 54. 59. tout 61. 88. 
«) ni 61. 88. 
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de fai Btttioii penrerae ei tortoe» eotre leeqads loi* 
ees eomme iQmiDairee'') ea monde, 16.^) eoaste* 
naos Ift peroUe de Tie k ma gloirey H la ioam6e de 
Ohriai, d^aatast'^ 'qne ie ii'aaray point eoora eo 
TaiBi ne laboar6 en Tain.**) 17. Qoant^ k moj, 
eneore qoe ie aoTe aaerifiA sor le eaerifiee et 8er> 
Tiee de Toatie Foj» i'en eois iojeox, et m'eo*^ 
reaiony aTec toos tooa. 18. Aoaei Tooa,'*) eoyei 
en ioyeox, et toos en reaioojMei aTeo moy. 19. Or 
i*eqpere ao Seigoeor leaoa d^eoToyer'*) bieotoat Ti- 
modite Tore Tooa: afio qo'aoaei i'aye bon oooragOy 
aprea qoe*^) i'aoray eogoeo de toi affiurea. 90. Car**) 
ie n'ay pereone de pareil ooorage, qui eoit Traye- 
ment aoigneox de tob beeoogoea. 81. D'aotaot 
qoe^ tooa eerehent lee choeea qai eont h eax* 
meemes*^) et oon point oellee de leeoa Ohrist. 
22. Maie toos oogooisses la probatioo'^ de loy, 
qoe eomme reoCant oTeo le pere, il a serTy aToe 
moy en rETaogile: 23. Fay eeperanee donc de 
renToyer ioeootioent qoe i'aoray poorreo aux*^ 
ehosee qoi soot eotoor moy. 24. Et ay*^) fianoe 
ao Seigoeor, qae moymesme aossi viendray bieo 
tost. 26. Mais i'ay estim^ estre'*) oeeessaire de 
Tooa eoToyer Epaphrodite mon frore/^ qai est 
mon ayde et eompagnoo^®) de goerre avec moy, 
qoi aossi est Tostre Apostre et ministre^^) a ma 
neoeesit^. 26. Oar il aToit^') desir k toos toos, et 
eetoit triste,^^ poorce qoe toos sTiea ooy qa'il 
OToit est^ malade. 27. Bt eertes il a est^ malade, 
tresprochaio de la mort: mais Dieo a eo piti6 de 
lay, Doo^*) sealement de luy, mais aossi de moy, 
[afio^^ que ie n'eu8se tristesse sus tristesse. 28. le 

**) lomieree 54. 59. flambeaux 61. m. 

**) qoi portent ao deTsnt la p. de Tie poar me glorifier 
on 61. $s. 

**) psr ce qne ie n'aye 48. qne ie n'ay pt 61. m. 

**) ne labonr^ en Tain omt» 57. 60. traTsilM 61. m. 
mesme encore 57. 60. 

*^ par 48. qae si mesme ie Bnia 61. 62. ie een d^asper- 
sion 62 *. 68. 

>*) eaiouy 54. 59. et m*eiiooy da bien de vons tooa 61. ss. 

**) vooa aoflsi pareillement et vona esioaiaMs de 

mon bieB 61. <•. 

^) de V0U8 e. 61. m. 

*^) qnand . . . voe 61. 

-) certes 48. 

») car 61. M. 

**S qni leor aont propres 46. 54. m. 

*) respfeove d*ieeloy, qoll a eomme renfiuit aert 

ao p. 61. $8. 

**) s mes affiurea 61. •«. 

*^ m*a88eore 61. m. 

») qo'il eatoit 61. m. 

**^ frere, coadioteor 61. 88. 

^^) champion 48. 

«1) adminiatrateor de ce qoe i'ay eo de besoin 61. m. 

^*) voos desiroit toos 61. «t. 

**) fort angoifls^ de ce entendo 61. ••. 

*•) et non 61. m. 

^) l) ces WMtM maimqueni dans la premiire ediHom du 
commeiUaire, 

Cahim opera Vol. LVIL 



Pay done enyoy^ tant plos aoognensement] afin 
qo'eD le Toyaot toos toos resiooyasiea dereelief et 
qoe fay taot moios de tristesee 29. ReoeTea le 
done selon^*) le Seigneor avee loote ioye. et eeu 
qoi sont tela ayea les en estime.^^ 9Ql Oar*^ poor 
roearre de Christ il n ealA proelmio de la mort, 
ayaot abandonn6^*) ea rie, afin qo'iI aoeompliat*^ 
ce qai defiailloit de Tostre eerrioe enyera moy. 

Chapitre IIL 

1. Ao reste, mes frerea, esiooysteB yoos ao 
Seigneor. De yoos eeerire ees mesmes ohoeee, ii 
oe m^ennoye poiot:^) et e^est poor yoos seoretA. 
2. Preoes garde aoz ehieos, prenes garde aox maa* 
yaie oayriers, preoea garde k la eooeisioa. 3. Car 
ooos sommee la Cirooocisioo, qoi') senroos H Dieo 
en eeprit et noos glorifioos eo lesos Christ» et 
o'ayoo8 poiot fiance^) eo la ehair: 4. ia^il qoe 
ie poorroye aossi ayoir oonfianoe en la ehair. Si 
qoelqoe^) aotre eoide ayoir fianee en la ohair, moy 
! par plos forte raison, 5. qoi sais oirooney le hoit» 
; ieeme ioor, qoi sois do geore^ dlsrael, de 1a ligote 
j de BeniamiOy Bbrieo dee Ebrieox, seloo la reigle 
I Pbarisien :*) 6. persecataot rSglise seloo^ le cele^ 
estaot saos reproohe seloo^ la iostiee qoi est en 
la Loy. 7. Mais ee qoi m'eetoit gaiog, ie Tay ro> 
pat6 estre dommage poor*) Christ. 8. Mesmement 
aassi*) i^estime tootes choses estre dommage poor 
rexcellence de la cogooissance de lesos Christ mon 
Seigneor, poar^^) leqoel i'ay repat6 tootes choeee 
poor^^) dommage, et les tieos oomme fieote, afio 
qae ie gaigne Christ, 9. et qoe ie les recoayre^^ 
en iceloy, n'ayant point ma iustice qai est de la 
Loy, mais celle qui est par la foy de Christi c^est 
assavoir la iastice qui est de Dieo eo la foy: 
10. pour le cogDoistre, et la poissaooe de sa resor- 
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**) aa Seignemr 54. st. 

^^) et ayei .... oesz €te. 61. tf. 

^) car 11 . . . . ponr 61. ss. 

«•) absndonnant 4a. 

^) sappleast an de£uit 6L #s. 

U ne m*e8t pt £Mhenx &i. 59. c*eet ▼oatre s. 54. 59. 
c'e8t pour Toos asaenrer 48l il ne m*eet point grief et c*e8t 
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*) nons. di-ie, qni 61. ss. 

s) confiance 62 *, 63. 
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Peo ay encore d^aTantage 6L 1 1. 

*) de la race 61. ss. 

*) Ph. de religion 61. ^s. 

') qoant au 61. ss. (Tonfre des sMto esi interverti dasu 
les deux phrasts) 46. ss, 
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*\ Yoire certes 61. ss. 

io) poor ramoar dnqoel ie me soiB piiftf de tootsa cea 
ch. et les tien 61. ss, 

") a 54—60. 

1«) retrouye 61. 62. 8oye troof^ 62 *. 6S. 
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reotiqDi et )a eommuinoation^') de ses affliotiooB, 
estaDt conforme^*) k sa mort| 11.^*) 'si par aucune 
maniere ie peusse^*) paryenir k la resurreotion dea 
mortz. 12. Non pae qne ie Taye^^ desia appre- 
bend6, on que ie soye doBia parfait: mais ie pour- 
soy pour taacher de l'apprehender,^®) selon que^^) 
%*9Lj eetd apprehend^ de leeus Cbrist. 13. Freres, 
quant & moj, ie ne me repute point enoore 1'aYoir'^) 
apprehend^. Mais une chose fay-ie, oubliant^^) 
oerteB les ohoseB qui sont en derriere, et m'avan- 
^nt auz ohoBes qni Bont en devant: 14. ie pour- 
BUY Bolon le Bigne'') propos^, au prie de la super- 
nelle Tooation de Dieu par'*) leBUB Christ. 15. Par- 
quoy'*) nonB toua qui Bommes parfaits penBonBcela :'*) 
et 8i YOUB pensea^*) quelque chose autrement| Dieu 
auBBi le YouB reyelera.'^ 16. Touteefois'®) en oe 
k quoy nouB BommcB paryenuz, o'e8t de penBcr une 
mesme choBe, et de cheminer Belon une moBme 
oboBC, et de cheminer aelon une meBme reigle. 
17. Boyez cnBemble'*) mee imitateure» freree, et 
conByderez ceux qui cheminent aiuBi, oomme youB 
nouB ayez pour ezemple. 18. Car plusieurB che- 
minent, peneanB aux*^) cboBes terriennoB, dcBquelz 
aouyent youB ay dit, et le dy encore*^) en plourant, 
qu'ilz Bont ennemiB de la croiz de Cbrist, 19. doB- 
quelz la fin est perdition, le Dieu desquelz eet le 
yentre, et leur gloire esf ) en leur oonfusion. 
20. Or**) noBtre oonyereation eet ee oieuz, dont 
auBBi nouB attendone le Sauyeur,'^ le Seigneur 
leBUB GhriBt, 21. qui transfigurera*^) noetre oorpB 
yil, afin qu'il Boit fait oonforme k Bon oorpe glo- 



i>) p&rtidpation 61. 8». 
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^) en 61. 88, 

*«) parqnoy omM 57. 60. 

*>) h cela 61. 62. ayons ce sentiment 62 *, 63. 

*^ senteE 61. 88, 

*^) Diea le aoad 61. 88, 

M) cheminons add, panrenaB, d*ane meeme reigle 

et sentons one mesme chose 62^. 63» 

**) d'an accord 61. #«. • 

^) qoi pensent des 46. 48—60. (Cetie phraee eei omieei^ 
ei placee d la fin du v, 19,) 54. 88. 

si) et dv anssi maintenant 46. 48. 54. 59. 61. 88, en ploa- 
rant omte 48. 

*^ la gloire en 61. 88. 

n) mais 61. 88. 

^) as^Toir 61. 88, 

^) transformera 61. 88, 



rieux, eelon la'*) yertn par laqnelle il peat aBen- 
iettir toutes cboBea k boj. 

Obapitre lY. 

1. Partanti^) mes treBobera') et deairea freree» 
ma ioye et ma corone, tenea yoos auBBi') en noetre 
Seigneur, mea bien aymes. 2. le prie Eoodie et 
prie*) Synticbe de penBor nne meeme cboea an 
Seigneur. 3. le te prie auBSi, mon yray oompa- 
gnon/) ayde^ leur: k icelles dy-ie, qui ont bataill6 
ayec moy en l'Eyangile ayeo Clement^ et lee aatrea 
qui labourent ayeo moy: lee nome deBquebBBont au 
liyre de yie. 4. EsiouyBBez youe tooBionra aa Sei- 
gneur, ot derecbef ie youa dy, OBioaieeei yona. 
5. YoBtre attrempance^) eoit oogneue de^) tons lea 
bommee. Le Seigneur eet pre». 6. Ne aoyea en 
Boing^®) de rieUf maie en toute^^) oraieon et auppli* 
oatioo, a?ec action de graooB, que yoa reqoesteB 
Boyent^') notoiroB enyerB Dieu. 7. £t )a paix de 
Dieu, laquelle surmonte tout entendement, gardera 
yoz coeurB^') et yos pena par^^) leeuB Obriat* 8. Au 
reste, frercB, toutes cboBOB qui Bont yrayes, toutes 
cboBOB bonnoBteB,^^ iustee, pures, amiableev^^ de 
bonne renomm^e, B'il y a quelque yertu et qaelque 
louange: pensez^^) ces cboseBf 9. leBquelles^*) ayea 
apprinBes et receues,^*) et ouyes et yenes en moy. 
Faites ces cboBes et le Dieu de paix sera ayec yons. 
10. Or ie me Buis grandement esiouy an Seignenry 
que*^) maintenant yous ayez en la parfin reprins 
yigueur de'^) penBor de moy: combien qne Yons y 
pensiez,^') mais yous n'ayiez point ropportanit6. 

^) ceste efficace p. laqaeUe mesme 61. 62 il pent 

mesme 62 *, 63. 

^) poartant 48. 54. 59. 

*) h. bien-aimez 61. 88, 

>) ainsi 46. se, 

«^ ezhorte 57. 60. Cdem foie 61. 88.) 

B) ma yraye compaigne 48. 

•) aide a celles qai 57. 60. lear k celles 61. m. 

^) aossi et mes aatres adiatears 57. 60. (coadi n te a ra 

61. 88.) 

«) hamanit^ 46. 54. debonnairet^ 61. 88. humilit^ 4a 
modestie 59. 

•) k toas h. 57. 60. de toas h. 59. 61. 88. 

«0) souci 61. 88. 

11) chose qae par 46— 60 61. 88, 

12) soyent fiutes 57—60. mais qa'en toatet chosee tob re> 
qnestes soyent notifiees k Dlea par priere et sappL eie, 61. it» 

M) corps 62 ♦. 63. 

1*) en 61. 88. 

iB^ grayes 57. 60. honorables 61. 88. 

M) aimables 57. 60. 

»0 ^ 61. 88, 

!•) add. anssi 61. 88, 

1*) et receaes omie 61. sa. 

*o) qu'a la parfin vons ayez 61. 62. Tons estes re?erd]a 
62 ♦. 63. 

*i) qaant au soin que voas avez 61. 88. 

**) pensissiez 54. 59. s qaoy aossi toos pensiez ...» 
d*opportanit^ 61. 88. 
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11. Non poiot que ie dise eeoy par^*) indigeDce: 
car i^ay apprins dWre contant des choses, ainei**) 
qoe ie me tronve. 12. le say eatre abaiss^, ie 
aay'^) eetre ezcellent:**) partont et en toates choaes 
ie ania inBtrnit,*^ et d^estre saonl^ et d'ayoir faim, 
et'^ abonder et avoir disette.**) 13. le penx toutes 
chosea par'*) Christ qni me fortifie. 14. NeantmoinB 
▼0U8 ayea bien fait en*^ communiquant enaemble 
<i ma tribulatioo. 15. youb saves auaai» youa Phi- 
lippiene, qn'au coinmencement de la predication de 
PEyangile, qnand ie me*') party de Macedone, nulle 
Bgliae ne me commnnica*') en*^) la eondition de 
donner et de prendre, ainon yous seuls. 16. Car 
moy eatant en Theaaalonique, une fois, yoire deuZ| 
Tona m'ayea enyoyd ce qui m'e8toit de besoing. 
17. Non point que ie demande don:*') maie ie re- 



^) ayant esgard k quelque 61. tt. 
*«) selon 61. m. 
*") ausBi 46. ««. 
M) abondant 62 *. 63. 
**) i'ay apprins 61. 8$. 
**) d*abond6r 57. tt. 
**) dVoir ikute 61. ««. 
••) en 61. ««. 

*i) d'avoir commnniqu^ ens. k mon affllction 61. 62. 
aemble omm 62 *. 68.). 
**) ma omis 61. s9, 
s^ rien 62 *. 63. 

**) en matiere de bailler et receyoir 61. 88. 
**) des dons 61. Si. 



(en- 



quier le fruit qui'*) pourroit abonder k yoatre conte. 
18. Toutesfois'^) i'ay tout'*) ce qui me faut, et 
abonde. Fay'*) estd remply quand^^) i'ay recen 
d'Bpaphrodite iea choses de par yous, comme nne 
odeur de bonne aeoteur/^) un eacrifice agpreable et 
plaisant k Dieu. 19. Aussi mon Dieu accomplira*') 
tout ce qui you8 est*') beeoing, aelon sea richeaaea 
ayec gloire, par**) leens Ohriet 20. Or*') gloire 
8oit jk no8tre Dieu et Pere, k toueiouremais.**) 
Amen. 21. Saluez un*^) chaecun Sainct en leaua 
Christ. Lee freree qui sont ayec moy yous aaluent. 
22. Tou8 lea Saincta youa ealuent, et principalement 
ceux qui aont de la maiaon de Cesar. 23. La graee 
de noatre Seignenr leeua Chriet soit ayec youa tona* 
Ameo. 



>*) qui Yous 8oit allou6 en compte k nostre (vostre 62 ^* 
63.) avantage 61. «9. 
«^) Or 57. 60. J!#. 
*) tont receu 62. 88. 
>«) add. di-ie 61. 8$. 

^^) ayant ce qui m'a eat^ envoy^ 61. 88, 

*^) bon sentement 48. 

«*) Buppliera 61. 62. auppleera 62 * 63. 

«') fera 61. «k. 

**) en 61. 88. 

**) or omiM 61. 88. 

^) au siecle des Biecles 61. 88. 

*^) tous les saincts 61. 88. 
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Chapitre I. 

1. Paul Apoatre de lesuB ChriBt par la yolont^ 
de Dieu ei TimothSe Dostre frerei 2. aux aaiDotz 
et freres fideles eo Christ qai estee^) eo ColosBes: 
Graoe voas soit et paix de par Dieu Doetre Pere 
et par*) le SeigDeur leaus Christ. 3. Nous reudoDS 
tousioura graoes*) k Dieu et Pere de Dostre Sei- 
goeur lesus Christ, de voub quaud doub priouB 

4. (ayaoa ouy voatre Foy eo leaue Cbrist et la 
oharit^ que youb avez eoverB tous les saiDOtz) 

5. poor resperaDoe qui youa est gard^e es oieuZ| 
de*) laqoelle par ayaut ayez ouy par la paroUe de 
yerit^') de PEyaDgile, 6. qui est paryeuu k yous: 
eomme auBsi il eet par tout le moDde, fruetifiaDt^) 
et oroiBsaDty aiDsi est-il ausBi eu yousi dez le iour 
qu'avez ouy et oogueu la grace de Dieu eo yeritd. 
7. Comme aussi Tayez appriuB d^Epaphraa Dostre 
treaoher amy'') et seryiteur ayec doub, qui est fidele 
miDistre de Christ pour yous, 8. lequei auesi doub 
a deolaird yostre dilectioD^) qu'ayez boIod^) l^esprit. 
9. Pource^®) dous ausBii dez le iour que TayoDB ouy, 
De oeseoDB de prier pour you8| et demaoder que 
Yous^^) Boyez rempliz de la oogooisBaoce de sa^') 
yoloDt6, eo toute sapieoce et prudeoce^') Bpirituelle, 



(et 



sont 61. B8. 
>) de par 61. 88. 

') de V0U8 k DlevL qni est le p. 61. 88, 
*) laqaelle tous avez cidenmt oaye 61. m. 
>) ascayoir de 57. 60. 88, 

*) et fructifie et croist, ainsi comme en vous depids 61. 88, 
croist omis 62 *. 63.). 
7) cher compagnon 61. M. 
•) chariti 62 ♦. 63. 

•) en esprit 61. 62. en l^esprit 62 *, 63. 
'^) et poartant dea le ioar qae noas avons oay cela 61. 88, 
i^) Toas omia 57. $8, 
») la ▼. d'icelay 61. 88, 
») intelligence 62 *. 63. 



10. k celle^^) fio que ohemioiez digDemeot au^^ 
Seigoeur afio que luy plaisiez^*) eotieremeot, firuo- 
tifiaoB CD toute boooe oeuyref et oroiBaaos eo ia 
cogooiBBaoce de Diou, 11. estaDB fortifiez en toute 
foroe BoloD la puiBBaoce^'') de ea gloire, en toate 
patieooe^*) et loDgue Bouffraoee: 12. ayeo ioye 
reodaDB gracee & Dieu et^*) au PerOi qui ooua a 
faitz idoiooB pour'^) ayoir partioipatioo de Pheritage 
doB Saiootz eo lumiere. 13. ' Qui'^) doub a deli- 
yrez de la puiBBaooe dee teoebreB, et oous a traoB- 
portez au Royaume de'*) bod trescher Filz, 14. par 
lequel*') doub ayooB deliyraooe par bod saog: aaBa- 
yoir remiBsioo dee pechez: 15. qui'*) est Pimage 
de Dieu ioyiBible, premier oay deyaot'*) tonte erea- 
ture. 16. Car par^') luy eoot toutOB ohoBOB cre^eB, 
qui BODt 08 cieuz, et qui Boot eo la terre, lee'^ yi- 
sibles et ioyiBibieB, Boit Iob ThroDOB, Boit^^ lea Do- 
mioatioDB, Boit les Priocipautez, Boit Iob PuisBaDoeB. 
Toutee ohoBeB^^) par luy et k^*) luy Boot cre^. 
17. Et luy*^) est deyaot toutee choBes, et toutes 
choBOB coDBiBtODt par luy. 18. Ei'^) eet le ehef du 



>«) afin 46. ss. 
i^) selon le 61. 8a, 

^*) k ce 54. 59. en lay plaisant 61. $8, complaisite 57. 60. 
") verta 61. 88, 

^^) souffrance avec ioye: rendans 54—60. souffiraace et 
esprit patient avec ioye 61. 88. 

1«) k Dieu et omin 48. 54. 59. 62 *. 63. aa omia 61. 62. 

*o) a partidper k Theritage en la lamiere 61. sf. 

*^) lequel 61. 88. 

**) du fils de sa dOection 61. 88. 

») en qai 61. 88, 

") de 61. 88. 

*^) en lay ont est^ creto t. ch. 61. 88, 

*>) les offita 61. 88. 

**) ou . . . oa . . . on 54. 59. 61. 88, 

**) di-ie sont creees 61. 88, 

") en 48. 57. 60. poar 61. 88. 

W) il 61. 88, 

>*) et c^est lay qai est 61. 88. 



C06 



EPITRE AUX 0OLO8SIBN5. 



606 



€orp8 de rEglise, et eet^ )e oommeDcemeot, et le 
premier nay entre*') les morUs, afin qa'il aoit'^) 
toDant le premier liea en toatee ohoees. 19. Car 
le bon plueir da Pere a eet^ de'*) faire habiter 
en loy toate plenitade, 20. ef ) par luy reoonoi- 
lier toatee ohoaee 4 eoy, appaisant par le eang de 
sa'^ eroizi par lay-meeme,'^ lee ohoeee qai sont 
aoit'*) en terre aoit ee oieaz. 21. £t voue qui 
iadis eetiea eetrangiers/*) et ennemie par^^) enten- 
dement . en oea?re8 mauyaieee, 22. maintenant 
toateefoie il foub a reoonoilies au^*) oorpa de ea 
ohair par la mort, pour roae oonstituer*') eaincts 
eans reprehension et eans coalpe dcTant soy: 
38. voire si tous demoares en Foy/*) fondez et 
fermes et immaables/') de l'esperanee de rEran- 
giloi que voas avea ooy, leqael est presch^ entre 
toate oreature qui est sous le ciely duquel moy 
Paal suis fait**) ministre. 24. le m^esiouy main- 
tenant en mes souffranoes pour vousi et aocomply 
le reste*^ des afflictions de Ghrist en ma chair, 
poar son oorps, qui est l'Eglise: 25. de laquelle ie 
eais fait ministre, selon*®) la dispensation de Dieu 
qui m'a eet6 donn6 vers tous, pour accomplir la 
paroUe de Dieu, 28. tseavoir le seoret qui a est^ 
oaeh^ de**) tous temps et generations. Mais main- 
tenant eet manifest^ k ses sainctz, 27. ausquelz 
Diea a youlu faire cognoistre quelles sont les ri- 
chesses de la gloire de ce seeret entre les Oentilz, 
qm est Christ en yous, Pesperanoe de gloire: 
2S. lequel nous annongans, admonnestans tout 
homme et enseignans tout homme en toute sa- 
pienee, afin que nous rendions tout homme parfait 
en lesus Christ: 29. 4 quoy aussi ie m'employe/®) 
bataillant selon son operation,'^) laqnelle est puis- 
eamment vertueuse en moy. 



») est mnia 61. 8$, 

*9) d*entre 61. $8, 

•*) tiene 61. 88. 

») que toate pl. hsbitast 61. 88, 

**) et de reconcilier par luy 61. $8. 

*0 de la croix d'icelay 54. 59. 62 *. 68. 

**) par icelay mesme 54. 59. 

^) tant . . . qa*aax 54. 59. tant qa'^ 57. 61. 88. 

^) estrangez de lay, et qa^estiez ses ennemis 61. 88. 

«1) de penser en m. oeavres 54. de pensee en o. m. 57. 

60. de pensees en m. o. 59. de pensee en m. o. 61. 88. 
^^ en ton corps 62 *. 63. 

^) rendre s. sans tache et irreprebensibles 61. 88. (noas 
rendre 62 *. 63.) 

^) estans 61. 88. 

^) et n*e8te8 transportez hors de 61. 88. 

^) £ait (mi8 61. 88. 

«^ la reste 46. 48. 54. 59. le •orplas 61. 88. 

*•) par 61. 88. 

«•) d^ 46. 48. 59. — de toat t et aage 61. 88. 

^) ie trayaille, combatant 61. 88. 

it) aa paiBsance 57. 60. son efiSicace 61. 88. operation 
Tertaease, hqaelle besongne ete. 48. leqnel bes. poinamment 

61. 62. laqaelle ete. 62 *. 63. 



Ohapitre IL 

1. Aussi ie veuz que yous saohies eomblen 
girand oombat i'ay de^) yous et de eeux qui soot 
en Laodioe, et de tous oeux qui n'ont point yeu 
ma personne^ en chair: 2. afin aue leurs ooeurs 
soyent oonsoles, eux estans ensemble iointa en cha- 
rit6 et en toutes richesses de') oertitude dMntelli- 

gsnoe, k la oognoissanoe du seoret de*) Dieu et 
ere et de Christ, 8. dedans lequeP) sont oaohes 
tous les thresors de sapience et de soienoe. 4. Or 
ie dy oeey, afin que nul ne nous abuse en persua- 
sion de paroUe.') 5. Car iaQoit^ que ie soye ab- 
sent de chair,^ ie suis toutesfois d'esprit ayeo yons 
en m^esiouyssant et yoyant yostre ordre, et la fer- 
met6 de yostre foy que yous ayes en Ohrist. 
6. Ainsi dono*^ que yous ayes reoeu le Beigneur 
lesus Christ,^^^) cheminez selon^^) loy, 7. estans 
enraoinez et edifiez en luy, et confermez en la foy, 
comme yous ayez apprine,^^) abondans en icelle 
ayec action de graoes. 8. Adyisez^^ que nul ne 
yous surprenne par philosophie et yaine deceptioUy 
selon la tradition des hommes, selon les iostita- 
tions^^ du monde, et non point selon Christ. 
9. Car en Iny toote plenitude de^diyinit^ habite 
oorporellement: 10. et estes completz en luy, qui 
eet le chef de toute Principaut^ et Puissance. 
11. Par lequel aussi estes circonciz de^^ Circonci- 
sion faite sans main, par le despouillement du corps 
des pechez qui sont^'') de la chair, assayoir par la 
Circoncision de Christ, 12. estans enseyeliz ayec 
luy par le Baptesme, auquel ^®) aussi estes en- 
eemble resuscitez par la foy de roperation^*) de 
Dieu, qui Ta resuscitd des mortz: 13. Et yous,^®) 
quand yous estiez mortz par mesfaiz,'^) et par le*^) 
Prepoce de yostre ohair, il yous a yiyifiez ensemble 
ayec luy, yous pardonnant'') tous les pechez, 



i^ poar . . . poor 57. 60. 88. 

*) presence 61. S8. 

s) de certaine intelligence qni est en la 48. 

*) de nostre 61. 88. 

^S en qai 61. 88. 

«) par paroles de pers. 61. 88. 

7) combien 61. 88. 

•) corps 61. 88. 



? 



«) donc ainsi 46. 48. 54. 59. 
>o) ainsi 54. 59. 
") en 61. 88. 
i<) este enseignez 61. 88. 
>9) prenez garde 61. 88. 
i*\ gorprenne 46. 54. batine 61. 88. 
iB) elemens 57. 60. rodimenB 61. 88. 
") d»ane 61. 88. 
^O qui sont omis 61. 88. 
i>) en qoi 61. 88. 
>•) refficace 57. 60. 88. 

*^) TOUS 0mi8 61. 88. 

'0 exi pech^ 54. 59. en pechez 61. 88. 

**) et aa 54. 88. 

t3) Yoas ayant pardonn^ tooa tob 61. 8$, 
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14. effaQaDl'^) robligatioD qoi estoit coDtre dous 
eD*') decretz, laquelle^*) dous estoit contraire. 11^^) 
Ta oat6e du milieu et Ta fich6e eo la oroix, 15. et 
a**) despouill^ lea PriDoipautez et puissaDces, et'*) 
lea a hardimeDt meD6 cd moDBtre, triomphaDt d^eux 
par'®) icelle. 16. Dodc que duI dc yous iuge au'^^ 
mauger ou au boire, ou ea partie'*) d'uo iour de**) 
feste, ou de la*^) Douyeile luDe» ou dea Sabbatz: 

17. lesquelles choees aoot ombre des choBes qui es- 
toyeot k veoir: maia le corpa'^) est eo Christ. 

18. Que Dul Do YOUB destouroe du prie,'^) de'^) 
80D propre mouyemeot, chemioaDt orgueilleusemeot 
eo choseB qu'il D'a poiot Tcues, par humilit^ d'e8- 
prit et religioo dea Aogee, eetaot eofl^ eo yaio*®) 
du aeos de ea chair, 19. et oe teoaot'*) poiat le 
chef, duquel tout le corps fouray^®) et aerr^ eo- 
semble par ioiotures et liaisoos, croiet aeloo^^) 
racoroiBeemeat de Dieu. 20. Si voub eBtes dooc 
mortz ayeo Christ, aux traditioas*') du moode, 
pourquoy estes^') youB deteouz par decretz, comme 
viyaDB au moode? 21. ABeavoir:*^) Ne maoge, dc 
gouBtCi oe touche :^') 22. toutes leBquellee choBes*') 
perisseot par l'u8age/^ seloo les commaodemoDs 
et les doctrioeB dee hommeB. 23. LoBquelles certeB*^ 
oot quelque espece de BapieDoe eo BuperBtitioo^*} 
et humilit^ d'eBprit, et eo mespris^^) du corps, et 
BaoB aucuo hoooeur a raBsasier la chair. 



**) en ayant effiici 61. 88, 

**) laqnelle gisoit is ordonnanoes et 61. 88. 

••) et 67. 88. 

^ et qu*il a abolie et fichee 61. 88. 

2*) ayant 61. 88. 

*•) lesquelles il a pabliquement 61. 88. 

M) en 54-60. d'elle8 en 61. 88. 

*0 en . . . . en 61. 88. 

») dlBtinction 62 *. 68. 

M) du iour de la 48. 

*•} la omts 61. 88. 

») en eat 61. 88. 

—y que nul ne yoas maiBtrise k son plaisir 62 *. 63. 

>^) Toulant ce fiBure en hnmiliti et refigion (senrice 61. 62.) 
des A. B'ingerant ^ choses qnll n'a pt. venes estant enfl^ etc. 
57. 60. 61. 62. 8'ingerant es choees 54. vonlant ce faire par 
hnm. d^esprit et serrice des A. 8'ingerant ete. 59. 

>*) temerairement 62 *. 63. 

•*) retenant 61. 88. 

^^) estant foumi 54. 61. 88. 

«0 par 48. en 61. 88. 

**) quant aux mdimens 61. 88. 

«8) Youg charge-on dordonnances, oomme si tous Tiviez 

61. 88. 

^) ainsi diBont-ilz 48. 
*») point 61. 88. 

^*) ordonnees par le8 comnL .... periMent 61. 88. 
*^) leur usage 48. 
^) toutesfois 61. 88. 
«•) devotion volontaire 62 *. 63. 

*^) en ce qu*elle8 n'e8pargnent le corps et n'ont aucun e8- 
gard ao rasBasiement d'iceluy 62 *. 63. 



Chapitre III. 

1. Dooc si^) vouB eBtee reBUBcites ayec Chriat, 
cerchez lee choBOB qui Boot d'eohant, od Cfariet e8t 
Beaot') k la deztre de Dieu. 2. PeoBez aox chosea 
qoi Boot d*eohaut| ooo pas k oelles qui eoot bub*) 
la terre. 3. Car voub eBtee oiorts, et TOBtre Tie 
eet cach6e avec ChriBt eo Dieo. 4.*) Quaod Chrieti 
qni est vostre vie, apparoifltra, lora auBei toub ap- 
paroiatrez avec luy eo gloire. 5. Mortifies dono voa 
membreB qui soot sur la terre, paillardiBO, eoailleare^ 
yoInpt6,*) mauvaiBe coDeupisceoce et avariee qai eet 
idolatrie. 6. Pour leBqoelleB choBea Tire de DieQ 
vieot Bor les eofaoB d^infidelit^ :*) 7. esqoelleB 
aussi vouB avez iadie chemio^, qnaod voub y viviei. 
8. Et^) maioteoant voub aasBi ootez toutee ohoBee,*) 
ire, iodigoatioD,^) maavaietid, detractioo/*) parolle 
doBhoDoeBte de^^) voetre bouche. 9. Ne meotei 
poiot PuD k rantre, ayaoB deBpooill^ le viel homme 
aveo 868 faitz, 10. et ajaoe TOBta le ooaTeaa, le- 
quel 80 reDonvelle eo la'*) eogooiBBaooe de Dieu, 
Beloo Pimage de celuy^*) qui Ta cre6, 11. oti d*j 
a Orec oe luif, Circoocisioo oe Prepaoey Barbare 
DO Soythieo, fraoc oe serf: mais Chriet^*) qui eat 
toot oo toutoB ohoBee. 12. Soyez dooe (oomme 
eleuz de Dieu, Baioctz et bieo aymez) vestoz dea 
eotrailleB de miBorioorde, de beoigoitd, d^hamble'^ 
oourage, modestie, patieoce, 18. BopportanB l*an 
Tautre, et pardoooaoB eotre^*) vooBmeBmeei ei run 
a querelle cootro rautre: comme Christ vouaapar- 
doDDd, faitoB^^) auBsi pareillemeot 14. Et aar toot 
cela^*) Boyez voBtuz de oharit6, qoi est le iien de 
perfectioo: 15. et que la paix de Dien regne^*) 
en voB coeorfl, k laquelle toob eetee appelles en uo 
oorpB, et Boyez gratieux. 16. La parolle de ChriBt 
Boit habitaote eo voub plaotureaBomeot eo ioote 8a- 
pieoce. EoBeigoez'®) et admoDoeBtez Pon I'aatre| 
eo'^) PBoaumoB, eo louaoges et chaoBOOB epiritoel- 



^) si donc 61. 88. 

*) assis 61. 88. 

*) 80US 57. 

«) mais 57. 60. 

*) appetit desordonni 62*. 63. 

•) de rebellion 62 *. 63. 

^) mais 61. 88. 

*) tout cela 61. 88. 

•) cholero 62 *. 63. 
10) mesdisance omt» 61. 88. 
^^) hors de 61. 88. 
") la et de Dien om%8 61. 88. 
»*) d'iceluy 57. 60. 

^*) Chr. y est tout et en tous 61. ««. 
") d*homilit^, de douceur, d*etprit patient 61. 88. 
»*) les nns aux antres 61. 8m, 
i^) Yous auBsi fiutes le pareil 61. 88. 
*^) Ponr toutes ces choses 57. 60. 61. 62. oatre cela 
62 ♦. 63. 

") gouveme 62*. 63. 

*^) enseignant et admonestant 57. 60. 88. 

*0 par ps. louanges 61. u. 
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les ayeo graoeSy chaDtans au Seignear en^') voatre 
Goeur. 17. Et qnelqne chose qne yoqb faoiezi * soit 
par parolle ou par oeovre, faites tont au nom de 
Dostre Beigneur lesus, rendane graces par luy k 
Dieu") le rere. 18. Youb^^) femmeB, aoyez subiettes 
k Toz marisy ainei qu'il appartient eelon le Seigneur. 
19. Youe mariZ) aymez voz femmeSy et ne soyez^^) 
point amers envers elles. 20. Youa enfans, obeie- 
eez k Yoz*^) peres et meree en toutes choaea: car 
oeia eat agreable'^) au Seigneur. 21. Yous peree, 
n^irritez point voz enfans: afin qu'ilz ne ee^^ dea- 
conragent. 22. Yous seryiteursy obeieeez en toutes 
ohoees k voz maietres charnelz, ne Bervane point k 
l'oei]| comme voulane plaire aux hommes, maie en 
eimplicit^ de coeur, creignans Dieu. 23. Et quel- 
que choee que vous facieZ| faitee la de courage, 
oomme au Seigneur, et non comme aux hommes, 
24. eachane que voue recevrez du Beigneur le guer- 
don de rheritagei car vous eervez au Seigneur 
Christ. 26. Maie qui fait iniustement, il'*) reoevra 
ee qu'il aura fait iniuBtement| et n'7 a point ree- 
pect'®) de perBones. 

Ohapitre lY. 

1. YouB*) maiBtres, rendez^) ce qui est iuete et 
le pareil devoir k voz BorviteurB BachanB que voub 
avez auBBi un Seigneur au ciel. 2. PerBcverez en 
oraiBon,^ 7 voillanB avec action de graceBy 3. priauB 
eoBemble auBsi pour uoub: afin que Dieu nouB 
oovre 1'huiB de la parollci pour proferer*) le Bocret 
de ChriBt (pour lequel auBBi ie BuiB li^/) 4. afin 
qae ie le manifeBte comme il faut que ie parle. 
5. Cheminez Bagement vera^ oeuz qui Bont de de- 
horsi recouvrauB^ le tempB. 6. YoBtre paroUe.Bbit 

M)dee2*. 63. 

<•) k nostre D. et Pere 61. $8. 

**) VOO8 omis (pffrtout) 61. $8. 

**) ne vona en aigriBsez pt. eontre elles 61. $8. 

**) vos omit 61. 88. 

tn plaisaot 46. i8. 54. 59. 61. m. 

**) perdent coorage 61. 88, 

**) u omi8 61. 88. 

^) d*e8gard k rapparence des p. 61. 88. 

*) Ce ver8et eet unnt au eh. 3 dans lee iditions 46. 48. 

1) fiutes droit et eqoit^ d 62 *. 63. 

') priere, veillans en icelle 61. m. 

*) parler 48. annoncer 61. S8. 

^) prisonnier 61. 88. 

*) envers ceuz de dehors 61. $8. 

*) rachetans 61. $8. 



touBioura confite en sel avec grace : afin que eachiez 
oomment il^) faut reapondre a un chascun. 7. Ti- 
ohique, nostre cher^) frere et fidele miniBtrOi et 
aerviteur avec moy au Seigneury voub fera aavoir 
de^) tout mon estat. 8. Lequel i'ay envoyd vera 
vous ezpresBement, afin que^^) oognoissiez nostre 
CBtat, et qu'il consoie voz ooeurs, 9. ensemble^^) 
avec OncBime, leal'^) et bien aym^ freroy qui est 
des voBtres: iiz^') voub advertiront de toutea lea 
choseB*^) qui se font icy. 10. Ariatarque, qui est 
prisonnier avec mojy vous aalue, et Marc le couBin 
de Barnabaa, duquel'^) voub avez receu mandemeuB: 
B'il yient k voas, recevez-le,^^) 11. et lesuB qui 
eat appel^ luBte, lesquelz aont de la CirconciBion. 
Ceuz-I& seuis Bont mes^^) adiuteurs^^) au Royaume 
de Dieu: lesquelz m'ont estd un eoulas. 12. Epa- 
phras, qui est des voBtrea, serviteur de Chriat, voub 
Balue, bataillant^*) tousiours pour vous en oraisona^^^) 
afin que demouriez parfaitz et accompliz en toute 
la volont6 de Dieu. 13. Oar ie luy donne^^) tea- 
moignage qu'il a grand zele pour vous, et pour^') 
oeuz qui sont en Laodic^Oi et pour ceuz qui Bont 
en Hierapole 14. Luo medecin bien aym^ voua 
aalue et Demas. 15. Saluez lea frercB qui aont en 
LaodiodOy et Nymphe, et rEglise qui eat en aa 
maison. 16. Et quand ceste Epiatre aura eat^ leue 
de vouB, faitcB qu'elle aoit auBsi leue en rEgliae 
dcB Laodioeens, et que lisiez auaai celle qui est ve* 
nue de Laodio6e. 17. Et ditoB k Archippe: Re- 
garde radministration que tu as reoeue au Seigneur, 
afin que tu raccompliaseB. 18. La aalutation de^') 
ma main Paul. Ayez Bouvenanoe de mea liens. 
La graoe aoit avec voua. Amen. 



V) il YOIIS &ut 61. 88. 

*) bien-aim^ 61. 88. 

*) de omie 61. 88. 

^^1 qa'il cognoisse de voitre estat 54. 88. 

i^) ensemble omie 61. 88. 

^*) nostre loyal 61. ae. 

>>i iceuz 61. 88. 

^*) &ffiEures de par de^ 61. 88. 

^^) tOQchant lequel 54. 59. 61. 88. 

**) que vous le receviez 57. 60. 

^^) mes omfs 46. 54. 59. me sont 61. 88. 

^^) coadiuteurs 57. 60. 88. 

>*) B'employant 48. 

") priere» 61. 62. priere 62 ♦. 63. 

'») porte 61. 88. 

««) tous ceuz 62 ♦. 63. 

*>) est de 61. se. 
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Cbapitre L 

1. Patil et Sylvain et Timoth^ k rEglise dee 
Tbetaaloniciens, eo Dieo le Pere et au Seigoear 
leftia Cbriat, grace yoqs aoit et paix de par Diea 
Dostre Pere et de par le Beigneur leaoa Cbrist. 

2. Noat reDdoos toasioora graces k Diea de ¥000 
tooa, faiaaDS meDtion^) de yoaa eo doz oraiaoaa:^ 

3. •aos ceMe*) ayaos aoaveDaDce de^) voaa poar 
l*oeavre de la Foy, et poar le labear^ de cbarit^, 
et de l*atteDte^) de reaperaoce qai eet au SeigDcar 
lesuA Cbriat devant oostre Diea et Pere: 4. eo- 
taot^) qae oous savoDS, freree bieo aymez^ de 
Dieu, voetre electioa. 5. Car Doatre predication de 
l^Evaogile D'a paa estd vera yoas*) sealemeat ea 
parolle, mais aussi eo vertu, et aa saioct Esprit| 
et CD graode certitude, aiosi que savez quelz nous 
a?oos est^ entre yous pour Pamour de yous. 
6. Aussi vous avez est^ imitateurs de dous et du 
Seigoeur, recevaos'^ la paroUe eo graode tribula- 
tioo,^^) avec^') ioje du saiDOt Esprit: 7. tellement 
que vous avez est^ ezemple^') k tous les croyaos 
00 Macedooe et Acbaie. 8. Car de par yous la 
Parolle du Seigoeur a reteoty oon seulement en 



1) memoire 54. ««. 

*) prieret 61. ««. 

*) sans cesse: ayaoB 54. 59. 61. 88, 

«) de Foffect de vottre foy 62 *. 63. 

*) trayail de Yostre 61. »8, 

*) la patience de nostre esp. que yoiis avez en nostre 8. 
61. $8. (Tottre eip 62 *. 68). 

V) fi^bans 61. s$. 

*) aymez vostre ol. ettre de Dieu 54. 62. aymez de Dieo, 
YOitre elecUon 62 *. 68. 

*) en vostre endroit 61. «f. 

^^S ayans receu 61. 88, 

") en gr. tribulation omi» 61. 88, 

**) accompagnee avec 61 62. acc. de 62*. 68. 

>>) patrons 61. 62. pour patron 62 *. 68. 



Maeedone et Aebaie, mfiis aassi en^*) toos lienx 
est parYonne Yostre Foy, laqaelle est eoTers Diso, 
tellement qa'il ne nons est point meatier^^ d'en 
rien dire. 9. Car ilz aononoent de ¥008,^*) qadls 
entr6e nons avoos en &^^ yoos, et eomment toob 
estes^^ ooDvertis dee idoles k Diea, poor servir an 
Dieu vivaot et vrayi 10. eo atteodaDt^*) des cienx 
soD Filz lesus, qa*il a ressuseit^ des morti, leqosl 
Dous delivre de 1'ire & Yenir. 

Obapitre II. 

1. Car, fireres, vous mesmes saYes^) noetre eo- 
tr^e k vons, qa'elle n'a point est6 vaine, 2. mais*) 
encore qa'aaparaYant eussions^ sonflfort, et eassioos 
est^ ininriez en Fbilippes, (eomme Toaa aaves) 
nons avoDS prios bardiesse en nostre Diea de toqs 
annoncer PEvangile de Dieu aTOC grand combat 
3. Car nostre exbortation n'a pas est6 d'abosion,^) 
ne de sonillure»^ n'en fraude, 4. mais comme nons 
aTons est^ espronvez*) de DieOy k oe qoe la predi- 
cation de rBTangile nous fut commise, ainsi par- 
lons nous, non point comme Tonlans plaire^ aox 
bommes, mais & Dieu qui esprouTO nos coenra. 
5. Car aussi n'aTons nons^) iamais est6 en parolls 



^*) Yostre foj enven D. est parYenae en t 1. 54 — 62. 
vostre foy envers D. est divnlgoee teUement 62 *. 68. 



et 



nous 57. M. car eux mesmes raoontent 61. fs. 
vers 61. 88, 
avez est^ 54. m. 
) et attendre 61. 88, 



) que n. e. vers vons n'a 61. $8. 
) ains 61. 88. 

^ nous euBsionB esU afiOigez et outrages 61. m. 
) par abusion ne par 61. sa* 
) vilenie 62 ♦. 63. 
) approuvez 61. 88, 

complaire 61. 88, 

nous n*y avons 61. ««. 
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de flaterie, aiD^i qae ▼ons savez, D'eo^) ocoaBion 
<l'a?arioe, Dieu en oat tesmoiog: 6. et D'avooa 
poiot oheroh^ gloire dea hommeSy ne de YoaB^^) oe 
dea aotrea» 7. jaaoit que ooua eoBsioDB peu estre^^) 
>6p authorit^ eomme Apostrea de OhriBt. Mais 
ayoDB^^) est^ douz au milieu de voob, oomme ei 
la^^) DOurrisBe nourriBBoit^^) bob eofaDB: 8. eBtaos^*) 
aioBi afiPectioDoes Yera voua desiriooB k^^ youb ob- 
largir/^ dod Beulemeot rEvangile de Dieu» mais 
aoBsi D02 proprea ames, pouroe que voub estiez 
aymea de doub. 9.^®) Freres, youb aves Bouveoanoe 
de noBtre labeur et travail. Car nous^^) avona pre- 
floh6 entre voub l'£yangile de Dieu, beeongnans 
nnit et iour,'<^) afin de ne grever^^) auoun de vous. 
10. Tous OBtea tesmoingB et Dieu auBsi, oombien^^) 
aainotement et iuatement et aanB reproche avons 
oonverBd entre toub qni avez oreu: 11. ainsi que 
Bavef que nous voob'') avons admonnoBtd un oha- 
cnn de youb, comme le pere bob enfanB, 12. et 
oooBold,'^) et adiur^ qne voub cheminissies^^) digoe- 
ment^*) selon Dieu, qui voua a appelles^^) k son 
Boyaume de^^) gloire. 13. Pour eeste oause mesme'^) 
nooB rendons gracee k Dien sanB coBBer'®) que 
qnand vous avez reoeo de ooos la parolle de la 
predioation de Dieu, toub Tavez receu, non paa 
eomme parolle dee hommes, mais (ainsi qu'elle eat 
Teritablement) eomme ParoUe de Dieu, lequel*^) 
auBBi boBODgne'') en voub qui oroveE. 14. Car, 
freroBy toub estoB faitz imitateurs doB BgliBOB de 
Dieo, qoi aont en lod^e eo leBos Ohrist: paroe qoe 
Tooe avez aoBai Bouffert les moBmoB ohoBOB de par 
eaox de vostre*') propre ligoage, oomme auBsi 



*) ni avec 61. ss. 
!•) nous 57. 60L 61. 62. 
^^) tenir grayiti 61. m. 
1*) nous ayons toutesfoiB 57. 60. 61. 62. 
") one 61. $8, 
**) tendrement 61. 8$, 
") donc 61. n. 
»•) de 57. 60. ««. 
»») distribuer 57. 60. 
") car 57. 60. 88. 
!•) yeu que nous yous 62*. 68. 
*•) iour et nuit 57. 60. 61. 62. 
'>) qne ne greyissions 48. 
«) comme nous nous sommes portez 62 *. 68. 
*>) yous omis 54. 88. 
»♦) exhorti 57. 60.— 62. 
«•) cheminiez 48. 
>•) comme il appartient 62 *. 63. 
") you8 appelle 62 ♦. 63. 
«•) et 54. 88. 
<•) mesme omi8 61. 59. 
^) cesse 54. ««. 
•^) laquelle 48. i*8. 
•<) ayec eMcace 61. «^ 
••) nostre pr. nation 61. 62. yostre pr. n. 62*. 68. 

CaMm opera, Vci. L VII. 



iceox doB*^) loifz, 15. leaqoelc, ayaot^*) ooey le 
Beigoeor leeoa et leura proprea ProphetoBi noua 
ont auBBi^^) perBooute, et ne plaiaent point k Dieu, 
et Bont adverBairoB k tooB hommea, 16. ooob em- 
peBchaDB de parler.aox GTentilz, 1^*^ oe qu'il£ aoy- 
ent aauvezy afin qu'ilz aooompliBBent'^) touBioura 
leura peohez. Car Tire eat parvenue aur eux iua* 
qu'& la fin.'*) 17. Or, frerea, eotaot que nooa 
OBtione privez de voob poor uoe OBpaoe*®) de tempsy 
do yeue, oon point de coeori ooob ooob Bommes 
taot ploB fort employez avee graod deair de yeoir 
voBtre face. 18. Pourtaot avoDs^^) yoolo veoir 
vera voua (au moioB moy Paol) ooe fois, yoire 
deox : maia Batao oooa a empeBch^. 19. Car qoelle 
est DOBtre eBperaoce, ou ioye, ou oouroooe de gloire? 
N*eBt-oe paa voob^') devaot ooBtre Seigoeor Iobob 
Ohriat eo boo adveoemeot?^*) 20. Certea vooa 
OBtoB noBtre gloire et ioye. 

Ohapitre III. 

1. Partant,^) ne pouyans pluB endureri il noos 
a 8embl6 bon demourer') aenlz en Athenes, 2. et 
avoDB envoy6 Timoth6e noBtre frerOi') Miniatre de 
DieU| et ayde de nostre oeuvre^) en 1'Evangile de 
Ohrist, pour vous confermer et conBoler^ de noatre 
foy, 3. afin^) que nul ne ae trouble'') en cob tri- 
bulatioDB oy.*) Oertea^) youa meameB Bavez que 
nouB BommoB ordonnez k cela. 4. Oar quand nous 
eBtiouB aveo yousy nouB voua prediBiouB qu'aorion8 
& sooffrir tribulations,*) oomme aussi il a est^ fait» 
et vous le savez. 5. Poor ce^^) aossiy moy ne 
poovaot plos eodorer, ay^^) eovoyd poor cogooiBtre 
vostre Foy: de peor qoe celoy qoi teote do yoos 
eut aucuDemeot^*) teot^ et qoe nostre labeor ne 



ainii aoMi 48. lesqaela 



M) par leB luift 61. 88. 
'*) qui comme ilz ont occy . . . 
ont pareiliement 61. 88. 

>•) aussi omis 61. 88. et noos ont dechassex 62 *. 63. 

>7) pour les sauyer 62 *. 63. 

^) comblent 61. 88. 

'*) iu8qu'au bout 61. 88. 

**) un moment 61. 88. 

**) nous 61. 88. 

**) yous aussi 54. 88. 

^) k sa yenue 61. 88. 

parquoy 61. 88. 

') d^estre iaissez 61. 8s. 

») et 61. S8, 

*) nostre coadiuteur 61. •«. 

^) exhorter touchant yostre 62*. 63. 

*) tellement que nul ne fiist troubU 62 *. 63. 

T) troublast 57. 60. 61. 62. 

•) afflictions 61. 62. ses affi. 62 *. 63. 

») car 57. 60. 88. 
iO) et pourtant aussi ne 61. 88. 
") ie lay 61. m. 
^') en quelque fa^on 61. 88. 
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fnt yain.*^ 6. Or'^) n^agneres Timoth^e eBtant 
Tenn de 7006^*)* k dous, et doqs ayaDt aoDODCd 
▼ostre Foy et ebarit^, et qn^ayez touBioQra boDDe 
aonyenaDce de dodBi desiraDB doqb yeoir, oomme 
aQBsi DOQB yoQB, 7. ponr ooBte caQsei freree, doqb 
DOQB Bommee'*) eoDBolea od yoQs, cd toQtcB dob 
tribQlatioDB et DecesBitez»^^) par yoetre Foy. 8. Gar 
DOQB yiyoDB mainteDaDt ei yoQs eBtes fermoB jblu 
Seignenr. 9. AinBi^"^ qnelle aotion de gracea poQ- 
yoQB noQB rendre k Diea de^^) yoQSi poor toQte la 
ioye de laqnelle qoqb qoqb eBioaiBBons ponr^^) yoQB 
deyant noBtre Dien? 10. nnit et ioQr priaos tant 
et plQB,*^) afin^^) de yeoir yoBtre face, et aocom- 
plir^*) oe qai defaQt en yoetre Foy. 11. Or noBtre 
Dien et Perei et noBtre SeigneQr Icbqb CbriBt yQ- 
eille adroBBer noBtre yoye*^) k yone. 12. Et le 
SeigneQr yoQB mQltipliOy^^) et yoQB face aboQder 
en cbarit^, lea nna enyere lea antreB et enyera toQBi 
comme qoqb aQSBi enyerB yoQB, 13. poQr confer- 
mei^®) yoz^^) cocQrB Bana reprocbe en Bainctet^ 
deyant Dien et noBtre Pere, a la yenQO de nostre 
SeigDenr leaQB Cbriat ayeo tOQB ses Sainctz. 

. Cbapitre lY. 

1. Aq rcBte dono, freree, noQB yoQB prioDB et 
ezbortOQB^) par le Seignenr Icbqb, qoe comme') 
yoQB ayez receu de noQB| comment il yoQB faQt 
conseryer et plaire k Dien, yoQB*) abondiez^) de 
plQB en plne. 2.^) Yoqb aayez qQolz commandemens 
noQB yoQB ayoQB donn^ de par le Seignenr Icbqb. 
3. Car ccBte eat la yolQnt^ de Dien, k eayoir yoBtre 
BanotificatioD, qne yoQB yoQB abBtiniez de paillar- 
diBO, 4. et qn^QQ obacQn de yoQB Bacbe posBeder 
Bon yaisBoaQ en Banotification et bonnenr, 6. non 
point en pasBion*) de conoQpiBcencei comme lee 
Gentilz qni ne cogDoieBent point Dien. 6. Qqo 
perBODDe ne foQlle oq decoyye^) boq frere en aQCQn 

^) tonm^ k neant 54. s$. 

1«) et 61. 88. 

1») de deTers yoiib 61. ««. 

>•) avons est^ 54. $8, 

^^) toute noBtre affliction et necesdt^ 61. m. 

") car 61 88, 

^*) toachant 61. 88. 

so) de 61. 62. k canse de 62 *. 63. 

'^) de plas en plos 54. «#. 

'*) afin omi8 61. 8$. 

«•) snppleer 61. 88. 

^) chemin vers 61. 88. 

*») remplisse 57. 60. accroisse 61. 8$. 

*•) affBrmir 61. 88. 

«T) nos 57. 60. 



) reqaerons 61. 88. 
') qn^ainsi quo 61. 88. 



) y 54. 59. 

) passiez outre 61. 62. plas oatre 62 *. 63. 

) car 61. 88. 

estans passionnez 61. ««. 

piUe 62 *. 63. 
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aflaire. Ponrtant^) qne le Seignedr fera la yen- 
geaoee de tontoB oee oboBeB, oomme aoBai nooB 
yoQB ayone^) par ayant dit et teamoign^.^^) 7. Car 
Diea ne toqb a point appell^ k ordQre, maiB k 
Banotification. 8. Parqnoy qQi doBpriBe^^) oecyi il 
ne doBpriBe paa qq bomme, maia Diea qni a^*) mis 
Bon aainct oBprit en yoQB.'*) 9.^^) Qaant k la oba- 
rit6 fratemelle yoQB n*aTes point de beeoing qae 
ie yoQB en eBcriyei car yoQB meBmoB eates enaei- 
gnez de Diea d^aymer rnn Paatre. 10. Certea^^ 
aQBBi yoQB le faitoB enyerB toQB lee firerea qoi eont 
en toQte'*) Macedone. Maia, freres, noos toqb 
prionB qa^abondiez'^) de plaa en pIoB, 11. et^^ 
mettiez peine d^eatre en repoe^^) et de faire yos 
proprea affairoBi et oayriez^^) de yoz maine, comme 
noaB yoaa ayona commandd, 12. afin qae oonyer- 
Biez^^) bonnoBtement enyerB oeux qai sont de de- 
bora, et qae n'ayez affiaire^^) de rien. 18. Ajmi, 
freroBi noQB ne yoalonB^*) point qne yons ignories'^) 
de oenx qai Bont eodormiZ| afin qae ne Boyez eoo- 
triatez oomme lea aatroB qai n'ont point**) d'eBpe- 
ranoe. 14 Car ai noaa oroyona qae leflOB eat mort 
et reBascit^y pareillement auBsi ceax qai dormeDt 
par IcBaB Diea lea asBemblera^^ ayee ieelay. 
15. CertcB^^) noaa yoaa diBonB oeey par la Parolle 
da Seignenri qae nouB, qui yiyronB et reBterons 
iaBqa'& la yenue da Seigneur, noua ne preyien- 
drona point eeux qui dorment. 16. Car le Seigneur 
mcBme, ayeo cry,'®) et en yoix de rArchange, et 
ayeo la trompette ae DieUi deeoendra du ciel, et 
cenx qui Bont mortz en Cbriat reBBnBoiteront pre- 
mierement: 17. paia aprea nouB qui yiyrona et 
roBterons BoronB rayiz enBomble ayec enx to na6eS| 
aa deyant da Seignear, en l'air, et ainai Berons 



•) d'autant 61. $8. 

*) ravons 61. $8. 

^o) testifi^ 61. 88. 

i^) reiette {deux fois) 61. S8. 

») aussi 61. 88. 

^s) nous 54. 88. 

") or 57. 60. 

") car 57. 60. 88. 

^•) toute offiM 57. 60. entoor 59. 

i7) que surmontiez 61. 88. 

^•) et que vous vous effordez 57. 60. 61. 62. 

^•) de vivre paisiblement 54 59. 62. 68. et qae sojez 
sans bruit et paisibles et que faciez 57. 60. et que viyiez pai- 
siblement et que faciez 61. 62. 

^) que besongniez 61. 88. 

«&) vous vous portiez 61. 88. 

«*) a faire 54. 

^) ie ne veux 54. 88. 

^) sojez ignorans toacliant ceux qm dorment 61. m. 

«) nulle esp. 57. 60. 

>•) amenera 48. ramenera 61. S8. 

'^ certes omis 54. 59. car 61. 88. 

**) cri d'exhortation et voix d'A. 61. 88. 
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toaeioars ayeo le Seignear. 18. Partant^*) oonsoles 
Yoas l'an Pantre en'^ cee parolles. 

Cbapitre Y. 

1. Touchant des^) tampe et momens de temps,^) 
freres, Yooa n^avez point beeoing qn'on Tooe en ee- 
eriTO. 2. Car yoas meemes sayez pleinement') que 
le iour dn Seigneur yiendra * oomme le larron en 
la nuit. 3. Car quand ilz diront Paix et seuret^, 
adono leur auryiendra mort^) soubdaine» oomme le 
trayail k oello qui est enoeinte, et n^eeohapperont 
point. 4 Maia youa, freresy yous n^eatea point en 
tenebrea. tellement que oe iour youa aurprenne 
oomme utit un larron. 5. Voua eatea toua enfana 
de lumiere et enfana de iour. Noua ne aommea 
point^) de la nuit ne dea tenebrea. 6* Ne dormona 
point dono oomme lea autrea, maia yeillona ^t aoy- 
008 aobr^ 7. Car oeux qui dorment, dorment de 
nuit, et oenx qui aont yyrea aont yyrea de nuit. 
8. Maia noua qui aommea du iour« aoyona aobres, 
yeatns du halleoret de Foy et oharite, et du heaume 
qoi eat reaperanoe de aalut*). 9. Oar Dieu ne yona 
a point mia^) en ire, maia en aoqniaition de aalut, 
par noatre Seigneur leaua Ohriat qui eat mort pour 
D0U8| 10. afini^) aoit que noua yeilliona, ou^) que 
noua dormiona, que^^) aoyona enaemble yiyana ayeo 
loy. 11. Partant^^) admonoeatez^^) Tun l'autre, et 
Tun l'autre on ohaoun,^*) oomme auaai youa 
12. Auaai,^^) frereei nooa Tooa priona que 
Toua reoognoiaaiez oeux qui labourent^^) entre youa. 



**) poortant 48. parqaoy 61. m. 
*•) par 61. M. 



1) 168 61. M. 

*) de temps omis 61. #«. 

*) tresbien 61. ss, 

^) deBtmction 61. $$. 

M knhsiB 61. •«. 

^ pour h. resperance 54. 59. et de Tetp. da salat poar 
li. 61. M. 

V) ordonnei k ixe, maii poar 61. s». 

*) afin qae 61. m. • 

*) oa soit 48. 
^*) noas ▼ivions 61. 8». 
") poartant 48. 57. 60. parqaoy 61. 9$. 
>*) exhortez 61. m. 
>*) an chacun omis 54. 59. 61. ««. 
»*) or 61. M. 
») traTaillent 61. ««. 



et auryeillent^^) aur youa au Seignenr, et^^) vdus 
admonnestent : 13. afin^*) que youa lea ayez en 
aouyeraine eatime^*) par^^) oharitd, pour roeuyre 
qu'ilz font, et aoyez en paix ayeo eux.'^) 14. Pa- 
reillement noua yous priona,^') frerea, qu^admonnea- 
tiez^') oeux qui aont de yie deaordonn6a.*^) Oon- 
aolez^^) oeux qui aont de petit oourage. Soulagez*^) 
lea foiblea. Soyez patiena'^ enyera toua. 15. Voyez 
que nul ne rende k auoun mal pour mal, maia en- 
auyyez tousioura oe qui eat bon,**) lea una enyera 
lea autrea et enyera toua. 16. Soyez touaioura ioy- 
eux. 17. I^iez aana oeaaer. 18. Bendez graoea en 
toutea ohoaea: oar oeate'*) eat la yolunt6 de Dieu 
par leaua Ohriat enyera youa. 19. N'eateignez point 
TEaprit. 20. Ne deaprisez point lea prophetiea. 
21. Esprouyez toutea ohoaea: tenez'®) oe qni eat 
bon. 22. Abstenez Toua de toute apparenoe de 
mal.'^) 23. Or le Dieu de paix youa aanotifie^^ 
entierementy et qne^*) yoatre eaprit entier,*^) et 
ame et oorpsi aoit eonaeryd aana reproohe en^*) la 
yenue de noatre Seigneur leaua Ohriat. 24. Oeluy 
qui youa a>*) appell6 eat fidele, qui auaai le fera. 
25. FrereBf priez pour noua. 26. Saluez tona lea 
frerea en''') aainot baiaer. 27. le youa adiure par 
le Seigneur que TEpiatre'^) aoit leu6 k tona lea 
aainotz frerea. 28. La graoe de noatre Seignear 
leaua Ohriat aoit ayeo youa. Amen. 



^*) prosident 57. 60. qai aont pardeaios voos 61. m. 
17) et qai 61. M. 
^•) et qae 61. m. 
!•) amoar 62 *. 63. 

*o) ayec 57. 60. 61. 62. afec ch. omm 62 *. 6S. 
*^) entre voaa 62 *. 68. 
•i) or noaa yoas exhortons 57. 60. 
••) oae voas adm. 61. «t. 
**) deareglee 61. m. 
«I) que yoas oonaoUei 54. 61. m. 
M) soala^es 61. 62. 
^) d'eBprit patient 61. ss. 
*•) benignitS 57. 61. 62. 
••) telle 54. 59. 61. m. 
•<>) retenes 61. m. 
•i) maayaise 57. 60. 61. 62. 
•>) yaeille sanctifier 61. m. 
M) qae tmis 61.^ «t. 

*«) esprit . . . .'consenr^ entier 54—60. toat yostre esp» 
. . 62 ♦. 63. 
•») k 61. «». 
••) i^pelle 61. 88, 
•') par on 61. 88. 
••) ceste Epistre 54. si. 
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Ghapitre I. 

1. Paar et Sylvain el l^imotb^e k rEglise dea 
Thessalooiciens en^) Diea noetre Pere el le Sei- 
gnear leaae Cbrist, 2. Grace yoae soit et paix de 
par Diea noetre Pere et de par le Beignear lesas 
Cbrist. 3. Freree, noas devons toasioars rendre 
graces k Diea poar') ¥008, comme il eat') de rai* 
aon, poartant^) qae vostre Foy croist moat,') et 
que la obarit^ d'an cbacan de voas toas^) abonde 
de Tan envers Taatre : 4. tellement qae noas mes- 
mes noas glorifions de Yoaa es Eglisee de Diea, & 
oaase de vostre patience et Foy en tontes voz per- 
eecations et tribalations^) leeqaelles voas souffrez, 

5. qui^) aont oomme approbation dn iuste iugement 
de Dieu: afin que eoyez repatez^) dignes du Roy- 
aume de Dieu, pour lequel aussi voue eouffrez. 

6. Car^^) o^eet cboee iuete envers Dieu qa'il rende 
affliction k ceux qui vons affiigent, 7. et k voue 
qui estes affligez repoe^^) aveo noua en^^ oeste 
Iourn6e la (quand^>) le Beigneur lesus ee mani- 
feetera du ciel aveo lea Anges de sa puiesance, 
8. et en^*) flamme defeu, faiaant vengeance contre^') 
ceux qui ne cognoiesent^*) point Dieu, et qui 



>) qai est en . . . . et en nostre S. 61. is. 
«) de 62 •. 63. 

*S c'e8t raison 54. 59. c^est bien r. 61. 88, 
^) d^antant 61. 88. 

*) grandement 54. 57. 60. fort 61. 88. 
•) toos omi8 54. 59. 62 *. 63. 
^) afflictions que yoas soastenez 61. 88. 
") lesqnelles sont one manifeste demonstrance 61. 88. 
*) k ce que soyez faits 61. 88. 
") Or 48. 

^A delivrance 61. 88. 
^*) en ceste ioumee Ik <m%8 61. 88. 
^) lorsqne .... monstrera 61. 88. 
^«) par 48. avec 61. 88. 
») de 61. 88. 
>*) recognoissent 61. $8. 



n'obei68ent point k PEvangile de nostre Seignear 
leeus Cbrist: 9. lesquelz souffriront^^) peine, aea- 
voir perdition etemelle devant la face dn Seigneur 
et par la gloire de ea puiseance, 10. quand il 
viendra ponr estre glorifi^ en ses Sainetz, et eatre 
fait admirable en tous les croyane pouroe que noetre 
teemoignage enyers vous a eet^ creu.^*) 11. Par- 
quoy^*) auBsi nous priona touBioure pour vouBi afin'*) 
que noatre Dieu vous face^^) dignes de aa voea- 
tion, et accomplieee tout le bon plaiair de sa bont6, 
et roeuvre de la Foy avec puissanoe:'') 12. afin 
que le nom de nostre Seigneur leeus Ghriat aoit 
^Iorifi6 en voup, et vous en luy, eelon la grace de 
noBtre Dieu et du Seigneur Christ. 

Cbapitre II. 

1. AuBsi,^) freres, nous vous priona par Tad- 
yenement de noatre Seigneur leaus Chriat, et de') 
par nostre asBembl^e^) en luy, 2. que ne aoyes 
point toBt esmeuz^) de vostre entendemenly . et que 
ne Boyez troublez ne par esprit, ne par parolle, ne 
par epietre comme de par voue» oomme si la lonmte 
de Christ estoit pres. 3. Qne nul ne Toua eeduyBO 
aucunement.* Car ce iour^) n'adviendra point qoe 
premierement ne Boit venu un departement|*) et 



^7) seront punis de perditlon etemeUe de par la f . . . . . 
et de par 61. 88. 

1*) (M. en ce ioar-lk 57. 60. 88. 

1») poar laqaelle chose 61. 88. 

*o) afin omi8 61. 88. 

") ait 57. 60. 

^) paiBsamment 62*. 63. 

^) aa reste 54. 59. Or 61. 88. 
>) de omis 54. 59. 
3) recaeil 61. 88. 

«) meas 48. desmeas 57. 60. transportei d*ent ni troa- 
blez par 61. •». 

^) iour-lk viendra 61. 88. 
*) advenae la revolte 61. 88. 
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qoe Phomme de peeh6 ne soit revel6, le filz^ de 
perditioD, 4. qni esl adversaire,*) et B^esleve bob 
tout oe qoi eet dit^) Dien, oa qu'oa adore: iuBqa^li 
eetre aesie au Temple de Dieu, eomme Dien, se 
moostrant soymeeme qu'il eet Dieu. 5. Ne vous 
aouYient il poiot qo^ qoand i^eatoye eneore avec 
TOUBi ie Tous diaoye oea obosea? 6. Bt maintenant 
TOU8 Bayez k^^) quoy il tient, & saYoir^^) qu^il 
aoit reTel6 en eon tempe. 7. Car deeia il ouvre^') 
le eecret d'iniquit^: seulement il tiendra^^) son 
regne^^) maintenant iuaqu^li ce qu'il soit 08t6 du 
milieu.^*). 8. Et lor8 sera Piniqoe^^) manifeBtdi 
lequel le Seigneur leBUB^*) desconfira par 1'Edprit 
de ea booobe et abolira par la clart6 de Ba yenue,^') 
9. duquel homme de pech6'^) la preBenoe'^) CBt 
selon roperation de Satan, ayec*') toute puiBBance, 
et BigneB, et miraolcB de menBOoge, 10. et ayec'*) 
toute Beduction'^) d'iniquite en ceux qui perissent, 
poortant'^) qu^ilz n'ont point receu Tamour'^) de 
yerit^ pour oBtre sauyez. 11. Bt pour ce'^) Dieu 
leur enyoyera efficace d^abuBion, & ce qu'ilz croyent 
k mensongei 12. afin que toue oeux soyont iugez,*'') 
qoi n'ont paB creu k la yerite, maia ont approuyd^®) 
iniquit^. 13. Or,^^) freree bien-aymez du Seigneur, 
DOUB deyons touBiourB rendre gracee £t Dieu de^®) 
TOUB, pource'^) que Dieu yous a eleu d^B le com- 
menoement & salut, par'*) Banctification de TEBprit^') 
et par la Foy de yerit6. 14. A quoy il youB a ap- 
pell6 par noBtre predication de PByangile,'^) en 
racquiBition'*) de la gloire de noBtre Seigneur leBUB 

7) die-ie 61. ss, 

*) 8'oppo8e 62*. 63. 

*) renomm^ 61. m. 

!•) comme 8*11 estoit 57. 60. 

^^) que c'e8t qd le retfent 62 *. 63. 

") add. afin qa'il 54. 59. 62 *. 63. iasqoes k ce 57. 60. 
61. 6Sf. 

») 80 £ut 62 *. 63. 

>«) tenant 54-62. 

^O Bon regne omis 61. $8. 

^*) celcrr qa*il obtient maintenant obtiendra iasqa^k ce 
qu'il 8oit aboU 62 *. 63. 

17) le me8chant 61. ««. 

1*) leeos amts 54. 59. 61. ««. 

^*) 8on advenement 61. $s, 

*•) meschant 61. Sf. 

•1) venoe 57. 60. radvenement 61. ss. 

**) en 61. hs. 

^) abaaion 61. ss. 

M) d'aatant 61. ss, 

«>) la dilection 61. ss. 

**) poartant 61. ss. 

>7i soyent ia^ mis d la fin du. verset 57. 60. 

**) pris piaisir k 57. 60. ss. 

s») mais, o fr. 61. ss. 

^) qaant k 61. ss. 

81) de ce 61 ss. 

») en 8. d^esprit et foy 61. 62. 

w) d'e8prit 62 •. 6a« 

**) par nostre £vangile 54. ss, 

») la ioai88ance 57.. 60. 



ChriBt. 15. Parquoy, frercB, Boyez fermes» et tenez 
lee traditiooB'*) qu'ayez apprinBOB, Boit par*'') pa- 
rolle, ou par noBtre Bpiatre. 16. Et noBtre**) Sei- 
gneur Iobub ObriBt, et noBtre Dien et Pere, qui 
nouB a aym6 et'^) donn^ cooBoiation eternelle, et 
bonne eeperance en^^) graee, 17. vneille oouBoler 
yoz coeurs, et voub confermer en toute parolle et 
bonne oeuyre. 

Cbapitre III. 

1. Au reste, frerea, priez pour oouB| afin qne la 
parolle de Dieu^) ait son oourB, et aoit glorifi6e 
ainsi') qu'entre voub, 2. et que nouB Boyons deli- 
yrez dea^) hommeB importuns et mauyaie. Car la 
Foy n^oBt pas a touB. 3. MaiB le Seigneur est 
fidele qui voub confermera et gardera de mal.^) 
4. AuBei nouB nous confions') de yous par le Sei- 
gueur, que youa faites ot ferez toutee lee ohoBes 
que nouB yous commandons.*) 5. Et^) le Seigneur 
vueille addresBer voz coeurB & Tamour de Dieu et 
a rattente de Christ. 6. Or,^) freree, nouB voub 
commandonB^) au Nom de noBtre Seigneur Icbub 
ChriBty de yous Bcparer de tout frere cheminant 
desordonndment, et non paa Bclon rordonnance^^) 
qu'il a receu de nouB. 7. Car yous mesmea eayez 
commeot il faut que youB nouB euBuyviez. Car 
nouB ne nouB BommoB point maintenuz^^) deeor- 
donn6ment entre yone, 8. et n'ayonB point mang6 
le pain d^aucnn pour neant, mais en labeur et en 
travail, ouvrans^') nuit et iour| afin que^') noua 
ne graviBBiouB aucun de vous. 9. Non point .que 
nouB o'en ayone la puiBBance, mais afin de noua 
donner nouB mcBmeB pour ezemple^^) k youBy pour 
nooB ensuyyre. 10. Car auBBi» quand nouB OBtiona 
ayec voub, uoub youB denonciouB que, ai queloun 
cun ne yeut ouyrer,'') qu^auBsi^^) il ne mange point. 



M) en^eignemena 61. ss. 

>^) par nostre p. oa par epistre 54. 59. 61. ss. 

^) Icelaj me8me 1. G. nostre S. 54. ss. (or iceluy 62 *. 63.) 

9») noa8 a 61. ss. 

*o) par 57. 60. 

da Seignear 54. 59. 61. ss. 

') comme aos^i elle e8t 57. 60. 

>) de ces gen8 de8ordonnei et meschans 62*. 63. 

«) da malin 57. 60. 61. 62. 

^) noa8 a88earon8 noa8 61. ss. 

*) denonceons 61. ss. 

T or 61. ss. 

*) or omis 61. ss, 

*) denonceon8 aa88i 61. ss. 
^^) l^enseignement 61. ss. 
^O portez 54. 59. 61. ss. 
^) De8ongnan8 61. ss. 
^>) de ne grever 61. ss. 
^^) patron en vostre endroit 61. ss. 
>6) De8ongner 61. ss. 
^*) qa'il ne mange point aa88i 54—62. il stc. 62*. 63. 



523 



SECONDE BPITRE ADX THBS8AL0NICIENS. 



524 



11. Ceat pource que noua oyoDS^^ qa'il en y a 
auoana^*) entre voua, cheminanB^*) deaordonn6ment, 
ne faiaana rien, mais vivans ourieusement. 12. Par- 
quoy D0U8 commandoos*) k ceux qui sont telz, et 
Buppliona^®) par noatre SeigDeur leaus Chriat, qu'ilz 
mangeDt leur paiu ea ouvraot^^) paiaiblemeDt. 
13. Maia'*) vous, frerea, ue vous lassez poiut de 
bicD faire. 14. Et*') si queiouu a^obeyt k Doatre 

^^) car noiis entendons 61. 8$. 

^*) quelqaes uns 61. m. 

^) qui cheminent 61. ««. 

^) les prions 61. 62. les enhortons 62*. 63. 

*0 beeognant 61. ss. 



■■i 



et 61. M. 

or 57. 60. 



parollei^^) aotez^*) le par epiatre, et oe oonveraei 
poiat avec luy, afiu qu'il ait hoote. 15. Touteafoii 
Do le teaez poiat comme eaaemy, maia admoDDea- 
tez le comme frere. 16. Or le Seigaeur de paix 
V0U8 doiut tousioura paix ea toute maaiere. Le 
Seigaeur aoit aveo vou8.'*)tl7. La salatatioo de 
ma maia^^) Paul, qui eat le*®) sigae ea toate'*) 
Epiatre: reaory aioai: 18. La graoe de noatre Sei- 
goeur leaus Christ aoit avec vous tous. Ameo. 

**) par ceste epistre, notes le 48. 
**) marqaez le par letres 61. 8$. 

**) YOUS toos 61. M. 

'7) de la m. de moy 61. 8$, 

M) un 61. 99. 

**) toutes mee epistrei 61. 8$. 



LA PREMIERE EPITRE A TIMOTHEE 



Ohapitre I. 

1. Paul Apoatre de leaaa Chriat par la oom- 
iaaioD*) de Dieu noatre SauyeQr» et da Seigoear 
sua Chriat noatre eaperanoe, 2. k Timoth^ mon 
ay filz en la Foy, graoe miserioorde et paix de 
r Dieu nostre Pere, et de par leaaa Christ noatre 
ligneur. 3. Comme ie fay pri6 qoe tu demou- 
saea en Epheee, quand i^alloye en MaoedonOf foy- 
:*) afin que tu denonoea & aocuns quMlz n^enaei- 
lent point autrement,') 4. et qu'i]z ne a^amusent 
lint aox fables et genealogiee^) qui aont sana fin, 
squeliea engendrent pluetoat queationa, qu'edifioa- 
)n de Dieu, laquelle gist en Foy. 5. Or la fin 
i oommandement est charit^ de ooeur pur, et de 
inne oonaoienoe, et de Foy non feinte. 6. Des- 
lellea ohoaes auouna a^eatana deaYoyez, ne aont 
nvertiz en parolle yaine,*) 7. voulana eatre Doo- 
ora de la Loy, n'entendana point lea ohoaea qu'ilz 
senty ne deaquellea ilz afferment. 8. Or noua aaTOns 
le la Loy eat bonne, si auoun®^ en uae legitime^ 
enty 9. aaohant que la Loy n eat paa miae au^) 
Bte: maia aux iniustea et rebelleai^) aux meaohana^) 
pecheura,^®) aux contempteura^^) et propbaneay 

^ le mandement 61. S8. 

*) fay que tu denonces 54. 59. ie venx que ta d. 57. 60. 
.62. 

•) diyerse doctrine 62 *. 63. 
^) propos des lignees 48. 

') en Yftnit^ de propos 54. 59. en yain babil 61. 88, 
•) on 62 •. 63. 

pour le . . . . poor les iniqaes 61. 88, 
') et qoi ne se penvent ranger 62 *. 63. 
*) poor les contemptenrs de Diea 61. m. 
i^ mal Yiyans 62 *. 63. 
^^) tans religion 61. ««. 



aux batteura^') de pere et de mere» aux meur- 
triera,^*) 10. aux^^) paillardz, aux bougreSi aux 
robeurs de gena,^^) aux menteure, aux periuree, et 
eUI y a quelque autre ohoae^*) oontraire & la aaine 
dootrine, 11. qui^*^ eat aelon rEvangile de gloire 
de Dieu benit, lequeP^) m^eat commia. 12.^*) le 
rend graoea ik celuy qui m'a fortifi^ a'^) leaua 
Cbriat noatre Beigneur, de oe qu'il m'a eatim^ 
fidele,**) me mettant**J k aon aervice:**) 13, moy**) 
qui paravant eBtoye Dlaaphemateur et peraeouteur 
et oppreaaeur. Maia i'ay obtenu miaerioorde de 
Dieu,'*) pouroe que non sacbant ie Pay fait par 
incredulit^. 14. Maia la grace de noatre Seigneur 
a tant et plue'*) abond^ aveo Toy et dilection, la-^ 
quelle est en leaus Ghriat. 16. Cest parolle^^ cer- 
taine, et digne d^eetre du tout^*) reoeue, que leaua 
Christ eet venue au monde pour aauver lea pe- 



1«^ poor les meartrien 61. 88, 

is) et homicides 6L 88, 

1«) poAr ies (tou8 le8 aux omw) 61. 88, 

^^) uurrons dMiommes 61. m. 

>•) qoi Boit contr. 46. i8. 54. 59. 61. 88. 

>^ iaqaelle 54. 59. 61. 88, qai ett omm 57. 60. 

^*) leqael evangile 61. 88. 

") et 61. 88, 

^) as^voir k 61. 88, » 

") loyal 62 •. 63. 

s«) mVent mis 62 *. 63. 

«3) aa minittere 57. 60. 61. 62. 

*«) di-ie 61. 88. 






s^) mais mis. m'a est^ faite parceqae ie Tay &it par igno- 
rance et n^ayant point la foy 61. 88. 

^^ a grandement 54. 59. a sarmont^ avec 62 *. 68. 
^) ceste parolle est 61. ss. 
*') entierement 61. 88, 
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cheurs, desquelz ie Buis le prinoipal.'*) 16. Mais 
pour ce^^ ay-ie obteou misericorde, afin qu'eQ moy 
premier leauB Chriet mooatrast'^) toute clemence, 
pour UD exemplaire & ceux qui croiront^') & luy a 
▼ie eternelle. 17. Or au Roy des siecles, immortel 
et iDvisible, k Dieu seul sage, gloire'') et hoDQCur 
k tousioursmais. Ameu. 18. Filz Timoth^e, ie te 
reoommaode ce commandemeot, que seloo lea pro- 
pheties, qui oot'^) devaot est^ sur toy, tu'^) ba- 
tailles par icelles boDoe bataille, 19. ayaot Foy et 
boooe coDscieoce: laquelle aucuos ayaoB^^) reiettee 
Boot periz^'') de la Foy. 20. DeBquelz est Hyme- 
o^e et Alexaodre, lesquelz*^) i^ay livrez'*) k Satao, 
afin qu'ilz appreDOeDt de oe plus blasphemer. 

Ghapitre II. 

1. radmooDeate^) dooc que^) devaot toute chose 
oo face requestes, oraisoosy^) Bupplications, ec ac- 
tioDB de graces pour tous hommes, 2. pour les 
RojB, et pour^) ceux qui soot cooBtituez eo dig- 
oitd: afio que meoioDS vie paiBible et traoquille eo 
toute piet^ et hoooeBtet^. 3. Gar cela est boo et 
agreable devaot Dieu oostre Sauveur,^) 4. lequel 
veut que touB hommcB^) Boyeot aauvez, et qu'ilz^) 
vieoneot k la cogooiBBaoce de verit^. 5. Gar il y 
a UQ Dieu, et uo moyeoneur de^) Dieu et dea 
hommee, aBBavoir Icbub Ghriat homme, 6. qui B^eet 
doon^ BoymeBme raoQoo pour touB,*) doot^^) le tea- 
moigoage eo eat^^) eo boo tempa. 7. Pour lequel^') 
teamoigDage ie auia mia Apoatre et Heraut^') (ie 
dy verit6 eo GhriBt, ie oe meotz poiot), Docteur 
dea Geotilz eo foy et verite. 8. le venx donc que 



**) le premier 61. $8, 

so^ ceste cauBe mia. m'a est^ &ite 61. ss, 

91) en moy le premier 61. 88. 

?*) viendroyent k croire 61. 88, 

**) soit h. et gl. 4m siecles des aiecles 61. 88. 



3 



**) paravant ont est^ de toy 61. 88. 

s>) ta faces par icelles bon devoir de guerroyer 62*. 68. 

»•) qui i'ont 48. 

^^ ont fait naufrage quant k la foy 61. 88. 

»•) que 61. 88. 

9«) baiU^ 46. 48. 54. 59. 

1) fexhorte 57. 60. 

*) qu'avant toutes choBes 61. 88. 

*) prieres 61. 88. 

^) tons ceux 57. 60. 88. 

^) seigneur 61. 62. 

*) toutes gens 61. 88. 

^) qu'ilz omis 61. 88. 

>) entre D. et les h. 61. 88. 

*) toutes gens 61. ss. 

^o) afin que 57. 60. donc 59. pour eetre en tesm. en sa 
saison 62 *. 63. 
") fust 54—62. 
^') dnquel ie suis ordonn^ 61. 88. 



lea hommea facent oraiBon') en tout lieu, levans 
leura maine pureB, sanB ire et'^) diBBeQBion. 9. Pa- 
reillemeot auBai que lea femmee B^aooQBtreot^*) en 
habit honneste, avec vergongne et modeetiei noo 
poiot eo^*) treBBCB, ou eo or, ou eo perleB, ou en 
veBtemena aomptueux: 10. maia'^^ en celny^*) qni 
CBt^*) convenable auz femmea aemonBtrantes la 
crainte de Dieo par bonnea oeuvrea. 11. Qae la 
femme apprenne en Bilence'^) avec*') toute Bub- 
iection. 12. Or'*) ie ne permetz point qae la 
femme eoBeigne, oe qu'elle ubo d'authorit6 bob 
rhomme, aiQB^') qu^elle aoit eo Bileoce. 13. Oar 
Adam a eet^ premier form6 et Eve apree: 14. Bt 
Adam o'a poiot eat^ Beduity mais la femooie a'^) 
eBt^ seduite, et a eat^ eo traoBgreBBioQ. 15. Blle 
Bera toutesfoiB aauvde par geoeratioo d^enfaQB,^*) 
Bi elle demoure^*) eo Foy et dilectioo et saoctifi* 
cation aveo modcBtie.'^) 

Ghapitre III. 

1. Parolle fidele:^) 8i aucun appete^) roffice 
d^Evesque, il deeire une oeuvre excellente. 2. II 
faut donc') que rEveaque eoit irreprehenBible: 
mary d^une eeule femme, veillanty prudent,^) mo- 
deete,') recueillant volontiera les eBtrangiers, propre 
& enBeigner, 3. don point adonn^ au vin, ne ba- 
teur, ne convoyteux de gaing deBhonneste, maiA 
humain,^) non noieeux,^) non avaricieux, 4. bien^) 
pourvoyant k sa famille, ayant bcb enfana Bubietz 
en toute reverence. 5. Que*) ei auoun ne aait 
bien pourvoir k aa famille, oomment aura il soing 
de rBglise de Dieu? 6. Non point noaveau ap- 
prentyi de peur qu^eatant enfle d'orgaeiI,^^) il ne 
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^*) Heraut et Apostre 46. 88. 



^^) et sans qnestion 62 *. 68. 

^*) se parent d'un accoustrement 61. 88. 

^*) de tr. ni d'or, ni de p. oa d'habillemen9 s. 61. 1 1. 

^^) ains 61. 88. 

>«) en celuy omi8 62 *. 68. 

^*) (qui est chose conv. k f. qui font profesiion de Berrir 
k Dieu) de b. o. 62*. 63. 

«>) repos 57. 60. 61. 62. 

") en 61. 88. 

") car 62 •. 63. 

>9) maU 46. 48. 54. 59. 62 *. 63. 

**) ayant . . . . a ent& 61. 88. 

>>) d'enfan8 57. 60. 61. 62. en engendrant des enfiuis 
62 *. 63. 

<•) s'ils demeurent 48. si elles d. 57. 60. 61. 62. 

'^) avec modestie omi8 57. 60. 

ceste paroUe est certaine 61. «f. 
s) ha affection d^estre £. 62 *. 63. 
8) mais il faut 62 *. 63. 
^) sobre 61. 88. 
^) temperant 61. 62. 
*) benin 61. 88. 
^) quereleux 61. 88, 

") conduisant honnestement son meBnage 61. $8. 
') car si quelqu*un ne s^ait conduire son mesnage 61. ta 
^^) afin que par eslevation d'orgueil 48. 
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chde^^) en la ooodamDation du calomniateor.^*) 
7. II faot qu'il ail bon tesmoignage ausai^') de ceux 
qni 8ont de dehors: afin qu'il ne tombe en^^) re- 
proohe et aux laqs'*) du Diable. 8. Bemblablement 
il faut que lea Diacres^^) aoyent modeatea,^^) non 
point doubles en parolle, ny adonnes A beaucoup de 
▼in, ne procurans^^) gaing deabonneate: 9. ayans^*) 
le aecret de la Foy en pure conscience. 10. £t 
qn'ioeux'®) soyent prem\erement eeprouvez: puis 
apres qu'ils^^) eervent, eatans^^) trouvez irreprehen- 
•ibles. 11. II faut semblablement que leura femmes 
soyant modestes,'*) non mediaantes,^^) sobrea, fide- 
lee'^ en toutea choses. 12. Que lea Diacres soy- 
ent mariz d'une seole femme, gouvernans'*) leurs 
enfans et leors familles. 13. Car ' ceux qui auroot 
bien ministrd^'') acquerront^®) un bon degrd pour 
enx, et grande libert6 en la Foy qui^*) est en lesus 
Christ 14. le t'e8cry cea choses, ayaot esperance 
que ie viendray en briei'^) & toy, 15. afin'^) que 
tu Baches (ai ie tarde) comment ii faut converser on 
la maison de Dieu vivant, colomne et fermetd*') de 
yerit^. 16. Et aans contredit, le seoret de piet^ est 
grand,'') que Dieu est manifestd en chair, iustifid 
en esprit, yeu dea Aoges, prescbd aux Gentilz, creu 
au moode, et receo^^) eo gloire. 

Chapitre IV. 

1. Or rcBprit dit ootammeot, que es deroiers 

temps aocone defaudroot^) de la Foy, a^amosaos 

aox espritz aboseors, et aox doctrioea. dee Diables, 

2. par rfaypocrisie de ceox qoi,^) ayaos leor coo- 

^^) tombe 61. 88, 

!•) diable Gf-62. 

18) mesmement 61. 88. 

»«) en la 62 •. 63. 

1«) piege 61. 88. 

1«) ministres 48. 

^7) graves 61. 88, 

^") conyoiteux de 61. 88, 

^*) retenans 61. S8, 

««) qu'il8 61. 8i, 

*^) apres qa'ilz omis 46. 48. 54. 59. apres omis 61. 88, 

M) ayans est^ 57. 60. 

tt) honneBtes 61. 88. 

M) maldisantes 48. 

SB) loyales 61. 88. 

**) honnestement 54—60. condniBans b. 61. 88 

•^) servi 61. 88. 

*>) acqnierent 46. 88. 

*•) laqnelle 61. 88. 

^) bientost 61. 88, 

•1) et Bi ie tarde, qae ta 8. 57. 60. 61. 62. 

w) appay 61. 88. 

^) assaToir 61. 88, 

»♦) enlev^ 61. m. 

se revolteront 61. 88, 

') qui parient mensonges, ayans . . . defendans de soy 
marier 4iS. 48. enseignans mensonges en hypocrisie ayans . . . 
defendans 54. 59. 61. 62. parlans mensonges en.h. ayans . . . 
defendans ... 57. 60. enseignans m. en h. estans caaterizez 
en lear propre conscience eic 62 *. 63. 

Cdhini opera Vol, LVII, 



Bcieoce cauteria^, 3. defeodent par leurs meneoii- 
gea de se marier, commandaos de s^abateoir des 
yiandes, que Dieo a cre6es poor eo user avec ac- 
tioos de graces aux fidelesi et k ceux qui oot co» 
goeo la yerit^. 4. Car toute creature de Dien eat 
boooe, et rien n'est k reietter, quand il est pris^) 
avec aotion de graces. 5. Oar elle est sanctifi6e 
par la parolle de Dieu et par oraisoo. 6. Si ta 
proposes oes choses aox freres, tn seras bon ml- 
nistre de lesos Christ, nourry es parolles de Foy 
et de bonne doctrine, que tu ae^) ensuyne. 7. Maia 
reiette les fables inutiles,^ et semblables a celles 
des vieilies, et exerce toy en la crainte de Dieu/) 
8. Gar rexercice corporel est peu profitable, mais 
la crainte de Dieu^) est utile^) k toutes ohoses, 
ayaot promesse de la vie preseote et de celle qoi 
est £t veoir. 9. Cest^) parolle certaioe et digne 
d^estre recene entierement. 10. Gar poor oela'*) 
ooos sommes en fascherie et^^) yitoperez:^') pource 
qoe Doos esperoos en Dieo yivaot, qoi est le Sao- 
yeur de toos hommes, et priocipalemeot des fideles, 
11. Gommaode^') ceschoses et les eoseigoe. 12. Qoe 
ool oe mesprise ta ieuoesse: mais sois rexemple 
des^^) fideles eo parolle, eo oooversatioo, en dilec- 
tioo, eo esprit, eo Foy et eo poret^. 13. lusques 
k ce que ie vienoei^*) sois atteotif & la lectore, i 
admooitioo*^) et & doctrine. 14. Ne mets point en 
Doochaloir le don qoi est en toy, lequel fest donn6 
par prophetie, ayec rimposition des mains^^) en la 
Preatrise.^^) 15. Exerce^*) ces choses: sois en ces 
choses:'^) afin que ta poursuite soit maoifeste i 
tous,'^) 16. Eoteos 4 toy, et k la doctrioe. Sois 
perseveraot eo ces choses: car en ce faisant tn te 
sauveras toymesme'^) et oeox qui rescoutent. 

Chapitre V. 

1. Ne reprens poiot rodemeot celoy qai est ao- 
cieo, mais admoooeste le comme pere, les ieonea 
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si on en prent 48. 
songneosement sayvie 61. 88, 
proianes 61. 88. 
t^exerce k piet^ 61. s$, 
la piet^ 61. 88. 

profitable 46. 48. 54. 59. 61. 88, 
ceste . . . est 48. 61. 88, 
aassi nous travaillons 61. 88, 
et sommes 46. 48. 54. 59. 61. 88. 
en opprobre 61. 88. 
annonce 61. 88. 

patron aux 54. 59. des 61. 88. 
cette phrase miee d la fin du verset 61. $8. cependant 
yiendray 48. 
exhortation 61. 88. 
des mains omi8 61. 62. 

des Prestres 48. de la compagnie des Anciens 61. #9. 
prattique 61. es, 
et y sois attentif 61. $8. 

afin qu^l soit cogna k toas qae ta profites 62 *. 63. 
toy mesme omie 61. 88, 

34 
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comme freree, 2. les femmes aneieiiDee comme 
meree, les ieoDes^) eomme soears, en toute chaBtet^. 

3. HoDDore les vefveB qui soDt yrayemeDt vefyes. 

4. Mais ai quelque yefve a des eufaDs ou des Dep- 
veuz, qu'ilz appreoDeDt premieremeDt k gouveruer') 
religieusemeut leur propre maisoD et r&Ddre le pa- 
reiP) a leurs pareus. Car cela eat boD et agreable 
devaDt Dieu. 5.^) Celle qui eat vrayemeDt vefvea 
et delaiasde seule, a eaperaDoe^) od Dieu, et est 
permaneDte*) cd prieree et oraiaoDs Duit et iour. 
6. Mais celle qui est eu delioes^ en vivant®) est 
morte. 7. CommaDde cela*): afiD qu^ellea BoyoDt 
aaDB reproche.^*) 8. Que ei auouu^*) n'a soin 
des Biens, et priocipalemeDt de ceuz de sa fa- 
miilei il a Di6^') la Foy et est pire qn^iufidele.^') 

9. La vefve soit eleuey^^) u^ayaDt pas moiDB de 
BoizaDte aDB, qui ait eat^ femme d^uu aeuP^) mary, 

10. ayant teBmoiguage cd^*) boDDCS oeuvree, si elle 
a Dourry sea eDfaDB, si elle a beberg6^^) les sur- 
veDaoBy Bi elle a lav^ lea pieds des BaiDCtz, si elle 
a BubyeDU aux affligez, si elle a perBcverd eu^®) 
tonte boDDc oeuvre. 11. Maia refuBO lea yefves qui 
BODt pIuB ieuDes: car quaud ellea out ribl6^') coDtre 
Cbrist elles ae veuIeDt marier, 12. ayaDB leur con- 
damnation, entant qu^elles ont fauU^ leur premiere 
foy. 13. Et aveo cela auBBi eBtana oyBeuBOB, ellcB 
apprennent d'aller de maiaon en maiaon, dt'^) non 
Beulement oyBeuseB, mais auBBi babillardcB et ou- 
rieuBOB, parlauB^^) choses qui ne Boot point lioitee.^') 
14. le veux doDo que les iennoB se marient, qu'eIleB 
produiBODt ligD^e, qu^elles gouverDCDt le mesDage,*') 
et qu^elles ne donnent aucnne occaBion k Tadver- 
saire, qui Boit cause^^) de mal dire. 15. Car deaia 
aucnneB bo Bont desvoy^ea aprea Batan. 16. Bi 
auoun^') fidele ou aucune fidele a des vefves» qu'il 

I) 168 filles 48. 

^ a monstrer piet^ enyers 61. 62. Qenr piet^ 62 *. 63). 
>) la pareiUe 61. $8, 
*) or 57. 60. 
*) eipere 61. m. 
*) persevere 61. ss, 
7) qoi Yit Bomptoeasement 62*. 63. 
^) vi?ante 48. est morte en yrrant 61. te, 
^ denonce donc ces choses. 
10) irreprehenBibles 61. $8, 

II) quelqa^an 61. ««. 
i^) reni^ 61. m. 

19) qa'un inf. 61. ss. 

i^) enroalee 61. sf. 

i^) seal oniis 61. 8», 

^•S d*avoir fait 61. sf. 

*^ log^ les estrangers 61. 88. 

>") songneosement sayyi 61. ss. 

>•) folastr^ 61. 62. se sont lasch^ la bride 62 *. 63. 

*^) et sont 61. 88. 

*i) deyisans de 54. 59. en babillant 61. 88. 

**) qai ne leur appartiennent 62.*. 63. 

») la mjuson 57. 60. 61. 62. 

**) qui 8oit cause omis 57. 88. 

s») qae si quelque 61. 88. 



leur Bubvienne,'^) et que PBgliBe n'en aoit g^ev^e, 
k ce qu'elle^^) ait aBBCz ponr cellea qui sont yraye- 
ment vefvea. 17. Les ancienB**) qui preaident Uen 
BOyent reputez dignea de double bonnenr: prinei- 
palement ceux qui labourent en la parolle et en^^ 
doctrine. 18. Car rEBOriture dit: Tu ne lieraB point 
la gueule du boeuf qui foulle le grain. Et, L'ou- 
vrier est digne de eon aalaire. 19. Ne reQoy poiot 
d'aocuBation oontre rancien,'^) Binon boub deuz oq 
troia teBmpins. 20. Beprena devant toua'^) cenx 
qui peschent, afin que lea autrea ausai en ayent 
crainte. 21. le t'adiure devant Dieu et le Seigneur 
leeuB GhriBty et lea Angea eleuz, que tn gardea oes 
choBeB sauB haBtif^*) iugemont, ne faiBant rien de- 
clinant en une partie.^') 22. N^impoae point tost 
les maiuB Bur aucun, et ne oommunique point aux 
peohez d'autruy. Gardo toy pur. 23. Ne boj poiut 
d'oreBoavant'^) d'eaue: maia use d'un peu de vin 
pour ton eBtomach, et pour lea maladiea qoe tu as 
Bouvent. 24. Lob pecfaez d'aucunB hommes aont 
manifeBtea'^) d'eux meBmeB,'*) venana'^ en avant'") 
en iugement, et deB**) autreSy ilz Buyvent apres. 
25. Semblablement auBBi lea bienfaitz^^^ aont d'eux 
meemea^^) manifeBtea: et oeux qni font^') antrement 
ne peuvent eatre celez.^') 

Chapitre VI. 

1. TouB ^) serfz qui Bont bouz le ioug, qu'ilz eatimeot 
lenrB maistr^B dignee de tout honneur, afin que le 
Nom de Dieu et sa doctrine ne Boit blaam^e.*) 
2. Et') ceux qui ont maietrea fideloBi qa'ilz ne les 
mespriBent point pouroe^) qu'ilz sont freresi maia') 
pIuBtOBt qu^ilz les aervent pouroe^) qu^Iz aont fideles 

**) sorvienne 48. sanrienne 62*. 
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^) afin qa'il 61. 62. y 62 •. 63. 

><») prettreB 54—62. 

^) en omt8 57. m. 

») le prestre 54—62. 

*^) pabliquement 61. 88, 

8S) lagement predpit^ 61. 62. sans preferer run li raotrfr 
62*. 63. 

33) selon aflfection 46. 48. en rane p. 54—60. d*an co8t6 
61. M. 

^) plus 61. 88. qae ton boire ne soit 54. 59. 

») d'aacun8 se manifeetent 62 *. 63. 

>•) de soy 46. 48. 54. 59. devant 57. 60. tf. 

^) et yiennent 61. 88. 

s») bientost 57. 60. 



? 



3*) aux aatres aassi 57. 60. en d'antre8 61. 8». 

^) biens faitz 46. 54. 59. bonnes oeavres 8e manifestent 

61. 8S. 

«0 de 8oy 46. 48. 54. 59. devant 57. 60. 88. 
*^) 8ont 46. 88. celle8 qai 8ont 61. 88. 
^) cachez 54. 59. 61. 88. 

^) qae toas 54. 59. 61. 88. 

«) blasphemte 46. 54. 59. 61. 88. 

*) et qae 61. 88. 
*) k caose 61. 8s. 
B) ains 61. 88. 
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et aymez,^) estana participans du benefice.'') Eo- 
eeigne cea chosea et lea") admonneste: 3. 8i aucun 
enseigne autrement et ne conaent anx saines*) pa- 
roUea de nostre Seigneur leans Chriat et k la doc- 
trine qui est selon^^) la orainte de Dieu, 4. iceluy 
eat orgueilleux,'*) ne aachant rien, mais") languis- 
aant^*) entour^^) ouestions et debatz de parolles, 
deaquellea 8'engenare euTie, noyae, ininres, mau- 
▼aiees Buspicions, 5. yaines disputations^^) d*hom- 
mea qui aont oorrompus d^entendement et^^ aont 
privez de yeritd, repntans piet6 estre gaing. Se- 
pare^*) toy de oeux qui eont telz. '6. Oertes^^) 
piet^ ayec oontentement^^) est grand gaing. 7. Gar 
nou8 n'ayon8 rien apport6 au monde: il ne faut pas 
douter^^) que rien ausei n'en pouyons emporter*®). 
8. Maia ayans la nourriture, et dequoy puiasons 
estre couyertz, nous aerona contens de oela. 9. Car 
cenx qui yeulent eatre riches tombent en tentation 
et aux laqs,'^) et en plusieurs desirs folz et nuy- 
sibles, qui plongent les hommes en destruction et 
perdition. 10. Car la racine de tous maux c^est 
ayarice:^') laquelle aucuns appetans ont err^'^) de 
la Foy: et se sont euxmesmes enyeloppez^M en 
plusieurs donleurs. 11. Mais toy, o homme de Dieu, 
fny ces choses, et ensny^^) instice, la erainte de 
Dien,^*) Foy, charit6, patience» donceur. 12. Ba- 



*) bien-avmez 61. $8, 

') de la Deneficence 67. 60. 

■) et exhorte 57. 60. m. 

•) Bainctes 61. 62. 
i^) selon piet^ 61. ss. 
") enfl^ 61. 88. 
») estant fol 62 *. 63. 
") apree 61. m. 
1«^ disputes 61. 88. 
^>) et destitaez 61. 88. 
>•) retire 61. 88. 
") or 61. 88. 

1") saffisance 57. 60. 61. 62. 
») 11 est certain 54. 59. 61. 88. 






>•) qae noas n^enpouYons aassl rien emp. 54. 59. 61. ss. 
qae n'en poavons etc. 57. 60. 
*>) aa piege 61. 88. 

*') la convoltise des richesses 62 *. 63. 
^) se 8ont desvoyez 61. 88. 
«*S enferrez 62 ♦. 
**) ponrchasse 61. 88. 
••) pieti 61. 88. 



taille'^) la bonne bataille de Foy, apprehende la yie 
eternelle k laquelle'^) tu es appell^, et en as fait bonne 
oonfession deyant beauooup de tesmoiQS. 13. le t'en- 
iointz devant Dieu qui yiyifie toutes choses, et deyant 
lesus Christ qui a tesmoign^ souz Ponce Pilate bonne 
oonfession, 14. que tu gardes le^') oommandement 
sans macule et sans reprehension, iusque k Tap- 
parition de nostre Seigneur lesus Ghrist: 15. la- 
quelle'®) en ses temps monstrera le bien-heureux 
et seul Prince, Roy des regnans,*^) et Seigneur des 
seigneurians, 16. qui*') seul a immortalit^ et habite**) 
lumiere inaccessible, lequel nnl des hommes n'a yeu, 
et ne peut yoir, auquel soit honneur et puissance'^) 
eternelle. Amen. 17. Commande'^) A ceux qui sont 
riches en ce monde, qu'ilz ne soyent point hautains 
en courage,'*) et qu^ilz ne mettent point leur 
esperance en Pincertitude des richesses, mais en 
Dieu yiyant, qui nous baille toutes choses abon- 
diamment pour en user. 18. Qu'ilz facent bien, 
qu'ilz soyent riches en bonnes oenyres, quMIz soyent 
faciles & distribuer, communiquans yolontiers,^*^ 

19. se faisans tfaresor d'un bon fondement ponr 
I'adyenir, afin qn'ilz obtiennent la yie eternelle. 

20. O Timoth^e, garde ce qni t^est commis,'*) 
eyitant*') yanit^ prophane de babil, et les oppositions 
de science fausement^^') nomm6e, 21. laquelle aucnna 
annouQans^^) ont err6 en^') la Foy. Grace soit 
ayec toy. Amen. 



*^ comba le bon combat 61. 88. 

*>) aassi 61. 88. 

") ce 61. 88. 

3oS laqaelle le benict monstrera en sa saison 61. m. 

»*) roia 61. 88. 

^) leqael 61. 88. 

») en 61. 62. en ane 62 **. 63. 

M) force 61. «. 

>») denonce 62 *. 63. 

'*) en coarage omU 61. 88. 

^n communicatils 62 *. 63. 

•8) le depost 61. 88, 

**) fuyant ces crieries vaaias et pro&nes et eontradictlons 
62 •. 63. 

«0) ainsi 61. ss. 

4i) mettans en avant 54—60. de laqaelle aacans faisant 
profeesion 61. ss. 

«>) 80 sont desvojez de 61. 88. 
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Obapitre I. 

1. Paul ApoBtre de leaus ChriBt par la volontd 
de Dieu, selon la promeBse de vie laquelle eat en 
lesQS Cbrist, 2. k Timotb^ mou trescber filz, 
Grace, miaericorde et paiz de par Dieu le Pere, et 
de par ledus Chriet noetre Beigneur. 3. le jendz 
gracea k Dieu, auquel ie aera dez mes anceatres en 
pure conBciencey que^) sans ceaae^) i^ay memoire 
de toy en mes prieres nuict et iour, 4. desirant te 
voir, ayant souyenance de tes larmea: afin que ie 
aoye remply de ioye, 5. reduieant en memoire la 
Foy non feinte qui est en toy, laquelle aussi') a 
babit^ premierement en ta mere-grand Loide/) et 
en ta mere Eunice, et suis certain qu'elle') habite 
auaai en toy. 6. Pour raquelle cause ie fadmonneste, 
que tu auBcites*) le don de Dieu qui eat en toj 
par Pimpoaition de mes mains. 7. Car Dieu ne 
nouB a point donn^ esprit de orainte, mais de vertu/) 
de dilection et de Bobriet^*). 8. N'aye donc^) honte 
du teamoignage de nostre Seigneur, ne de moy, 
qui Buia Bon prifionnier: maia Boia participant dea 
afflictionB de l'EvangiIe, aelon la puiBaance de Dieu, 
9. qui nouB a aauvez et appellez par aa sainte vo- 
cation: non point aelon^^) noz oeuvrea, mais aelon*^) 
Bon propoB^^) et grace, laqnelle noua est donn6e 
par^') lesuB Christ devant les tempa eternelz, 



) comme 61. 88. 

) cesser 54. 59. 62 •. 63. 

) aussi omis 54. $s, 

) Lois ta mere grand 61. 88. 

) qa'en toy aussi 61. 62. 

) allumes 61. S8. 

) force 61. ss. 

) sens rassis 62*. 63. 

) point donc de 62 *. 

) k cause de 61. ss. 

) par 61. 88. 

') sa deliberation arrestee 62*. 63. 

') en 61. 88. 



63. 



10. et maintenant est manifeBt^e par rapparition 
de noBtre Seigneur^^) leBUs ChriBt, qui a dcBtruit 
la mort, et a produit'^) en lumiere vie et immor- 
talit^ par TEvangile: 11. k quoy ie Buis con8tita6 
Heraut, et ApoBtre et Docteur des Oentilz. 12. Pour 
laqnelle cause i'endure auaai oes cboBee: tonteafoifl 
ie n'en ay point de honte. Car ie aay k qui ia 
croy/*) et Buia certain qu'il eat puisBant de garder 
mon depoBt iuBqucB & ceste iourn6e Ift. 13. Aye la 
propre fprme^^) des saines parolloB, leaquelleB ta 
as ouy de moy en Foy et charit^ qui eai en leaai 
Chriat. 14. Garde le bon depost qui t'eBt commia^') 
par le aainct Esprit qui habite en noua. 15. Ta 
aais que tous ceux qui sont en Asie ae Bdnt diver- 
tiz^*) de moy, desquelz est Pbygele et Hermogenee. 
16. Le Seigneur doint mieericorde k la maiflon 
d'One8iphore : car Bouventes foiB il m'a soulagd et 
n'a point eu honte de ma chaine. 17. MaiB^*) 
quand il a est^ & Rome, il m*a diligemment*^) 
cerche, et m'a trouv^. 18. Le Seigneur luy doint 
trouver miBcricorde vers le Seignenr en ceate 
iourn6e la. Et tout ce en quoy il m'a aervy en 
Epbeee, tu le cognois mieux.^') 

Chapitre II. 

1. Toy donc, mon filz, soiB fortifi^ en la ffraee» 
laquelle est en lesuB Christ: 2. et les choBCB^ que 
tu as ouyes de moy par') plusieurs teemoings, eo* 

") sauveur 61. 62. 

i&) mis 61. 8M. 

1«) i'ay creu 54. 59. 61. w. 

i^) retien ie yray patron 61. ss. 

1") qui t*est commis omis 61. ss. 

^*) destoumez 61. ss. 

»«) ains 61. ss. 

^^) tres songneusement 61. ss. 

*') tresbien 61. ss, 

^) ce que 61. ss. 
*) entre 61. ss. 



537 



BBCONDE EPITBE A TIMOTHBE. 



538 



8e]gne*) les k hommeB fidelee, qui seront sQffisans 
aii88i k^) eneeigDer les aulrea. 3. Toy donc ..tra- 
Taille*) oomme bon geodarme de leeas ChriBt. 
4. Nnl qut bataille*) ne s^empesohe aox affairee de 
la vie: afio qo^il plaise k eelnj qui Pa eleu^Q pour 
batailler. 5. Et si^) aucun combat, il n^eet poiot 
couronn6 8*il n'a combattu deuement. 6. II faut 
que le laboureur travaille premier*) que prendre des 
fruite. 7. EDteod^^') ees choaea^) que ie dy. Or^^) 
le Seigneur te doint entendement en toutes choaes. 
8. Aje memoire que lesus Christ est resuscit^ des 
mort£, qui est^') de la aemenoe de David selon 
mon Evangile, 9. auquel ie trayaille^') iusquea auz 
liens oomme malfaiteur: mais la parolle de Dieu 
n^est point Ii6e. 10. Pour cesle cause i'endure^^) 
toutea choeea pour les eleuz, afin qu'il£^*) obtiennent 
ausai le aalut qui eet en leaus Christ ayec la gloire 
etemelle. 11. Cest'*) une parolle certaine. Que 
ei nou8 sommea'^) mortz avec luy nous vivrons 
aoeai avec luy: 12. si noue souffrone, nous regene- 
rons auesi avec luy, si nous le renions, il nous 
reniera ausai: 13. ei noua sommes increduIeSi^^) il 
demeure fidele: il ne ae peut renier Boymesme. 
14. Admonneste de'^) ces choees, protestant devant 
le Seigneur qu'ilz n^ayent point debat^^') de paroUes, 
qni ne vient^^) k nuUe utilitd, mais^') au destourbier 
de eeuz qui Poyent. 15. Fay diligence de te pre- 
eenter approuv^ de^') *Dieu, ouvrier non confus,^^) 
diatribuant^^) droitement la parolle de verit6. 
16. Au88i^^) fuy*'') vanit^ prophane de babil. Car 
elle*^ avancera k plus grande meschancet6. 17. Et 



*) recommande 57. 60. commets le k gens 61. $$, 

*) d'eii8. aossi 61. m. 

») endure trayaox 54. 59. 62 *. 6a e. afBictions 57. 60. 

i) qai eet a la guerre 61. 88. (en la g. 62 *. 63.). 

"*) ehoin poor gaerroyer 61. $8. 

*) si auBsi 46. 4^. 54. 59. pareilleinent si qaelqa'im 61. m. 

*) dcYant qoe de 61. m. 
»o) considere 62 ♦. 63. 
>0 car 57. 60. omi8 61. 88. 
^) estant 61. 88. 

**) i'endore travaoz 54. 59. 61. m. 
^*S ie Bouffire toat poar l*amoar des 61. $8. 
1») qa'eaz aassi 61. 88. 
»•) ceste p. eat 62 ♦. 63. 
i^ moarons 61. «j. 
is) desloyaux 61. 88. 
1*) ramentoy 61. 88. 
**) qa*on ne debate point 61. 88. 

'^) qui ne vient omia 57. 60—62. qui est une chote qui 
ne reviont k aucun profit 62*. 63. 

**) ains k la ruine des escoatans 61. M. 
**) k 54—60. rendre a. k 61. 88. 
**) 8ans confusion 61. 88. 
») detaillant 61. 88. • 
**) aussi omis 61. 88. 

*'') refrain les crieries yaines et profanes 62 ♦. 63. 
'*) passera plus avant en impiete 61. 62. eUet paeseront 
€ie. 62 •. 63. 



lenr paroUe, oomme chancre^*) B'e8pandra,'<^) dea- 
quelz*^) est Hymen^e* et Phylete, 18. qui se aont 
deevoyez*^) de la verit6, diaana que la resurrection 
est deaia faite, et Bubvertisaent'^) la Foy d'auoun8. 
19. Toutee foia le ferme^^) fondement de Dieu de- 
moure ferme, qui a^') ce sean: Le Beigneur cognoit 
ceux qui sont Biens: et quiconque invoque le nom 
de ChriBt, qu'il»«) Be retire d'iniquit6.»^) 20. Or 
en une grande maison il n'y a point Beulement dea 
vaiBBoauz d'or et d'argent, maia auBBi de boia et de 
terre: et lee uns, dy ie,'*) en**) honneury et les autrea 
en deshonneur. 21. Si aucun^^) donc ae nettoye Boy- 
moBme^*) de coBte CBpeoe/^) il aera vaiBBcau Banctifi6 
k honneur, duiaant au Seigneur, et appareill^ k tonte 
bonne oeuvre^ 22. Foy ausBi lea deairB de ieuneBsei 
maia pIustoBt^^) euBuy^^) iuBtice, Foy, Charlt^ et 
Paiz avec ceux qui invoquent de ooeur pur le 
Seigneur. 23. £t reiette lea queBtiona^*) qui Bont folIcB 
et BauB iuBtroction, Bachant qu'elle8 engendrent 
debatz.^^) 24. Or ne faut il point qoe^^) le aer- 
viteur de noBtre Seigneur debate» maia qu'il aoit 
bening^^) envere toua, propre & endoctriner, portant 
patiemment les mauvaia aveo benignit^, 25. in- 
BtruiBant^*) ceux qui reBistent:^^') aaavoir mon*^) ai 
en quelque temps Dieu leur donne repentance pour 
cognoiBtre la verit6, 26. et qu'ilz^^) reviennent hora 
doB laqs du Diable, eatanB priuB de luy'') k sa 
volont^. 

Chapitre III. 
l.Or 8ache*)qu'eB dernierBiourB les temps Beronf) 

^) gangrene 54. 88. 

^^) rongera 61. 88. 

3*) d*entre lesquels 61. 88. 

'*) escartez 61. 88. 

*3) qui renversent 61. 88. 

**) ferme omi8 54. 59. 61. 88.. 

^) ayant 61. 88. 

'*) qu'il 011118 61. 88. 

3^) d'iniu8tice 57. 60. 

^) dy-ie omis 61. 88, 

'•J a . . . . a 61. 88. 

*^) qnelqu*un 61. 88. 

«1) soy mesme ohim 61. $8. 

^*) ces choses 57. 60. s^estant separ^ de ceuz ci 62 *. 6S. 

^) mais plustost omis 57. 60. 88. et plnstost 5i. 59. 

^) et pourchasse 61. 88. 

*^) foles et qui sont 61. 88. 

**) querelles 61. 88. 

^^) qu'un s. dn S. soit quereleuz, ains 61. 88. 

«) dOUX 61. 88. 

*^) enseignant 46. 48. (v. 25) ayec benignit^ enseignant 
54. 59. ens. avec douceur 61. 88. 

^) ceux qui ont autre sentlment 62 *. 63. 

^O assavoir mon omt8 61. 88. poor essayer si qoelqae fois 
D. leur donnera 62*. 63. 

^') et qu^lls s'amendent pour faire la volont^ d'iceluy es- 
tans eschappez des pieges 62 *. 63. 

^) duquel ils sont tenus captife 57. 60. 61. 62. prina 
62 ♦. 63. 

1) ceci 54. 88. sachez ceci 61. 8f. 

') adviendront des temps 54—60. il y aura dei t. 61.88. 
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perilleox,') 2. oar les hommes seront B^aymaDS eux- 
mesmes, avarioieuz, vanteurs, orgueilleuz, difFama- 
teura, desobeissanB d, pere et mere, ingratz, oon- 
temptours de Dieu, 3. Bans affeotion naturelle, Bans 
loyaut^/) impoBeura de orimes,') saoB attrempance, 
oruelz, haisBanBlebien,^) 4. traiBtres, ioBolenB,^) enfiez, 
amateura de voluptez pluB que^) de Dieu, 5. ayans 
la forme de preud'hommie*) mais renians ia force 
dMoelle. Destourne toy aussi^^) d'ioeux. 6. Gar 
dMceuz Bont oeux^^) qui se lancent^^) es maiBons, 
et tiennent captives les femmeletteB charg^es de 
peohez, leBquelles Bont mendes par divers desira:^') 
7. touBiours apprenans,^^) et iamais ne pouvant 
venir ^ la cognoisBance de verit^. 8. Et en oeste^') 
maniere que lannes et Mambres^'). ont resist^ d, 
Moyse, pareillement aussi^^) iceux resistent & la 
verit^, hommes corrompuz d^entendement, reprouvez 
quant & la Foy. 9. Mais ilz ne profiteront^®) pluB.^*) 
Car leur foltie sera manifest^e & tous, comme aussi 
a est^ celle de oeux-Ift. 10. Mais toy, tu as asBez 
apperceu'®) ma dootrine, inBtitutioo,'^) propos, Foy, 
patience, charit^, souffrance, 11. persequutionB, afflic- 
tiooB, quelles'^) ohoses m'ont est^ faites & Antioohe 
et loonie, et en Lystre : brief ) quelles persequutionB 
fay endur^es:'*) et de toutes le Seigneur m'a de- 
livr^. 12. Et touB oeux auBsi qui veulent vivre 
fidelemenf ^ en Iobub Ghrist souffriront persequu- 
tioo. 13. Mais les mauvais hommes et deoeveurs'") 
profiteront en pis, abusanB'^ et estanB abusez. 
14 Or toy, demoure es choseB que tu as aprinscB, 
et qui te Bont oommiseB,^^) oognoisBant de qui tu 
les as aprinses, 15. et que tn aa cogneu'*) dez ton 



s) fucheox 62 *. 63. 

«) sans loyaat^ omia 62 *, 63. 

B) calomniatean 61. 88, 

*) les bOD8 61. 88. 

^) temeraires 61. 88, 

*) qu^amateors 57—60. pluatost qae 61. 88. 
^S piet^ 57. 60. l'apparence de piet^ 61. 88. 
^^) donc 61. 88. 

^O ils sont de ceax-U 62 *. 63. 
^*) foarrent 57. 60. m. • 
^M diverses concapiicenceB 57. 60. 61. 62. 
^^) les qaelles apprennent toasioars .... peavent 61. 88. 
^») telle 46—60. et conune 61 88. 
1«) lambres 46. 48. 54. 59. 61. m. 
17) ceax-ci pareillement 61. 88, 
") n'ayanceront 62 ♦. 63. 
19) pas plas 61. 88. 

><>) ta as sayyi 61. 62. plenement cogna 62 *. 63. 
>0 mon inst. mon instention (ma condaite 62 *. 63.). ma 
foy, doacear, ch. Datience, mes p. 61. 88, 

**) telles qu*elie8 me sont adyenaes en A. 61. 88. 

") brief offiM 61. 88, 

**) di-ie, i'ay soastenues 61. 88. 

**) yiyre en la crainte de Dieu 61. 88, 

**) abuseurs s'ayanceront 62 *. 63. 

^) seduisanB .... seduits 61. 88, 

*>) et desquelles pleine assearance t'a est^ donnee 62 *. 63. 

'*) sceu 61. 88. 



enfanoe lea Bainctea lettres, leBquelles .te peuvent 
rendre sage & salut, par la Foy qui eat en lesus 
GhriBt. 16. Toute resoriture'^) est divinemeot in* 
Bpir6e et utile'^) pour dootrine, pour reprehentioni 
pour correotioni pour iuBtrnotion qui est en iaBtioe: 
17. afin que 1'homme de Dieu aoit entier,**) appa- 
reill^ & toute bonne oeuvre. 

Ghapitre IV. 

1. le l'adiure dono devant Dieu et le Seignear 
lesuB Ghristi qui iugera lea vifz et les mortz k^) Bon 
apparition et son Royaume: 2. presohe la paroUe, 
perBovere d'heure') et hors heure, argae, menaee,') 
admonneste aveo toute patienoe^) et dootrine. 3. Car 
nn temps viendra qu'ilz ne reoevront poini^) saine 
dootrine: maia ayans les oreilles chatoniUeaaee ils 
s'a88embieront des dooteurB Bolon leara desirs/) 
4. et si doBtourneront rouye^) de la Terit6 et se 
oonvertiront^) d, fables. 6. Maia toy veille en toutes 
choBOB, endure les affliotions,*) fay Toeavre d*Evan- 
geliBte. Rend ton adminiBtration^^) approuvde. 
6. Gar^^) ie doy maintenant estre Bacrifi6 et le 
temps de mon departement^') eat proohain. 7. Fay 
bataill6 bonne bataille:^*) i'ay aohev6 mon cours, 
i'ay gard^ la Foy. 8. Quant au reste la couroniie 
de iuBtioe m'eBt gard^e, laquelle me rendra le Sei- 
gneur iuBte iuge, en ooBte iournde 1&, et non eeule- 
ment k moy, mais auBBi k touB oeuz qui auront^*) 
aym6 sa venue.^') 9. Fay diligence^^) de venir 
bientOBt & moy. 10. Car Demas m'a laise^,*^) ayant 
aym6 ce present monde, et B'en est all6 a Thessa- 
loniquCi CreBcens en G-alatie, Tite en Dalmatie. 
11. Luc est Boul aveo moy. PreuB Maro et 1'amene 
aveo toy: oar il m^est bien utile au Bervioe.^*) 

^) Toute escritore difinement inspirte est 48. toate ei- 
criture est . . . 54. 59. 

>0 proufitable a enseigner, k convaincre, a corriger et in- 
stroire en iustice 61. 88, 

'*) accompli 61. 88. 

^) en son app. et regne 61. 88. 

*) k heure 54. 59. msiste a heure 57. 60. 61. 62. ins. 
en temps et hors temps 62 *. 63. 
>) tanse 57. 60. 88. 
^) douceur 57. 60. ezhorte en toute douceur d^esprit 

61. 88. 

>) ne pourront porter 57. 60. ne souffinront point 62 *. 63. 
*) concupiscences 57. 60. 
') et destoumeront leurs oreilles 61. 88, 
') s*addonneront aux 61. 88. 
•) trayaiile 46. 48. 
»>) ministere 57. 60. 
^O car de mov ie m'en vay 61. 88. 
^>) ma resolution 57. 60. 
13) combatu le bon combat 61. 88. 
") ont 57. 60. 
i^) son apparition 61. 88. 
^^S diligente-toy 61. 88. 
i^) abandonn^ 61. m. 
") pour senrir 48. 61. 88. 
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12. Fay aossi envoy^ Tychiqne en Ephese. 13. QnaDd 
tn yiendras, apporte avec toy la mantelinef que i^ay 
laisate en Troas ohes Garpe, et les livrefl, et^^) 
prinoipalement les parohemins. 14. Alexandre for- 
genr'*) m'a fait beanoonp de mauz, Nostre'^) Sei- 
gnenr luy rende solon ses oeuvree. 15. Duquel 
garde toy anssi, car il a grandement resist^ & noz 
paroUes. 16. Nul ne m*a asBist^ en ma premiere 
defenee, maiB'') tous m'ont delaiss^ : le prie^') qu'il 
ne leur Boit point imput^. 17. Mais le Seigneur 
in'a assist^ et m'a fortifie: afin que la predication'^) 
fnt accomplie'^) par moy, et que toue les Oentilz 

!•) mais 61. m. 

le forgeron 61. 88. 

le 61. 88, 

ains .... abandonn^ 61. 88.* 

ie prie qae omi8 61. 88. 

pablication 57. 60. 
<•) fortifiie 61 59. confermte 57. 60. 61. 62. 
Iffoavee 62 *. 63. 
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rouisBont. Et ie fuz'') delivr^ de la gueule dn 
Lyon. 18. Et le Seigneur'^ me delivrera de toute 
mauvaise oeuvre, et me aauvera en son Royaume 
oeloBte. Auquel^") soit gloire k touBiour-maiB'*). 
Ameo. 19. Salue Prisca et Aquila/^) et la famille 
d^Onesiphore. 20. EraBte eet demour^ k Corinthe. 
Et ay*^) laisB^ Throphime malade k Milet. 21. Dili- 
gente toy de venir devant Tbyver. Eubule, et 
Pudens, et Linus, et Glaudia, et tous les freres te 
saluent. 22. Le Seigneur leeue GhriBt soit aveo 
ton esprit. Oraoe Boit avec vous. Amen. 



rendue ap- 



2*) ay est^ 54. 88. que ie fu8 46. 48. 

*7) aosBi 61. 88. 

") k luy 61. 88. 

**) au aiecle des siecles 61. 88. 

^) Priflce et Aqaile 54. 88. 

»0 Tay 61. w. 



LEPITRE A TITE. 



Ghapitre I. 

1. Paul serviteur de Dieu et Apostre de lesus 
Cbrist, selon la Foy dea eleuz de Dieu et la co- 
gooiseance de verit^, qui est eelon la orainte de 
Dieu,^) 2. en^) resperance de vie eternelle, la- 
quelle Dieu qui ne ment point a promise devant 
les temps etemelz,') 3. et a^) manifest^ en son 
temps, d, eavoir sa paroUe par ffredication, laquelle 
m^est commise aelon la commission') de Dieu nostre 
Bauveur, 4. d, Tite mon vray 6lz eelon la Foy 
commune entre nous, Oracei misericorde et paiz 
de par Dieu le Pere, et de par le Seigneur lesus 
Christ nostre Sauveur. 5. La cauae pourquoy ie 
t^ay laias^ en Crete, c'eBt afin que tu achevea*) de 
corriger lee tshoBee qui defaillent,'') et que tu con- 
stitued des Preetres^ par lee villes, comme ie te 
ravoye*^ ordonn^. o.^^) Si aucun eet aane crime, 
mary d une aeule femme, ayant enfane fidelee, non 
accueez de dieeolutioo ou incorrigiblee,^^) qu'il aoit 
eleu.^') 7. Gar il faut que l'Eveeque aoit eane 
orime^') comme diepeneateur^^) de Dieu, non point 
fier,^^) ne cholere, n'adonn6^^) au vin, ne bateur, 



^) selon piet^ 61. m. 
• >) 80U8 esp. 62 *. 63. 

3) des siecles 57. 60. omia 61. 62. 

«) mais ra 61. 62. mais il Ta 62 *, 62. 

*) rordonnance 57. 60. par ord. 61. ««. 

*) poorsayYes 61. 8S. 

7) restent 61. 88. 

>) anciens 62 *. 62. 

•) Tay 62 •. 63. 
^^) assavoir 8*il y en a qaelqu*un qui soit irreprehenaible 

61. 88. 

") qni ne se poissent ranger 61. ««. 
") qa'il soit ^ea omi8 57. 60. 88. 
») irreprehendble 61. 88. 

1«) gouyemer de la maison 57. 60. condacteur ete. 61. 88, 
») non opiniastre 57. 60. 61. 62. qui ne 8oit point adonn^ 
k 8on 8en8 62 *. 63. 
!•) subiet 61. 88. 



ne convoiteux de gaing deahonneate, 8.^^ faiBaDt 
recuieil voluntiere auz eetrangiera, amatenr da 
bont^,^^) prudent,^*) iuate, eainct, attremp^, 9. em- 
braeeant la Parolle fidele, qui eet eelon dootrine.'*) 
Afin qu*il eoit puieeant") d*admonneeter par aaioe 
doctrine, et reprendre'*) oeux qni oontredieent. 
10. Car il y en a plueieure incorrigiblee,*') parlane**) 
vanitez, et eeducteure,'') principalement ceux qai 
eont de la Circoncieion, 11. auequelz faut clorre la 
bouche, qui aubvertiaeent'') toutee famillee,''') en- 
eeignana pour gaing deehonneete ce qui n^appartient 
poiot. 12. Queloun d'entre eux, leur*^) propre 
Prophete, a dit: Lee Creteine eont touaioura men- 
teure, mauvaieee beetee, ventree pareaaenx. 13. Ce 
teemoignage eet vray. Pour ceete cauae reprena les 
vivement, afin qu'ilz eoyent eaine en la Foy, 14. ne 
a^amueane point aux fablee ludaiquee et aux com- 
mandemene dee hommee qui ee deetourneni de U 
verite. 15. Toutee choeea oertee'*) eont nettee a 
ceux qui eont netz: maie'®) aux aouilles et aux in- 
fidelee rien n'eat net: maie'^) lenr entendement et 
conecienoe eont eouill^ee. 16. IIz oonfeaaent'*) oog- 
noietre Dieu, maia ilz le nient par oeuvrea: vea 



^^) f¥H>.IB F^ gg 

^«) benignit^ 61. 62. de8 bon8 62 *. 63. 

>«) temperant 57. 60. 8age 61. 88. 

*^) inBtruction 61. m. 

*>) qu'il puisse 61. 88, 

'*) convaincre 57. 60. 88. 

ss) qai ne se peuyent ranger 61. 88. 

*«) proferan8 54. 59. ia^eurs 62 *. 63. 

>M d^esprits 61. 88. • 

••) renyer8ent 62 ♦. 63. 

'^) lee mai8on8 toutes entieres 61. 88. 

>s) leur estant 61. 62. eetant leur 62 *. 63. 

**) certe8 omte 61. 88. 

^) rien n'e8t pur 61. 88. 

>>) ain8 61. 88. 

") font profession 61. 88. 
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qa^ilc sont abomioables, et incredales/*) et Fepron- 
Tes k tonte bonne oeayre. 

Chapitre II. 

1. MaiB toy annonoe^)leBcho8eB qaioonviennent') 
4 aaine doetrine. 2. Qne les hommeB Anoiens eoyent 
eobres, graves en moeare;*) pradens/) saine en Foy, 
en oharit^ et en patience. 3. Pareillement qae lee 
femmes anciennes soyent en^) contenance eainpte^) 
et convenable, non meedisantes, non addonn^ee'') 
a beaacoup de vin, enseignantee ce qni est bon,^) 
4. afin qu'elle8 instrQysent en pradenoe*) les ieunes 
femmes d'aymer^^) leurs mariz, d^aymer^*) leurs 
enfans, 5. deatre^^) prodentes, ^') ohaBtes, gardantes 
la maisoni bonneB,^*) BubietteB k leurB mariz), afin 
que la Parolle de Dieu ne eoit blaBm^e. 6. Sem- 
blablement enhorte lee ieunoB hommee qa'ilz Boyent 
Bobree:^^) 7. te donnant^^) toy meBme en toutOB 
ohoBOB exemple^*) de bonnoB oeuvreB,^^) en^^) doc- 
trine, en integritd, en gravit^ de moeurB,^') 8. Bain 
en*®) parolle, bbqb reprehenBion,'^) afin que celuy 
qui repugne*') Boit oonfoB, n'ayant rien de^') mal 
qa*il puiBBo dire de qoub. 9. Enhorte'^) lee Borvi- 
tenrB qu'ilz Boyent Bubietz k leurB maistreB, leur 
plaisaQB'') en toutes ohoses, non oontredisans, 
10. non pillars:'') mais monstrans toute bonne 
lojaut^: afin qu'ilz ornent'^) en toutes choses la 



*s) desobeiBsans 57. 60. rebelles 61. ss. 

parle 48. 

') appartieimexit 48. 

s) exi moeiin omis 57. 60. bb. 

«) temperans 57. 60. 61. 62. biexi raasis 62 *, 63. 

«) d'ane 61. ss. 

*) oonyenable en sainctet^ 61. ss. 

^ sabiectes 61. ss. 

") honneste 57. 60. 61. 62. enseigneresses de bien 48. 

*) temperance 57. 60. 61. 62. k estre modestes 62 *. 63. 

10) aimantes 54. 59. k aimer 62 *. 63. qu^elles aiment L 
m. et 1. e. 57. 60. 61. 62. 

^O d'e8tre omis 54. 59. qu^elles soyent 57. 60. 61. 62. 
ik estre 62 *. 63. 

^*) temperantes 57. 60. 61. 62. sages 62 *. 63. 

'>) benignes 57. 60. 61. 62. 

^M attrempez 54. 59. temperans 57. 60. 61. 62. sages 
o2 . 63. 

i>) baillant 48. monstrant 61. ss. 
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!•) poor patron 61. ss. 
") monstrant, di-ie, incorruption 62 *. 63. 
is) Buyrant la 54. 59. 
10) de moeors omis 57. 60. ss. 
*^) en saine 57. 60. paroUe saine 61. ss. 
*^) irreprehenBible 57. 60. 61. 62. et qu*on ne poiBse con- 
4amner 62 *. 63. 

**) radversaire 57. 60. qui est contraire 61. ss. 
^ dont il puisse mesdire de tous 57. 60. k dire mal de 
ol. ss. 
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**) ezhorte 57. 60. Que les s. 61. ss. 

M) complaisans 61. ss. 

**) ne soustrayans rien 61. ss. 

'^) rendent honorable 61. ss. 

CaMm opera, Voi, LVIL 



doctrine de Dieu nostre Saaveor. 11. Oar la graoe 
de Dieu salutaire & toas hommes est apparoe, 
12. nouB enseignant qa'en renonQans k infidelit^ et 
desirs mondains, nous Tiyions en ce present monde 
sobrement, iastement et relig^eusement: 13. atten- 
dans la bienheureuse esperanoe*') de nostre espoir**) 
et rapparition de la gloire du grand Dieu et de'^) 
nostre Sauveur lesus Ghrist, 14. lequel s'est donn6 
soy mesme pour nous, afin qu'il noas rachetast de 
toute iniquit6, et nous nettoyast poar soy mesme'^) 
un peuple peculier, amateur*') de bonnes oenyres. 
15. Annonce'') ces choses et admonneste : et reprens 
ayec toute diligence de oommander*^) ' que'^) per- 
Bone^') ne te meBprise. 

Ghapitre III. 

1. Admonneste les qu'ilz soyent subietz aux 
Principautez et Puissanoes, qa*ilz obeissent aux 
gouyerneurs, qu'ilz soyent prestz^), & toute bonne 
oeuyre, 2. qu'ilz ne dient mal de perBone, qu'ilz ne 
prennent point de debat,^ mais soyent hnmainB,') 
monstrans toute douoeur enyers tous hommee* 

3. Car nous aussi estions iadis sans entendement/) 
incredules,') abuBOz/) seryans aux desirs^ et di- 
yerses yoluptez, nous conduisans^) en malice et 
enyiei hayneuxi^) et ayant hayne Tnn contre Tautre. 

4. Mais quand la benignit6^®) et Tamour que Dieu 
nostre Sauyeur a enyers les hommoB, est apparue, 
il nous a sauy^: 6. non point par les oeuyres,^^) 
lesquelles sont en iuBtice, que nous eussions faites, 
mais selon sa miserioorde, par le layement de la 
regeneration et renouyellement du sainot Esprit» 
6. lequel il a espandu abondamment en nous par 
lesus Ghrist nostre Sanyeur, 7. afin qne nous, 
estaQs^') iuBtifiez par sa grace,^*) soyons heritierB 

*>) iouyssance 48. 

>*) de nostre espoir oiiii« 54. ss, 

M) de omis 61. ss. 

81) pour luY estre 61. ss. 

») addonnl k 61. ss. 

w) parle 48. 

^) ayec toute austerit^ 54. avec toate aathorit^ 57. m. 

3*) fiiy que 48. 

«•) nul 57. 60. 

1) api>areillez 57. 60. 

>) qu'il8 Boyent eslongnez de combats 57. 60. 61. 62. 
soyent point quereleuz 62 *. 63. 

>) mais benins 61. ss. combats humains 57. 60. 

«) fols 57. 60. ss. insensez 62 *. 63. 

s) desobeiBsans 57. 60. 61. 62. rebelles 62 *. 63. 

•) errans 57. 60. 61. 62. 

7) cupiditez 57. 60. k diyers desirs et yol. 61. ss. 

B) vivans 61. ss, 

*) odieux et hayssans l'un raatre 61. ss. 

") bont^ 57. 60. 

") par 0. de iustice que noos ayons f. 61. ss, 

i*) qu^estans 61. m. 

») la gr. dlceluy, nous 61. ss. 
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selon resperanoe de Tie eternelle. 8. Cest^*) parolle 
certaine. le ?eux qoe tu te oonfermee^') de oeB 
ohoBee, afin qne eenx qni ont oren & Dieu ayeot 
soin de presider k^^ bonnoB oenvres. Ces ohoses^^) 
aont bonnee et ntilee anz hommes. 9. Mais reiette^^) 
les foUes qnestions et genealogiea et oontentions et 
debatz de la Loy: ear ellee sont inntiles, et vaines.^*) 
10. Evite'^) 1'homme heretiqne,*^) apres la premiere 
et Booonde admonition, 11. saohant qne eelny qui 
est tel eet Bubverty,*') et qu'il peche, OBtant par 



14 
15 



\ cesie p. est c et 61. m. 

) tn afEerme« 54. m. 
») de maintenir 62 *. 63. 
^^ ▼oila les ch. qai 61. ss. 
") refrene 61. ««. 
^*) saperflues 57. 60. 
«^) reiette 62 ♦. 63. 
'^) fedsant sectes 48. 
") renyers^ 61. w. 



Boy oondamnd.^') 12. Quand renvoyeray verB toy 
Artemae ou Tyohiquei diligente-toy de venir vers 
moy & Nioopolis: Car i'ay deliber^ de faire 1& mon 
hyver. 13. Envoye devant diligemment^*) Zene 
Dooteur de la Loy, et ApoUo, que rien ne leur 
defaille. 14. Que lea noBtrea auBBi apprennent de 
6'employer k^^) bonnoB oeuvroB poor lea uBagea ne- 
oesBaires, afin qu'ilE ne Boyent point Bana fruit. 
15. TouB oeux qui Bont aveo moy te Baluent. Balue 
oeux qui nouB ayment en la Foy.'*) Graoe'^) avee 
vouB touB. Amen. 



^) cond. par soy mesme 61. ss. 

**) convoye songneasement 61. $8, 

«M presider en 57. 60. pr. k 61. 62. maintenir 62 *. 63. 

««1 en foy 62 ♦. 63. 

^) BOit 61. 88. 



LEPITRE A PHILEMON. 



1. Paul prisoDDier de lesus Ghriet et Timoth^e 
nostre frere^) k Philemou uostre bon amy') et 
ooadiutenr 2. et k Apphie tresohere,') et k Ar- 
ohippe noBtre compagoon d^armes,*) et & PEglise 

Sui eat en ta maison, 3. grace tous soit^) et paix 
e par Dieu nostre Pere, et de par le Seigneur 
leeus Christ 4. le reod graces & mon Dieu, faisant 
tousiourB memoire de toy en mee oraisoDB^) 
5. (oyant'') ta charit^ et ta Foy que tu as euTers 
le BeigDour lesuB et euverB tous les SaiDcta), 6. que^) 
la commuuication de ta Fov ayt son enect*) par 
la cognoiBsance^^) de tont bieD,^^) lequel est en 
YOUB^') envers leeuB Christ: 7. Car^') noua avons 

Sand ioye et consolation en^^) ta oharit^, pourtant, 
)re,^') que les entrailles des Sainotz ont est^ re- 
cre^es par toy. 8. Parquoy, combien que i^aye 
grande libert^ en lesus Christ de t'enioiDdre^*) ce 
qui OBt coDYeDable,^'') 9. toutcBfoiB ie te Bupplie^*) 
pluBtoBt par charit^y eucore^*) que ie soye tel, & 
Bayoir Paul aDoieo, et maiDtoDaDt'®) Ii6 pour Icbub 



») le fr. Tim. 61. ss. 

*) bien aym^ 61. m. 

*) bien aymee 61. si. 

^) qoi bataille avec nous 48. 

*) grace k vous 48. 

*) prier^s 61. 88, 

?eniendant 61. ss. 
afin que 54. 88. 

*) Boit efficace 48. 

*S soit efficace 48. 

^^) par laquelle en cognoisse 62 *. 63. 
^^) le bien 54. 88. 
") nous 57. 60. 
*■) car, frere 61. ss. 
") de 61. 88. 
**) de ce que 61. 88. 
i«S te commander 61. ss. 

"S ce qui appartient 48. ce qui est de ton devoir 61. 88. 
1") prie 62 *. 63. i*ayme mieux te supplier 48. 
i«) veu mesmement que ie suis 57. 60. 
so) mesme maintenant prisonnier 61. 88. . 



ChriBt. 10. le te Bupplie'^) douo pour moD filz 
OoeBime, lequel i^ay eDgeDdr6 od mea lieDs, II. aotre- 
foifl^') & toy iuutile, mais maiuteDaDt bieo utile*') 
taut a toy qn'& moy, 12. lequei i^ay reDvoyd.'^) 
Regoy le dooc, (c'eBt & sayoir moB ODtrailleB). 

13. Lequel ie vouloye retenir aTOO moy, afin qu'il 
me Berviat au lieu de toy es lienB de FEvangile. 

14. MaiB ie n^ay rien voulu faire Bans ton advis, 
afin que ton bien ne fuat poiut oommo par con- 
trainte, maia voluntaire. 15. Car paraventure 
pouroe^') B^eat il party'*) de toy pour un tempB, & 
ce que tu le rJceuBBOB'^) perpetuellement: 16. non 
point maiDtoDaDt'^) comme serf, maia par'*) desBOB 
Borf : c'eBt & aavoir comme'^) frere bioD aym^, prin- 
oipalemoDt k moy. Et*^) oombien'') plua & toy, 
et BcIoD la chair, et selon le Seigneur? 17. Si 
dono tu m^aa'') pour compagDOD, regoy le comme 
moy.^^) 18. Que^') a^il t'a fait quelque tort, ou 
B'il te doit, impute'^)-Ie moy. 19. Moy Paul ay 
OBcrit ceoy'^ de ma maiu. le ramoDderay'^): 
eDcore'*) que ie oe die point qu'au8Bi^<^) tu te doia 

•1) prie 61. 88. 

") qni t'a autres fois est^ 61. 88. 

«) Ji toy et 61. 88. 

**) ie te renvoye 61. 88. 

*^^ a-il est^ 61. 88. 

separ^ 57. 60. 88. 

gardasses 57. 60. afin qae ta le recouyrasses k iamaig 

maintenant omis 61. 88. 

au dessus de 61. m. 

c*e8t ^L scavoir. comme amis 57. 60. 

et . . . (mi8 57. 60. 88. 

add. donc 61. 88. 

me tiens 61. 88. 

moy mesme 61. 88. 

et 8'il t'a ofifens^ en qq. chose 57. 60. 

compte 61. 88. 

cecy omts 57. 60. 

le payeray 57. 60. 88. 

afin 48. afin que ie ne te die 57. 60. 

outre ce aussi 54. que mesme 61. S8. 
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toy mesme k moy. 20. Yoire/^) frere, qne ie 
iouisee^*) de toy m Beigneur: reor6e mes entrailles 
au SeigDeur. 21. le t'ay esorit ayant oonfiauoe 
eu*') ton obeiBsauoe saohant que tu feras meeme 
plu8 que ie ne dy. 22. Maia aussi quant et quant 
prepare moy logis. Gar reapere que par toz orai* 

«n eertes 57. 60. 

«') regoyYe ce plaisir 62 *. 63. 

**) estant persnad^ de 57. 60. m*ai8enrant de 61. 88. 



souB^*) ie T0U8 aeray rendu.*') 23. Epaphraa pri- 
Bonnier aTOO moy en lesuB Ohrist, 24. Maro, Ari* 
starque, DemaSi et Lue, mes adiuteurs/*) te salueut. 
28. La graoe de nostre Seigneur leeue Ghrist aoit 
aTOO TOBtre eeprit. Amen. 



^) prieres 61. 88, 

«») doim^ 57. 60. 88. 

«•) coadiateurs 57. 60. 88. 



rEPITRE AUX HEBREUX. 



Chapitre I. 

1. Apres qne souventeefois^) et eo plaeieare 
maDieres Dieu a iadie parl6 k oos Peree par les 
Prophetes, 2. eo oes deroiers ioare 07 il a parl6, 
k noas par son Fils, leqael il a coostitnd heritier 
de toutes ohosee, par lequel auBsi il a fait les eieeles. 
3. Lequel PilS| comme') aioei soit quHl eet la 
apleodeur^) de gloire et la propre image*) de la 
eabstaooe d'ioeluy, et maiotieot^) toutes ohoses par 
sa puisaante^ parolle. ayant fiait par eoy mesme la 

Irargation do nos pecnes, B^eat aasis & la dextre de 
a Maieet^ es lieux hauts, 4. estant fait tant^) plna 
ezoellent que lee Angea, d'autant*) qu'il a obtenu 
nn nom plus exoellent par dessus euz. 5. Gar 
anquel des Anges a-il ono dit: Tn es mon Pila, 
ie t'ay auiourd^huy engendr6? Et derechef: le loy 
aeray Pere, et il me sera Pils. 6. £t encore, quand 
il met en ayant^^) son Pilz premier nay au monde, 
il dit: Et que tous les Anges de Dieu Tadorent. 
7. Et quaot aux Anges il dit bien:^^) Paisant^') 
les Tentz ses Anges, et la flamme de feu ses mini- 
Btres. 8. Mais quant au Pilz, il dit: Dieu,^') ton 
throne est k tousiourmais/*) et la verge^^) de ton 
Royanme est uoe verge ae droiture. 9. Tu as 



^ diverses fois 54—60. Dien ayant iadis , . . , k pla- 
tiearB fois et etc 61. 8$. 

a parl^ a nous en ces demierB ioors 61. 88, 

*) eetant 54. 59. 61. 88, 

resplendeur de la gl. 61. «a 

marqae engrayee de la personne 62*. 63. 

maintenant 48. qoi maintient 54. 59. Bonstenant 61. 88. 

vertaense 54. 59. la p. puissante 62*. 63. 
de tant 46. 48. 54. 59. 61. 88, 

d'autant omi8 54. 88, 



] 



et de la fl. 61. 62. 



introduit 57. 60. 

) bien omU 61. 88, 
") qni Mt dee v. comme . . 

) Dieu 54. 59. 61. 88. 

) tonsiours 61. 88, 
^) le sceptre . . . un sceptre 54. 59. 61. 88, 



aym^ instice, et as hay iniquit^: pour ceste oanse 
Dieu ton Dien t'a saor6'*^ d'hnile de liesse par 
dessus tes compagnons. 10. Et toy . Seigoeur, tn 
as fond6 la terre dez le commencement, et sont les 
cieux^^ les oeuvres de tes mains. 11. Ilz periront, 
mais tu es permanent: et tous s'en?ieiIIiront comme 
le^*) veetement. 12. Et^*) les envelopperas comme 
un habit, et seront muez:'^) mais toy tu es un 
mesme, et tes ans ne defandront point. 13. Et 
auquel des Aoges dit il iamais: Siedz toy k ma 
dextre insques k tant que ie mette tes ennemiz'^) 
pour ton marchepied? 14. Ne sont ilz point tons 
espritz administratenrs,*') envoyez en administra- 
tion^') pour oeux qni'^) doy vent reoevoir*^) Pheritage 
de salut? 

Ohapitre 11. 

1. Pour ceste cause il nous faut prendre plns 
de garde^) aux ohoses qni nons ont est6 dites, 
qu'il') n'advionne que ne venions k decheoir*). 
2. Car si la parolle, qni avoit est^ dit^) par lea 
Anges, a est^ ferme, et si tonte transgression et 
desobeissance a receu inste retribution,'^) 3. com- 
ment esohapperons noos si nous mettrons k^) non- 

»•) oinct 54. 88, 

>7) les cieuz Bont 61. 88, 

") un 61. 88, 

'•) et tu 61. 88, 

*^S changez 61. 88, 

>*i la scabelle de tes piedz 48. le m. de tes pieds 61. 88. 

**) servans qu'il enyoie pour senrir 62 *. 68. 

•s) miniBtere 57. 60. 61. 62. 

**) k cause de ceux 61. m. 

•*) recevront 48. 61. 88, 

pluB pres garde 54. 88. 

«) afin que 61. 88, 

>) escouler 54. 88. 

^) prononcte 54. 88, qui afdt eet^ omis 61. 88. 

*) add, de son salaire 48. 

*) en 61. 88, 
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ohalADoe si graod salut? Leqael, ayant premiere- 
ment commeno6 d^estre raoontd par le Seigneur, 
a^O est^ oonferm^ yers nous par oeux qui PaToyent 
ony; 4. Dieu eoB^ble®) tesmoignant par signes 
et miracles et diverses puiseanoes, et distributions 
du sainot Esprit Bolon aa volont6. 5. Car il n'a 
point asBubietty aux Anges le monde & yenir du- 
quel nous parlons. 6. Or') quelcun a tesmoign^ 
en quelque lieu, disant: Qu'e8t-oe de I'homme que 
tu as memoire de luy? Ou, qu^eet-oe du Filz de 
rhomme que tu le visitea? 7. Tu Tae fait un peu^^) 
moindre que les Anges: tu Tas oouronnd de gloire 
et d'honneur, et raa oonstitu^ sur les oeuTres de 
tes mains. 8. Ta aa assubietty toutes choBes bouz 
BOB piedz. Or en ce qu'il luy a aBBubietty toutoB 
ohoBOB, il n'a rien omiB^^ qui tie^') Boit Bubiet a 
luy. MaiB^') neuB ne voyouB point encore toutOB 
choBOB OBtre BubietteB & luy. 9. ToutoBfoiB^*) nouB 
ToyonB oeluy^') qui avoit CBt^ fait un peu^^) moin- 
dre que lea AngeB» asavoir Iobub, par la paBBion de 
aa mort eBtre couronn^ de gloire et d'honneur, 
afin que par la graoe de Dieu il gouetaBt la mort 
pour touB. 10. Car il cBtoit oonvenable que celuy 
pour lequel Bont toutoB ohoBeB, et par lequel Bont 
toutes choBCB, puiB qu'il amenoit pIusieurB enfans & 
gloire, qu'il^^) bo dediaet prince de leur Balut par 
afflictionB. 11. Oar celuy qui Banotifie, et ceux qui 
Bont sanctifiez, Bont touB^'') d'uo. Pour laquelle 
cauBO il n*a point de honte de Iob appeler freroBi 
12. disant: rannonceray ton nom & mes freroB, et 
te loueray au milieu de la coogregation.^^) 13. Et 
derechef: le me fieray en luy. Et enoore: Yoioy 
moy,^*) et lee enfauB que Dieu m'a donnez. 14. Veu 
donc que lee enfauB participent de'^) la chair et du 
Bang, luy auBsi Bemblabloment y a particip^, afin 
ue par mort il doBtruisiBt oeluy qui avoit rempire 
e mort, c^OBt aBBavoir le Diable, 15. et qu'il de- 
livraet touB oeux qui par'^) orainte de mort par*') 
toute leur vie oBtoyent aBBubiettiz k Bervitude. 
16. Gar il n'a auounement priuB^') loBAngeB: maiB 
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») 
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61. 62. 



nou8 a 61. bs, * 

lear rendant ens. tesmoignage 62*. 63. 

et 61. 88. 

petit 61. 83» 

laisa^ 46. 48. 54. 59. 61. 88, 

ne lay soit 61. 88. 

Si ne yoyons nous . . . . lay estre 61. 88. 

mais 61. 88, 

celuy lesus qui . . . . 48. 

qu^il dediast le pr. 54. 59. qa'il se omw consacrast 

tous sont 46. 48. 54. 59. 
rassemblee 61. 88. 
me Yoyci 61. 88. 
^ . . . . au 61. 88. 
pour 54. 59. 62 ♦. 63. 
estoyent toute 1. y. 61. 88. 

il ne prend auc. 57. 69. car certes il ne prend pas 
carc.il n'a pas prins 62 *. 63. 



a prinB**) ia Bemence d'Abraham. 17. Parqaoy il a 
fallu quHl ait eet^*^) Bcmblable en toutes ohoBeB k 
BOB freroB, afin qu'il fust Bouverain Sacrificaienr, 
miBerioordieux et fidele ez ohoBes qui deToyent'^ 
CBtre faitcB envera Dieu pour'^ purifier lea peohei 
du peuple. 18. Oar par ce qui*^) luy ett advena 
d'eBtre tent^, il eet auBBi puisaant d*aider*') eeox 
qui Bont tentez. 

Chapitre IIL 

1. Parquoy, frerea Bainotz, qui esteB participana 
de la vocation celcBte, consyderez 1'ApoBtre et boo- 
verain Saorificateur de noetre confeBBion, aBsavoir 
lesuB ChriBt, 2. qui est^) fidele & oeluy qai Ta 
oouBtitud, ainsi que Moyse OBtoit') en toute la maiaon 
d'iceluy. 3. Gar coBtuy cy eet reput6 digne de ploB 
grande gloire que Moyae, d*autant que oelny qui a 
edifi^ la maison eet en plus grande dignit^') qoe 
la maiBon. 4. Car toute maiBon eBt edifi^e de quel- 
cun. Or^) celuy qui a cre^*) toutCB choaea c'e6t 
Dieu. 5.^) Bien eat vray que Moyse a eat^ fidele 
en toute la maiBon d'ioeluy, comme Bervitear, en 
teamoignage doB choBOB qni deyoyent^ eetre ditee. 
6. MaiB ChriBt est oomme Filz bub sa maiBon: 
duquel nouB BommcB la maiBon, Bi noua retenona 
ferme la fianoe^) et la gloire de reBperanoe iaaqae 
& la fin. 7. Partant, comme dit le Bainot E9prit| 
Bi auiourd'huy vouz oyez ea voix, 8. n'endaroiBBei 
point voz ooeurB, aiuBi qu'en rirritation, an ioar de 
la tentation au desert, 9. oti voz Peres m'oni tent^. 
llz') m'ont CBprouv^, et ont veu moB oenvrea par 
quarante ane.^^) 10. Pourtant^^) i'^ eat^ ennay6 
de coBte generation \k, et ay dit: llz errent tons- 
iourB en leurB coeurB, et iceux^*) n^ont point eogneo 
moB voyoB: 11. Tellement^*) que i'ay iar6 en 
mon ire qu'ilz^*) n'entreront point en mon repoB. 
12. Frerea, prenez garde qu'il n*y ait en aacun^^ 



•«) il prend 57. 60. prend 61. 62. 

«•) fust 62 ♦. 63. 

«•) doyvent 62 ♦. 62. 

^) afin de satiBfaire ponr 61. m. 

*«) qu'il a souffert en estant 62 *. 63. 

«) k aider 61. 88. 

qui est omia 61. »s, 

*) (ainsi .... estoit) fidele, di-ie 61. 88, 

*) a plus grand honneur 48. 

*) et 61. 88. 

^) basti toutes ces ch. est 61. »8, 

«) or 61. 88. 

^) seroyent 61. 86. 

^) rasseurance 61. 8S. 

») et 61. 88. 

^^) Par quarante ans i*ay est^ enn. 54. 59. 
") parquoy 61. 88. 
^*) iceux otnis 61. 88. 
") pourtant i*ay 61. S8. 
^*) si iamais ils entrent 61. 88. 
><^) quelqu'un 61. 88. 
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de Tont un maovais ooear inoredale,^^) en ee re- 
voltant^^) de Diea yivant: 13. maia exhortez^") 
TOUB rnn Taatre par ohaaoan ionr, tant^*) qne oe 
iourd'hay est nomm^, afin qa'aaoan de Toas ne 
B'enduroi88e par deoeption de peoh6. 14. Gar nouB 
BommoB faita partioipans de Ohriet, voire si nous 
retenons ferme le oommenoement dn fondement,^^) 
inBquefi & la fin, 15. d'aatant'^) qu'i] estdit: Bi voua 
oyez aniourd^huy sa voix, n^enduroisseE point voz 
coeurs, ainai qn'en Tirritation. 16. Gar auouuB 
TayonB ouy le provoquerent & ire, mais non point 
touB oeuz qui sortirent hors d'Egypte par MoyBO. 
17. Mais desqnelz a il eatd ennuy6 quarante ans? 
N'a-oe point eetd de oeuz qui peoherent, les*') 
membroB deBquelz tomberent au deeert? 18. Et 
auBquelz iura-il quUlz n'entreroyent point en aon 
repoBy Bi non a oeuz qni furent inoredoleB^*) ou 
deBobeiBBans?'*) 19. Ainsi nons yoyouB qu'ilz n'y 
penvent entrer pour'*) leur inoredulitd. 

Ghapitre 17. 

1. GraignouB dono qu'il n^advienne qu*auoun 
d'entre noue,^) ayant delaiBB^ la promoBee d'entrer 
an repos d'ioeluy, ne ee*) trouTO priv6. 2. Gar 
auBBi il') nouB a eat^ aonono^ oomme k oeux Ift. 
MaiB^) la paroUe de la predioation ne leur a rien 
profit6, pourtant*) qu*elle n^eatoit point ooniointe*) 
aveo la Foy, en oenz qai rouyrent. 3. GertoB'') 
nouB qui aTOUB ereUy noua entrons^) au repoB, 
oomme*) il a dit: AioBi que^*) i'ay iur^ en mon 
ire, ilz*^) n*entreront point en mon repoe: Toire^') 
ia lea oeuvreB eetanB parfaitea dez la fondation du 
monde. 4. Gar il a dit ainei en *quelque lien, ton- 
chaiit le BoptieBme iour: Et Dien ae repoaa au 



M^ d'incrediilit^ 57. 60. 
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*^) poar 86 reyolter 61. S8, 
is) enhortez 46. «t. 
») tandiB 62 *, 63. 

^) de la confiance 54—60. de nostre aasBoianoe 61. 62. 
de n. BooBtenance 62"*. 68. 

*0 en ce qui est 57. 61. 62. cependant qa'U nouB 62 *. 63. 

**) deBqaelB Iob corps 61. ««. 

••) rebelloB 62 *. 68. 

*«) oa deBobeissanB amis 46. 88. 

*^) k cauBe de 61. 88. 



1) TOaB 61. 88. 

') B'en 61. 88. 

*S la promesBe 57. 60. 



46. 48. 54. 



maiB rien ne lear a pr. la p. . . 

*) ponrce 61. 88. 

•) moBlee 62 *. 63. 

^) car 61. 88. 

>) entreronB 62 *. 68. 

*i Bayrant ce qni a eBt€ 62*. 68. 
^®) P|oartant i'ay 61. 88. 
") Bi ianudB ils entroit 61. 88. 

1*) combien qae les oayrageB d*icelay foBsent deda para- 
cheyes 61. 88. 



eeptieBme iour de toutee bob oeuvres.^') 5. £t 
enoore en oeetuy oy: Ilz n'entreront point en mon 
repoB. 6. Yeu dono qu'il reBte, qu'auounB y entrent, 
et que oeux anaquelz a est^^^) premierement annono^, 
n'y Bont point entrez pour^') leur inorednlit^y 7. il 
determine dereohef un oertain iour apree^*) tant 
de temps, dieant par DaTid : Auiourd'huy, oomme^^) 
il a OBt^ dit: Si auiourd'huy Toua oyez ea Toiz, 
n'enduroiB8ez point toz coeurB. 8. Gar ai Iobu^ leur 
euBt baill6 repos, iamaie apres oela il n'euBt parl^ 
d'autre*®) iour. 9. Parquoy il y a") un repoe*®) 
laiBBO au peuple de Dieu. 10. Gar oeluy qui eet 
entr^ liu repos de Dieu, B'eBt repoB^ auBBi de bob 
oeuvroB, oomme Dieu dea siennes; 11. FaiBona dono 
diligenoe^^) d^entrer en oe repoB Iky afin qu'auoun 
ne tombe au'^) moBme exemple d'inoredulit6.^^) 
12. Gar la parolle de Dieu eat vive et d'effioaoe,'^) 
et pluB penetrante que tout glaive & deuz trenohauB, 
et atteint iueques & la divieion de Pame ot de 
roBprity auBBi'^) doB iointures et des moellee: et 
OBt iuge doB penB^es et intentione du ooeur. 13. Et 
n'y a auoune oreature qui eoit oaohee devant luy: 
mais'^) toutoB ohoses Bont nuee et et deaoouverteB^'') 
aux yeux de oeluy duquel noue parlons.^^) 14. Dono'*) 
nouB, qui aTona le prinoipal et grand Saorificateur 
loBUBi Filz de Dieu, qui eet entr^ ez oieux: tenona 
la'®) eonfoBBion. 15. Gar nouB n'aTonB pas un bou- 
Terain Sacrifioateur qui ne puiBse aToir oompaBBion 
de noz infirmitez, maia'*) nouB aTona oeluy'^) qui 
a OBt^*') tent6 en toutee ohoBOBy boIou'*) Bimilitude, 
Bana^^) peoh6. 16. AllonB dono aTOO fianoe'') au 
throne de graoe: afin que nouB obtenionB miBorioorde, 
et trouTiouB graoe pour aToir'*) ayde en tempa 
oonTonable.'^) 



») touB Bea oayrages 61. 88. 

^*) prem. U a est^ 61. ss. 
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mS dlBant p. D. Bi long tempB apres 61. ts. 

'^) suyYant ce qai a 61. ss. 

18) dan aatre 61. ss. 

^) il reste . . . poar le p. 61. 62. U y roBte 62 * 68. 

<o) Sabbath 57. &>. 

'^) estadionB-nonB donc 61. ss, 

**) par an 54. ss. 

") de rebellion 61. ss. 

^) efficace 48. 

^) aaad omtB: et 61. m. 

») ains 61. ss. 

*^) oayertes 61. ss. 

^) aaquel noas avonB affidre 54. ss. 

») puis donc qae nouB avonB le Boayerain 61. ss. 

•0) noBtre 48. 

*^) noas avonB celay omfB 57. 60. 

») Bcmblablement 62 *. 68. 
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**) hormis 61. ss. 

^) assearance 61. ss. 
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Chapitre Y. 

1. Oar^) toat aooTerain Saorifioateur priDs') 
des hommoB, eat oonstitii^ pour les hommea, aax') 
ohoBOB qai se font enyers^) Dieu, afin qu'ii offre 
dons et Baerifioes pour les peohez: 2. et^ puiase 
moder^ment supporter lea igpdoraoB et errans.*) 
Car^) luymesme aussi eet enyironn^ dHnfirmite. 

3. Et pour oeste infirmit6®) il doit pour Boymeame, 
ainei que pour le peuple, offrir pour les peohez. 

4. Et nul n'en*) prend Phonneur k soy mesme, 
sinon oeluy qui eet appelld de Dieu, oomme Aaron. 

5. Pareillement^^) auasi Gbrist ne s^est poiot glorifi^ 
soymesme pour eetre fait Bouverain Saoriffoateur: 
mais oeluy^^) qui 'luy a dit: Tu ee mon Filz, ie 
t'ay engendr6 auioord'huy. 6. Gomme aueei il dit 
en un autre lieu: Tu es Saerifioateur eteroellement 
aelon l*ordre de Melohizedee. 7. Leqoel ez ioure 
de sa ohair, quand^') 'aveo grand ory et .larmes il 
offrit prieres et supplioations k eeluy qoi pouvoit 
le saover de mort: eoeore^') qu'il fuet exauc^ de 
00 qu'il oraignoit, 8. iaQoit ausei^^) quUl fuat Filz, 
touteefoiB ei a*il apprine obeiseanoe par les ohoees 
qu*il a Bouffertee, 9. et eetant sanotifi^^') a est^ 
oause^*) de salut eternel a toos oeux qui loy 
obeissent: 10.^^ appelld de Dieu souverain Sacri- 
fioateur selon Tordre^^) de Melohizedec. 11. Doqoel 
noos avoos long propos & diroi et diffioile k de- 
olairer, attendo que voos estee lasches de^*) ooyr. 
12. Pooroe qoe 1& oti voos devriez estre maistres 
selon'®) le temps, voos avez derechef besoing qo'on 
voos enseigne qoelz sont les rodimens do commenoe- 
ment des paroUes de Dieo, et estes devenoz telz 
que voos avez besoing de laiot, et non point de 
viande ferme. 13. Car qoioonqoe use de laiot, iP^) 
n'a point experience de la paroUe de iusticei oar il 



or 61. B8, 

*) 86 prend d'entre les h. et 61. m. 

>) ^ 61. 8i. 

*) qui appartiennent a 57. 60. 

*) et omt8 57. 60. ss, et qa'il 54. 59. estant propre a 
ayoir competemment piti6 62 *, 63. 
*) de&illans 61. ««. 
d'aatant qae 54. m. 

") et k canse d*icelle 57. 60. et k caose de c inf. 54. 59. 
et doit k canse .... offiir pour ete. 61. 88, 

*) ne 8'attribae cest h., ains celay en iooit qoi 61. 62. 
qai en iotjuit qni 62 *. 63. 

10) poartant 57. 60. 61. 62. 
^^^ add. Ta glorifii 61. 88. 

ayant ofifert 61. 88. 

et ayant est^ ezaaci 61. 88. 

aassi omi8 61. ss. 

con8acr^ 62 *. 63. 

aathear 62 *. 63. 

estant 61. 88. 

k la fa/^n 62 *. 63. 

k 54. «9* 

yeu 61. 88. 

ne scait qae c*e8t 61. 88. 



est enfant. 14. Mais la viande ferme eat poor 
les*') parfaitz : asavoir poor oeox qui par**) aooonsta- 
manoe ont les sens exeroez'^) k disoerner le biea 
oo'^) le mal. 

Chapitre VI. 

1. Parqooy delaissaos la paroUe qai donoe oom- 
mencement de Christ, tendoos k la perfectiony ne 
mettans point derechef le (bndement de repentaoee 
des oeovree mortes, et de la Foy qu'on doit avoir^) 
en Dieo, 2.') des Baptesmes de la dootrinOy de') 
rimpositioQ des maios, de la resorreotion dee morts, 
et du iogement eternel. 3. Bt oela ferons noas, 
voire si Dieo le permet. 4. Car^) ceox qui one 
fois oot est6 illomioez et ont goust6 le don oeleste, 
et ont est^ faitz partioipans du sainot Bsprit, 6. et 
ont gooet^ la boooe paroUe de Dieu, et les pois- 
saooes do sieole a veoir, 6. s^ilz retombent, il') eet 
impossible qu'ilz soyeot renooveliez P&r*) repentanoey 
eotaot^) qa'ilz crociBeot dereohef le Filz de Diea 
en eox meemes,^) et le diffameot.') 7. Car la terre 
qoi boit soovent la ploye qoi vient eur elloi et 
prodoit herbe profitable k oeox par lesqoelz^®) elle 
est Iabour6e, recoit la beoediotion de Dieo. 8. Mais 
celle qoi prodoit OBpines et chardons est reproovte^^) 
et proohaioe de maledictiooy la fin de laquelle^^ 
tend a estre brosl6e. 9. Or noos avons^') oonfianee 
de^*) vooB, bieo aymez, de ohoses meilleures et 
prochaines de^') salut, iaQoit que parlions ainsL 
10. Car Dieu n^est point iniuste pour mettre en 
oublj vostre oeuvre et labeur^') de dileotion, laquelle 
avez monstrde envers son Nom, entant que voos 
avez ministr^^^) aux Sainots, et y ministrei. 11. Mab 
nous desirons qu'un ohasoun de vous monstre le 
mcBme soing pour la plaine certitude d'esperaoee 
iusques k la parfio. 12. Afio qoo ne soyes lasohes 



**) ceoz qui 8ont desia toa8 grans 62 *. 63. 
^) poar V estre habilitez 62 *. 63. 
^) exercttez 46. 48. 54. 59. 61. 88. 
») et 46. 48. 54. 59. 61. 88. 

^) qa'on doit ayoir omi8 57. 60. 

>) de la doctrine des b. 62 *. 63. qoi OBt la doctrine des 
b. 54-62. 

s) et de 54. 57. 60—62. et rde omw) 59. et imp. 62*. 63 
4) car il est impo88ible qae 61. 88. 
*) il . . . . qa*iiz omi8 61. 8». 
•) k 57. 60. 88. 
^) vea 61. 88. 
•) qaant k eax 62 *. 63. 
") lexposent a opprobre 61. 88. 
10) desqaels 61. 8h. 
**) reiettee 61. 88. 
») de laq. la fin 46. 48. 54. 59. 61. 8$. 

^3) nous nou8 sommes persaades de choset 61. m. 

**) quant k 54. ss. 

**) conyenables k 54. 59. 61. 88. 

1«) travail de charit^ 61. «. 

") Bubyenn .... sabyenez 61. 88. 
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maifl qQ'en8Qi?ieB oeux qui par Foy et par patieDce 
re^yyent la promesae^^) en heritage. 13. Car quand 
Dieu feit pronieBse k Abrahan^, pource qu'il n^ayoit^*) 
nul plus grand par lequel il iurast, il iura par 
•oymeemey 14. dieant: Gertes ie te beneiray abon- 
dammenty et te multiplieraj meryeilleusement. 15. Et 
ainai ayant attendn patiemment il a obtena la pro- 
mease. 16. Car les nommeB iurent par plua grand 
qn'euz. Et le iurement'^) fait pour oonfirmation 
leur est la fin de tout different. 17. En laquelle 
ohoee Dien vonlant plua abondamment'^) monstrer 
la*') fermet^ de son oonseil aux heritiere de la 
promeeae, a interpoB^*') iurement, 18. afin qne par 
denx ehoaeB immuablee (esquellea il est impoeeible 
qne Dieu mente) none ayons ferme oonaolation, 
none'*) qni oonrone'^) pour obtenir la iouyseanoe 
de Peeperance propos^e, 19. laquelle noue tenons 
oomme une anore eeure et ferme de ramOy et en- 
trant**) insqaee an dedans du Toile, 20. ot lesus 
68t entr^*^ precurseur pour nous, eatant fait sou- 
Terain Saorifioateur eternellement, selon rordre'^) 
de Melchiaedecb. 

Ohapitre YII. 

1. Car ce|) Melohizedeohy*^ Roy de Balem, Sa- 
crifioatenr du Souverain Dieu, lequel vint au deyant 
d'Abraham comme^) il retournoit de roccieion des 
BojBy et le benit, 2. auquel auasi Abraham departit 
la diame de toutee ohoeee:*) ioeluy,') dy-ie, eet pre- 
mierement interpret^ Boy de ioBtioei et puis aussi 
Boy de Salem, o^eet & dire Boy de paiz, 3. sanB 
pere^ eans mere, sana genealo|rie, n'ayant oom- 
mencement de iours, ne fin de vie, mais eetant Cait 
aemblable au Fils de DieU| demoure Saorifioateur 
etemellement. 4. Or ooneideres oombien grand a 
e8t6*) ceetny'') auquel meame Abraham Patriarohe 
donna la dieme des butine. 6. Et^) certes ceuz qui 



^*) les prdmesses 61. $8, 
^*) ne poumt iarer par un pL gr. 61. 88, 
••) sermeat 61. ss. 
3^) amplement 61. 88, 
") rimmoable l 61. w. 
*^) adioint 48. s^est int par 61. 88, 
^) di-ie 61. 88. 

^) ayons nostre refuge k obtenir resperance qui nous est 
pr. 62 ♦.63. 

*•) penetrant 61. 88, 
w) comme pr. 61. 88. 
») a la fiiQon 62 *, 63. 

»^ c'e8toit 57. 60. 

*) estoit 61. 88, 

*S qui ret. de la desfiaite 61. 88, 

^) de tout 61. 88, 

<») et est interpr. 61. 62. et prem. est 62 ♦. 63. 

•) est 57. 60. 

^ cestuy-d . . . . le patriarche . . . . du butin 61. 88, 

•) car ceuz d*entre . . . . qui re^yrent 62 *, 63. 
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re^o^vent roffice de Sacrifioatnre') d'entre lee filz 
de Leyi, ont oommandement^^) de diamer telon la 
Loj le peuple, o^eat & dire lenrs^^) frerea, combien 
qu'ilz eoyent auaai^') aortia dea reins d'Abraham. 
6. Maia celuy duquel^') la Iign6e n^est point nombrde 
entre euz, a diam^ Abraham et a^*) benit oeluy 
qui avoit lea promeeaee. 7. Et^*) eane auoune oon- 
tradiotion oe qui eat moindre eat benit par ce qui 
eet 4e plus grand.^*) 8. Et ioy auaai^^ les hommea 
qui sont mortelz prennent lea dismee: maia^") 
celuy^*) duquel il eat la'®) tesmoign^ qu'il yit, lea 
print. 9. Et par maniere de parler, Leyi auaai»'^) 
prenant lea diamea, a eat^ dism^ en Abraham. 
10. Oar enoore'') eatoit-il ea reina de aon pere 
quand Melchiaedec Iny**) yint au deyant. 11. 8i 
donc'^ la conaommation estoit par^*) la Saorifica- 
ture •Levitique (oar le peuple aouz ioelle a recen 
la Loy), &'*) quoy a-il eat^ d'ayantage neoeaaaire, 
qu'un autre Saorificatenr ae levaat aelon rordre'^) 
de Melohizedeo, et qui ne fust point dit aelon 
I'ordre*7) d'Aaron? 12. Oar quand<») Poffice de 
Sacrifioature est tranaport^, il eat neceeaaire anaai 
que'*) transport aoit fait de la Loy. 13. Certea'^) 
oeluy duquel cea choaea aont ditea appartient & 
autre lign^e, de laquelle nul n'a aaaiat^ & rantel. 
14. Oar'^) il est manifeate que noatre Seigneur eat 
nay'') de luda, en laquelle Iign6e Moyae n'a rien 
dit de la Saorifioature. 15. Et''). oecy eat enoore 
plua manifeate ei*^) un autre Saorificateur a^eleve 
aelon la aimilitude de Melchizedech, 16. leqnel ne'*) 
aoit paa Cait aelon la Loy du oommandement charnely 
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>>) issu 61. 88. 
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^) d*autant que & la £EiQon de M. est mis en avant 

61. 88. 

^) n'a point est^ £ut sacrificateur 61. B8. 
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mais Belon la puissanee de la vie non periBsante.**) 
17. Oar il esi teamoigb^*^) ainsi: To es Saori- 
fioatenr etemellement, selon Tordre'^ de Melohi- 
sedeoh. 18. GertoB'^) Pabolition**) dn mandement 
preoedent ee fait pour^^) sa debilit^ et inutilit6. 
19. Oar la Loy n'a rien amen6 & perfeotion, mais 
estoit^^) Pintroduotion de*') meilleure esperanoe (par 
laquelle**) approohons de**) Dieu), 20. et d'autant*^) 
meilleure que oe n^eet point sane iurement.**) Les^'') 
autree oertes ont bien est^ faitz Saorificateurs sans 
iurement: 21. Maia oestoy cy aveo iurement par 
celuy qui^^ a dit: Le Seigneur a iur6 et ne 8'en 
repentira point: tu es Sacrifioateur eternellement 
aelon Pordre'^) de Melchisedech. 22. D*autant^>) 
leBue* est fait pleise de'^) meilleur Testament. 
23. Semblablement^^J les autrea ont esl^ plusieurs 
SacrificatieurSy poQrce que par mort ils estbyent 
empesches de demourer. 24. Mais cestuy,*') pouroe 
qu*il demeure eternelloment, il**) a perpetueUe Sa- 
orifioature. 25. Parquoy auesi'^) il peut Bauver k 
plein ceux qui 8'approchent de Dieu par luy, tous- 
iours yivant pour interceder pour euz. 26. Car 
un**) tel Bouverain Sacrificateur nous oonvenoit, 
saincti innocent, eans macule, separ^ des pecheurs, 
ezaltd par dessue lee cieux, 27. qui n'eut^^ point 
neoessit^, oomme lee eouverains Sacrificateurs, 
d'ofirir toue les iours saorificeBy premierement pour 
868 pechez, puie apree pour ceuz du peuple. Gar 
il a fait cecv une foi8| B^estant offert eoy meeme. 
28. Oertee'*^ la Loy ordonne pour eouveraine Sa- 
orificateurs lee hommee qui ont infirmit^.'^ Maie 
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^) k cause de 61. 88, 



^^) a est^ une seconde intr. 54. 59. 61. 88. 
' *«) k une 57. 60. 

^) noufi 54. 88, 

««) a 46. 48. 54. 

*^) par ce meillenre d*autant 48. et entant que ce n*a 
point esti 62 *. 63. 

**) serment 61. 88, 

^^ car les . . . (certes, bien, omis) 61. 88. 

«) qui luy 46. 48. 54. 59. 62 ♦. 63. 

^*) ainsi a*autant meilleur 54. 59. 

^) d*un 61. 88. 

»^) £t 48. £t quant auz autres, ils 57. 60.. 61. 62. ils 
ont est^ faits 61. 62. d'ayantage quant aux sacr. il en a est^ 
£ait plusieurs 62 *. 63. 

**) cestuy-d 54. 88, 

'^) ha une 61. 88, 

M) et pourtant peut il aussi 61. 88. 

Bft) il estoit convenable que nous eufisions 48. il nous ta- 

loit 61. 88. 

w) n'ait 57. 60. 

B7) les hommes qui . . . . bout. Sacr. 46. 48. 54. 59. qui 
Bont infirmes 61. 88. 



la parolle Ak iurement^*) qui est apres la Loy or- 
donne le Filz parfait**) etemellement.**) 

Chapitre Yni. 

1. Or le^) 8ommaire dee choeee qui sont dites 
eet: que noua avone tel souyerain Saorifioatenr, qui 
eet asaie k la dextre du eiege de la maieat^ de 
Dieu ez oieux, 2. adminietrateur*) des^ ohoees 
eainctesy et du vray tabemaole, lequel Dieu^) a 
fich^i et non point Phomme. 3. Car tout aonve- 
rain Saorifioateur eet oonetitu^') poor offirir 
dons et eacrifioea. Parquoy*) il eet neoeeeaire que 
oestoy oy auaei ait quelque chose ponr offinr. 
4. Car''} 8'il eetoit sur terrOy il ne eeroit point'^ 
Sacrificateur du*) nombre de oeuz qui oflfrent^^ 
lee^^) done eelon la Loy, 5. lesquels aervent k^^ 
rexemplaire et ombre dea ohosee ceIeBte8| oomme 
il fut reepondu k Moyee, quand il devoit aohever 
le tabernaole. Or voy, dit-il, que tu feices tontea 
choeee eelon la forme^') qui t'a e8t6 monetrde en 
la montagne. 6. Mais maintenant iP^) a obtenu 

£lu8 exoellente adminietration^^), d'autant qu'il eet 
[ediateur de meilleur Teetament, qui est eetably 
00^') meilleuree promeesee. 7. Car ei^^ oe premier 
I& eu8t est^ eans reproche, on n*euet iamais cerohd 
lien au eecond. 8. Car en lee reprenant il lenr dit: 
Yoicy lea ioure viendront (dit le Seigneur) que 
i'accompIiray sur la maieon d'Israel et eur la maiBon 
de luda, un nouveau Teetament,^^ 9. non point 
eelon le Teetament^*) que ie fey k leurs perea, ao 
iour que ie prins leur main pour lee mener hors 
de la terre d'Egypte: pouroe qu'il8 n^ont point 
demour^ en mon Testamenti^*) et lee ay delaiseez,*®) 
dit le Seigneur. 10. Car voioy*^) le Teetament^") 



M) qai est consacr^ 62 *. 63. 
») k iamais 61. 88, 




•) 
•) 
*) 
*) 
•) 

*) 
•) 



la fiomme de nofitre propos 61. 88, 
ministre 61. 88, 
du sanctuaire 62*. 68. 
le Seigneur 54. 61. 88, 
ordonn^ 61. 88, 
dont 57. 60. 
certes 54—62. 
add. mesme 54. 88, 

pendant qu'il y auroit sacrificateurs 54. m. qui offiris- 
sent 57. 60. 

o&ans 54. 59. 61. 88. 

les omis 54. 88. 

en exemplaire 54—62. an patron et k 1*0. 62 *. 63. 

le patron 61. 88. 

nostre souverain s. 61. 88. 

office 61. 88. 

qui a est^ publi^ sur 57. 60. 61. 62. 

s'il n*y eust eu que redire en ce pr. 1» 61. 88. 

une nouvelle alliance 57. 60. 61. 62, 

ralliance 57. 60. 61. 62. 

mesprisez 61. ss. 

c*est 48. 



10) 

») 

") 
1») 

**) 

15) 
16) 

") 
1.) 

") 

.0) 
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que ie disposeray*') k la maiBon d'l8raol apres ces 
iours Ik, dit le beignear: Ceat'') que ie donneray 
mes Loiz en lenr entendement, et lea eaoriray en 
leur ooeuri et aeray**) leur Dieu, et ilz aeront mon 
peuple. 11. Et un chacun son frere, disant: Gognoy 
16 Seigneur. Oar toua me oognoistront, depuis le 
pluB petit iusquee au plue grand d*entre eux. 
12. Pourtant**) que ie seray appaisd quant k leurs 
ininatioes et It leura peohez, et n'auray plus me- 
moire^*) de lenrs iniquitez. 13. En diaant*''} un 
Douveaui il a fait vieil'") le premier. Et ce qui 
est fait vieil et ancien, tend^') & venir k neant. 

Ohapitre IX. 

1. Le premier^) dono*) avoit aussi les iustifi- 
catione/) les^) servioes divinSy et le Sanotuaire 
mondain. 2. Car le premier tabernacle a est^ fait,^ 
auquel*) estoit le ohandelier et la table, et la pro- 
position des pains/) qui est dit^) les Lieuz sainctz. 
3. Et apres le seoond voile eatoit le tabernaole qui 
eat dit le Lieu treesainoty 4. ayant un enoensoir 
d^or, et Tarche du Testament totalement*) oouverte 
d'or & Pentour: auqueP^) eetoit une oruohe d'or 
ayant^^) la MannOi et la verge d'Aaron qui avoit 
fleury, et les tables du testament. 6. Et sor ioeluy 
estoyent les Cherubins de gloire, faisans ombre au 
Fropioiatoire. Deaquelles choses n^est beaoing main- 
tenant de parler particulierement.^') 6. Or ces 
choses^') ainsi oraonn6eS| les Saorifioateurs^') en- 
trent^*) bien touaiours au premier tabernacle, poor 
aooomplir les services des saorifices.^') 7. Mais an 
aeoona entre le souverain Sacrificateur^*) senl une 
fois Pan, non point sans sang, lequel il offre'^ pour 



**) feray avec 61. ss. 

*>) donnant 48. c^est que ie mettray 61. as. 

^) lenr seray . . . . me seront p. 61. sa, 

«») car 61. S8, 

>•) de leurs pechez ni 61. ss. 

*^ parce qu*il dit 48. 

so) enTieilli 61. 62. il enyieiUit 63 *. 68. 

>') est pres d*e8tre aboli 61. ss, 

1) testament 61. ss, 
«) ayoit bien 57. 60. 
3) des ordonnances 62*. 63. 
^) le service 48. dn seryice 57. 60. ss, 
^) a esti constrnit k scavoir le premier 61. ss, 
•) oii 61. ss. 

') les pains de proposition 61. ss, 
*S appel^ ^l. 88. 
*) entierement 61. ss, 
^^) en laquelle 61. ss, 
") oti estoit 61. 88. 
") par le menu 61. ss, 

^) estant 62i*. 63. qui accomplisaent le seryice diyin 57. 60. 
^^) entroyent 54. 59. 61. ss. 
^*) le seryice (dei sacr. amis) 61. ss, 
^*) le 8. S. y entroit 54. 59. le seul s. S. entroit au se- 
^nd 61. 88. 

") oflroit 61. 88. 



soymesme, et pour les ignoranoee^^ dn penple. 
8. Par oela le sainct Bsprit signifioit^*) que la 
voye'^) des Lienx saincts n^eatoit'^) enoore mani- 
festSe,'*) veu*') que le premier tabernaole duroit'*) 
enoore, 9. qui estoit similitnde") pour le temps 
d'ad6nc:'*) anquel*^ dons et saorifices estoyent'^) 
offerts. lesquelz ne pouvoyent*') selon la oonsoienoe 
sanotiner oeluy qui faisoit le servioe divin:'^) 
10. seulement ordonnea en viandes, en brenvages, 
en divers lavemens et iustifioations*') de la ohair, 
iusques au temps de"*) oorrection. 11. Mais Ohrist**^ 
sonverain Sacrificateur des biens k venir, quand il 
est venu par un plus grand et plus parifait taber- 
naolei non point fait de main, o'est k dire, non 
point de oeste oreation, 12. et non point*^) par le 
sang des boucz'*) et des veaaZ| mais par son 
propre sang, est entre une fois oz Lieux saincts, 
ayant trouv^**) redemption eternelle. 13. Car si 
le sang des taureaux et des bouoz, et la oendre de 
la genisse espandue, sanctifie les souillez'^ pour la 
purifioation'^) de la ohair, 14.'^) le sang de Ghrist, 
qui par PEsprit eternel s'eat offert soymesme k 
Dieu sans reprehension/^) combien plusfort nettoyera- 
il vostre conscience des oeuvres mortes pour servir 
k*^) Diou vivant? 15. Et pourtant est il Mediateur 
du nouvoau Testament, afin que la mort entrevenant 
pour la redemption^') des transgressions (lesquellea 
estoyent souz le premier Testament) oeux qui sont 
appellez reqoivent les promesses de I'heritage eter- 
nel. 16. Car oti il y a testainent, il est neoessaira 
que la mort du testateur y**) entrevienne. 17. Oar 
le testament est conferm^ en^*) oeux qui sont 



>») £Euite8 62 *. 63. 

^») signifie 57. 60. 

*o) le chemin du sanctuaire 62 *. 63. 

») point 46. 88. n^est point 57. 60. 

•*) ouverte 61. 62. ouvert 62 ♦. 63. 



? 



>>) tandis 61. ss. 

^) dure 57. 60. estoit encore debout 61. ss. 

») figure 62 *. 63. 

«•) present 57. 60. ss. 

>7) dans lequel tabemade 62 *. 63. 

s«) sont . . . peuyent . . . faii eic bl. 60. 61. 62. 

>*) sanctifier la conscience de 62*. 63. 

^) divin omis 61. ss. 

>0 ceremonies chamelles 62 *. 63. 

>>) que cela seroit corrig^ 62 *. 63. 

99) venant sur cela s. S. 54—62. estant fena 62 *, 63. 

9*S point omis 61. m. 

^) de boucs ou de 61. ss, 

^) obtenu 54. 59. 61. ss, 

97) ceux qui communiquent 57. 60. 

99} quant a la puret^ 61. ss, 

9»^ combien plus etc. 54. ss. 

*^) nuHe tache 61. 88, 

") au 61. 88. 

«) ran^on 62 ♦. 63. 

*9) y omis 54. 59. 61. ss, 

^) 4» morts 61. ss. 

36* 
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mortz: yeo qu^ii n'a point eDoore**) vertu dii tant 
qne le testateQr Tit. 18. Parqnoy anesi le premier 
n'a point est^ dedi6 Bans sang. 19. Car apres 
qne**) tont le oommandement fnt*^ ezpos^ eelon 
la Loy par Moyse k tont le penple, il print le sang 
des yeanz et dee boaos aveo de reaue et de la 
laine teinte en ponrpre, et de ryaope, et^^) arrousa 
le livre et tout le peuple, 20. disant: G est oy le 
Bang dn Testament leqoel Dien youb a ordonn^. 
21. Et^*) ausBi il arrousa dn sang sembloment le 
tabernaole et toue les vaiflseauz du Bervioe. 22. Et 
proBqne toutea lefi ehoBes Bolon la Loy Bont*^) 
nettoy^ par eang, et sauB effuBion de sang ne se 
fait'^} point de remiBBion. 23. II est dono neooB- 
eaire'*) que les figurea des choBes qui Bont ez oieuz 
Boyent purifieoB*') par telloB ohoBOB: maiB que lee 
ohosee**) oeleeteB Boyent nettoy6eB par meilleura 
Bacrifioea que'^*) n'eBtovent ioenz. 24. Oar lesuB 
n'e8t point entr6 ez lieuz eainotz faitz de main, 
qui OBtoyent figurea dee'^*) vraye: maiB*^ au oiel 
meBmei afin'^') que maintenant il apparoiBBO pour 
nouB devant la face de Dieu. 26. Maia non point 
qu'il B'o£Ere BouveoteBfois BoymoBme, oomme le 
Bouv&rain Sacrifioateur entre*') ez lieuz sainotz 
chascon an avec un^^) autre eang. 26. Autrement 
il luy eut fallu Bouvent^^) Bouffrir depuis la fonda- 
tion du monde : maie maintenant vera*') la conBom- 
mation dee tempe il eat apparu*') une fois par le 
Bacrifice de BoymeBme j[)our la dcBtruotion de pech^. 

27. Et tout aiuBi qu'il est ordonn^ hommes de 
mourir une foifi, et apree oela**) le iugement, 

28. pareillement auBsi Cbrist, ayant eet^ offert une 
foiB*^) pour abolir les pechez de pluBieurSi appa- 
roistra Bocondement eans peoh^ & oeuz qui ratten- 
dent pour avoir ealut. 



*^) D*a iamais de y. 57. 60. 

^) MoyBe eat redt^ k , . . tous les c. selon la loy, ayant 
prins 61. 88. 

«7) estoit .... prenoit .... arroosoit 54. 59. 

«») il en. 61. m. 

*») puis 61. 88. 

«>) estoyent 61. 88. 

^^) faisoit 54. 59. 61. 88. 

^*) il a falu donc 61. 88. 

**) fussent nettoyees 61. 88. 

M) choses omis 54. 59. 61. 88, 

**) que ceux la 61. ss. 

^^) correspondantes aux 61. 88. 

^^) ains est entr^ 61. 88. 

^^) pour maintenant comparoir 61. 88. 

»•) entroit 54. 59. 61. 88. 

•<>) un omt8 46. 48. 54. 59. 61. 88. 

•^) souventesfois 61. 88. 

•*) en . . . . siecles 61. 8S. 

^) comparu 61. 8f. 

^) 8*ensuit 61. 88. 

•*) une fois omU 46. 



Ohapitre X. 

1. Car la Loy, ayant Tombre dea biena It venir» 
non point image') vive*) dea choeeBi ne pent iamaia 
par coB*) Bacrifioes (ieBquelz on offre^) oontinueUe- 
ment ohaBcun an) Banotifier'^^ ceux qui y viennent 
2. Autrement n^euBBcnt ilz pomt cobb^ d^eatre offerts? 
pouroe^) que les BacrifianB nne foie nettoyez, n*euB8ent 
pluB eu auoune oonBoienoe de pech^. 3. Maie^ 
par^) iceuz sacrifioes eet faite oommemoration dea 
peohez ohacun an.*) 4. Or^^) il eat^^) impoBBible 
d'oBter lee pechez par le eang des taureaux et dea 
bouoz. 5. Pouroe^') entrant an monde il dit: Tn 
n'aB point voulu Bacrifice ny offrande. mais tu m'aB 
appropri6 un corpB: 6. auBBi^*) tn naa point prina 

fJaiBir aux offertoB bruBi6eB,^*) ny & obiation pour 
e pech6. 7. Adono i'ay dit, Voioyi^^ ie yien. 
Au commenoement du livre eet OBorit, de moy, que 
ie face ta volont^, o Dieu. 8. Quand iP*) dit de- 
vant :^^) Tu n'aB point voulu Bacrifice, ny ^*) uffrandeBi 
ny offerteB bruBl^es,^^) ny oblations pour le pechd, 
et^*) lcB choBCB qui Bont offerteB eelon la Loy, ne 
t'ont point pleu,*®) 9. adono il a dit: Voicyy^') ie 
vien, afin de faire ta volont^, o Dieu: il oste le 
premier, afin qu*il eBtablisBe le Bocond. 10. Par'^) 
laquelle volont^ nous BommeB Banctifiez'^ par ooBte 
oblation une fois faite du oorpB de Icbub ChrisL 
11. Et certea'') tout Sacrifioateur aaBiBte'*) chaacun 
iour, adminietrant et offrant BOUventeefoiB les meBmoB 
BaorificoB, leBquelz ne peuvent iamaie oBter leB 
pechez. 12. Maie cestuy cy, ayant offert nn aeul 
Baorifioe pour Iob peohezy est eternellement asBiB k 
la dextre de Dieu, 13. attendant oe qui restei 
iuBquoB k ce que ses ennemiz Boyent mia ponr 



*) ane image 54. rimage 57. 88. 

>) nue 48. 

9) les mesmes 61. 88. 

^) pouvoit . . . offiroit . . . venoyent . . . estoit eie, 54. 
59. 61. 88. on offire de mesme 57. 60. 

») parfaire 57. 60. 61. 62. 

*) veu 61. 88. 

7) Or 54. 88. 

^) y avoit ii en iceuz sacr. une reiteree comm. 61. 88. 

^) d*an en an 61. 88, 
10) car 54. ss. 
**) il estoit 61. 88. 
13) k raison de quoy en 61. 88, 
19) aussi omi8 57. 60. 
i^) ^s holocaustes. ni en 61. 88. 
15) mo voici 57. 60. ss. 
1*) ayant 54. 8t. 
i^) auparavant 61. 88. 
") ni approuv6 61. 88. 

1*) lesquelles choses sont ofifertes selon la loy 61. >«. 
*^) et ne font point plea les choses 46. 48. 54. 59. et 
n'as point approuv^ 1. ch. 57. 60. (eomp. tt. 18). 
") En 57. 60. 
") ascavoir 61. 88. 
•') donc 61. M. 
^*) assistoit . . . administrant . . . pouvoyent 54. 59. 61. «t. 
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8on'^) marchepied. 14« Oar par une seule oblation 
il a consaor^ k perpetuit6 ceux oui sont fianctifiez. 
15. MaiB*') aassi le sainct Esprit le nous tesxnoigne, 
car il*^) a predit: 16. Cest cy le Teatament'^) que 
ie leur feray aprea oes iours, dit le Seigneur,'*) 
donnant*<>) mea Loiz en leur coeur, et les eacriray 
en leurs entendemens, 17. et n^auray plus sou- 
venance de lenrs peches et iniquites. 18. Or \k oii 
est*^) remisBion de ees choBce, il n^y a plus d'obla- 
tion pour le pech^. 19. Yeu donc, frercBy que nous 
ayona libertd d^entrer aax lieux sainctz par le sang 
de lesuB, 20. par la Toye"*) laquelle il nous a 
dedi^e mortifi6e**) et Tivante, par le yoile, c^est 4 
dire par aa chair, 21. et qu^avons un grand ISa- 
crificatenr commis sur la maison de Dieu, 22. allons 
ayeo yray coeur en certitude de Foy, ayans les 
coeurs pargez**) de mauvaiBO conscience, et ayans**) 
le corpd la?6 d'eaa nette, 23. tenouB la confeBsion 
de noBtre esperanoe sanB yarier. Gar celay qui I'a 
promis eet fidele. 24. £t penBonB*^) Tun de rautre, 
•fin de nouB inciter k Charit^ et k bonncB oeuvreB, 
25. ne delaiBeanB point nostre asBembl^ (comme 
aucuuB ont de coaatume) mais''') admonnoBtaoB Pun 
rautre: et ce d'autant plus que yoas yoyez le iour 
approcher. 26. Car ai ooub pechouB yolontairemeni 
apree ayoir receu la cognoisBance de yeritd, il ne 
reete pluB**) de Bacrifice pour lea pechez, 27. mais 
une attente terrible de iugement, et une furear de 
feu qui deyorera lee adyerBaircB. 28. Si aucun'*) 
a^®) mcBpris^ la Loy de MoyBC, il meurt Bans mi- 
sericorde aucune, bouz deux ou troie tCBmoingz: 
29. combien piree tourmenB^^) caidez-youB que dee- 
eeryira^*) oeluy qui mettra^*) le Filz de Dieu bouz 
les piedz, et aura**) le eang du TcBtament'^ pour 
ehoBC de nulle Bainctetd, par lequel il ayoit estd 
eanctifi^ et aura fait iniare k PEBprit de grace? 
80. Car nous cognoiBBOUB celuy qai a dit: A moj 



••) 

") 
") 
") 

") 
") 
») 
»*) 
») 



»•) 

4.) 

'') 
^) 
«) 
**) 



le m. de ses piedB 61. ss, 

et 61. 88. 

apres avoir dlt en premier lieu 61. 88. 

lldliance 62 *. 63. 

le S. dit 61. 88. 

ie mettray 61. 88. 

il 7 a 61. 88. 

le chemin leqael 61. 88. 

fresche 54—60. frais 61. 88. 

nettoyez 61. 88. 

ayans omis 61. 88. 

recognoissons nous riin Fautre 54 — 60. prenons garde 

61. 88. 

ains 61. 88. 

ii n*e8t plns laiss^ 48. 

quelqu'iin 61. 88. 

avoit .... mooroit 54. 59. 61. 88. 

de combien plus grief torment 57. 60. 

sera iug^ digne 57. 60. 

aura foull^ aux piedB 57. 60. aura mis 61. 88. 

estim^ profane 57. 60. et tenn ponr chose profiine 61. 68. 



cBt la yengeance, et ie le^^) rendray.^*) 81. Ceet 
oboBO borrible de choir ez maina de Uieu viyant. 
82. Reduisez en memoire Icb iours precedenB, CBquelz 
youa*'') ayauB eetd illuminez, a?ez BOOBtenu grand 
combat d^afflictionsy 33. en partie quand'**) ayes 
OBtd mis en monatre k toua par opprobree et tribu- 
latiouB, et d'autrepart quand ayez eat6 fiaitz com- 
pagnouB de oeux qui conyerBcnt**) ainai. 84. Oar 
auBsi 700B ayez eatd faitz^®) participauB de raffliction 
de moB lieuB, et a?ez> receu en ioye le rayiBaement 
de yoz bienB, cognoiBBanB en youBmeameB que youB 
a?ez une meiUeure Cheyanoe ez cieux et perma- 
nente. 36. Me reiettez^^) point dono yostre confianoey 
laquelle a grande remuneration. 36. Oar*') youB 
ayez bcBoing de patience, afin qu^ayana fiait la 
yolontd de Dieu, youB obteniez*') la promeBBO. 
87. Car encore nn bien peu^*) de tempe, yeu^') 
que celuy qui doit yenir yiendra et ne tardera 
point. 38. Or^^) le iuate yi?ra de Eoy, et*^ B'il 
Be Boubtrait il ne piaira point k mon ame.^*) 
39. Or**) nouB ne BommcB point pour nouB soab- 
traire k perdition: maiB*^) pour Boyyr^la Foy pour^®) 
PacquiBition de Tame. 

Chapitre XI. 

1. Or la Eoy eat le fondement^) dea ohoBCB 
qu'on eBpere, et oertifioation') dea choBCB, qu^on ne 
yoit point. 2. Car par elle*) Icb ancienB ont obtenu 
teamoigoage. 3. Par Eoy nouB entendouB que Icb 
BieclcB ont CBt^ ordonnez par la paroUe de Dieu, 
pour eetre faitz certaines^) demonBtranccB des ohoBCS 
inyisiblcB. 4 Par Foy Abel a offert plaa grand*) 
Bacrifice k Dien que Cain: par laquelle il a obtenu 
tCBmoignage d'eatre iustCy d'autant que Dieu rendoit 
tcBmoignage de bcb dons. Bt lay eatant mort, 
parle enoore par ioelle. 5. Par Foy Enoch a CBt^ 



*») la 54. 

*^) add. dit le Seigneur. £t derechef le Seigneor ingera 
son peuple 46. 88. 

^^) apres avoir 61. 88. 

^) quand d'une part 61. 88. 

**) conversoyent 61 62. qui estoyent ainsi manlez 62 *. 63. 

^) faits omts 61. 8s. 

^^) iettez . . . . au loin 61. 88. 

") certes 46. 48. 54. 59. 

^) en rapportiez 61. as, 

^) mout petit 46. 48. 59. tant soit peu 61. 88. 

**) et celuy 54. 8S. 

") et 61. »8. 

&7) mais si quelqu*un 61. 88. 

B8) mon ame ne prendra pt. plaisir k Iny 57. 60. 88. 

w) mais 61. 88. 

^) en 54—62. par la conservation 62 ♦. 63. 

^) une subsistence 61. 88. 

') demonstrance 61. 88. 

») iceUe 54. 59. 62 *. 63. 

^) certaines omis 54. 59. 61. 88. 

^) exceUent 54. 88. 
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transport^*) afio qu'il ne vist point la mort: et 
point ne fnt troavd, pouroe que Dieu PaToit trans- 
port6.*) Oar deyant qu'il fut tranBport^*) il eut^) 
teamoignage d'avoir pleu k Dieu. 6. Or il est im- 
poasible de luy plaire Bans la Foy. Oar il faut 
que celuy qui yient k Dieu croye que Dieu est, et 
qu'il eat remnnerateur k ceux qui le requierent, 
7. Par Foy No6, apres qu'il fut divinement admon- 
neBt^,") craignant lea choBes leBquelleB encore ne se 
voyoyent point, appareilla,*) pour la Bauvet^ de Ba 
famille, rarche par laquelle il condamna le monde, 
et fut fait heritier de la iuBtice qui eat selon la 
Foy. 8. Par^<>) Foy, quand Abraham fut appell6, 
il obeit pour yenir au lieu qu'il devoit prendre en 
heritage, et bc partit, non Bachant oix il alloit. 
9. Par Foy il demoura en la terre promiBC comme 
eBtrangieri habitant en tentes, avec baac et lacob, 
heritiers avec luy de la meBme promesBe. 10. Oar 
il attendoit la cit^ ayant^^) fondemeuB, de laquelle 
rouvrier et fondateur est Dieu. 11. Par Foy Sara 
auBBi receut force pour^') conceyoir et retenir^') 
Bemence, et enfanta outre^^) le tempe d'aage, pource 
qu^elle estimoit que celuy qui^*) luy avoit promia 
eBtoit fidele. 12. Pourtant auBfii d'un^*) (voire 
encore^'') amorty par aage) nasquirent^*) gena en 
multitude, comme les^*) EBtoillea du ciel, et comme * 
le Bablon qoi eat an rivage de la mer, lequel ne 
fie peut nombrer. 18. Toub ceux cy Bont treBpasBez 
Bolon'^) la Foy, non'^) ayauB receu lea promesBeB, 
maifi les ayauB yeues,'') creueB et Balu6eB de loing, 
et ayauB confeBs^ quMIz eBtoyent hoBteB^') et CBtran- 
giere en'^) la terre. 14. Oar cenx qui diaent ccb 
choBea demonstrent qu'ilz cerchent un*') paya. 
15. Et certes B'ilz euBBont eu memoire de celny 
duquel ilz CBtoyent partiz,^*) ilz avoyent tempa d'y'^ 
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retourner. 16. Maia maintenant'^) ils en deBflraoi 
un meilleur, c*eBt'*) le celcBte. Parqnoy Diet 
mesme ne prend point k honte d'eetre appelM lav 
Dieu. Car il lenr avoit prepare nne oit6. 17. Pir 
Foy Abraham offrit laaac, quand il fai eapronvA.*^ 
Et'^) offrit Bon filz unique, auquel il avoii*^ reeei 
les promesseB, 18. auquel il avoit eeti dit: Bd 
Isaac te sera appell6e Bomence, 19. ayaot eBtiniA 
que Dieu le povoit meame reBUBoiter dee OBorti. 
Parquoy**) auBBi le reoeut'^) en fignre de reanrreo- 
tion.*^) 20. Par Foy dcB*^) choBOB k Toair Uue 
donna benediction & lacob et k Beau. 21* Par Foj 
lacob mourant beoeiBt un chacun dea fils de loaeph, 
et adora verB*'^ le sommet de la yerge d*ieelBj. 
22. Par Foy loBcph treBpaBsanit feit meotion di 
departement**) dee enfauB d'lBrael, et bailla eoo- 
mandement de'*) bcb ob« 23. Par Foy, qaaod IfojH 
fut nay, il fut cach6 troiB moia par see pareiii^ 
pource qu'ilz le voyoyent ioli petit enfaot, et ob 
creignirent^<^) point rediot du Roy. 24. Par Foj 
MoyBCy estant ia grand, refuBa d^oBtre iiomm6 fiu 
de la fille de PharaOi 25. eliBant ploatOBt eatrB 
affligd avec le peuple de Dieu, que d'avoir ponr on 
peu de tempB iouyeBance de^^) pech6: 26. eetimaDt 
ropprobre de ChriBt pluB grandcB rioheBsea qne lai 
throBorB qui estoyent en Egypte : car il ayoit eBgard 
a la remuneration. 27. Par Foy il laieaa Eg^pte, 
ne creignant point poiot la fureur dn Roy. Ctr 
il tint bon/') comme B^iM*) eut yen oeluy qai eit 
inviBible. 28. Par Foy il fit la Paeque et PeffiiBion*^ 
de aang: afin que celuy qui deBtruisoit les premien 
naiz ne lea touchaBt. 29. Par Foy ilz paeeereot Ift 
mer rouge/*) comme par terre seohe. Oe*') qoe 
voulauB lcB Egyptiens experimenter, farent engloatiL 
30. Par Foy les mura de lericho tomberent» aprM 
qu'ilz eurent eBt6 environnez par aept ionrs. 31. Ptf 
Foy Rahab paillarde ne periat point ayeo lee in- 
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eredDleSy qnand elle eat reoen les eepies eo paix. 
92. Et qae dy-ie d^avaDtage?^^ Car le temps me 
defaudra, ai le veax racooter de GedeoD, et de 
SimCy et de BamsoD, et de Iepht6, et de Dayid, et 
de Bamnely et des Prophetee : 33. lesqnelz par Foy 
ont oombattn les Royaumea, ilz**) oot fiait instice, 
]!■ ODt obteon lea promesses, ilz ont cIob lea guenleB 
des IjouB, 34. ilz ODt esteint la vehemcDce du feu, 
ilz ODt eyit6 lea treochaDs des glaires, de maladie**) 
'ils BODt devenuz yigoreuxy ilz ae soot moDStrez 
Tortuenx*®) en bataille, ilz ont repoussd les ostz^^) 
des estraDgiers: 35. les femmes ont receu leurs 
mortz par resurrection. Les uns aussi ont est6 
eetenduz, ne tenans oonte d^estre deliyrez: afin 
qn*ilz obtinssent meilleure^') resurrection. 36. Et 
1m antres ont est6 esprouyez par mocqueries et 
battures, d'ayantage aussi de*') liens et de prison. 
87. Ilz ont est6 lapidez, ilz ont est^ trenchez,^^) 
ils ont est^ tentez, ilz ont est6 mis k mort par oc- 
eiBion de glaiye, ilz ont chemin^ c& et l&^^ yestuz 
de peaux de brebis et*^) de chieyres, destituez, 
oppressez,*'') affligez: 38. desquelz le monde n^estoit 
point digne: errans aux^^) desertz, aux montagnes 
et fossesy^*) et aax caverues de la terre. 39. Et 
tous oeux 1&, ayaos aoquis*®) tesmoignage par Foy, 
ii*ont point* receu la promesse: &. Dieu ayant 
proyeu quelque chose meilleure ponr nous: afin 
qQ^ilz ne fussent*') yenuz k perfeotion sans nous. 

Ohapitre XII. 

1. Pourtant^) anssi nons, yen qne sommes enyi- 
ronnez de si grande nu6e de tesmoin^s, ostans^) 
lOnte oharge et ie peoh^, duquel*) sommes fort en- 
Teloppez, courons^) par patieoce au oombat qui 
noos est propos6| 2. reffardans au^ oapitaine de 
la Foy et consommateur lesus: lequel pour^) la ioye 
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en lieu de la ioye qu'il aYoit en main 62 *. 63. 
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k Iny propos6e a endur6 la oroixy ayant mesprisd^ 
la honte. Et s'est assis k la dextre du throne de 
Dieu. 3. Parquoy considerez diligemment qnel^) a 
est^ cestuy qoi a souflPert telle oontradiotion des 
pecheurs a rencontre de soy: afin que ne soyez 
ennuyez*) defaillana en yoz couragee. 4 Yons 
n'avez poiot encore resistd iusques au eang, oom- 
battans^®) oontre le peoh6: 5. et avez oubli6 Tex- 
hortation, laquelle parle k yous oomme &^^) enfans? 
disant: Mon eofant ne metz point en oubly^*) la 
oorreotion^*) du Seigneur, et ne defautz^^) point 
quand tu es reprins de luy. 6. Oar le Seignenr 
chastie celuy qu'il ayme, et fiagelle^^) tout enfant 
qu'il regoit.**) 7. Si yous endurez la oorrection,^') 
Dieu s'offre k youb oomme & ses enfans. Car qui 
est Tenfant lequel le pere ne oorrige^^) point? 
8. Mais^*) si vous estes eans ohastiement, duquel 
tous sont participans, yous estes dono^*) bastardz et 
non point enfans legitimes.^^) 9. Et puis que nous 
aYons eu pour chastieurs les peres de nostre ohair, 
et^^) les aYons eu en reYorence: ne serons nous 
point beaucoup plus subietz au Pere des espritz, et 
Yivroos?. 10. Et'*) ioeux certes pour peu de temps 
nous chastioyeot comme bon leur sembloit: mais 
cestny cy nous ohastie k ce qui est utile,*') afin 
de nous communiquer sa sanctifioation.^^) 11. Or 
toute correotion^*) pour**) le present ne eemble 
point estre de ioye, ains de tristesse: mais apres^^) 
elle rend fruit paisible de iustice & oeux qui sont 
exercez*^) parj elle.*®) 12. Partant**) levez yoz 
mains qui sont lasches, et voz genoux qui sont 
desiointz, 18. et faites que*^) voz pas soyent droitz 
h Yoz piedz: afin que oe qui est*^) olochant ne se 
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deroriB^ 46. 48. 54. 59. 

qu'il a Bouffert 46. 4a 54. 59. celuy qui 62 *. 63. 

que ne toub lasBiez point 61. 88, 

en combattant 61. 88. oontre p. 62*. 68. 

aux 61. 88. 

k nonchaloir 54. 59. 61. 88, 

le chaBtiment 61. 88, 

ne perB point courage 61. 88, 

fouette 61. 88, 
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si donc 61. 88. 

donc omi8 61. 88. 

legitimeB omi8 46. 88. non point filz 46. 48. 54. 59. 

et nouB 61. 62. nouB Icb avionB 62 *. 63. 
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desYoyei maie'') pluetost soit**) remis en sod eatier. 
14. Suyyes paix aveo toos et 8aioctet6, sanB laqoelle 
nal oe rerra le Seigoeor. 15. Preoez'*) garde 
qo'aueun ne eoit defaillant de la grace de Dieo, 
qoe qoelqoe raoine d'amertome, boorionnant en 
haot, ne vqob destoorbe, et qoe par elle plosieors 
ne aoyent aooillez. 16. Qo'aooon'^) ne eoit paillard 
oo profane comme Esao, qui pour une viande donna*^) 
8on droit d'aine68e. 17. Car yoob eavez qne,*^^ 
deairant heriter la benediction, il fut reproov^'*) 
pois aprea: poorce*®) qoil ne troova point lieo de 
repentance, iagoit qo'iI reaet demandd ayec larmes. 
18. Oertee*®) vooa n^estes point Yenos & la montagn.e 
qo^on tooohe/^) et^') ao feo broalant, et ao toor- 
billon, et & robacorit^ et tempeste, 19. et ao^') son 
de la trompette, et a la voix des parollee, laqoelle 
ceox qoi royoyent refosereot:^^ afin*') qoe la 
paroUe ne leor fost adresa^e.^^) zO. Gar ilz ne po- 
Yoyent endorer ce qoi e^ordonnoit.^'') Si**) ooe 
beate attooche la montagne^ elle sera lapid^e, oo 
perc6e d'on dard. 21. Et^^) ainsi eatoit terrible ce 
qoi apparoissoit. Moyse dit: I'ay est^^^) eepoYaot^ 
et ay trembl6. 22. Mais^^) yoo8 eates Yonoz & la 
montagne de Zion, et a la cit6 du Dieo YiYant,^*) 
lerosalem celeete, et a*') la compagnie de moot^^) 
de milliers d'Anges, 23. et a la congregation^^) 
des premiers naiz qoi sont eecritz ez cieox, et a 
Dieo qoi eet ioge de toos, et aox espritz des iostes 
sanctifiezy 24. et k lesos mediateor do nooYeao 
Testament, *^) et ao sang respando,'^) proferant 
meilleores choses qoe celoy d'AbeI. 25. Yoyez qoe 
ne mesprisiez celoy qoi parle. Oar si oeox qoi 
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mespriserent^^) celoy qoi parloit sor la terre, ne sont 
point eschappez, beaocoop'*) moins esohapperons 
nooS| si noos noos destoornons de celoy qoi est*^) 
des cieox, 26. doqoel la voix a esmeo*^) toote*') 
la terre. Mais maintenant il a denonc^ disant: 
Encore one fois i'esmeo*') non seolement la terre, 
mais aossi le oiel. 27. E( ce qo'iI dit:**) Encore 
one fois, signifie la motation*^) des choses qoi soot 
esmeoes'*) comme de oelles qoi sont*^^ faites: afin 
qoe celles qoi ne 8ont point esmeoes'^) demeorent. 
28. Parqooy prenans le Boyaome qoi ne peot eedre 
esmeo,^*) avons^®) grace: par laqoelle servons^^) k 
Dieo &^') son gr6, ayec reverence et crainte. 29« (Jar 
aossi no8tre Dieci est on feo oonsomant. 

Ohapitre XIIL 

1. Qoe^) charit6 fraternelle demeore entre 
voos.') 2. N'oobliez point le recoeil des estrao- 
giers.') Oar par iceloy aocon8 ont reoeo des Anges 
en leor logiz, n'en sachans rien. 3. Ayez memoire 
des prisonniersy oomme si toos estiez emprisonnes 
aveo eox; et de ceox qoi sont affligez/) oomme') 
si Yoos mesmes aossi Pestiez en personne.*) 4. Ma- 
riage est entre toos honnorable, et la oooche sans 
macole. Mais Dieo iogera lee paillarda et lea adol- 
teres. 5. Qoe voz moeors soyent sans ayarice, 
eetans^) contens des choses presentes/) Oar Ioy> 
mesme a dit: le ne te laisseray*) point et ne t^aban- 
donneray point. 6. Tant qoe noos poyons asseo- 
r6ment^^) dirOi Le Seigneor m'est adioteor,^^) ie^*) 
ne craindray ohose qoe rhomme me poisse faire. 
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10) seurement 46. 48. 54. 59. tellement que noos pouvoos 
dire avec asseurance 61. 88. (en ass. 62*. 63.). 

11) en aide 61. 88. 
") et 57. 60. 



577 



EPITRE ADX HEBREUX. 



578 



7. Ayez memoire de voz oonductenrB, qui vons ont 
port^^') la parolle de Dieu: diasquelz yous^^) en- 
Huyvez la Foy, consideraos qnelle a est^ risBue de 
lenr coDversatioD. 8. lesue Ohrist qui a este hier 
et auionrdhny, est anssi le mesme eternellement. 
9. Ne fioyez point dietraitz Qa et I& par doctrines 
diverseB et estranges.' Gar il est bon qne le coeur 
Boit eetably par graoe, non point par viandes, les- 
quelles n'ont point profit^ & cenx qui 6'y Bont 
adonnez.^^) 10. Nous avons nn autel, duquel^*) 
cenx qui servent au tabernacle n'ont point puis- 
Bance de manger. 11. Car lee corps dee beBtes 
(deBquelles le sang eet apport^ ponr le pech6 par 
le sonverain Sacrificateur dedans le Banctuaire) 
Bont bruslez hora des tentes.^'^ 12. Pourtant lesus 
ansei a^^) soufiert hors la porte, afin qu'il eancti- 
fiast le peuple par son sang. 13. Allons donc k 
luy hors des tentes,^^) portana son opprobre. 14 Gar 
nou6 n'avonB point icy de cit6 permanente: mais 
DOUB cerchone celle qui eet k venir. 15. Nous^^) 
off^rons donc par luy Bacrifice de louange touBiours'®) 
k Dieu: c*eBt a dire le fruit des levrcB confeBBanB 
8on Nom. 16. Or'^) ne mettez en oubly la bene- 
ficence et la communicdtion : oar Dieu prend Bon 
bon^^) plaiBir k telz BacrificeB. 17. ObeiBBCz a voz 
conductenrB et voub^') submettez a eux (car ilz 
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veillent pour voz ames comme ceux qui en doivent 
rendre conte), afin que ce qn'ilz font, ilz le facent 
ioyeusement, et non point & regret, car cela vous^^) 
Bcroit inutile. 18. Priez pour nous. Oar nous 
nouB confions^') qu'avonB bonne conscience entre'*) 
touB ceux qui veulent converser honnestement : 
19. et plus^'^ grandement vous prie de ce faire, 
afin que ie vous soye plustost rendu. 20. Or le 
Dieu de paix (qui a ramen^ des mortz le grand 
Pasteur des brebiz, nostre^^) Seigneur lesuB Ghrist, 
par^*) le sang du Testament'®) eternel), 21. vous 
conferme,'^) en toute bonne oeuvre, pour faire sa 
volont^, faisant que'') ce que vous faites, soit agre- 
able devanl luy par lesus Christ, auquel est*') 
gloire & tousiourmais.^*) Amen. 22. Aussi, freree, 
ie vouB prie, recevez*') la parolle d'admonition:^^) 
car ie vons ay escrit brievement:'^) 23. Gognoissez'^) 
nostre frere Timothde estre party,^^) avec lequel ie 
vouB verray, sM vient bien tost. 24. Saluez tous 
voz conducteurs et tous les sainctz. Geux qui sont 
d'ltalie vous «saluent. 25. Orace Boit avec vous 
touB. Amen. 
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Ghapitre I. 

1. laques serviteur de Diea et da Seigoear 
lesas Christ auz douze ligo^es qui e^tes esparsez/) 
Salut. 2. Mes freres reputez estre^) toute ioye, 
quaod cherrez^) en diverses tentations, 3. sachans 
que la probation^) de vostre Foy engendre patience: 
4. mais il faut que la patieoce ayt oeuvre parfaite, 
afin que soyez parfaitz et entiers, ne defaillans en 
rien.^) 5. Que si auoun de^) voua a faute de sa- 
pience, qu'il la demande k Dieu lequel'') donne k 
tous rondement^) et ne le reproche point: et elle 
luy sera donn^: 6. ooiais qu'il la demande en Foy 
ne doubtant nullement.^) Gar qui doubte, il est 
semblable aa flot de la mer, qui est demer6 du 
vent et est ravy par impetaositd.^®) 7. Or que est 
homme Ik ne pense^^) point qu'il recoyve^') aucuoe 
ohose du Seigoeur. 8. L'homme double de cou- 
rage^') est inconstant en toutes ses voyes. 9. Que 
le frere qui est de basse condition se glorifie en sa 
hautesse. 10. Aa contraire, celuy qui est riohe, 
qu'il se glorifie en sa petitesse: car il passera 
comme la fleur de Therhe. 11. Car le Soleil^^) est 
Iev6 avec ardeur, et Pherbe est seich^e, et sa fleur 
est cheate, et sa belle appareoce est perie, ainsi 
aussi flectrira le riche en toutes^^) ses voyes. 

^) esparses 48. b». 

^) que c'e8t 54. 59. tenez poor one parfaite 61. ss, 

') escherrez 48. youb ch. 54. ss. 

*) respreuve 62 ♦. 63. 

^) de sorte que rien ne yous de£Edlle 62 *. 63. 

•) quelqu*un d'entre 61. 88. 

^) qui la 61. 88. 

®) en rien 48. 

>^) agit^ du vent et demen^ 61. 88, 
») 8'attende 54. 59. 61. 88. 
") de receyoir 57. 60. 88. 
") coeur 61. ««. 
14) ardent n*est pas plustost lev^ que Therbe est bmsl^e 

61. 88. 

^^) toutes omi8 61. 62. avec toutes ses entreprinses 62*. 63. 



12. Bienheureux est rhomme qui endure tentatioo: 
car quand il aura est^ esprouv^, il recevra la coQ' 
ronne de vie que Dieu a promis & ceux qui 1'aymeDt. 

13. Quand aucun est tent^, qu'il ne die point: le 
suis tent^ de Dieu. Oar comme^^) Diea ne peut 
estre tent^ de maux, aujssi^^ ne tente il poiot 
aucun. 14. Mais un chacun est tent^ quand il est 
attir6 et amors^ par sa propre concapiscence. 
15. Puis apres quand la concupiscence a conceii, 
elle enfante pech6, et le pech6 eatant parachevd 
engendre mort. 16. Mes tres chers freres, ne voqb 
abusez point: 17. Toute bonne donation et toat don 
parfait est d'enhaat, descendant du Pere des lu- 
miereSy envers lequel n'y a point de matation^*) 
ne^') d'ombrage tournant.*®) 18. Icelay*^) de sod 
propre vouloir nous a engendr^ par la Parolle de 
verit^, afin que nous fussions comme premices de 
ses creatures. 19. Par ainsi, mes chers freres, touc 
homme soit hastif ^ ouyr, tardif k parler, et tardif 
a courroux. 20. Oar le courroux de I'homme D'ac- 
complit point la iustice de Dieu. 21. Parquoy vous,'') 
reiettans toute ordure^^) et abondaoce^^) de malicef 
recevez en doucour la ParoIIe plant^e en voos, la- 
quello peut sauver voz ames. 22. Mais'^) soyez 
faiseurs de la Parolle, et non seulement escouteors, 
en vous decevans vousmesmes. 23. Oar si aucuD*') 
oyt la Parolle et oe la met poiot en effect: cestay'^ 



*•) comme omi8 61. 88. 

^^) et ne tente personne 61. es. 

") murmuration 59. 

") ou 57. 60. 61. 62. 

^^) de changement 61. 88. 

") 11 61. 88. 

**) vous 01111« 57. 60. 88. 

") yilenie 61. 88. 

«*) superfluit^ 62 •. 63. 

") et 61. 88. 

*») quelqu'un 62 *. 63. 

") il 61. 88. 
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eet semblable k 1'homme qui considere en nn miroir 
la faoe de ea nativit6.'^) 24. Oar il'^) 8'est con- 
8ider6 soymesme et 8'en eat all6, et inoontinent a 
oubli^ quel il estoit. 25. Mais celuy qui aura rje- 
gard6 en la Loy parfaitOi qui est de liberte, et 
aura perseyer^ ainei, n'eetant point*^) escouteur 
oublieux, mais faiaeur de roeuvrCi cestuy^^) sera 
bienheureux en 8on fait. 26. 8i auoun^^) cuyde'') 
eetre religieux^*) entre voue, ne refrenant point ea 
langne, maie*') laieeant errer'^) son cueur: la reli- 
gion d'iceluy^^) eet vaine. 27.^^) La religion pure 
et eane maoule envere Dieu et le Pere, eet^*) ceste: 
vieiter lee orpheline et lee vefvee en leure tribula- 
tions, et ae garder eane eetre eouillez de oe monde. 

Gbapitre U. 

1. Mea freree, n'ayez point la Foy de noetre 
Seigneur leeus Chriet^) en apparencee exterieuree 
de gloire. 2. Car ei en voetre aeeembl^e il y entre 
un homme ayant^) aneau d^or, veetu de quelque^) 
precieux habit, et^) aueei y entre un povre, veetu 
de quelque^) meechant habit, 3. et qu'ayez eegard 
k celuy qui porte le veetement preoieux, et luy 
ditee:^^ Toy aeeieda toy ici k ton aiee,^) et que voue 
dieiez'') au povre: Toy, tiene toy Ik debout, ou 
aaeiede toy eoubz mon marohepied, 4. voue n^estee^) 
point iugez en vousmeemee, et eetee faitz iugee de^) 
mauvaiees pene^ee. 5. Mee treechere freree, oyez:'^) 
Dieu n'a il point eleu lee povree de ce monde, qui 
eont richee en Foy et heritiere du Royaume, lequel 
il a promie k ceux qui Tayment? 6. Mais voue^^) 
aTcz desdaignd le pdVre. Or lee richee n^abueent^') 
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sa fEtce natorelle 61. m. 

B^estant . . . et 8*en estant all^, il a 61. »8. 

non point faict 48. 

un tel 54. 59. 

qaelqa'un 61. 88, 

semble 57. 60. 61. 62. 

devotieax 62 *. 63. 

ains 54. 59. 61. ss. 

deoevant 57. 88. 

d'un tel penonnage 61. 88. 

Or 57. 60. 

est de visiter 61. 88. 



glorieux, ayec respect de personneis 48. n^avez pt en 
accepoons de personnes la foy .... nar opinion 57. 60. 61. 
62. glorieax en ayant esgard a Tapp. des p. 62 *. 63. 

') qoi ait an 61. <«. 

•j d'an 57. 60. 

^) et il y entre aoBsi qaelqae 61. 88. 

^) disiez 61. 88. 

*) honnestement 61. 88, 

n que voas disiez omU 57. 60. 

*) n*estes voas 61. 88. 

•) par 48. 

10) escoatez, m. tr. ch. £r. 61. 88, 
' ^^) desdaignez 54. 59. deshonor^ 61. 88, 

^*) ne voas maistrisent ils pas 62. *. 63. 



ilz point de puieeance contre voue? et euxmeemee^*) 
voue tirent ilz pae en^^) plaidoyere? 7. Euxmeemee 
ne blaephement ilz point le bon Nom qui a eet^ 
invoqu^ eur vous? 8. Si certee voue parfaitee^') 
la Loy Royalle eelon rEeoriture, k eavoir: Tu 
aymerae ton prochain comme toymeeme, voua faitee 
bien. 9. Maie ei voue vieez^*) aux pereoneei voue 
faitee pecb^, et eetee reprine de la Loy comme 
tranegreseeure. 10. Car quiconque aura gard6 toute 
la Loy, et vienne^^) k faillir en un poinct, il eet 
coulpable de tous. 11. Gar oeluy qui a dit: Tu ne 
serae^^) point adultere, il a dit aueei : Tu n*oocirae^*) 
poinf. Et ai'^) tu n'eB poiut adultere, maie tu 
occie,'^) tu ea transgreeeeur de la Loy. 12. Parlez 
ainei,'^) et faitee comme ceux qui doyvent eetre 
iugez par la Loy de libert^. 13. Gar iugement^') eans 
raieericorde eera^^) fait k celuy que ne fait point 
mieericorde. Or^^) mieericorde ee glorifie k l'on- 
contre de'*) iugement.'') 14. Mee freree, que pro- 
fitera il ai aucun dit qu'il a Foy, et il n'ayt point 
lee oeuvree? La Foy le pourra elle eauver? 15. Et 
ei le frere ou la eoeur eont nudz, et ayent^^) faute 
de vivre de iour en iour,^^) 16.. et aucun de voua 
leur die: Allez en paiiC, chauffez voue, et voue'*) 
eaoulez, et'^) que ne leur donniez point lee choeee 
qui eont'^) necegeairee au corpe, que leur profitera 
il? 17. Pareillement aueei la Foy, ei elle n'a lee 
oeuvree, elle eet morte en eoy meeme. 18. Maie^^) 
aucun^') dira: Tu ae la Foy, et moy i'ay lee oeuvree: 
monstre moy ta Foy eane tee oeuvree, et ie te mon- 
etreray ma Foy par mee oeuvree. 19. Tu oroie 
qu^il est un Dieu: Tu faie bien. Aueei lee Diablee 
le croyent^^) et en tremblent. 20. Maie o homme 
vain, veux tu eavoir que la Foy eane lee oeuvree 
est morte? 21. Abraham noetre pere n*a il point 
eet6 iuetifi^ par lee oeuvreei quand il ofirit son filz 
leaac eur I'autel? 22. Voie tu pae que la Foy a 



^') eux>mesme8 omi8 61. S8. 

^«) ^ 54. 59. aax 57. 60. 

i^) toutes fois si voas accomplissez 61. 88, 

i^) regardez 57. 60. avez regard a l'apparence des 61. 88, 

") 8'il vient 54. 57. 62 ♦. 63. et vient 57. 60. 61. 62. 

") feras 62 ♦. 63. 

^*) tneras 61. 88. 

*o) si donc 54. 59. 61. S8, 
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*0 taes 61. 88. 

>*) ainsi oinfs 61. 88. 

>3) condamnation 61. 88, 

**) sera sar 61. 88. 

") et 61. 88. 

«•) da 57. 60. 

*7) ayant 61. 88. 

**) du vivre quotidien 54. 88. 

**) mangez vostre saoal 61. 88. 

«0) et vous 61. 88. 

«*) qui sont omU 62 ♦. 63. 

^) or 54. 59. mesmes 62 *. 63. 

>*) quelqu'un 54. 88, 

**) les diables .... aussi 61. 88, 



OT* 



583 



EPITRE DE lACQUES. 



584 



ayd^*^) les oeuvres d'icelny, et que la Foy a eA6 
parfaite^®) par les oeuvres? 23. Et que rEscriture 
est^^) accomplie, disant: Abraham a creu & Dien, 
et il luy a est6 reput^ & iustice, et a est^ appell^ 
amy de Dieu? 24. Yous voyez dono que rhomme 
est instifi^ par les'^) oeuvres, et non seulement par 
la^*) Foy. 25. Semblablement ausei Baab paillarde 
n'a elle point est^ iuetifi^e par oeuvres, quand elle 
eut receu les meesagiere, et les mit'*) hors^^) par 
autre voye?*^) 26. Oar comme**) le corps sans 
esprit eet mort, auesi la Foy sans oeuvres est 
morte. 

Chapitre III. 

1. Mes freree, ne soyez par faitz^) plusieurs 
maistres, sachans que nous en recevrons plus grande 
condamnation.^) Car nous tous tombons^) en plus- 
ienrs ohoses. Si aucun^) n'offense point en parolle, 
iceluy^) est homme parfait qui^) par la bride peut 
conduire mesmes tout le corps. 3. Yoicy,'') nous 
mettons aux chevaux les brides^) en leurs gueules, 
pour obeyr h nous,^) et demenons^®) tout leur corps. 

4. Yoicy^) aussi les navires, ia soit qu'elle8 soyent 
grandes, et qu'elles soyent pbuss^es de rudes ventz,^^) 
elles Bont demen^es*') d'un petit gouvernail, par 
tout oti voudra le plaisir de celuy qui gouverne. 

5. Pareillement^') aussi la langue est un petit 
membre, et se vante^^) de grandes choses: voicy^) 
un petit feu, combien grand bois enflamme^^) il? 

6. Et la langue^*) est un feU| voire un monde 
d'iniquit6. Ainsi^^) la langue est mise entre noz 
membres/ laqnelle souille tout le corps, et enflamme 



3») besoDgndit 6s 61. ss, 

3«) parachevee 61. 88, 

8') a est^ 61. 62. 

») les articles omis 62 *. 63. 

3») eut mis 61. «>». 

*o) dehors 62 *. 63. 

«0 par un autre chemin 61. 88. 

**) ainsi que 61. 88, 

&itz omi8 61. ss, 

>) grand condemnement 68. 

3) offensons 54. 88. 

*) quelqu'un 62 ♦. 63. 

») il 61. 88, 

*) peut tenir en bride 54. 59. peut mesme 61. 88. qui 
peut conduire .... par la bride 57. 60. 
voila 62 ♦. 63. 
^) des mors 61. 88. 
*) pour nous obeir 57. 60. 88, 
^®) menons ^a et la 61. 88. 
^^) nonobstant, eUes sont 57. 60. 
^^) gouvern^s 54. 59. men^s 9I1 et la 61. 88, 
^') ainsi la 61. 88, 
") remue 57. 60. 
i&) allume 61. 88, 
^«) la 1. aussi 61. 88. 
^^) teUe, di-ie, est la langue entre 61. 88, 



la^^) roue de nostre nativitd, et est enflamm6e| de 
la gehenne? 7. Oar toute nature de beatea et 
et d'oysaux, et de reptilesi et de poiasons de mer 
8'apprivoitfe, et a est6 apprivois^ par nature hdmaine, 
8. mais nul homme ne peut apprivoiser la langne, 
qui est^*) un mal qui ne se peut reprimer, et eet 
pleine de venin mortei. 9. Par elle nous beniasons'*) 
Dieu et Pere, et par elle nous maudiesons les hommes 
faits k la semblance de Dieu. 10. D'une mesme 
bouche procede benediotibn et malediction. Mes 
freres, il ne faut point que oes ohoses soyent ainsi 
faites. 11. Une fontaine iette elle d^uoe mesme 
source*^) eau*') douce et amere? 12. Mes freres, 
un figuier peut il produire des olives, et une vigne 
des figues? Ainsi nulle fontaine ne peut faire eao 
sall^e et douce. • 13. Qui est ce qui est sage et 
advis^ entre vous? Qu'il monstre par bonne coa- 
versation ses oeuvres en douoeur de sApienee. 
14. Mais si vous avez envie amere, et oontention^') 
en voz cueurs, ne voub glorifiez point, et ne mentes 
pas contre la verit^. 15. Oar ceste eapience'*) 
n'est*') point descendante d'en haut, mais elle est 
terrienne, sensuelle et diabolique. 16. Gar oti il y 
a envie et contention,'^) \h est inconetance'*) et 
toute oeuvre perverse, 17. Mais la sapience*^) qui 
est^^) d^enhaut, premierement est ohaste,'^) puis 
paisible, modeste,'*) traittable, pleine de miserioorde 
et de bons fruitz, ne iugeant point,'^) non feincte.'^) 
18. Et le fruit de iustioe est semd*') en paix &'') 
ceuz qui font paix. 

Ohapitre IV. 

1. Dont^) viennent les batailles^) et debatz 
entre vous? N^est ce point d'icy« k savoir de voz 
concupiscenceSy^) lesquelles bataillent^) en voz 
membresf 2. Yous convoitez et ne Paves poiot. 



") le cours de nature 62 •. 63. 

1») entant que c/est 54. 88. . 

20) nostre 61. ss. 

'1) d'un mesme pertuis 57. 60. 88. 

^) le doux et Tamer 61. ss. 

«3) irritation 62 *. 63. 

«*) sagesse 57. 60. 

'^) ne descend point 61. ss, 

«•) trouble 54. ««. 

^) qui est omis 61. ss. 

*8) pure 54. 88. 

") moderee 62 ♦. 63. 

«0) sans distinction 62 *. 63. 

3^) sans hypocrisie 61. 88, 

3^) se seme 54. 59. 61. ss. 

w) pour 62 •. 63. 

1) d'oti 59. 61. 8s. 
') guerres et combats 62 *. 63. 

') voluptez 57. 60. 61. 62. membres (le reste oiiti) 
62 •. 63. 

•^) guerroyent 61. 62. 
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Yons aveB^) envie et haynes, et ne pouyez obtenir. 
You8 combatez et guerroyez, et o'avez point ce que 
desirez pource que ue le demaodez poiot. 3. Yous 
demandez et ne reoevez point, pouroe que vous 
demandez mal, afin que le despendiez en voz con- 
cupiscenoes.^) 4. Adulteree et adulteressesy ne savez 
vous point que I'amiti6 du monde est inimiti6 de 
Dieu? Qui voudra dono estre amy du monde, il'') 
se constitue ennemy de Dieu. 5. Guydez yous que 
rEscriture die sans cause:*) L^esprit qui habite en 
vous convoyte ii k envie? 6. Mais^) il donne plus 
grande grace.^^) 7. Soyez dono subietz k Dieu, 
mais^^) resistez au diable: et il s'enfuyra de vous. 
8. Approchez vous de Dieu, et il 8*approchera de 
V0U8, Pecheurs, nettoyez voz mains, et vous^') doubles 
de courage, purifiez voz cueurs. 9. Affligez vous^^) 
et lamentez et plourez. Yostre ris soit converty 
en pleur, et vostre ioye en tristesse. 10. Humiliez 
vons devant la presence du Seigneur et il vous 
eslevera. 11. Freres, ne detractez*^) point l'un de 
rautre. Qui detracte^*) de son frere, et qui iuge 
son frere, il detracte^') de la Loy, et iuge^*) la 
Loy. Et si tu iuges^^) la Loy, tu n^ea point faiseur 
de la Loy, mais en es*'') iuge. 12. Or il y a un 
seuP^) Legislateur et iuge,^') qui peut sauver et 
perdre,'^) Toy qui es tu qui iuges autruy. 13. Or 
Qa maintenant vous qui dites: Allons auioord^huy 
et demain en une telle vilie, et demourons Ik un 
an, et marchandOns'^) et gaignons: 14. qui toutes- 
fois ignorez'') ce qui adyiendra le lendemain. Car 
qu'est ce de vostre vie? Ce n'est certes qu^une 
vapeur qui apparoit pour un peu'>) et apres'*) s'es- 
vanouyt, 15. au lieu que vous'') devez dire: Si le 
Seigneur le veut, et si nous vivons, faisons*^*) oecy 
ou cela. 16. Mais maiotenant vous vous glorifiez^^) 

^) estes envieux et ialoux 61. as. 

^) Yoluptez 54. 88. 

^) est inimlti^ 61. 62. il se rend 62 *. 63. 

•) le die 8. cause? 54—60. envain 62*. 63. 

*) mais piustost 57. ains omis 62 *. 
^<>) Les iditions de 46—48. 57. 60. 61. 62. omeUent la 
phrase: Pour ce dit vil: Dieu resiste aux orgueilleux, et donne 
grace aux humbles. — 62 *. 63. et pourtant .... fait grace. 
") mais omis 62 63. 
") qui estes 61. ss. 
1*) Boyez affligds 61. 88. 
^*) medites pt les uns des autres 61. 88. 
*^) mesdit (deux fois\ 61. 88. 
1«) condamne {deux foie) 61. 88. 
") en cib omi8 61. 88. 
>B) seul omi8 57. 60. 
^*) et iuge omis 54. 88, 
*•) destruire 61. 88. 
*^) demenons marchandise 54—60. falBons m. 61. 88: 
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**) ne scavez 61. 8s, 
w) de temps 57. 69. 
**S puis 61. 88. 
*^) Y0U8 omi8 54. 88. 

^S nou8 ferons 54. «s. 
*^) esiouyssez 48. 



en voz orgueilz.**) Toute telle**) gloire'*) est 
mauvaise. 17. Cest donc mal fait'^) k celuy qui 
sait faire'^) le bien et ne le fait point. 

Chapitre V. 

1. Or 8U8 maintenant, vous ricbes, plourez 
heulans^) pour voz miseres, lesquelles vous advien- 
dront. 2. Voz richesses sont pourries. Yoz veste- 
mens deviennent pleins de tignes. 3. Voatre or ec 
vostre argent est enrouill^, et leur rouillure vous 
sera en tesmoignage et mangera vostre cbair comme 
le feu. Yous avez amass^ un tbresor pour les 
derniers iours. 4. Voicy le loyer des ouvriers qui 
ont moissonn^ voz regions') (donquel ilz ont este 
frustr6 par vous) criera^) et le cry de ceux qui 
avoyent^) moissoon^ est entr^ aux oreilles du Sei- 
gneur des arm^es. 5. Yous avez vescu en delices 
sur la terre, et prins voz aises,^) et avez rassasi6 
voz cueurs comme au iour des sacrifices. 6. Yous 
avez oondamn6 et occy le iuste, et^) point ne vous 
resiste. 7. DoncJ) freres, soyez patiens iusqu'it la 
venue du Seigneur. Yoicy, le laboureur attend le 
fruit precieux de la terre, rattendaut patiemment,^) 
iu8qu'it tant qu'il regoyve la pluye du matin etdu 
soir. 8. Vous dono,*) soyez aussi patiens, et con- 
fermez voz cueurs, car la venue du Seigneur 
approobe.^^) 9. Freres, ne vous plaignez point les 
uns des autres, afin que ne soyez condamnez. Voicy 
le iuge est^^) present devant la porte. 10. Mes 
freres, prenez pour exemple d'affliction et de patience 
les Propbetes qui ont parl6 au Nom du Seigneur. 
11. Voicy, nous tenons bienbeureux ceui qui souf- 
frent:^^) vous avez ouy la patience de lob et avez 
veu la fin du Seigneur, que^') le Seigneur est 
mout^^) pitoyable et misericordieux. 12. Aussi,^^) 
meS' freres, sour toutes cboses ne iurez point, ne 
par le ciel, ne par la terre, ne par quelque autre 
iurement: mais vostre ouy soit ouy, et vostre non. 



•*) vAnteries 61. S5. 

««) teUe omie 48. 

80) vanterie 61. ss. 

*^) £1 7 a donc pech^ 61. 88. 

^) faire omis 48. le omis 61. 88. 

^) ulans 48. heurlans 54. 59. hurlans 57. 60. 88. 

') champ 61. ss. 

»1 crie 48. 88. 

*) ont 54. 88. 

B) avez estd somptueux 62 *. 63. 

^) lequel ne vous r. point 54. 59. 61. 88. 

^) or donc 61. ss. 

*) usant de patience 61. ss. 

») aussi soyez 62 ♦. 63. 
10) est prochaine 54. 59. 61. ss. 
") k la p. 61. 88. 
") ont endurd 61. ss. 
") car 62 *. 63. 

^*) grandement 54. fort 57. 60. tres-m. et p. 61. 88. 
i^) avant t. ch., mes fr. 61. 88. ^ 
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non: afin que ne chees en condamnation. 13. Y a 
il quelcun affiigd entre tous? qu'il faoe oraison.^*) 
Y a il quelcun d^entre vous allegre?^^) qu'il chante.^^) 

14. Y a il quelcun d'entre vous malade? qu'il 
appelle les anciens^*) de PEgliae, et qu'ilz prient 
pour luy, et Toignent d^huyle au Nom du Seigneur. 

15. Et Poraison'^) de Foy sauvera le malade, et le 
Beigneur rallegera,'^) et 8'il eat**) en pechez, ilz luy 
eeront pardonnez. 16. Confessez voz defautes,^^^ 
Tun & rautre, et priez Tun pour Tautre, afin que'^ 
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»•) qu'il prie 61. 88, 

^^) qai ait le coeur ioyeux 61. 88, 

^») psalmodle 57. 60. 61. 62. 

") Frestres 54. 59. 

"*•) la priere 61. 88, 

•*) le releyera 61. m. 

'>) a commis pech^, il lay sera p. 88. 

") fautes 61. 88, 

**) V0U8 en 54. 88. 



soyez guariz. Oar roraison'*) du iuste aveo efficace'^ 
vaut beaucoup. 17. Elie estoit homme subiet a 
semblableB passiona que nous, et pria par oraison'^) 
qu'il ne plust,^^) et ne plut point sur la terre trois 
ana et aix moye. 18. Et dereohef il pria, et le ciel 
donna plnye, et la terre produyeit aon fruit. 
19. Freree, si aucun^*) d'entre toub a err^**) de la 
verit6, et aucun'*) le conyertisse/®) 20. il doit 
savoir que celuy qui aura fait"®) conyertir le pecheur 
de'^) rerreur de sa voye, il sauvera'') une ame de 
morty et couYrira la multitude des pechez.^') 



'^^ Tor. efficace du iuste 48. 

>^) il requit en priant 61. 88, 

«T) point 62 •. 63. 

9») quelqa'un 61. 88, 

**J se fourvoye 61. 88, 

^^) radresse .... radress^ 61. 62. redresse eic, 62 *. 63. 

91) de ce qu^il s'e8toit fourvoy^ 61. 88, 

^) gardera 61. 88, 

93) multitude de pechez 54. de pech^ 59. une m. 61. ««. 



LA PREMIERE EPISTRE DE S. PIERRE. 



Chapitre L 

1. Pierre Apostre de leeus ChriBt aox eatran- 
giers qai estes^^ eepars en Ponte, en Galatie, en 
Cappadoce, en Asie et en Bithynie, 2. eleuz selon 
la prescience^) de Dieu le Pere, par^) sanctification 
de l^Esprity pour obeir et estre arrousez dn sang 
de lesuB Christ, grace et paix Boit multipliee. 
3. Lou^ Boit Dieu et^) Pere de nostre Seigneur 
leBUB Christ, qui selon^ sa grande miBericorde nouB 
a regener^ en esperance viye, par la reBurrection 
de lesuB Christ d'entre les mortz, 4. k rheritage 
immortel*) et non contamin^ et incorruptible, con- 
serv^ 66 cieux pour vous, 5. qui eates gardez par*^ 
la yertu de Dieu par Foy, pour ayoir salut,^) qui 
est appareill^ pour*) estre demonstr^ au dernier 
temps, 6. en quoy voub youb esiouysBez,^®) estanB 
maintenant un peu de temps contristez en diverseB 
tentations, 8'il est bcBoingi 7. a fin que la pro- 
bation^^) de yostre Foy, beaucop plus preiceuse 
que^') ror, (lequel perit et toutesfoiB est esprouy^ 
par le feu), soit^') trouy^e en louange, gloire et 
honneur, quand lesus Christ sera reveld: 8. lequel, 
oombien que ne Tayez yeu, youB Taymez:^^) auquel 
croyans,^^) combien que maintenant ne le yoyez, 



>) 8ont 57. 60. 61. 62. 

«) providence 62 ♦. 63. 

') en 54. ss. 

*) qui est le 6L as. 

^) par 61. 88. 

*) mcorruptible qui ne se peut contaminer ni flestrir 61. 88. 

^) en 61. 88. 

*) le salut 54. 88. 

*) k 54—60. prest d^estre reveU 61. 88. 

^^S esgayez 61. 88. 

in respreaye 61. 88. 

^'j que resprenve de 61. 88. 

isS Yoas toume a 61. 88. 

^*) you8 aimez 54. 88. 

**) yous croyez 61. 88. 



youB^^) yous eeiouysBez de^'') ioye inenarrable et 
glorifi^e,^*) 9. reportans^') la fin de yostre Foy, k 
sayoir le salut des ames 10. Duquel salut les Pro- 
phetes, qui ont prophetize de la Grace qui deyoit 
yenir en yous,'®) ont'^) enquis et diligemment cerch^, 
11. enquerans quand et queP') poinct de temps 
signifioit resprit^^) de Christ qui estoit en eux: 
lequel par ayant'*) teemoignoit des affliotionB qu^ 
deyoyent adyenir en^^) Christ, et des gloires apres 
icelles.*^) 12. Ausquels a eet6 reyel6 que, non*"^) 
point & euxmesmes, mais & noos, ilz administroyent 
les choseS| lesqoelles maintenant yous sont^^) an- 
nonc6es, par ceux qui yous ont annonc^ PEyangile 
par le sainct Esprit enyoy^ du ciel, esquelles^*) les 
Anges desirent regarder. 13. Pourtant^^) yous, 
ayans les reins de yostre entendement oeintz, ayec 
sobriet^, esperez parfaitement en la graoe qui 
yous^^) est present6e, en'^) ce que lesus Christ 
youB estdeclair^: 14. et ce comme enfans'^) obeys- 



^^) et Tous esgayez 61. 88, 

") d'une 61. 88. 

»8) glorieuse 62 ♦. 63. 

»») rapportans 62 *. 63. 

>») qui vous est adress^ 54. 59. 62 *. 63. 

^O se sont enquis et Tont s^enquerans 61. 88. 

^*) duquel temps 61. 62. en quel t. 62*. 63. 

^) Tesprit prophetique 62 ♦. 63. 

**) avant 48. auparavant 57. 60. desia alors tesmoignant 
54. 59. auparavant teamolgnant les soufErances 61. 62. sig- 
nifioit les s. 62 *. 63. 

«») k 61. 88. 

'*) qui 8*en devoyent ensuyvre 61. 88. 

«^ ce n^estoit pt. pour pour nous 61. 88. 

>•) ont est^ 54. 88. 

«») choses 61. 88. 

^) vous doncques en 61. ««. 

81) Yous y 62. 88. 

>2) en vous dedairant I. C. 48. qui vous est apport^ 59. 
en la revalation de I. C. 59. 61. 62. iusques a ce que I. C. 
soit revel^ 62 ♦. 63. 

>3) bien obeissans 57. 60. 
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^ans, ne vou8 coDformanB*^) point k voz desirs 
qu*aviez''^) auparavant, estans en yostre ignorance, 
15. mais,^*) comme celuy qui vous a appell^ est 
eainct, pareillement aussi vous soyez sainotz, en 
toute conversation, 16. pourtant^^) qu'il est eecrit: 
Soyez eainots, car ie suis sainct. 17. Et ei vous in- 
voqnez le^®) Pere, qui'*) sans acception de persones 
iuge eelon roeuvre d'un chacun, voyez^^) que con- 
versiez en crainte au tcmps de vostre habitation^^) 
temporelle: 18. sachans que vous avez est^ raohetez 
de vostre vaine conversation/^) qui vous avoit e8t6 
eneeign^e de^') vos peres, non point par ohoses 
corruptibles, comme par or ou par argent, 19. mais 
par le sang precieux de Christ, comme d'un agneau 
eans aouillure et sans tache, 20. ia^^) ordonn^ devant 
la fondation du monde, mais manifest^ aux derniers 
temps pour vous, 21. qui par luy croyez en Dieu, 
qui Ta reasuscitd des mortz, et luy a dono^ gloire, 
afin que vostre Foy et esperance fust en Dieu. 
22. Ayans**) purifi6*®) voz ames en obeyssance*'') 
de verit6 par Tesprit, et estans^^) sans fiction^^) en 
charit6 fraternelle, aymez Tun Tautre affectueuse- 
ment^^) de cueur pur, 23. estans regenerez, non 
point par semence mortelle,'^) mais immortelle, k 
eavoir par la parolle de Dieu vivante^^) et demou- 
rant h tousiours mais.^') 24. Pource que toute chair 
est comme rherbe, et toute la gloire de rhomme 
comme la fleur de Pherbe: rherbe est seich^e et 
la^^) fleur est cheute, 25. mais la Parolle du Sei- 
gneur demoure .eternellement. Or^^) oeste est la 
Parolle^^) qui vous a est^ annonc^e. 

Chapitre II. 
1. Ayane dono 08t6 toute malioe, et toute fraude 
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conformez 61. 62. 

de par ci devant en v. ign. 61. 88. 

ains 61. 88, 

d^autant 61. 88. 

pour 54. 88. 

celuy qui sans avoir esgard a Tapparence des personnes 

conversez durant le t 61. 88. 

seiour 61. 88. 

conv. baill^e 48. 

par 62 •. 63. 

desia 61. 88. * 

donc 62 ♦. 63. 

purifians 61. 62. 

obeiBsant k 61. 88. 

et estans omi8 48. 88. afin de suyvre ch. f. 61. 88. 

et ch. frat sans fiction 48—60. sans feintise 61. 88. 

grandement 48. 

comiptible mais incorraptible 54. 88. 

vivant 48. 57. 60. 61. 62. 

tousiours 61. 8$. 

sa 62 ♦. 63. 

et 61. 88. 

ceste p. est celle 54, 59. 



et feintises, et envies, *et toutes detractions,^) 2. de- 
sirez oomme enfans n'aguere8 nayz le laict raison- 
nable,') et qui est sans fraude afin par iceluy croys- 
siez a salut.') 3. Si itoutesfois^) voos avez gouste 
que le Seigneur est bening, 4. duquel vous ap- 
prochans,^ qui est la pierre^yive, reprouvde certes^) 
des hommes, mais eleu et preoieuse envers Diea: 
5. vous aussi oomme pierres vives estes edifies 
une'') maison spirituelle et une Saorificature saincte, 
pour offrir saorifices spirituelz aggreables & Dieu 
par lesus Ghrist. 6. Pourtant^) il est aussi con- 
tenu en rEscriture : Voioy ie metz en Zion la mais- 
tresse pierre du ooing, eleue et precieuse, et qoi 
croyra en elle, il ne sera point oonfus. 7. EUe est 
dono honnenr & vous qui croyez, mais^) & ceuz qui 
ne croyent point elle est la pierre que lee edifians 
ont reprouv6e:^®) ceete^^) a commenc6 estre^*) le 
chef du coing, 8. Et pierre de ohoppement, et pierre 
de trebuchement a^^) ceux qui hurtent contre la 
parolle et ne croyeixt^^) point en^^ oe & qooy ilz 
ont eet6 ordonnez. 9. Mais vous eates la generatioD 
eleue, la Sacrificature royalloi la gent eainete, le 
peuple acquis, afin que vous annonoiez les vertuz 
de celuy qui vous a appel^ des tenebres & ea mer- 
veilleuse lumiere : 10. Qui iadis n^estiez point peuple, 
mais maintenant eetes le peuple de Dieu: qui^*) 
n'aviez point obtenu miserioorde, mais mainteoam 
avez obtenu misericordei 11. Amiz,^^) ie tous snp- 
plie^*) comme^*) estraneiers et voyagiers, abaterei 
V0U8 des deeirs charnelz qui bataillent'^) oontre 
rame, 12. ayans vostre conversation bonneste entre 
les Gentilz: afin qu'en ce qu'ilz detraotent de voos 
comme de malfaiteurs, ilz glorifient Dieu au ioor 
de la visitation,'^) vous estimans par bonnes oeuvres. 
13. Soyez donc subietz k tout ordre humain poar'') 
Dieu, soit au Roy, comme'*) superieur, 14. soit 



^) mesdisances 61. 88. 

^) d'intelligence 62 *. 63. 

*) ^ salut omi8 61. 88. 

*) voire pourveu que 61. 88. 

*) de Iny, di-ie 61. 88. 

^) voire repr. 54. 59. reiettee 61. 88. 

^) pour 61. 88. (une omi8 deux foi8). 

^) k raison de quoy aussi 61. 88. 

^) quant aux rebelles, ia p. 61. 
^^) reiettee, a est^ £Edte le prindpal de c 61. m. 
") icelle 54-60. 
") d^estre 54-60. 
^) lesquelz h. 61. 88. 

") n^obeyssant 54. 59. 3ont rebelles 62 *. 63. 
^^) k ce k quoy mesme 54. 59. a qnoy aussi 6L m. 
^*) iadis 61. ss. 
^^) bien-aymez 61. 88, 
"») exhorte 57. 60. 

^') abstenez-vous .... comme estr. 61. ss. 
"^; guerroyent 61. 88. 

>^) pour V08 bonnes oeuvres qu^ils aoront venes 62 *. 63. 
") Tamour de 61. 88. 
*») au sup. 61. 88. 
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auz GonyerneurB, comme anx'*) envoyez de par 
luy, h la vengeanee des malfaiteura, maiB^*) a la 
louange de ceux qui font bien. 15. Oar ainsi:^^) 
est la Toluntd de Dieu qu'en faisant bien tous 
faciez taire^'') rignorance des hommee,'^) 16. comme^*) 
estans en libert6, et non point comme ayans la libert^ 
en*^) couverture de malice, mais'^) comme servi- 
teura de Dieu. 17. Portez honneur k tous. Aymez 
fraternit^. CrainfrnezDieu. HonnorezleRoy. IS.Voua 
serviteurs soyez'') subietz en toute crainte & voz 
maistres,'') non seulement aux bona et humaine, 
mais aussi aux rigoreux. 19. Gar cela eet aggreable, 
si aucun,'^) k cause de la*^) conscienoe qu'il a enverd 
DieU| endnre aucune'*) fascherie, souffrant iniuste- 
ment. 20. Autrement quelle louange eet-ce si voue 
eateB''^ batuz de aouffletz quand vous pechez'*) et 
V0U8 lendurez? Mais c*eet louange'*) si, en bien 
faisant, estans toutesfois affligez, voub endurez. 
Gertes^®) cela eet aggreable devant Dieu. 21. Gar 
V0U8 estes appellez h celai veu aussi que Ghrist a 
souffert pour noue, noua laissant exemple/^) afin 
que V0U8 ensuyviez aea pas. 22. Lequel n'a point 
fait de pech^, et n'a est^ trouv^^') fraude en sa 
bouche. 23. Lequel, quand on^') diaoit mal de luy, 
il ne redieoit point mal. £t quand on raffligeoit^^) 
de maux, il ne mena^oit point, mais remettoit la 
vengeance^') k celuy qui iuge iuetement. 24. Lequel 
mesme a port6 noz pechez en 8on corpe 8ur le boye, 
ft fin que**) nous, eetane mortz k pechez, vivione 
k iuatice. Par la bature duquel meame voue avez 
e8t6 guariz. 25. Gar voue eatiez comme brebis er- 
rantos, maie maintenant ested convertiz au Paateur 
et Eveeque de voz amee. 



**) k ceox qoi sont 61. 88. 
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2S) hommes fols 54. 88. fermiez la booche aoz h. im- 
prudens et ignorans 48. 
«•) comme Ubres 61. 88. 
»«) pour 61. 88. 
•1) ains 54. 88, 

••) les 8. soyent . . . a leurs m. 57. 60. 
••) seigneors 48. 
>•) quelqii'un 62 *. 63. 
») sa 61. 62. 

••) aucune omi8 54. 88. ftucheries 57—62. 
»') souffletez 62 ♦. 63. 
*•) pour avoir failli 54. 59. 61. 88. 
•*) c*e8t louange omU 54. 88. 
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^) qn^estans .... noos vivions 61. 88. 

CaMni opera. Voi. LVII, 



Ghapitre III. 

1. Semblablement vous^) femmes eoyez subietes 
k voz mariz, h fin*) que ceux au88i, qui ne croyeot^) 
point k la Parolle, aoyent gaignez eane parolle par 
la convereation dee femmee, 2. en coneiderant^) 
vostre chaste'^^ conversation eetant avec^) crainte. 
3. Deequelles rornement ne eoit point en^ dehore, 
par^) tortillement de cheveux, ou parure d^or, on 
par acconstrement d'habitz, 4. maie*) rhomme du 
cueur^^) qui eet cach^ aoit^^) eane corruption, et 
d^esprit doux et paieible, lequel eeprit eet^') de 
grand prie devant Dieu. 5. Gar auaai ainsi iadie 
lee eainctee femmes eeperantes en Dieu eWnoyent,^') 
eetans eubiettes & leurs propres^^) mariz; 6. comme 
8ara obeyeaoit k Abraham, rappellant Seigneur, de 
laquelle voue estee fillee en bien faisant, et^*) en ne 
craygnant point d'aucun espovantement. 7. Voue^^) 
hommee semblablement eoyez^^) habitans avec ellee 
selon ecience, portans^^) honneur k la femme comme 
au vaieseau plue fragile, et comme eneemble heri- 
tieres^^) de la Grace de vie: k fin que voz oraieons 
ne soyent pae empech^es.^^) 8. Et iinablement 
eoyez toue d^un consentement, d'une affection,'^) 
aymane fraternellement, misericordieux, amiablee,*') 
9. ne rendane point mal pour mal, ne malediction 
pour malediction:'') maie'^) au contraire beneieeane, 
eachane que vous eetee appellez k cela, k fin que 
poesediez'^) en heritage benediction. 10. Gar qui 
veut aymer la vie et veoir^^) ioure bionheureux, 
qu'il garde sa langue de mal, et 808 levree qu'elle8 
ne prononcent fraude. 11. Qu'il ee deetourne de 



les f. soyent suietes k leurs m. 57. 60. 8s, 

^S afin que mesme s*il y en a 61. 88, 
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*) ayans veu 61. 88, 

») pure 57. 60. 61. 62. 

«) en 57. 60. qui est avec 61. 88. 

7) au 54. 59. celuy l^ de 61. 88. 

«) qui gist en en 61. 88. 

») ains 62 *. 63. 

^o) qui est cach^, c'est a dire du coeur 61. 88, 
>^) qui glst en rincorruption d'un esprit 61. 88, 
^>) ce qui est 54. 59. qui est 61. 88. 
») s'accoustroyent ainsi en 61. 88. 
14) propres omi8 61. 88, 
i^) quand mesmes vous ne craignez pt. 62 *. 63. 

1«) que les h soyent 57. 60. vous mais 61. 88, 

i^) portez vous discretement avec elies 61. 88, 
i>) comme a un vaisseau plus fragile, c^eet ascavoir fe- 
minin, leur portant honneur 61. 88. 

i^) heritiers 54. 59. 61. 88, comme ceux qui aussi estes 
ens. 61. 88. 

*^) entrerompues. 61. 88. 

<>) d*nne affection omi8 57. 60. avans compasdon les uns 
des autres 57. 60. d*une compassion 61. 88. 

») humbles 57. 60. 61. 62. gradeux 62 *. 63. 

**) iniure pour iniure 61. 88, 

**) ains 61. 88, 

"*) V0U8 ayez Th. de b. 61. 88, 
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mal et face bien: quMl cerohe la paix et la pour- 
Buyve.^'') 12. Oar les yeux du Seigneur Bont sus 
lea iustes, et ses oreilles^^) k leurs prieres: Et le 
regard du Beigneur eet bus ceux qui font les maux. 
13. Et qui CBt-ce qui vons nuyra 8i voua ensuyvez 
le bien? 14. MaiB auBBi'*) Bi'®) youb endurez quelque 
choBe pour bien faire,'^) voua eBtes bienheureux. 
AuBBi*') ne oraignez point pour la crainte d'eux, 
et ne aoyez point troublez ; 15. 'maiB*^) Baoctifiez le 
Seigneur Dieu'') en voz oueurB, et Boyez touBioura 
appareillez k rcBpondre*^) a chacun qui voub de- 
mande raiBon de reBperance qui est en voub: 
16; maiB*^) ce avec benignitd et reverence.'^) Et 
ayez^'') bonne conBcience, it fin qn^en'^) oe qu'ilz 
detractent de vous oomme de malfaiteurB, ilz Boyent 
confuz, eux^') qui blaBment voBtre bonne conver- 
sation en ChriBt. 17. Gar il vaut mieux que voub 
soyez affligez en bien faiBant, bI la volunt^ de Dieu 
le veut/^) qu*en mal faisant. 18. Oar auBsi OhriBt 
a Bouffert une foiB pour Icb pechez: luy iuBte pour 
IcB iniuBtOB, a fin qu'il noua amenast k Dieu, 
CBtant mortifid en*') chair, maia vivifi^ d^eaprit,^*) 
19. auqueM^) auBBi il 8'en alla, et prescha aux 
CBpritz qui OBtoyent en ohartre, 20. qui avoyent**) 
iadia estd deBobeyssans, quand^^) on attendoit une 
fois la patience de Dieu ^a iourB de No6, loraque 
rarche B'appareiIIoit, en laquelle petit nombre, & 
savoir huit perBoncB, furent Bauv^ea par eaue. 
21. A^*) la figure auBBi de laquelle maintenant le 
Baptesme^'') nous Banve, non point parce qu'il OBte^*) 
lcB ordures de la chair, maie paroe qu'il CBt^') 

S7) poorchasse 61. 88. 

'^) enclines a 61. 88. 

S9) mesmement 61. 88, 

^^) encores qa*enduriez 54—62. enc que yous end. 62 *. 63. 

") pour iustice 57. 60—62. pour avoir bien fait 62 ♦. 63. 

82) mais 61. 88, 

^) le S. des armees 57. 60. 61. 62. 

^) avec douceur et crainte 61. 62 et reverence 

62 •. 63. 

»*) et 54—60. toute la phrace manque ici 61. m. 

w) crainte 57. 60. 

>^) ayans 54. 88, 

^) que ceux qui blasment soyent confus, en ce 

qa*il8 mesdisent .... 61. 88, 

»>) eux di-ie 54. 59. qnand ils 57. 60. 

«0) porte 54. 59. est telle 57. 60. 

«) de 4a 

*«) par resprit 61. 88, 

^) par lequel aussi estant parti, il a pr. 61. m. 

^^) comme ainsi soit qu*ilz fussent 54. 59. 62 *. 63. comme 
ainfli ftut qu*il y eust eu iadis des incredules 57. 60. 61. 62. 

««) qd. la patience de D. att. une fois 62 *. 63. 

^) i quoy aussi maintenant respond k ropposite la figure 
qai nous sauve asc le baptesme 61. 88, 

*^) add, estant correspondant 54—62. 

^B) en ostant 54. 59. en ce qa'il y ait 54. 59. non pas la 
purgation des 57. 60. mais rattestation 57. 60. non point 
celuy celuy par lequel les ordures de la chair sont nettoyees 

61. 88, 

^*) ains 1'attention 61. 88, 



attestation de bonne oonsoience devant Dien par 
la Reflurreotion de Icbub OhriBt, 22. qui est ft la 
dextre de Dieu, estant alle au ciel, auquel aont faitz 
Bubietz'^) lea Angee et puiBBances et vertuz. 

Ohapitre IV. 

1. Puia donc^) que ChriBt a Bouffert pour nouB 
en la chair, voub auBsi Boyez armi^z de oelle meBmo 
pensee, c'eBt') que celny qui a Bouffert en chair a 
00886*) de pech6,^) 2. k fin que maintenant^) le 
temps qui reste en ohair il vive,^ non point aux 
concupiBcenceB des hommes, mais i^) la volunt^ de 
Dieu. 3. Gar il^) nous doit suffire qne lo temps 
paBB^ de noBtre vie ayona fait la voluntd des Gentilz, 
quand nouB conversionB en infametez,*) en ooncupie- 
cences, en yvrongneries, en gourmandiBes, en beu- 
veries, et en abominables idolatrioB. 4. Et ceoy 
semble^^) estrange it oeux qui^^) voub blaament, 
que vouB ne courez avec eux au^') moBme abandon 
de dissolution, 5. maia^') ilz en rendront oompte ft 
celuy qui est 'prest de iuger les vifz et lea mortz: 

6. Car pour ce aussi il a est6 evangeliz6 aux morts, 
& fin qu*ilz soyent iugez^^) en chair selon^^ les 
hommes, mais^^) quMIz vivent d^esprit selon Dieu.^^) 

7. Or la fin de toutes ohoses approche. Soyez donc 
sobres et veillez^^) en oraisons. 8. Et sur tout 
ayez entre vous vehemente Gharit^. Car Charit^ 
oouvrira la^*) multitude des^*) pechez. 9. Hebergez'^) 
voluntiers les uns les autres sans murmnrations.'') 
10. Un^^) chacun selon qu*il a receu de^') doo, 
qu'il en administre aux autres, comme bons des- 
pensiers^^) des diverses graces de Dien. 11. Si 
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or donc puis que 61. 88. 

c'est asyavoir 61. 88, 

desist^ 61. 88, 

pecher 54. 

maintenant om%8 61. 88, 

Y0U8 ne viyiez plus selon les 61. 88, 

ains selon 61. 88, 

car le temps pass^ nous doit avoir suffi poor accomplir 

insolences 61. 88, 

en quoy se troavent 61. 88. 

en vous blasmant, quand 61. 88, 

en un 61. sh, 

ceux qui rendront 61. 62. rendent 62 *. 63. 

fussent condamnez 62 *. 63. 

selon 1. h. en chair 61. 88, 

et qu*ils vescussent 62 *. 63. 

selon Dieu en esprit 61 88, 

vigilans a prier 61. 88, 

le8 articU^ omis 54. 59. 61. 88, 

herbergez 62 ♦. 63. 

murmures 61. 88, 

que 61 *. 88, 

le 62 •. 63. 

dispensateurs de la d. gr. 61. 88, 
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auouo'^) parle, qu'il parle oomme les parolIeB ^e 
Dieo. Si aoeon miniBtre, qu'il minietre oomme par 
la puissanoe laquelle Dieo administro, . & fin qu'en 
tootes eboses Dieu soit glorifi^ par lesus Ohriat, 
auquel est gloire et empire*^) k toueioure mais.*'') 
Amen. 12. Treeehers,*') ne voub estonnez point**) 
quand vous estes comme en la fornaiee (laquelle 
chose est faite^®) pour vostre probation'^) comme Bi 
aucune^') chose estrange youb estoit") adveoue. 
13. Mais'^) entant que voub oommooiqoez aux 
afflictions'') de Christ, esioujBsez vous, k fin qu^auBsi 
a la revelation de sa'*) gloire voub voub esiouyBsez 
estanB en lieBse.'^) 14. Si voub esteB vituperez'*) 
au Nom de Christ, voub eBtes bienbeureux. Car 
TeBprit de la'*) gloiro de Dieu repoBO aur yous. 
Belon^®) iceux il est blasm^, mais seloo voub il est 
glorifi6. 15. Ainsi**) que nul de vous ne**) soit 
afflig^comme meurtrier, ou malfaiteur, ou convoyteux 
des bieuB d^autruy, 16. mais si aucun est affligd 
comme Chrestien, qu'il n'en ayt point de hoote, 
aiuB qu'il glorifie Dieu en ceste partio.*') 17. Oar 
ausBi il est temps que le iugement commence k**) 
la maison de Dieu. Et si^^) premierement a^^) 
nous, quelle sera la fin de ceux^*) qui ne croyent point 
k rEvangile de Dieu? 18. Et si le iuste est diffi- 
cilement sauv^, oti comparoistra rinfidele^'') et le 
pecheur? 19. Et**) par ainsi ceux qui soufi^rent 
par la volunt^ de Dieo, qo^ilz^^) recommandent 
leorB ames ao^®) Createor, comme fidele, en bien 
faisant. 



Chapitre V. 

1. le prie les Prestres^) qoi sont entre voos, 
(moy^) Prestre avec eox, et tesmoing des affliotioDs') 
de Ohrist, qoi sois aossi participaot de la gloire 
laqoelle sera revel^e), 2. paissez le tropeao de 
Christ taot^) qo^en voos est, en ayant esgard*) Bor 
iceloy, non point par contraiote mais volontaire- 
ment| noo point par^) gaing desbonnestei mais d'oD 
coorage prompt, 3. et non point oomme ayaot sei- 
gneorie sos rheritage^) du Seigneur,*) mais telle- 
ment que voos^) soyez ezemple'®) do tropeao. 
4. Et qoand le priocipal Pasteor apparoiBtra, vous 
recevrez la couronne incorruptible de gloire. 5. Sem- 
blablement vous ieunes, eoyez subietz aux Anciens, 
tellemeDt que soyez tous Bobietz Ton k Tautre. 
Ayez*^) homilit6 de courage**) ficb^e eo voos") 
poorce que Dieo resiste anx orgoeilleox et donne^^) 
graoe aox hombles. 6. Humiliez vous donc soubz 
la puissaote main de Dieo, k fin qo'iI voos esleve 
qoand il sera temps, 7. iettans^'^) toot vostre 
Boocy en luy, car il a soiog de vous. 8. Soyez 
Bobres et veillez: pourtaot^^) que vostre adversaire. 
le diable, chemine^^) comme on lion broyaot k 
reotour de vouB,^^)cerchant quelcon poor devorer:^^) 
9. aoquel resistez^^) fermes en la Foy, sachans qoe 
les mesmes affiictioos*) sont k parfaire'^) a la com- 
pagoie de voz freres, qoi esc au moode. 10. Mais'^) 
le Dieo de toute grace, qui nous a appell6 ^ sa gloire 
eteroelle par**) lesos Christ, ayaos**) on peu de 
temps souffert, iceloy^^) vous parface, oonferme, cor- 
robore et establisse. 11. A luy Boit gloire et em- 



«») quelqu^un 62 ♦. 63. 

«•) force 61. 88. 

^) au si^e des si^cles 61. $$. 

*^) bien-aimez 61. ««. 

**) De trouvez pt estrange 61. m. 

^) la quelle chose est faite omii 54. 88, 

«*) espreuve 61. 88, 

•«) quelque 54. 88, 

«) advenoit 61. 88. 

^) ains 61. 88, 

^) Bouffirances 61. 88. 

>•) de la gi. d^icelny 61. 88. 

"S en V0U8 esgayant 61. 88. 

*•} inluriez 61. 88. 

^*) de gl. et de D. 61. 88. 



*^) lequel quant k eux . 
») et 
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quant a vous 61. 88. 



de fiuct 61. 88. 

*•) ne souffre 61. 88. 

^) cest endroit 61. 88. 

*•! par 61. 88. 

^) B*il commence 61. 88. 

^) qui desobeissent a 54. 59. sont rebelles 61. 88. 

^^) le mechant 61. 88. 

**) que ceuz-la donc 61. 88. 

^^ qn'il8 Iny r .... comme au fidele possesBenr 54. 59. 
qn'fl8 omU 61. 88. 

^) an posBesseur fidele 57. 60. 61. 62. au fid. createur 
62*. 63. 



^) anciens 61. ss. 

•) qui Bois A. 61. ss. 

9) soutfrances 61. ss. 

*) autant 57. 60. entant 61. 62. qui vous est commis 
62 *** 63 

») surveillant 57. 60. 61. 62. 

•) pour 54. 59. 62 •. 63. 

^) les heritages 54. 57. 60. ss. les clergez 59. 

^) du Seigneur omi8 54. 59. . 

*) vous omU 54. 88. 

*o) exemples 61. 88. 

i^) vestez 57. 60. soyez parez d'h. 61. sa. Soyez yestuz 
d'hnmiUt^ 54. 59. 

») de courage omtt 54. 59. 

^*) fichee en vons omi8 54. 88. 

") fait 62 ♦. 63. 

^^) reiettans sur 61. 88. 

»•) d'autant 61. 88. 

17) i^ et U 61. 62. toumoye ^ et Ik 57. 60. 

^^) k rentour de vous omi8 57. 60. 

^') le devorer 56. 60. cherchant qu*il pourra engloutir 

61. 88. 

*o) £1 vons £Ekut resister estans 61. 88. 
**) 8*accomplis8ent en 61. 88. 
") or 61. 88. 
w) en 61. 88. 

**) apres que vous aurez 54—60. apres que nous ayons 
un peu 8. 61. 88. 

") iceluy omi8 57. 60. 62 ♦. 63. 

38* 
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pire^*) & tousiourBmais.^'') AmeD. 12. le vous ay 
escrit brievement par Silvaio uostre frere, qni vous 
est fidele, comme i*e8time, vous exhortant et tea* 
moigDaut que cedte est'^) la vraye Grace de Dieu 



2«) force 61. ss. 

*^) au d^le des s. 61. ss. 

^) c'e8t 61. ss. 



S\ laquelle vous estee. 13. L^Egliee qui est en 
abylone ensemble avec vous eleue'*) vous ealnet, 
et Marc mon filz. 14. Saluez Tun rautre d'an 
baiser de Charit^. Paix soit & yous tous qui eetes 
en lesus ChriBt. Amen. 



^^) eleue ens. avec yoos et M salue 61. ss. 



SECONDE EPITRE DE S. PIERRE. 



Ghapitre I. 

1. Simoo^) Pierre serviteur et Apostre de lesoB 
Christ & vons qui avez obtenu Foy de pareil pris 
avec Q0U6 en*) la iustioe de nostre Dieu et Sauveur 
lesua Christ, 2. graoe et paix vous aoit multipli^ 
en') la cognoissaDce de Dieu et de nostre Seigneur 
lesus. 3..Comme^) toutes choses, qui appartiennent 
& la vie et & pi6t6} nous sont donn^es de sa divine 
puissanoe» par la cognoissance de oeluy qui nous 
a appell^ par sa") gloire et vertu: 4. par lequel^) 
nous 8ont donn^es excellentes'') et tresgrandes pro- 
messes, k fin que par icelles vous fuasiez faitz par- 
ticipans de la divine nature, en vous retirant^) de 
la corruption qui est au monde en oonoupisoenoe : 
5. Yous aussi,*) mettans & ce mesme'^) toute dili- 
genoe, baillez^^) en**) vostre Poy vertu, et en vertu 
soience» 6. et en soience attrempanoe, et en attrem- 
pance patience, et en patience crainte de Dieu,^^) 
7. et en crainte de Dieu^') amour fraternellei et 
en amour fraternelle charit6. 8. Car ei ces choses 
sont en vous et y abondent, elles ne voue laisseront 
point oyseux ne steriles en la cognoisaanoe de nostre 
Seigneur lesus Christ. 9. Maie oeluy qui n'a point 
ces choses est aveugle» et tastant la voye & tout^^) 



») Simeon 62 ♦. 63. 

«) par 61. 8s. 

») par 61. 62. 

*) comme sa dlvine poissance nons ayant donn^ tont ce 
qui app 61. ««. 

*) sa propre 54. sa, 

*) lesquelles 54. m, 

^) les grandes et precieoses 61. ss, 

') apres voos estre retirez 54. ss, 

*) Yoos donc anssi de mesme y apportans 61. ss, 

'0) k cela 54. 59. 

*^) monstrez 54. 59. foamissez 57. 60. 61. 62. adionstez 
vertu par dessus 62 *. 63. 

") avec ipartofU) 61. 88, 

»«) piet^ 57. 60. 88, 

^«) avec L m. 57. 60. taste 1. v. k la main 54. 59. 61. 62. 
et ne voit goutte de loin 62 *, 63. 



la main, ayant oubli^ la purgation^^) de ses anciens 
pechez. 10. Pourtant, freres, prenez^*) peine que 
vous faciez^^) ferme vostre vooation et election. 
Car en ce faisant vous ne tomberez iamais. 11. Et^^) 
par ainsi vous^^) eera abondamment adminietr^e*^) 
rentr6e au Royaume eteroel de nostre Seigneur et 
Sauveur lesus Christ. 12. Pour'^) ce ie ne iais» 
seray point de tousiours vous admonnester de ces 
choses: ia soit que sachiez'*) et soyez confermez en 
la presente verit^. 13. Toutesfois*') ie ouyde que 
o'e8t ohose inste (tandis que suis'^) en oe tabernacle) 
de vous inoiter'^) par admonition:**) 14. saohant 
que'^) le demolissement de mon tabernacle est pro- 
chain, comme nostre Seifirneur lesus Ohrist'^) le 
m'a signifi^.'*) 15. Aussi'®) ie mettray tousiours'^) 
peine qu^apres mon trespas^') vous puissez avoir 
sauvenanoe de ces choses. 16. Car nous ne vous 
avons point donn^ & oognoistre la puissanoe et la 
venue de nodtre Seigneur lesus Christ suyvans^') 
fables, oompos^es par art:'^) mais comme ayans 



") piu^ification 61. 88. 

'>) d'autant plus 54. 60. estudiez vous plustost 61. ss, 

*') rendiez 54. 59. k rendre 61. m. 

") car 61. ss, 

**) rentree vous sera 61. 88. 

«0) foumie 61. 88. 

*0 parquoy ie ne seroy paresseux de vous ramentevoir 
tousiours ces ch. 61. ss. 

^^) soyez cognoissans et fondez 61. ss, 

^) car i^estime 61. ss, 

^) ie suis 54. 88, 

*^) reveiller 57. 60. esveiller 61. ss, 

'*) advertissement 61. ss, 

'^) de brief ie laisseray ce mien t. 61. ss. 

««) mesme 61. ss, 

*») declar^ 61. ss. 

^) mais 61. 88, 

^O tousiours omi8 61. ss, 

^) departement aussi 61. ss, 

^) en suyvant des f. 61. 62. ensujvant des f. 62 *. 63. 

^) subtilement inventees 57. 60. 61. 62. sophistiques 62 \ 63. 
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est^^') faitz contemplateurs de la maiest^ dMceluy. 
17. Gar il avoit receu de Dieu le Pere honneur et 
gloire, qaand une telle voix descendit a luy'*^ de 
la gloire magnifique: Cestuy est mon Filz oien 
8ym6 auquel ay'^) prins mon bon plaisir. 18. Et 
nous ouysmes ceste voix envoy6e du ciel, quand 
nou8 estions'^) avec luy en la saincte montagne. 
19. Et nous avons'^) la Parolle dea Prophetes plus 
ferme: & laquelle vous faitez bien d'y^^) entendre, 
comme & une.chandelle qui esclaire en lieu obsour, 
iusqu'^ ce que le iour commence & luire, et que 
l'E8toiIIe du matin se leve en voz cueurs. 20. Si 
premierement vous entendez cecy,^^) que nulle pro- 
phetie de l'E8criture n*appartient^') & particuliere 
declaration. 21. Gar prophetie^^) n*a point edt6 iadis 
apport6e par la volunt^ humaine, mais les eaincts 
homme8 de Dieu, estans poussez du aainct Esprit, 
ont parl6. 

Ghapitre IL 

1. Mais aussi il y a eu des faux prophetes 
entre le peuple, comme il y aura^) entre vous dea 
faux Docteurs, qui introduyront couvertement seotes 
de perdition, et nieront') le Seigneur qui les a 
rachetez, amenans sur euxmesmes soudaine per- 
dition. 2. Et plusieura suyvront leurs insolences» 
par leBquelz la voye de verit^ 8era blasm^e, 
3. et en^) avarice feront marchandiae de vous par 
parolles feinctez, sur lesquelz la condamnation d68 
long temps^) ne tarde point, et leur^) perdition ne 
8ommeilIe point. 4. Gar^) comment Ie8 eapargneroit 
Dieu, veu qu*il n*a point espargn^ lea Aogee qui 
ont pech^: mais^) par chaine^) d'ob80urit6 estans 
iettez en Enfer il Ie8 a livr^ pour estre rescrvez 
au lugement? 5. Bt e*il*) n*a point espargn^ le 
monde ancien,^^) mais a gard^ No6 luy huytiesme, 
Heraut de iuBtioe, et a amen6 le deluge au monde 
des meschans: 6. et 8'iP^) a condamn^ & subveraioQ 

^) veu de nos yeox la 61. 88, 

*•) luy fut enToy^ 61. ««. 

«') i'ay 54. ss, 

^^) estans 54. 59. 61. ss, 

^*) Nous avons aussi 54. ss, 

*®) y omis 61. ss, 

*») cecy om%8 62 •. 63. 

«*) n est de 61. m. 

^) la prophetie 54. 88, 

^) pareillement 61. 88, 
') renieront 61. 88. 

3) de sorte que par a. ils feront 62 *. 63. 
*) d6a pie^ 61. 88. 
») la 61. 88. 

") car si D. n'a 61. 88. Dien les esp. ii 54—60. 
^) mais les ayant iettez avec ch. 54—60. ains les ayant 
abysmez etc. 61. 88. 
^) chaines 48. 
») 8'U omi8 62 ♦. 63. veu qu'il 54—62. 

10) du temps pass^ 48. 

11) qu'il 54. 59. et a 61. m. 



les citez de Sodome et Gomorre, les reduyaant en 
oendre, et lea mettant pour exemple & oeax qui 
vivront sana reverenoe de Dieu: 7< et en a delivr^ 
le iuste Loth, qui estoit oppresa^ des abominablee 
par leur infame converaation. 8. Gar ce iuste^') 
de veue et d'ouye, habitant entre eux, affligeoit de 
iour en iour son cueur innocent^") de^^) leurs 
oeuvred iniustea; 9. Le Seigneur sait delivrer de 
tentatien lea^^) fideles, et reserver les iniaates pour 
eatre tormentez au iour du lugement: ].0. et prin- 
oipalement ceux qui, suyvana^^) la chair, oheminent 
en concupiscence 8onill6e/^) et meaprisent la sei- 
gnourie, presumptueux,^^) ophiiaatrea, qui ne orai- 
gnenl^*) de blaamer lea Superioutez.'^) 11. Comme 
ainai aoit que les Angea, qui sont plua grandz en 
force et en puissance, ne donnent'^) point iugement 
d'outrage contre icelles, devant le Seigneur. 12. Maia 
ceux-cy,^') mesdisand^') des chosea qu'ilz n'entendent 
point (comme beetes brutes qui naturellement sont 
faites pour proye et deatruction^ periront en lenr 
perdition,*^) 13. recevana le salaire de leur'^) in- 
iustice. IIz reputent'*) h volupt6 de pouvoir iouyr 
des delioes ohacun iour. Ce sont'^) souillurea et 
taches: ilz font'^) grand chere en leurs erreurs, 
banquetans ensemble'*) avec voua. 14. «IIz ont'^) 
les yeux pleins d^adultere, et ne savent cesser de 
peoher,'^) amorsans lee ames inconstantes,'*) ayaos 
le oueur usit^ en rapin,'*) estans^^) enfans de male- 
diction; 15. delaissans^') la voye de Balaam filz 



i>) hab. entre euz oyant et voyant 61. 88. 

13) son ame innocente 57. 60. son iuste coeor 61. 88. 

i^) k cause de 61. 88. 

») ceux qui Thonorent 61. 88. 

1«) suyvent . . . et 61. 88. 

i^) de pollution 61. 88. 

i^) audadeuz, addonnez k leur sens 61. 88. 

1*) nullement 57. 60. 

so) puissances superieures 61. $$. 

si) baillent pt sentence de blasme k renoontre d. 61. «. 

ss) comme bestes brutes qui suyvent leur sensualit^ esttai 
fiuts pour estre prinses et destruites 62 *. 63. 

**) disans mal 48. blasmans ce 61. 88. 

"*) corruption 57. 60. 88. (par 61. 88.) 

16) leur ofHM 61. 88. 

>•) reputans 54 —62. prenans leur plaisir en leors delloeB 
ordinaires 62*. 63. 

ST) ce sont omi8 61. 88. 

s») faisans 57. 60—62. prenans leur esbat a leurs trom- 
peries 62 *. 63. 

S0) ensemble omis 61. 88. 

so) ayans 57. 60. 88. 

81) insatiables de pech^ 61. 88. 

ss) mal asseurees 61. 88. 

S9) cupidit^ 57. 60. exerc^ en cnpiditei 61. 62. ex. en 
rapine 62 *. 63. 

**) estans omis 61. 88. 

*>) laissans la voye droite ont err^, ayant snvvi la tojs 
etc. 48. 54. 59. delaissans .... suyvans 57. &). letqueli 
ayant laisa^ le droit chemin se sont foonroyei en ayant soyri 
le ch. 61. 88. 
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de BoBor, qui ayma le aalaire inique,^^) et fut 
repriDB^^) de sod iDiquit^. 16. Uoe beste'*) oauette 
8ur laquelle il estoit aaais, parlaote en voix d'homnie, 
reprima la phreaesie du Prophete. 17. Ce sout 
fontaioes Baos eaue, nu^es demeo^es par tourbillons 
de veotz: ausquelz l^obscurit^ dee teoebres est 
gard6e eternellement. 18. Car ayaos'*) ias^ par 
fort arrogaotes parolles de yaoitdy ilz amorseot par 
coocupisceoces de la chair & dissolutiona^^) oeux 
qui vrayemeot avoyent evite ceuz qui conversent 
eo erreur» 19. leor promettaot libert^, comme^^) 
aiosi soit qu^euxmesmes soyeot eerfz de corruptioo. 
Car oo est reduit eo la servitude de celuy par 
lequel^') oo eet vaiocu. 20. Certes^^) si apres 
qu'ilz 60 8oot retirez des souillures du moode, par 
la cogooiBsaoce du Seigoeur et 8auveur leaus Christ, 
touteBfois derechef e8tao8 eoveloppez eo icelles, soot 
vaiocuz, leur deroiere cooditioo leur est pire que 
la premiere. 21. Car il leur eust eet^ meilleur de 
DOD avoir^^) cogoeu la voye de inetice, qu^apree la 
cogDoi88aoce^^) ee de8touroer arriere du aaioct com- 
maodemeot qui leur avoit eat^ baill6. 22. Mai8 ce 
qu'oD dit par vray Pfioverbe leur est adveou: Le 
chieo est retouro^ & soo propre vomisBemeot, et la 
truye Iav6e est retouro6e au veautremeot^^) de la 
fange.*^) 

Chapitre III. 

1. TrcBcherSi ie vous e8cry ia^) ces seooodeB 
lettres, par IcBquelleB i'ezcite^) par admooitioo 
voBtre par eoteodemeot: 2. a fio qu'ayez Bouveoaoce 
des parolles qui auparavaot oot eet^ ditee par lea 
BaioctB Prophetee, et de ooBtre commandement qui 
BommcB ApoBtreB du Seigneur et Sauveur, 3. BachaoB 
premieremeot ce,') qu'aux deroierB ioura il^) vieodra 
deB moqueurs, cheminauB selon leura proprcB con- 
cupiBceoceB, 4. et diBaoB : Ofi eet la promeBBO de 
BOD adveoemeot? Car depuiB*)) le iour auquel lee 
perea ODt dormy toutes choBOB perBOvereot aiosi 
comme d68 le commeocement de la creatioD. 



^) dMniquit^ 61. 88, 
»') convaincu 61. 88, 

^) car une asnesse muette parlant 61. 88, 
9«) desgorg^ fort arrogans propos de v. 54—60. 
npn^ant f. a. p. 61. 88, 

^^) et par insolences 61. 88. 

^O et toutesfois eux-mesmes 57. 60. 

*«) de qui 57. 60. 

*») car 61. 88. 

**) n'avoir point 54. 88, 

**) Tavoir cognne 54. 88, 

^) voultrement 48. a se veautrer an b. 61. 88, 

^O du boiu^bier 54. 59. 

^) desia 61. 88. 

*) resveille p. advertiBsement 61. 88, 

>) ced 57. 60. cela 61. 88. 

^) il y 54. 59. qu'il v. ^ d. iours 61. 88. 

^) depuifl que les p. 61. 88, 



en pro- 



5. Certee*) ilz igooreot volootairemeot que'') les 
cieux et la terre^) cBtoyeot iadie d'eaue et eo*) 
eaue, cooBiBtaoB par la parolle de Dieu: 6. par 
leBquelleB choeeB le moode alore,*^) couvert^^) par^') 
deluge d^eaue, perit: 7. maie Ie8 cieux qui Boot 
maioteoaol, et la terre, soot reaervez par la 
mesme parolle,^*) gardez pour le feu au iour 
du lugemeoty et de la perditioo^^) dee homme8 
meschaoB. 8. Maie, o treaohers,^') o'igoorez poiot 
UDO choBe: o'e8t qu'uD iour enverB le Seigneur 
eet comme mille ans, et mille aoB soot comme un 
iour. 9. Le Seigoeur oe retarde poiot sa promesBO, 
comme aucuoB eBtimeot retardemeot: mai8 il esc 
patieot eovere ooub, oe voulaot poiot qu*aucun 
perisse, aios que toue regoiveot^^) repeotaoce. 
10. Maie le iour du Seigoeur vieodra comme un 
larroo eo la ouit, auquel lee cieux pasBeroot eu 
maoiere^^) de tempeste: et lee elemeotz OBtaos 
bru8lez^^) bc diesoudroot, et la terre, et toutes les 
oeuvree qui eoot eo elle, ardroot.^®) 11. Comme 
aioei Boit dooo que toutee ces choBes doyveot OBtre 
defiaites: quelz youb faut-il cBtre eo saioctes cod- 
vereatiooB et craiote de Dieu,'®) 12. eo atteodaot, 
et vouB haBtaoB h la veoue du iour de Dieu, par 
lequel lea oieux estaos allumez^^) seroot deffaits,^') 
et loB elemeoB eBtaos bruslez'^) se foodroot? 
13. MaiB O0U8 atteodooB oouveaux cieux ot oou- 
yelle terre, bcIod la promoBse d'iceluy, esquelz iustice 
habite. 14. Parquoy, bieo aymez, eo atteodaot oes 
ohoBee, mettez peioe que soyez trouvez de luy 
BaoB^^) maoule et saoB repreheoaioo eo paix. 15. Ec 
reputez*') salut la loogue atteote de oostre Sei- 
goeur: oomme ausei oostre trescher'^) frore Paul, 
eeloo la Bapieoce qui luy eete dooode, voub a OBcrit: 
16. aussi*'') proBque eo toutes bcs EpiBtree, parlaot 

•) car 61. 88, 

^) des iadis les c. ont eu leur estre 61. 8s. 

B) et la terre d*eau 61. 62. conRistant dedans Teau 62*. 63. 

») par 54-62. parmi i. 62*. 63. 
10) d'alor8 61. M. 

^A est peri estant convert 6L. 62. 
") d'un 62 ♦. 63. 
isS estans 61. ss. 
**) destruction 61. ss, 
**) vous bien-aymez 61. 88, 

1«) soyentreceus k 54. 59. recevoir tous k 61. 62. viennent 
k 62 ♦. 63. 

") comme bruit 61. 88. 

i^) eschauffez 48. seront dissous par chaleur 61. 8s, 
^^) brusleront entierement 61. ss. 

2^) et piet^ 59. et pietez 61. 62. et oeuvres de piet^ 
62 ♦. 63. 

>^) enflammez 61. 88. 

^^) dissous 61. ssi 

<>) de chaleur 61. ss. 

^*) sans tache et s. reproche 61. ss. 

**) tenez pour 61. 88, 

*•) bien aim6 61. ss. 

'7) comme aussi 54 — 60. comme celuy qui en .... parle 

61. 88, 
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de ces poiQots: ODtre lesquelz^^) il j en a aucuna'*) 
difficiles k entendre, que les non'®) savans et in- 
constans tordent, comme aussi les autres Escritures, 
& la*^) perdition d^euxmesmes. 17. Vous dono, bien 
aymez, puis que vous en estes ia^) advertiz, gardez'^) 

M) lesquelles .... aucunes 48. 
'*) 11 y a quelques choses 61 8s, 
^) ignorans et mal asseurez 61. ss, 
>^) leur propre destruction 61. ss. 

3') gardez qu^avec les autres ne soyez 54. 59. g. qu^estans 
emportez aves les a. par la seduction des abominables 61. ss. 



vous que ne aoyez seduiz'') de rerreur des abomi- 
nables, pour cheoir'^) de vostre fermet^: 18. Mais'^) 
croiasez en grace et oognoissance de noatre 8ei- 
gneur et Sauveur lesuB GhriBt. A luy soit gloire 
maintenant et iuaqo^au iour d'eternit6. Amen. 



^) avec eux 57. 60. 

^) decheoir 57. 60. yous ne decheez 61. ss, 

^) ains 61. ss. 
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Chapitre I. 

1. Nou8 avoDS veo^) ce qai eetoit dte le com- 
meDcemeDt, oe que doqb ayons ouy, ce que nous 
ayoDB veu de doz yeux, ce que nous avooe re< 
gard^*) et ooz maios oot tooch^ de la parolle de 
vie, ^. et qoe^) la vie eat maoifest^e :^) et aoBsi^ 
tesmoigooDS, et voob aDDOogooB la vie eteroelle 
laqoelle eBtoit avec le Pere et doob eat apparoe. 
3. Nous*) vooB aoDOOQooB ce qoe doob avooB veo 
et 007: k fia qoe voob ayez commooioD'') ayec nooB^. 
et qoe Dostre oommooioD Boit avec le Pere et boo 
Filz lesoB Christ. 4. Et voob eBcrivooB ces choses 
ik fio qoe voetre ioye soit complete.^) 5. Et ceste 
eet 1'aDnoDciatioD,*) laquelle doob avons ooye de 
loy, et vouB annoDQODB^®) qoe Dieo est lomiere, 
et n'y a noIleB tenebreB en loy. 6. Si noos disooB 
qoe nooB ayons compagnie^^) avec loy, et noos 
cheminons en tenebres, nous mentons et ne faisons 
point verite. 7. Mais si noos chemiQOos eo lomiere, 
comme loy est eo lomiere: noos avoos commoDioD^') 
ToD avec Taotre. Et le sang de son Filz lesos 
Ghrist noos nettoye de toot pech6. 8. Si nous 
disons que nous n'ayons point de pech6, nous nous 
decevons^') ooosmesmes et verit^ o^est poiot eo 
DOUB. 9. 8i nous coDfessoos ooz pechez, il est 
fidele et iuste pour oous pardoooer noz pechez et 



*) nou8 avons veu tjmi8 54. m, 

*) contempl^ 57. 60. ss, 

>) que omts 57. 60. 61. 62. car 62 *. 63. 

*) add. et Tavons veue 54. 61. m. 

*) le 54. ««. nou8 aussi 54. 59. 61. 99. 

') ce, di-ie^ que .... nous le vons a. 61. «9. (cala 62 *), 

"*) compagnie .... compagnie 48. 

•) accomplie 57. 60. 

*) c'e8t ci la promesse 57. 60. or voyd la pr. 61. m. 
'*) annon^ns 54—60. que noas vous rapportons, c'e8t li 
s^avoir 61. 88. 

*^) communion 61. m. 
*') compaguie 48. 
u) 8edui8on8 61. 88. 

Calvini opera Vol. LVII. 



noos nettoyer de toote iniqoit^. 10. Si noos disons 
qoe noos n^avons poiot pech6, noos le faisona 
menteor Jdt sa parolle n^est point en noos. 

Chapitre II. 

1. Mes^) eofans, ie vous escry ces choses k fio 
qoe ne pechiez point. Et') si aocoo a pech6» ooos 
avons 00 Adyocat eovers le Pere,') lesos Christ 
le ioste. 2. Et^) celoy est Pappoiotemeot*) poor 
Doz pechez: et non seolemeot poor les oostres, 
mais aossi poor ceox de toot le moode. 3. Et par 
cela Doos savoos qoe noos ravooB cogoeo,^ si noos 
gardons ses commandemens. 4. Qoi dit, ie Pay 
cogneo» et ne garde point ses commandemens, il 
est menteori et yerit^ n'est point en loy.^ 6. Mais 
qoi garde sa paroUe, ramoor*) de Dieo est yraye- 
ment parfaite') en loy. Noos savons par oela qoe 
noos sommes eo loy. 6. Qoi dit qo*iI demoore en 
loy, il doit^®) chemioer comme iceloy a chemin6. 
7. Freres, ie ne voos escry poiot on commandement 
nooveao, mais le commaodemeDt aocieo qoe yooB 
avez eo d^s le commeDoemeot. Le commencement 
anoien c'est la paroUe qo'avez ooy d^s le com- 
meocement. 8. Derechef ie voos escry on com- 
mandemeot nooveao, ce qoi est la verit^^^) eo loy 
et OD voos: poorce qoe les tenebres sont passees*') 
et la vraye lomiere maiDteoaot loit.'*) 9. Qoi 



^) petis 61. 83, 
») que 61. 88. 
^) asgavoir 61. 88. 
*) car c'e8t luy qui 61. 88. 
») la propiciation 57. 60. 61. 62. 
•) as^voir 62 ♦. 63. 
») iceluy 61. m. 
«) la charit^ 57. 60. 
*) accomplie en iceluy 61. 88. 
^^) aussi 54. 

") vray 48. veritable 62*. 63. 
*«) passent 57. 60. 61. 62. 
'') luit desia 57. 60. 
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dit quMl est en Inmiere et hait son frere, il est en 
tenebreB^^) iQsqn'^ ceste heore. 10. Qui ayme Bon 
frere, il demoure en lumiere et ne choppe point. 
11. Mais qui hayt Bon frere, est en^") tenebrea, et 
chemine en tenebres,^*) et ne Bait oti il va: oar ies 
tenebrea luy ont aveugl6 les yeux. 12. Enfans,^'') 
ie vouB eBcry que^^) voz pechez vous Bont par- 
donnez par Bon Nom. 13. PereB, ie voub eacry 
que vouB avez cogneu oeluy qui est d6s le com- 
mencement. AdoleBoeuB,^') ie voub eecry que voub 
avez vainou le mauvais.'^) 14. EnfanBy^^Vie voub 
eacry que voub avez cogneu le Pere. PereB| ie 
vouB ay eBcrit que voub avez ooraeu celuy qui est 
d6B le commencement. leunes,'^) ie voub ay escrit 
que vouB CBteB fortz et que la ParoIIe de Dieu 
demoure en voub et que voub avez vaincu le mau- 
vaie.'®) 15. N*aymez point le monde, ne lea choBes 
qui Bont au monde. Si aucun'*) ayme le monde, 
l'amour du Pere n^est pas en luy. 16* Car tout 
oe qui est, au monde {k Bavoir concupiBcence'^ de 
chair, et concupiBcence de yeuz, et pompe'^ de 
vie) n'eBt point du Pere, maia CBt du monde. 17. Et 
le monde paBBo'*) et sa concupiBcence.'^) MaiB qui 
fait la volunt^ de Dieu, il demoure etemellement. 
18. EnfanB,'^) il eBl'^) le dernier tempB: et'*) ainsi 
que vouB avez ouy que PAntechriBt doit veniri 
et'®) d^B maintenant il y a pluBieurB AntechriBtz: 

arquoy^^) nouB Bavons que c'eBt le dernier tempB. 

9« llz aont Ibbuz'^ dp nouBi maia ilz n'eBtoyent 
pas de*') nouB. Car 8'ilz euBBent cBt^ de'') nouB, 
ilz fuBBont demourS aveo uoub: mais c'eBt jk fin 
qu'ilz fuBBent'^) manifoBtez, qu^ilz ne Bont point 
tous de nouB. 20. Et'*) voub avez 1'Onction de 
par le Bainct| et oognoiBBCz toutOB choBeB. 21. le 
ne vouB ay point eBcrit comme**) ai voua ne 
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1«) encores 57. 60. 

^*) en omis 48. 

1*) et ch. en tenebres <mi8 62 *. 63. 

IV) mes en&ns 57. 60. mes petis 61. 88. 

**) pource qae (oartout) 61. 88, 

**) ieones gens 61. 88, 

*^S malin 61. 88, 

*M leunes enfiBuis 54. 59. 61. 88, 

») leunes gens 54. 59. 61. 88. adolescens 57. 60. 

**) qaelqa'an 61. s8. 

*^) convoitise de la ch. et la cony. 61. 88, 

**) ontrecuidance de la v. 61. 88, 

'*) 86 passe 61. ««. 

^) ieunes enfans 61. 88, 

*") le d. t. est 61. 88. 

>*^ comme voas .... viendra 61. 88, 

*<^) mesme 54—60. aassi 48. dis m. mesmes 61. $8. 

») dont nous cognoiBSons 61. 88, 

w) sortis d^entre 61. 88, 

w) d'entre 61. 88, 

^) qu'il fust m. que toas eie. 61. M. 

**) mais 61. 88. 

^) poiu^ce que .... cognoissez 61. 88. 



cognoisBiez point la verit^, mais''') oomme & oeux 
qui la cognoiBBOz et'^) que toute menterie'*) n'eflt 
paa de verit^. 22. Qui eat menteur Binon oeluy 
qui nie que^^) Iobub eat 1e ChriBt? CoBtuy est Ante- 
chriBt, qui nie le Pere et le Filz. 23. Quioonque 
nie le Filz, il n'a pas auBBi le Pere.^^) 24. Dono 
ce que voub avez ouy d6B le oommencement, eoit 
permanent en voub: car ai ce qu'avez ouy dds le 
oommenoement est permanent en voub, aasei voua 
demourez^') au Filz et au Pere. 25. Et coBte est 
la promoBBO, laquelle il voub a annonc^,^') & aavoir 
la vie eternelle. 26. le voub ay OBorit ces ohoaeB 
de^^) ceux qui voub BedniBont 27. Et^^ POnotion 
que vouB avez reoeue de luy demoure en voub. 
Et point n'avez^*) necoflBit^^^) qu'auoan youb en- 
Bcigne, maiB^^) aiufli que la moBme Onotion youb 
enseigne de^*) toutoB chosoB, o^oBt la verit^^®) et 
n'e6t pafl menBonge: et ainfli'^) qu'elle voub a en- 
Beign6, demourez^') en luy.^') 28. Et nwntenant, 
enfauB,^^ demourez en luy: A fin que, qaand ii 
apparoifltra, nouB ayouB confiancOi'^) et que ne 
BoyouB confuz par*^) luy en aa venne. 29. Si voufl 
savez qu'il eat iuete, Bachez que quioonqae fait 
iuBticCi il OBt nay de luy. 

Chapitre lU. 

1. Yoyez quelle oharit^ le Pere nous a donn6, 
que nouB Boyona nommez enfana de Dieu. Pour ce 
le monde ne vous oognoit point, pourtant^) qu'il 
ne le cognoit point. 2. TreBoherB|') nous eommei 
maintenant enfana de DieU| et') n'eBt paa eneore 
apparu ce que nouB Berona. Maia nouB savona qae^ 
quand il apparoifltra, nous BoronB Bemblables & lay: 
car nouB le verrona ainai oomme il eat. S. Et qoi- 
oonque a ooBte eflperanoe en luy, il se ponfie, 
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ains poorce qae voufl 61. 88. 

et d'aatant 67. 60. 

menterie aacnne 54. 88. 

lesas estre 61. 88. 

add. qoiconqae confesse le FHs 11 a anssi le Pere 54. 

88, 

demeareres 54—60. 

promise 57. 60. 

toachant 61. 8s. 

mais 61. 88. 

et n'avez point 54. 59. 61. 88. 

et n'avez besoin 57. 60. beeoin 62 *. 63. 

ains comme 61. 88, 

de omt8 62 * 63. 

et est veritable 62 *. 63. 

comme 62 *. 63. 

demeurerez 61. 62. voob d. 62 *, 63. 

icelle '48. 

asseorance 61. 88, 

ponr sa presence k 61. 88, 



^) d*autant 61. 88. 
*) bien^aimez 61. 88, 

•) 
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n^est 61. 88. 
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oomme auMi loy est pur. 4. Quioonque fait peoh^ 
il fait^) iniquit^, et peoh6 est iniquit^.^) 5. Bt vous 
saTOs qo'il est apparu & fiu qoUl ostaet ooz peohez, 
et n'y a point de peoh6 en loy. 6. Qoioonqoe de- 
moore en loy ne peohe point: quioonque peohe ne 
Ta point veu et ne Pa point oogneu. 7. Enfans,^) 
gardez qoe^ nol oe yoos aeduise. Qoi fait iustioe, ii 
est iuste, oomme aussi^) ioelny est iuste. 8. Qni fait 
peoh6, il est do Diabie: oar le Diable peohe d^e le oom- 
menoement. Poor oe*) eet apparo le Filz de Dieu k 
fin qu'il deffist lee oeuTres do Diable. 9. Qoioon- 
qoe est nay de Dieo ne &it point peoh6: oar la 
eemenoe d*ioeloy demoore en loy, et ne peot peoher 
pooroe qo'il est nay de Dieo. 10. Bn^®) oeoy sont 
manifestez lee enfans de Dieo et lee en&na do 
Diable. Qoioonqoe ne fait point ioBtioe, et qoi 
n'ayme point son frere, n'e8t point de Dieo.^^) 
11. Car oeete^') est rannonciation que voos avez 
ooy d68 le oommenoemeQt:^')qoe noos aymions Ton 
Taotre. 12. Non point comme Cain qoi estoit do 
maling et toa son frere. Bt poor qoelle caose le 
toa^^)-il? Pource qoe ses oeovres OBtoyent mao- 
▼aiaeSy et celles de son frere estoyent iostes. 
13. Mes freree, ne voos esmeryeillez point si le 
monde vooe hayt. 14. Noos^*) sayons que nous 
sommes transportez^*) de mort & yie en ce qjue 
Doos aymons les freres. Qui n'ayme point son 
frere il demoure en la mort. 15. Quioonqoe hayt 
eon frere est meurtrier. Et yoos sayez que tout^'') 
meurtrier n'a point la yie etemelle demourante en 
eoy. 16. Bn^^) cecy noos ayons oogneo la charit^, 
quMceloy^*) a mis sa yie poor noos: aossi'^) deyons 
noos mettre noz yies poor les*^ freres. 17. Or 
qoi aora des biens de oe monde, et yerra son frere 
ayoir necessit^, et ferme'') ses entrailles de loy: 
comment demoore la charit^ de Dieu en loy? 
18. Mes*) enfons, n'aymons point de parolle ne de 



*) aussi 54—62. 

'^) fait auflsi contre la loy, et p. est ce qoi est contre la 
loy 62 ♦. 63. 

*) mes petis e. 61. its, 

^) gardez que omis 61. ns. 

*) aussi omis 61. 88, 

•) Or le FDz etc. 54. 59. 61. 88, 

") par 61. 88. 

^O n^est pt. de Dieu, et celuy qui n'ayme pt. son frere 
67. 60. 

") Toyci ce que vous avez ouy annoncer 61. 88, 

") as^avoir 61. 88, 

") tuoit 61. 62. 

'^) en ce que .... nous scavons 61. 88, 

^^ transferez 61. 88. 

'^ nul 61. 88, 

»*) a 61. 88, 

'*) qu*il 61. 88. 

"^) nous devons donc aussi 61. S8. 

»») no8 57. 60. 

*•) fermera 54. 8s, luy fermera 62 ♦. 68. 



langoe, mais d'oeoyre et yeritd. 19. Et en*') cecy 
cognoissons noos que nous sommes de yerit6, et 
ayons'^) noz oueurs oertains deyant luy. 20. Qoe 
si nostre oueur nous reprend,*') Dieu**) est plos 
grand qoe nostre cueur, et cognoit toutes ohoses. 
21. Tresohers,*^ si oostre oueor ne nous reprend*') 
pointy nous ayons fiance'*) enyers Dieu. 22. Et 
quoy que nous demaodioos nous le reoeyrons de 
luy. Car noos gardoos ses commandemens, et 
faisons les choses qoi sont plaisantes deyant loy. 
23. Bt cestuy est'^ son oommandement que croyons 
ao Nom de son Filz lesos Ohrist, et aymions Ton 
1'aotre, comme il noos a aossi'^) dono^ oomman- 
dement. 24. Bt celoy qoi garde ses commandemens, 
demoore eo loy, et loy eo ioeloy. Bt par cecy 
noos sayons'*) qo'il demoure eo noos, a sayoir par 
rBsprit qo^il nous a donn^. 

Ohapitre IV. 

1. Treschers,^) ne croyez point & tout esprit: 
mais esprooyez les espritz, s'ilz sont de Dieo. Car 
moot') de faox prophetes soot sortiz^) ao monde. 
2. Bn^) cecy cognoissez rBsprit de Dieo: Toot 
Bsprit qoi confesse qoe lesos Ohrist est yenu en 
ohair, est de Dieu. 3. Et tout esprit qui ne con- 
fesse point que lesus Ohrist est yenu en chair, 
n*est pas de Dieo. Bt cestoy^ est resprit d'Ante- 
ohrist,*) de quoy') yoos ayez ooy parler^) qo'il doit 
yeoir,*) et est mainteoaot desia ao monde. 4. Bn- 
faos,^^) yooB estes de Dieo, et les ayez yaincoz: 
car celuy qoi est en yoo^ est plos grand qoe celoy 
qoi est ao monde. 5. loeox^^) sont do monde» 
poor ee ilz parlent do monde, et le monde les oyt.^*) 
6. Noos sommes de Dieo. Qoi cognoit Dieo, il 
noos esooote. Qoi n'est pas de Dieo il ne noos 
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car k 61. 88. 

asseurons 61. 62. asseorerons 62 *. 63. 

condamne 57. 60. 88. 

certes 61. ss. 

mes bien-aimez 57. 60. 61. 62. mes b. a. 62 *. 63. 

accuse 57. 60. condanme 61. sa. 

asseurance 61. ss, 

voyci 54. ss. 

aussi omis 62*. 63. 

cognoissons 62 *. 63. 

bien-aimez 61. ss. 

plusieurs 54*. 61. 88, beaucoup 57. 60. 

venus Ql. 88. 

Cogn. par ceci 61. ss. 

tel esprit 54. 59. 61. 88, 

et cestuy est de VA. 57. 60. est Tespr. de Vk. 62 *. 63. 

duquel 54. ss. 

dire 57. 60. 

viendra 61. ««. 

mes petis e. 61. ss, 

ils 61. 88. 

escoute 61. ss. 
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eBOonte point. Par^') oeoy cognoissonB non» TEe- 
prit de verit6 et Pesprit cferreur. 7. Treschers, ^^) 
aymoDB*^) Ton Tautre. Oar charit6 est de Dieu. 
Et quioonque ayme eat nay de Dieu et cognoit 
Dieu. 8. Qui n^ayme point, il ne cognoit point 
Dieu, car Dieu est charit^. 9. £n oela est apparue^*) 
la oharit^ de Dieu en^^) nous que Dieu a envoy^ 
8on ^ilz unique au monde, k fin que nous viviouB 
par luy. 10. £n cecy eat la oharit^: non point 
pourtant^*) que nouB ayouB aym6'Dieu, maie pouroe 
qu'il nouB a aym^ et a envoy6 son Filz pour estre 
appointement pour noz pechez. 11. TreBchers,^^) 
ai Dieu nous a ainei aymez, nouB^*) devouB auBBi 
aymer Tun Tautre. 12. Nul ne veit iamais Dieu. 
8i nouB aymona Tun rautre, Dieu demoure en 
nouB, et Ba charit^ est parfaite'^) en nouB. 13. En'^) 
ceoy cognoiBBOuB nouB que nous demourons en luy 
et luy en nous, pource*') qu'il nous a donn^ de 
Bon £8prit. 14 £t nouB avouB^') veu et tcBmoig- 
nons que le Pere a envoy^ le Filz'^) Sauveur du 
monde. 15. Quiconque confeBeera que Icbub CBt le 
Filz de Dieu, Dieu demoure en Iny et luy en Dieu. 
16. Et nouB avouB coffneu et creu la charit^ que 
Dieu a en**) nouB. Dieu est charitd, et qui de- 
moure en charitd, il demoure en Dieu et Dieu en 
luy. 17. En oecy eat parfaite'®) charit6**) avec*') 
nouB» k fin qu^ayons^*) confiance*^ au iour du 
lugement, q,ue'^) oomme iceluy eat, ainsi'^) BommcB 
D0U8 en oe monde. 18. Crainte'*) n'eBt pas en 
charit^, maiB^') parfaite oharit6 met horB la crainte,'^) 
oar'^) crainte a peine. Or'^ qui craint, il n^est 

Soint parfait en charitS. 19. Noub raymons dono'^) 
'antant que luy premier noua a aymd. 20, Si 
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k 61. 88, 

mes bien-ahnez 57. 60. <«. (mes omia 62*). 
aimons-nous 57. 60. 
manifeste 61. 62. manifestee 62 *. 63. 
envers 61. m. 
poortant amis 61. 88. 
nons noos 54. 88. 
accomplie 61. 88, 
par 61. 88. 
poor ce omi8 61. 88. 
rayons 61. m. 
poor estre 61. 88. 
enven 61. 88. 
la charit^ 54. 88. 
envers 61. 88. 

qae par le ionr da i. nons ayons 62 *. 63. 
asseurance 61. m. 

que nou8 sommes e. c. m. tel qa'il est 54. 57. 60. m. 
nous sommes aussi 59. 
il n*y a pt. de penr en la ch. 61. 88. 
ains la 61. 88. 

chasse dehors la peur 61. 88. 

d'autant que la crainte ha torment 57. 60. car la peur 
. 62. (peine 62 *. 63). 

et celuy qui a p. n'e8t pt. acoompli 61. 88. 
donc omi8 62 *. 63. 



aucun dit: I'ayme Dieu, et qu'iP^) hayt aon frerei 
il oBt menteur. Oar qui n'ayme point son frere 
qu'il a veu,"*) comment peut il aymer Dieu qu'il 
n'a point yeu?^^) 21. Et nouB ayouB oe comman- 
dement de luy que oeluy qui ayme Dieu, qu'il 
ayme auBai Bon frerCf 

Chapitre Y. 

1. Quioonque croit que Icbus eat le GhriBt, il 
eat nay de Dieu. Et quiconque ayme oeluy qui a^) 
engendr6, il ayme auBBi celuy qui eat nay de luy. 
2. En*) cecy nous cognoiBBona que nouB aymons 
les enfane de Dieu, quand nouB aymons Dieu et 
gardouB bcb commandemena. 3. Car c^est') Tamour^) 
deu^) k Dieu que nouB gardona bcb oommandemenB, 
et BOB oommandemens ne 80nt point griefz. 4. Car 
tout oe qui eat nay de Dieu 8urmonte le monde, 
et ceBte eBt la victoire qui surmonte^) le monde, k 
BaToir, noBtre Foy. 5. Qui eat celuy qui Burmonte 
le monde, sinon celuy qui oroit que leBOB eat le 
Filz de Dieu? 6. CcBtuy est^ Icbub ChriBt, qui 
CBt yenu par eaue et par aang, non pas seulement 
par eaue, maia par eaue et par aang. Et o^est 
TEBprit qui en teBmoignCi veu que rEsprit eat la^ 
yerit^. 7. Car il y en a troia qui donnent tes- 
nu>ignage au ciel| le Pere, la Parolle, et le sainot 
EBprit, et ocb troia Bont un. 8. AuBsi en y a il 
trois qui donnent teBmoignage en la terre,*) rEBprit, 
reaue et le aang et ces troiB sont un: 9. Si nouB 
receyons^^) le teamoignage des hommee, le tee- 
moignage de Dieu eat plus grand. Or^^) ceBtuj 
est le teamoignage de Dieu qu'il a teBmoign^^') de 
Bon Filz. 10. Qoi oroit au Filz de Dieu,'*) il a 
le tcBmoignage de Dieu en BoymeBme. Qui ne 
oroit point en Dieu, il Ta UAt menteur: car il n'a 
point creu au teBmoignage que Dieu a te8moign6 
de Bon Filz. 11. Et cestuy est^^) le toBmoignage^^ 



«) il 62 ♦. 63. 

^) lequel il roit 61. 88. 

^) lequel il ne voit pt. 61. 88. • 

l'a 61. 88. 

*) par 61. 88. 

s) cestuy est 54. c'e8t cy 48. ceste est 57—62. 

«) la charit^ 59. 

*) de Dieu 54. 88. 

*) a surmont^ 54. 88. 

^) c*e8t cestuY 54. 57. 60. 88. c*e8t ce 59. 

•) la omi8 bl. 60. 

*) asgavoir 61. 88. 
*•) prenons 48. 

") or omts 48. d*antant que c*est d 57. 60. 
. . lequel 61. m. 
") tesmoignage 54. 
") de Dieu omis 57. 60. 
**) voyd 54. 88. 
^<^) k savoir que 54. 88. 
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qne Dieu nouB a donn^^*) la yie eternelle» et ceste 
yie est en son Fils. 12. Qui a le Filz il a la vie: 
qui n'a point le Filz de Dieu, il n'a point la vie. 
13. Thj^'') escrit ces ohoses ft vous qui croyez au 
Nom du Filz de Dieu, k fin que sachiez que voub 
avez la vie eternellei et & fin que croyez au Nom 
du Filz de Dieu. 14. Et ceste est^*) la confiauce^*) 
que nouB avouB envers luy,'®) que si nous deman- 
douB quelque chose Bclon Ba volunt^i qu^il nouB 
oyt. 15. £t Bi nouB Bavons que,'^) quelque*') chose 
que nouB demandouB, qu'il nous oyt, nous Bavona 
que nouB avons Icb demandeBi'') leBquelles nous 
luy avons demand^. 16. Si aucun*^) voit Bon frere 
pecher, de'*) peoh6 qui n^est point k mort, il de- 

^•) bim^ 57. 60. • 

^^ ie V0I18 ay 61. ss, 

et Yoyes 62*. 63. 

fiance 48. I'ai8earance 61. m. 

Dieu 61. $8. 

qa'en 54—62. 

qa*il noas oit qaoy qae noas demandioni 62*. 63. 

Doos obtenons les reqaettes 54. m. 
aelqB'an 62*. 63. 
a 61. 8B, 



l 



mandera,'*) et il luy donnera vie, & ceuz, dy-ie, 
qui'^) pechent non pas k mort. II y a nn pech6 
k mort, ie ne dy point que tu pries pour iceluy.**) 
17. Toute iniquit6 est pech6. Maia il y a quelque 
peoh^ non**) & mort 18. Noub BavouB que qui- 
conque eet nay de Dieu ne peche point, mais qni 
est engendr6 de Dieu il se garde Boymesme, et le 
maling ne le touche point. 19. Nous savonB que 
nouB Bommes de Dieu, et tout le monde est mie 
en mauvaistie. 20. Mais nous savonB que le Filz 
de Dieu est venu et nouB a doon6 1'entendement, k 
fin'^) que oognoisBiouB celuy qui est veritablei et 
nouB aommes au veritable,'^) en son Filz leeuB 
Christ. Cestuy'*) est le vray Dieu, et la vie eter- 
nelle. 21. Enfans, gardez vous dee idolee. Amen. 



*«) 11 reqaerra k Diea 54. 8$, 

*A qai ne pechent point 61. 88, 

**) cestay-la 61. 88. 

**) qai n^est point 54. 88. 

^) poar cognolstre 61. m. 

>0 as^Yoir 61. 88. 

") icelay 54. 88. 
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1. ludas Beryiteur de lesoB Ghrist et frere de 
laquee aux eeleux^) qui sont saQctifiez par') Dieu,') 
et gardez^) par'^) lesuB Christ, 2. miBericorde et 
paix et dilection voub soit augmentee.*) 3. Bien- 
aymez, pour'') la*) solioitude que i^avois de voub 
escrire pour voBtre*) qpmmun salut, il m'a OBt^ 
neceBsaire de voub eBcrire, en^®) vous exhortant 
que^^) V0U8 voub e£forciez de perBeverer en la Foji 
laquelle a eBt6 une fois baillee aux Saincts. 4. Car 
aucunB hommoB^') ae Bont mia en avant,^') leBqnelz 
avoyent cBtd, long temps a,^^) preordonnez & telle 
oondemnation,^') sauB piet^,^*) ayant trauBferez^^ 
la grace de noetre Dieu en disBolution, et renon- 

?ant Dieu le bcuI dominateur, et nostre Seigneur 
esus Christ. Or ie vous vueil reduire'^) en memoire, 

appelez 61. 88, 
*) en 54. ««. 

9) Diea le pere 46. 88. 
*) conservez 46. 88. 

») en 54—60. 

*) moltipliee 46. 88. 

^) comme ainai soit qae ie m^employasse en gr. a£fidction 
k 57. 60. qae ie m*e8tadie totalement de 61. 88. 

•) la grande 46. 48. 54. 59. 

*) da comman salut 46. 54. 88. de yostre c. s. 48. 

^^) poar voas exhorter qa'en combatant yoos aidiez la foy 
57. 60-62. 

^^) de Yoas efforcer k 46. 48. 54. 59. a voas esvertaer 
pour 62 ♦. 63. 

1*) hommes otni8 62 *. 63. 

**) insinuez 61. 8S. 

**) paravant ordonnez 46. 48. 54. 59. ordonnez 

aaparavant 57. 60. pie^ aup. estoyent enroulez 61. ss, 

^^) damnation 46--60. 62 *. 63. tel iugement 61. 62. 

") crainte de Dieu 57. 60. 

^^) convertiBsant 46. 60. changeant 61. 88. 

10) ramentevoir ces choses 61. 88, 



pour'*) vouB faire scavoir cela une fois, qne le 
Seigneur ayant delivr^ d'Egypte le peuple, depais^®) 
a destruict ceux qui ne oroyoient pas. 6. Et*^) les 
Anges qui n'ont pas gard6 leur commencement,'') 
mais'') ont delaissd leur domicile, il les a mis en 
garde'^) en obscuritd et soubz*') liens etemelz, 
iusques au iugement du grand lour.'^) 7. Comme 
Sodome et Gomorrhe, et les cinq villes proohaines 
dMcelles,''') ayant'^) paillard^ en mesme maniere, 
et B^estant desbourdees'*) & suyvre'^) antre ohair, 
Bont laiss^es*') pour exemple, ayant reoen iugemeot 
de feu eternel: 8. auBsi'') pareillement") oeux icj, 
estans de resverie'^) eslourdiz, Bouillent leur ohair, 
mesprisent domination'^) et mesdisent'*) des puis- 



») veu qu'une fois vous scavez cela, as^voir 61. 8S. 
*o) puis apres destmisit .... creurent pt. 46—60. a de- 
Btruit .... n^avoyent point creu 61. 88, 

'0 et a reserv^ sous obscurit^ en liens otemels . . . 

61. 88. 

w) principaut^ 57. 60. 61. 62. origine 62 *. 63. 
») ains 57. 60. 88. 
^) reserv^ 46. 88. • 

«*) en 46. 88. 

2«) de la grande ioumee 46. 88. 
>7) et les villes circonvoisines iS. 88. 
*B) lesquelles en pareille m. ayant 46. 48. 54. 59. ayant 
p. en pareiile m. qa'iceuz 57. 60. 88. 
»•) estans allees 57. 60. 61. 62. 
^) apres 46. 88. 
'0 ont est^ proposees 46. 88. 
^) et ceux-ci toutesfois estans 61. 88. 
^) semblablement i6. 88. 

**) endormis 62 •. 63. deceus par songes 46—62. 
^) seigneurie 46. 88. 
r >*) blasment gens de p. 46—62. bl. les dignitez 62*. 63. 
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eanoes. 9. Or'^ Miohel arohange,'^) quand'*) en 
questionnant dispntoit ayeo le diable du^^ oorpe 
de Moyse, n^osa ieoter^^) iugement*') de malediotion, 
aina diot: Qae le Seigneur te redargue. 10. Mais 
oeux oy^') des ohoBeB qu'ilz ignorent ilz mesdisent, 
et oelles**) que naturellement oomtne bestes brutee 
ilz approuvent: 11. Malheur jk ioeux/') ear ilz ont 
Buyyy la yoye*^) de Cain, et*'^ selon rerreur du 
loyer de Balaam se sont abandonnez, et Bont peris 
en^^) la oontradiotion de Cor^. 12. loeux^') Boot 
maouIoBen yoz oonyiyes/^) maogeauB hardiment,*^) 
Bo paiBBauB'') eux meBmea,'*) nu6eB BanB eauea, 
agitdes**) c& et Ift dea yeuB: arbres*^) autumnales 
infruotueuBOBy doublement^^ mortoB et deBraoin^: 

13. undoB asproB^'') de la mer| oBoumant leur propre 
oonfuBion ,^*) eBtoilloB errantoB,**) auBquelz OBt 
appreBt^e obBOurit^ de tenebreB eternellement. 

14. AuBBi*^) Bur eux a prophetiz^ Henooh, Beptiesme 
homme depuiB*^) Adam:*') Yoioy le Beigneur OBt 
yenu ayeoquoB*') millierB de bob SainotB, 15. faire*^) 
iugement oontre tous, et oonvainore touB increduleB^*) 
d'entre eux, de touteB les oeuyres de leur impiet6,**) 
loBquelleB^^) ilz ont iniquement oommiBOB» et de 

"^ toatesfois 61. 8$, 

**) principal ange eBtrivoit dispatant 46—60. 

>*S quand il debatoit diipatant 61. m. 

^) toachant le 46. m. 

*»^ user de 46—60. 

^^1 sentence 61. ss, 

43) meBdiaent de toutes ch. qa*ibE ne savent 46—60. de tont 
cc qa'il8 n'entendent 61. m. toutes cbo8e« qae nat Hz obgnois- 
aent 46—60. 

^^ ilz 80 corrompent en icellei 46—60. et te c. en. toat 
ee qa'il8 cogn. nat 61. m. 

^*) 8ar eax 61. as. 

«•) le train 46. m. 

^^) 80 8ont ab. en 46. s$, 

^) selon 61. sb. 

*^) ceax-d 8ont des tadiei 61. ss. 

*^) repaa fidts par aaanosnes 46. 48. 54. 59. banqaets de 
fratemit^ 57. 60. repas de charit^ 61. •#. 

•^) banqoetans ensemble entre eox aanB cralnte 46. 48. 
banq. ena. 54—62. avec voub 62 *. 63. 

**) repai88an8 46. ss. 

■*) 8an8 crainte 54. ss. 

^) Ie8qaelle8 8ont portees .... par lei v. 46—60. em- 
portee8 de8 v. ^ et Ub 61. •#.. 

^) fletri88an8 comme en aatomne sans frokt 46—62. dont 
le fraict se poarrit sans froict 62 *. 63. 

^) deax foi8 morts 46. m. 

^^) vague8 impetaeoses 46. ss. 

^) qai iettent hor8 par escame lears villenieB. 46—60. 
escumant 1. viL 61. ss. 

w) add. par Tair 46—62. 

*^) sur lesquelz aasBi 54—60. deaqaels 61. ss. 

*^) apres 4(S. ss. 

^) disant 54. ss. 

^) avec 808 S. qai 8ont par millionB 46. ss, 

•*) pour donner 61. ss. * 

^) les mechan8 46. 88. 

••) mechante8 46. 88. 

•7) qa'ilz ont £ute8 infidelement 46—60. meachamment 

61. S8. 



toutea manvaiBeB**) paroUoB qu'ilz*^ ont parl6^^ 
oontre luy. 16. loeux^^) sont murmurateurB,^*) 
querelleux,^') oheminant aelon leura oupiditez,''^) 
deaquelz la'''^ bouohe parle^^) ohoBea haultainee, 
ayauB en admiration les appareaces^^) k oauBe' du 
gaing.''*) 17. Maia voub, bienaymeZi ayaot^^ eoure^ 
nance dee paroUoB qqi voub ont oBtd^ predictOB 
par lee ApoBtroB de noatre Seigneur Iobub Christ. 
18. O^est qu'ilz vous ont dioi*^) qu'au dernier temps 
y aura^') dea moqueurs oheminaoB aelon leurB ou- 
piditez (Timpiet^.*') 19. loeux Bont faiBans^^) divi- 
BioDBy BOOBuelz^^) et eanB OBprit.®^) 20. Mais voub, 
bienaymez,^^) youb edifiauB**) vousmeBmeB, en'*) 
vostre treBBainote Foy, faiBaot*^) prieree par le 
Bainct EBprit, 21. gardez*^) voub en la charit6 de 
DieU|*') en attendant la miBericorde de noetre Sei- 
gneur Iobub Christ pour la vie'') eteroelle. 22. £t 
recevez*^) lea uns en piti^, lea iugeant,'*) 23. lea'*) 
autroB Bauyez lea par crainte,*^ lea retirant*^) du 
feu, haiBsant'*) auBsi^^®) le veBtement de la chair 
contamin6.*<>*) 24. Or & celuy qui Iob^®») peut"«) 

*«) les choses dures 48. les p. dores 46. 54. les p. mdei 
57. 60. ss. 

**) que les pecheurs infideles 46—60. meschans 61. ss. 

'*) profer^ 46. 54. ss. 

") il8 62 ♦. 63. 

^) flagomeurs 46. 54—60. 

^) pleins de querelles 46—60. 

"**) desirs 46—60. convoitiseB 61. ss. 

»») et leur 46—62. leur 62 ♦. 63. 

70^ orgueilleuses 46. 48. profere propos org. 54 — 60. 
prononce propos fort enflez 61. ss. 

"") personnes 46. ss. 

^) profit 46—60. pour leur pr. 61. ss. 

^) Yous avez 57. 60. 61. 62. ayez 54. 59. 62 *. 63. 

^) paravant eet^ dites 46—60. 

*0 qui ▼ous disoyent 46. 48. c^est qn*il8 y. d. 54. ss. 

**) qu'il 7 auroit 61. ss. 

*•) mesdians desirs 46—60. conyoitises de meschamet^ 
61. ss. 

M) ce sont ceux qoi font d. 46. 54. 59. 62 *. 63. qui se 
separent 48. 57. 60. 61. 62. 

^) gens s. 62 *. 63. 

**) n'ayans point respiit 46. ss. 

*^) tres chers 57. 60. 

••) edifiez vous 46. 48. 54. 59. 

••) sur 46. 83. 

^) et prians 61. ss, 

•1) Yous Yousmesmes en la dOection 46. 48. 54. 59. contre- 
gardez v. vm. en ch. 61. 62. contregardez vous les uns les 
autres en la dilection 62 *. 63. 

•>) de Dieu omts 61. 62. 

•») k vie 46, ss. 

^) et ayez piti^ des uns 61. ss. 

•B) en cuscemant 54—60. en nsant de discretion 61. ss. 

*•) et sauvez les autres 54. ss. 

^S frayeur 61. ss. 

^) hors 54. ss. recevans 59. arrachans 61. ss. 

^) toutesfois ayans en haine 46—62. 

iw^ mesme 61. ss. 

^•M la robe qui est souilles par 46—60. tachee 61. ss. 

10«) V0U8 61. 88, 

109) qui est puissant de 46. 48. 54. 59. a pnissance de 
Yous g. 57. 60. 
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garder sans offeooeB,^®^) et les ooDBtituer^®') devaDt 
sa gloire ioooulpableB^^*) ayeo liesBe, 25. qui 081^^"^ 



iM^ chopper 61. $8. forfidt 46-60. 
iM^ les mettre 46. mettre 48. amener 54—60. 
amener 61. sa, 

io«) irreprehenBibles 46. ss, 
^^) k Inea 46. ss, di-ie 61. ss. 



Y0U8 



Dieo Boul sage, oofltre^^^) BaoTOur, gloire et haul 
teBBOi^^*) domioatioo*^^) et puisBaooe Boit oiaiote- 
oaot et eo touB Bieoles. Ameo. 



i'») et nostre 62 *. 63. 

^^) magoificence 46. ss, 

"0) empire 46—60. force 61. i». 

^") lages 46—60. k tout iamus 61. m. 
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